r  ^ 


•••j 


wy.. 


LIBRARY 
Brigham  Young  University 

i 


GIFT    OF 


Lucy  Steiner 


I 


u 


410.4 

Guide  de  la  conversation  française,  anglaise  et  allemande, 
(gn9tifc^--fran5ofifc{)--beutfç()eé 

(eid)fen  imt)  grünbtid)en  Srlcrnuncî 

ber  ^onijevfation 

in  biefen  brei  S))ract)ett 
QSolïftanbige  ^îeubearbeitung 

iJOtt 

'profcffov  Dr.  Äcrmann  £anibecL 


VovvooTct 


^av  „Ç}i[fvuud)",  eiiicy  ber  friif^eften  SSevIai]§tüevfe  bon  ^f)iï{pp 
^îcclani  jmt.  in  Seip^ig ,  ïjat  feine  ^rancî)6arEeit  bnrcÇ  elf  Sluflagcn 
ktDiefen:  Me  ôîuoïfte  5ïuf(açîe,  borlicgcnbe  Sflcnbearbeitung,  fucïjtbic=: 
feïbe  bnrcÇ  âeitgemafie  'Qn[d^t ,  tt)eïc^c  ben  tteueften  ^rrungenfi^aften 
auf  bem  éebiete  beê  ^eiM)rê,  ber  Sed^nif ,  ^nnft  unb  ^iffenfrfjaft 
9^edjnung  tragen,  nod)  5U  erpijen.  ©ie  toirb  fidj,  fo  Çoffen  toit;  bem 
ŒngKinber  ober  gran^ofen,  ber  2)entf(Ï3Ïanb  fennen  lernen  \mU,  beni 
î£)eutfcrjen,  ber  fic^  in  èngïanb  ober  granfreidj  uuiferjen  ioiïï,  ancïj  fer= 
ner^in  aïê  ein  treuer  Begleiter  unb  gür)rer  erlueifen. 

®aê  §iïfêOud^  iDünfrfjt  aber  audj  éingang  in  bie  ©cÇuïe  ^u  cr^ 
Çaïten,babieOeÇrpïane  unb  Sel^raufgaben  für  biefiöfjeren 
©(jaulen  (Berlin,  1892)  (5.40,  g.  19  ff.  toörtlic^  fagen:  „%n\  5(n= 
eignung  eineê  feften,  i3on  ©tufe  5U  ©tufe  5U  ertoeiternben  unb  and) 
auf  ben  ^e6rauc^  im  tägUdjen  SSerfe^r  5U  bemeffenben  ï5ort=  unb 
^r^rafenfcCa^eein  Reiben  ©pradjen  ift  auf  allen  (Stufen  ftreng 
5U  galten,  ^efonbere,  bießeftüre  unb  ba§  58ebürfnie  beê 
täglidjen  Sebenê  öerüdfidjtigenbe  SSofabularien  lönnen 
gute  ^ienfte  leiften." 

^BefanntlicÇ  bietet  baê  (Snglifdje  in  feinem  ungemein  reidjen  ^ort= 
fd;aee  felbft  bemjenigen  D^id^tenglänber,  berfi^fd^on  t)iele3al)re  mit 
bief  er  (5prad)e  befi^äftigt  ^at,  immer  nod^  2öi3rter  bar,  über  bereu 
5luêfprad;e  er  nic^t  bollfommen  fidler  ift.  (S§  tDirb  bafjer  fjoffentlidj 
aie  eine  nidjt  unnü^e  3ugabe  biefer  ^Jîeubearbeitung  angefeljen  tt)cr= 
ben,  bag,  tuo  e§  nötig  f^ien,  bie  5ïuêfpracÇe  englifdjer  Söörter  ge= 
geben  ift.  (S5an5  bereinselt  ^at  ha^  'auc^  bei  fran^ofifcÇen  unb  fclbft 
beutfdjen  SSörtern  ftattgefunben.  ^iefe  ^luêfprodjebeôei^nungcn 
ftel)en  in  ben  5lnmerfungen,  bröngeri  ficÇ fomit niemanb  auf:  kr 
lunbige  fann  fie  unbeachtet  laffen. 

gür  bie  Eingabe  ber  Stuêfprad^e  finb  beutfi^e  ^ud^ftaben  getDüljU; 
iro  biefe  englifc^e  ober  fran^öfifd^e  Saute  nidjt  ioiebergeben  fonnten, 
mußten  ^Tfa^budjftaben  eintreten  :  „a''  foll  einen  gebe^nten  Saut  ^Wi- 
fdjen  aunb  0  angeben;  „fdj"  begeid^net  ben  2ant  beê  f  dj  arf  en  beut:= 
fc^en,  bagegen  „êd^"  ben  beê  njeidjen  beutfdjen  fdj  (=  fran^.  j  in 
jour);  ,,ê"=  bem  frauàofifdjen  z  in  zèle,  ^eidjeê  „g"  nor  e,  i,  y, 
â.  ^.  in  gênerai,  giant,  gymnasium,  ift  burdj  „bfdy  gegeben;  für 

1* 


4  ^ilfgBucÇ, 

ba%  fdjarfe„th"fte5t„th",tür  baê  iveidie  „dh";  bet 5rccettt '  6e= 
geicÇnet  beit  ion.  3)îaii  tjeadjte  ferner,  bafe  ein  '  t)or  bem  „h'':  h 
consonne  îiebeutet;  Acad.  ift  bie  Slnêgabe  beê  Dictionnaire  de 
l'Académie  Française  bon  1879;  Am.  =  ^Interifa;  astron.  = 
5ïftxonomie;  fam.=: familiär;  Lesaint  öebentet  beffen  Traité  com- 
plet de  la  prononciation  française  dans  la  seconde  moitié  du 
XIXe  siècle  ;  P  =  ^lopuïar  (©prad^e  beê  —  ungebilbeten  —  SSoï= 
îeê,  5.  ^.  la  latte  für  une  longue  épée);  poét.  =  poétiquement. 

Quellen  für  biefe  S^eubearbettung  traren  fur  baê  grauâofifd^e 
©ac^§=^iïïatte;  für  ba^  englifc^e  Bebfter,  ©tormont^,  Sameê, 
5Dîuret,  SJÎurra^,  fotDte  bie  30.  5lufl.  beê  §anb)t)urterbuc|ê  ber  eng= 
ïifd)=beutf(^en  unb  beutfc^^englifc^en  Sprache  bon  Dr.  griebr.  ^otjler. 
5(u6erbem  tourbe  für  beibe  ©pracÇen  51.  ©pierê,  Dictionnaire  gé- 
néral  français-anglais  unb  anglais-français,  herangezogen.  ®ie 
beutfdjen  SSiJrter  finb  in  ber  neuen  ©c^uïort^ograpi^ie  gegeben. 

Unter  ben  für  biefe  S^leubearbettung  benu^ten  SSofabuïarten  unb 
Steiferjanbbüdjern  lieben  tuir  ïjerbor:  ^aneê,  Systematical  Vo- 
cabulary;  Manuel  de  Gonversati'on,  en  quatre  langues,  etc., 
(Seip^ig,  ^aebeîer);  SBenede,  English  Pronunciation;  ÏH.  %. 
Pö|,  The  Traveller's  Gompanion  unb  ^.  Pö^,  Voyage  à 
Paris,  ^a^u  fommen  SSörter  unb  Sflebenêarten,  bie  ber  ^erfaffer 
bel  feiner  ßeftüre  fran^öfifdier  unb  englifdjer  ^er!e  unb  Seitfc^riften, 
befonberê  auc§  ber  in  ben  3ïnmerïungen  i)fter  angeführten  Illus- 
tration (Journal  universel,  Paris)  gefunben  Tjat. 

Stufeer  ben  fpradjïtdjen  ^^^otigen  entl^alten  bie  5(nmerîungen  f)\n 
unb  luieber  fac^lid^e  ©rflärungen  (â-^.  tramway;  Unterfc^ieb  5101= 
fdjeu  terminus  unb  station  u.'f.  Id.). 

^er  %tict  unfereê  ^iïfêbud^ê  ift  im  attgemeinen  fo  georbnet,  baß 
unter  1. 1 .  §aupt)t)i)rter,  unter  2.  S3eilt)örter,  unter 3.  geitioörter  auf = 
ge^öCU  finb  (nur  in  toenigen  gällen  flnb  p  6ubftantiben  bie  bon  ifinen 
gebilbeten  ^Serben,  befonberê  fold^e  neueren  Saturne,  fjtnâugefe^t, 
g.  ^.  ^eïegrap^,  telegrapfjieren  u.  f.  to.).  ^ann  folgen  unter  II. 
1.  (Sinfadje  9flebenêarten,  2.  SSertraulidje  eefprä^e;  unter  III. Briefe, 
f8xMè,  Ëaxku.  (SSgï.  bie  SuÇaltêangabe.) 

^oge  bieê  fleine  SSerî  aud;  in  feiner  neuen  ©eftalt  bie  ^enntniê 
ber  ©pradjen  ber  brei  bebeutenbften  ^ulturbölfer  Suropaê  in  hm  \ï)\n 
öeftedten  é^rengen  Leiter  förbern  i^elfen  ! 

G ö tlj  en  (^(nljalt),  ben  13.  Sunt  J 894.  Sambecf , 
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Engager  un  domestique,    awieten  eiïieâ  S3ebienten.    Engaging  a 
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Le  débarquement.     3)ie  Sanbung.    Landing 504 

Hôtel,     ©aft^of.     Hotel 506 

Un  palefrenier.     @in  9leitïned)t.    A  groom 509 
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recommended ;     .     .     .     .     524 

Pour  demander  une  audience  à  un  fonctionnaire  public.    S3itte 
um  eine  2ïubieug  bei  einem  aîegierungâmitgliebe.  Requesting 
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Lettres  de  commerce,    ^anbelâbriefc.    Commercial  letters    .    ,    631 


I.  Vocabulaire.  :Slettte0  tüötteibud).  Vocabulary. 


1.   Substantifs.  —  $aiH)tti)oïtcr»  —  Nouns. 


LMiiiivers. 

Dieu 

le    Saint-Esprit,  | 

PEsprit-Saint   ^ 
les  anges 
le  diable 
le  paradis 
l'enfer 
le  monde 
(un  mondain,   une 

mondaine) 

la  nature 

le  ciel;  —  le  firma- 
ment 

les  globes  célestes 

le  ciel  étoile 

le  système  plané- 
taire 

les  planètes,  les 
astres 

la  comète 

la  queue 

la  voie  lactée 

une  étoile 

le  mouvement  des 
astres,  le  cours 
des  astres 

une  étoile  fixe 

l'étoile  polaire 


2)aê  SSdtaïL 

mtt 

ber  i^eilige  ^cift 

bie  ©ngel 

ber  Teufel 

baê  ^arabieê 

bie  §öEe 

bie  ^eït 

(einêerr,  efnc^aine 

ber  feinen  SSeït;  ein 

SSeïtfinb) 
bie  'ùlatnx 
ber  Rimmel;  —  ber 

ftd^tbare  §immel. 
bie  §imnteï§!or)3er 
ber  Qeftimte  §tntntel 
ha§>  ^ïûnetenftjftem 

bie  paneten,  bie  @e? 

ftime 
ber  Cornet 

ber  (SdjlDeif,  ©djiuan^ 
bie  SJÎiï^ftrafee 
ein  ^kxn 
ber  Sanf  ber  (^eftirne 


ein  giïftem 
ber  $o'(arftern 


The  Uîiiverse. 

God 

/  the  Hol  y  Ghost, 

l  Holy  Spirit 

the  angels 

the  devil 

Paradise 

Hell 

the  world 

(a   Society    man, 

woman;  aworld- 

ling) 
nature 
Heaven;  —  the  sky, 

heavens 
the  celestial  bodies 
the  starry  heavens 
the    planetary- 

system 
the    planets,     the 

stars 
the  comet 
the  tail 
the  milky-way 
a  star 
the  motion,  course 

of  the  stars 

a  fixed-star 
the  polar- star 
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TiO  iom]ifi.  —  '^U  f)eit    --  Timn. 


une     étoile     tom- 

eine ©temfdjuuppe 

a    falling  -  star ,    a 

bante,  filante 

star-shoot 

le  soleil 

bie  Sonne 

the  sun 

l'année  solaire 

ba§  ©onnenja^r 

the  solar  year  [sun 

une  éclipse  de  soleil 

eine  (Sonnenftnftcrniê 

an  éclipse  of  the 

le  lever  du  soleil 

bcr  ©onnenaufgang 

sun-rise 

le  coucher  du  soleil 

ber  ©onnenuntergang 

sun-set 

l'aurore 

bie  SJlorgehröte 

the  aurora 

l'aurore  boréale 

bûê  ^JJorbïicÇt 

the  aurora  borea- 
lis,northernlight 

les  rayons  du  soleil 

bie  ©onnenftraI)ïcn 

the  sunbeams,  the 
rays  of  the  sun 

la  lune 

ber  Wonb 

the  moon 

Tannée  lunaire 

ha§>  9Jlonbiar)r 

the  lunar  year 

les  quatre  phase  s  de 

bie  t)ier  9)Zonbiued)feï 

the  four  phases  of 

la  lune 

the  moon 

la  nouvelle  lune 

ber  S'kumonb 

the  new-moon 

le  premier,  le  der- 

baê erfte,  baê  ïe^te 

the  first,   the  last 

nier  quartier 

SSierteï 

quarter 

le  croissant 

berâune:^înenbe3}îonb 

the  crescent 

la  pleine  lune 

ber  SSoUmonb 

the  full-moon 

le  claire  de  lune 

ber  9Jlonbfdjein 

moonlight 

une  éclipse  de  lune 

eine  SD^onbfinfterniê 

an  éclipse    of  the 

YY»rvrvTi 

le  septentrion,    le 

5)lorben  (^Dlitternadjt) 

llltKJil 

the  north 

nord 

le  midi,  le  sud 

©üben  (SJlittag) 

the  south 

l'orient,  l'est 

Often  (^Zorgen) 

the  east 

l'occident,  l'ouest, 

ber  heften  (5fl3enb) 

the  west 

le  couchant 

Le  temps. 

2)te  Bett» 

Time. 

la  chronologie 

bie  Seitredjnung 

chronology 

l'ère  chrétienne 

bie  ^rtftü^e8eitred)= 

VlItVI-rt 

the  Christian  era 

avant  Jésus-Christ 

niuiy 
bot  (s:^rifti  %th\xt 

before  Christ 

après  Jésus-Christ 

nac^  ^n\ti  (S^eburt 

after  Christ 

le  présent 

bie  (S^egenttJart 

the  présent  time, 
présent 

le  passé 

bie  SSergangentjcit 

the  time  past,  past 

l'avenir 

bie  Snîunft 

the  future 

la  période 

bie  ^eriobe 

the  period 

une  époque 

eine  Œpodje 

an  epoch,  epocha 

.  Fraisons. 

—  ^ic  ^ar^ve^'jciten.  — 

fîenpnnfl. 

m 

un  siècle 

ciit  Qûljrfjimbcrt 

a  Century,  an  f 

Ige 

un  an,  une  année 

eilt  34r 

a  year 

l'année  bissextile 

baê  ©c^altjaljr 

the  leapyear 

un  mois 

ein  ajJonat 

a  month 

une  semaine     [née 

cille  SKodje 

a  week 

un  jour,  une  jour- 

eût  XùQ 

a  day 

un  jour  ouvrable 

ein  5lrbeitêtag 

a  working-day 

un  jour  de  fête 

ein  gefttag 

a  holyday,    a 

tival 
an  hour 

fcs- 

une  heure 

eine  (Stunbe 

une  demi-heure 

eine  Î)ûï6e  ©tnnbe 

half  an  hour  [1 

10  ur 

un  quart  d'heure 

eine  SSierteïftunbe 

a    quarter    of 

au 

une  minute 

eine  9)linnte 

a  minute 

une  seconde 

eine  ©efnnbe 

a  second 

l'aube,  la  pointe  du 

ber  anbrec^enbe  Xaçi 

the  break   of 

day, 

jour 

the  dawn 

le  crépuscule 

boê  gtuieïidjt 

twihght 

le  lever  du  soleil 

ber  ©onnenanfgûng 

sunrise 

le  matin 

ber  9)Jorgen 

the  morning 

la  matinée 

ber  Sßormittag 

the  forenoon 

midi 

mntm 

noon 

l'après-midi 

ber  S^ad^niittag 

the  afternoon 

le  coucher  du  soleil 

ber  Sonnenuntergang 

sunset 

le  soir,  la  soirée 

ber  mtnb 

the  evening 

la  nuit 

bie  S^ad^t 

night 

minuit 

mititxmd)t 

midnight 

aujourd'hui 

l^ente 

to-day 

hier 

geftem            [aï)enb 

yesterday 

la  veille 

bet  Xag  \)oxf)îx,  ^ox^ 

the  day  before, 

eve 

avant-hier 

borgeftern 

the  day  before 
terday 

yes- 

demain 

morgen 

to-morrow 

après-demain 

übermorgen 

the    day  after 
morrow 

to. 

le  lendemain 

ber  anbere  %aç^ 

the  folio wing  day 

le  surlendemain 

ber  ôioeitnarfjfte  Sag 

the  next  day 

le  commencement 

ber  ^tnfang 

the  beginning 

le  milieu 

bie  ^itte 

the  middle 

la  fin 

ha§>  Œnbe 

the  end 

Saisons. 

3)ic  ^nt)veiT^eiteu. 

Seasong, 

le  printemps 

grittjïing 

spring 

l'été,  m. 

éommer 

summer 

1(3                         Mois. 

—  î^ic  anonctte.  —  Montlis. 

l'automne,  m. 

C^erbft 

autumn 

l'hiver,  m. 

tinter 

winter 

Mois. 

2>ie  SDÎonnte. 

Months. 

janvier 

^ammx 

January 

février 

gebruar 

February 

mars 

M'àx^ 

March 

avril 

îipxiï 

April 

mai 

mai 

May 

juin 

Suiîi 

Jane 

juillet 

Suit 

Jiily 

août 

^dtguft 

August 

septembre 

©epteînt)cr 

September 

octobre 

Oftotier 

Oc  tob  er 

novembre 

9?ol">eîiit)er 

November 

décembre 

^eàeniOer 

December 

Jours. 

S)ie  Tnoc 

Days. 

lundi 

Wonia^ 

Monday 

mardi 

©ienftûg 

Tuesday 

mercredi 

9Jîttttt)0(^ 

Wednesday 

jeudi 

^onnerftao 

Thursday 

vendredi 

grettûg 

Friday 

samedi 

êonnabenb 

Saturday 

dimanche 

Sonntag 

Sunday 

Jours  remarquables. 

9)icrîeu3lucrtc  taQt. 

Days  of  note. 

la  veille  du  jour  de 

ber©ilDcfterûuenb,ber 

New-Year's  Eve 

l'an 

©la^efter 

le  jour  de  l'an 

ber   Sf^enjafjTêtag, 

New-Year's  Day, 

S^eujûljr 

New-Year 

le  jour  des  Rois 

ber  ^reifonigêtag 

Twelfth-day 

l'Epiphanie,  la  fête 

baê  ®rei!önig§feft 

Epiphany,  Twelfth- 

des  Rois 

night 

la  Chandeleur 

bie  ßtdjtnteB 

Candlemas 

le  carnaval 

ber  tarneDaï 

the  carnival 

le  jours  gras 

gaftnûdjt,  gaf(ï)inô 

Shrovetide 

le  mardi  gras 

bergûftnadjtêbienftag, 

Shrove-Tuesday 

/» 

gaftnad;t 

le    mercredi     des 

5Xfdjermitth)od) 

Ash-Wednesday 

Gendres 

m 

le  carême 

baê  gaften,  bie  gaften= 

Lent 

la  mi-carême 

ÎJliifaften 

mid-Lent 

Jours  remarquables.  —  2)îei'îen§iuerlé  Xa^t,  —  Days  of  note.  17 


le  jeûne 

les  Quatre-Temps 

le  dimanche  des 
Rameaux 

la  semaine  sainte 

le  jeudi  saint 

le  vendredi  saint 

Pâques,  m. 

le    dimanche    de 
Pâques    [passion 

la    semaine   de  la 

le  dimanche  de  la 
Pentecôte 

la  Pâque  des  Juifs 

l'Ascension 

le  lundi  de  Pâques 

la  Pentecôte 

laFête-Dieu,laFête 
du  saint  sacre- 
ment 

la  Saint-Jean     [res 

les  jours  caniculai- 

la  Saint-Michel 

Noël,  la  fête  de  Noël 

la  veille  de  Noël 
les  étrennes 

la  Toussaint 

la  fête  des  trépassés 
les  vacances 

un  anniversaire 

l'anniversaire  de 
ma  naissance, 
mon  anniver- 
saire, ma  fête 

le  jour  de  naissance 

une  solennité 

une  fête 

ma  fête 

un  jour  de  fête 


baê  Sûften 
ber  Ouatemkr 
ber  ^aîm[onntag 

bic  ^ariüodje 

ber  grüne  2)oniierftag 

ber  Sarfreitag 

Oftern 

ber  Dfterfountag ,  ber 

erfte  Dfterfeiertag 
bie  ^affionStüodje 
ber  erfte  $fingftfeier= 

tag  '[Suben 

ba^   ^affafjfeft   ber 
ber  èimnteïfû^rtêtag 
ber  Ofterutontag 
^fingften 
ba§>  Sronïeidjttamêfeft 

[Çanniê 
ber  3o:^anntêtag,  3o= 
bie  §unbêtage 
ber  9}lic^aeïiêtag 
îBei^narfjten,   baê 

Soetr^nacT^têfeft 
ber  fjeilige  5I6enb 
bie  ^eii^nadjtêges 

fcîjenîe 
ba^  geft  5(rrerr)eiligeit 

5(ÏÏerfeeten 
bk  geiertage 

ein  3a[}re§tag 
mein  ©eburtêtag 


ber  (^eburtêtag 
eine  geierïic^feit 
ein  geft 

mein  9lamen0tag 
ein  gefttag 


fasting 

ember-days 

Palm-Sunday 

[Holy  Week 
Passion  week,  the 
Maunday-Thursday 
Good-Friday 
Easter 
Easter-Sunday 

Passion- Week 
Whitsunday 

Passover 
Ascension-day 
Easter-Monday 
Whitsuntide 
Corpus  -  Christi 
,    (-day).  Corpus 

Domini 
Mid-summer's  day 
the  dog  days 
Michaelmas 
Christmas 

Christmas  Eve 
the  Christmas  Box 

Ail- Hallo w(s),   All- 

Saints'-Day 
AlI-Souls'-day 
the   holydays;  the 

vacations 
an  anniversary 
my  birthday 


the  birthday 
a  solemnity 
a  holyday 
my  saint's  day 
a  feast-day,  festival 
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Élémonts.  —  (Sleineutc,    —  Elements. 


la  fête  de  l'annon- 

ciation 
le  jour  de  pénitence 
un  jour  ouvrier,  ou- 
une  foire      [vrable 
un  jour  gras 
un  jour  maigre 

Éléments. 

La  terre. 

le  globe  terrestre 
un  hémisphère 
le  pôle  boréal,  arc- 
tique, septentrio- 
nal 
le  pôle  austral,  an- 
tarctique,  méri- 
un  axe  [dional 

l'équateur,  la  ligne 
un  parallèle,  un 
cercle  [degré 
un  méridien;  un 
le  tropique  du  can- 
cer [corne 
le  tropique  ducapri- 
le  cercle  polaire 

arctique 
le  cercle  polaire  a  n- 

tarctique 
la  zone  torride 
les  zones  tempérées 
les  zones  glaciales 
lapositiond'un  lieu 
[titude 
la  longitude  ;  la  la- 
la  rotation  de  la 
terre  autour  de 
son  axe 
la  révolution  de 
la  terre  autour  du 
soleil  [continent 
la  terre  ferme,  le 


5J^arui  SSerfünbigung 

ber  93u§tag 
ein  5Ser!tûg 
eine  Tt^\î^ 
ein  gfeifdjtag 
ein  gafttag  (oljite 
gïeifd^fpeifen) 

Sîemente» 

S)ie  @rbe. 
bie  (Srbfngeï 
eine  §alt)htoeï 
ber  D^rbpoï 


ber  ©itbpoï 

eine,,3(c^fe  [djer 

ber  Äquator,  ber  (^{ei= 
ein  ^ûTûïïeïfreiê 

[^rab 
ein  ^eribian,    ein 
ber  ^enbefreiê  beê 

^rebfeê  [(Steinbock 
ber  ^enbeîreiê  beê 
ber  nörbltclje  $oïar= 

freie 
ber   Wi(^t   $orar= 

freie 
bie  fiei^c  Qom 
bie  öemä^igten  3onen 
bie  faïten  Sonen 
bie  geograptjijcCe  Sage 

eineê  Drteê 
bie  Sänge;  bie  breite 
bie  Umbre^nng  ber 

©rbe  unt  iljre  SfcÇfe 

bie  Umbre^^nng  ber 
©rbe  nm  bieSonne 

baê  geftlanb 


Lady-day 

[tance 
the  Day  of  Repen- 
à  working-day, 
a  fair        [workday 
a  flesh-day 
a  fîsh-day 

Elements. 

Earth. 

the  terrestrial  globe 
a  hémisphère 
the  north-pole,  arc- 
tic  pole 

the  south-pole ,  an- 
tarctic  pole 
an  axis 
the  equator 
a  parallel 

[grée 
a  meridian,  a  de- 
the  tropic  of  can- 
cer [ricorn 
the  tropic  of  cap- 
the  arc  tic  circle 

the   antarctic 

circle 
the  torrid  zone  [nés 
the   temperate  zo- 
the  frozen  zones 
the  situation  of  a 

place  [latitude 
the  longitude;  the 
the    rotation    of 

the  earth  ab  ont 

its  axis 
therevolutionof 

the  earth  aboul 

the  sun  [continent 
the  mainland,  the 
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le  sol 

ba§>  (Srbreid) 

the  ground,  the  seil 

une  motte  de  terre 

eine  (Srbfc^oïïe 

a  lump  of  earth 

de  la  poussière 
du  sable 

©tmib 

dust 

©anb 

sand 

du  gravier    [glaise 

5îic§ 

gravcl 

de  l'argile,  de  la 

SE:§on 

clay 

de  la  boue,  de  la 

^ot 

mud 

un  bourbier  [fange 

eine  ^füijc 

a  mire 

du  limon 

©djlamtn 

slime 

une  pierre 

ein  (Stein 

a  stone 

une  pierre  de  taille 

ein  Onaberftein 

a  freestone 

une  pierre  ponce 

ein  SStmêftcin 

a  pumice-stone 

une  pierre  à  feu 

ein  generftein 

a  firestone,  a  flint 

un  caillou 

ein  ^efelftein 

a  pebble 

un  roc,  un  rocher 

ein  gelfen 

a  rock 

une  carrière 

ein  ©teinbrndj 

a  quarry 

un  abîme 

ein  5t6grnnb 

an  abyss 

une  vallée,  un  val- 

ein Xl^ûï,  ein  fïeineê 

a  Valley,  a  glen,  a 

lon 

%m 

dale         [ground 

une  plaine 

eine  Œ6ene 

a   piain,    a   level 

une  butte 

ein  etbpgel 

a  rising  ground 

une    colline,    une 

ein  §ügel  (fïeiner  §ü= 

a  hill  (a  hillock) 

côte,  un  coteau 

[gel 

un  mont,  une  mon- 

ein ^erg,  ein  (Gebirge 

a  mount,  amount- 

tagne 

ain 

le  sommet,  la  cime 

ber  Gipfel 

the  summit,  the  top 

le  pied 

ber  gu6 

thebottom,thefoot 

le  penchant 

ber  5(6]§ûng 

the  declivity 

une  caverne 

eine  ^'ôf)lt 

a  cavern 

un  cap^) 

ein  SSorgeMröe 

a  cape 

une  pointe 

eine  ©pifee 
eine  Sanbenge 

a  point 

un  isthme 

an    isthmus 

une  presqu'île 

eine  §albinfcl 

a  peninsula 

une  île 

eine  Snfeï 

an  island 

la  côte 

Me  tüfte 

the  sea-coast 

la  rive  ;  le  rivage 

ha^  Ufer;  ^eftabe 

thebank;  theshore 

un  écueil,  un  récif 

eine  Äüppe,  ein  Sfliff 

a  cliff,  rock,  crag  ;  a 

un  banc  de  sable 

eine  (SonbOau! 

a  Sandbank     [reef 

L'eau. 

SBaffer. 

Water. 

la  mer 

baê  mm 

the  sea 

un  bras  de  mer 

ein  ajjeeravnt 

an  arm  of  the  sea 

')  fpv.  frtp  (a  tursO. 
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le  flux  et  le  reflux 

les  flots,  m. 

les  vagues,  f. 

récume 

un  golfe,  une  baie 

une  rade,  un  havre 

un  détroit 

une  rivière 

un  fleuve 

un  torrent 

une  fontaine 

un  ruisseau 

la  source 

le  canal,  le  lit 

le  courant 

l'embouchure,  f. 

un  gué 

une  cascade 

un  lac 

un  étang 

un  marais,  un  mar  é- 

une  mare        [cage 

un  débordement 

eau  de  mer 

eau  de  rivière 

eau  de  pluie 

eau  de  fontaine 

eau  minérale 

eau  de  pompe 

eau  salée 

eau  douce 

L'air. 

un  ballon  (aérosta- 
tique) 

un  aérostat     | 

un  aéronaute  1 

un  parachute 

le  voyage  aérien, 
l'ascension,  f. 

la  machine    pneu- 
matique 

une  ventouse 


bie  (SOöe  unb  gïut 

bie  93rûnbung 

bie  ^Bellen,  ^ogen 

ber  ©(^auîtt 

ein  SJ^eerbufcn 

ein  §afen 

eine  SReerenge 

ein  gïuè 

ein  großer  gïufe 

ein  reifeenber  ©trom 

ein  (Springbrunnen 

ein  ^ad^ 

hk  Queue 

ha§>  gïuêbett 

bk  Strömung 

bie  9Mnbung 

eine  gurt 

ein  SSafferfaïï 

ein  ©ee 

ein  ^eid^ 

ein©untpf,3)^oorïûnb 

ein  %\n%  eine  Sûdje 

eine  Überfd^iüemtnung 

SJÎeeriraffer 

glu^tpaffer 

S^egenioaffer 

Queïïtuûffer 

SRineraltoûjfer 

S3runnentt)aî[er 

©af^tuaffer 

fu^eê  Gaffer 

5Die  Suft. 

ein   SuftBaïïon,    ein 
8uft[c^iff 

ein  ßuftfd)iffer 

ein  gaïïfc^irm 
hk  Suftfèiffar)rt, 

ßuft[(^tfffunft 
bie  Snftpumpe 

ein  Sufta^àug 


the  ebb  and  flow 

the  surges 

the  billows 

the  foam 

a  gulf,  a  bay 

a  road,  a  haven 

a  strait,  a  frith,  flrth 

a  river,  stream 

a  great  river 

a  torrent 

a  fountain 

a  rivulet,  a  brook 

the  spring 

the    Channel,    the 

the  stream       [bed 

the  mouth 

a  ford 

a  cascade 

a  lake 

a  pond 

a  marsh ,  a  moor,  a 

a  pool         [morass 

an  overflowing 

sea  water 

river  water 

rain  water 

spring  water 

minerai  water 

pump  water 

sait  water 

sweet  water 

Air. 

an  air-balloon 

fan  aérostat 
lan  aeronaut 
a  parachute 
aerostalion,  aero- 

nautics 
the  air-pump 

[tiduct 
a  Ventilator,  a  ven- 
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le  vent  coulis, 
courant  d'air 
le  temps 
le  vent 

le  vent  du  nord 
le  vent  du  sud 
le  vent  d'est 
le  vent  d'ouest 
un  vent  doux 
un  vent  frais 
un  tourbillon 
un  orage 
une  tempête 
un  calme 

Le   feu. 
une  étincelle 
la  flamme 
la  clarté 
la  lueur 
la  chaleur 
des  charbons 
un  tison 
•la  braise 
la  fumée 
la  suie 
les  cendres,  f. 

Météores,  phéno- 
mènes. 

l'atmosphère,  f. 
le  chaud,  la  chaleur 
le  froid 

le  sec,  la  sécheresse 
rhumide,m.,rhumi- 
la  vapeur     [dite,  f. 
les  vapeurs 
la  nue 

le  nuage,  une  nuée 
le  brouillard 
la  pluie 


le  bie  âwôîî^ft,  ber  3^0 

baê  SSetter 
ber  5fôinb 
ber  3^orbtoinb 
ber  ©übtoinb 
ber  Ofttotnb 
ber  SSeftttJtnb 
ein  fanfter  SSinb 
ein  frifd^er  Sßinb 
ein  5£3irfteïU)inb 
ein  (Stntm 
tin  Hnöetüitter 
eine  Sßinb[tilte 

®a§  Reiter. 
ein  gunfe 
bte  gïamme 
ba§>  fiic^t 
ber  ^Sd^immer 
bie  êt^e 
^o^Ien 

ein  genexbranb 
bte  ölü^enbe  ^oÇïe 
ber  Slanc^ 
ber  3în§ 
bie  5lf^e 

fittfterfd^cimtnoen» 

ber  ^unftfrelê 

bie  §i^e 

bie  tälte 

bie  S^Toden^eit 

bie  geud^tigteit 

ber  ®am)3f 

bie  fünfte 

bie  SSoïfe  (fünfte  in 

ber  ^öf^e) 
bieSSSorfe,  ein^eiüölf 
ber9fle(ieï(bi(fer^ebcï) 
ber  afJegen 


the  draught  ^),  cur- 

rent  of  air 
the  weather 
the  wind 
the  north-wind 
the  south-wind 
the  east-wind 
the  west-wind 
a  gentle  breeze 
a  fresh  gale 
a  whirlwind 
a  storm 
a  tempe  st 
a  calm 

Fire. 
a  spark 
the  blaze 
the  light 
the  glimmering 
the  heat 
coals 
a  brand 

the  burning  coals 
the  smoke 
the  soot 
the  ashes 

Meteors,  plienoraena. 

the  atmosphère 

the  heat 

the  cold 

dryness,  drought^) 

humidity 

the  steam,  vapour 

the  vapours 

the  cloud 

the  cloud,  cloud  s 
the  mist  (the  fog) 
the  rain 


^)  fpr.  bräft  (ä  fura!).  —  "")  fpr.  braut. 
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une  averse 

une  bruine 

la  rosée 

la  gelée 

une  gelée  blanche 

le  verglas 

la  glace 

un  glaçon 

le  dégel 

la  neige 

la  grêle 

un  orage 

réclair 

le  tonnerre 

un  coup  de  tonnerre 

la  foudre 

Parc-en-ciel,  m. 

une  éclipse 

un  tremblement  de 

un  volcan      [terre 

la  lumière 

les  ténèbres 

l'ombre 

Le  genre  Iiumain. 

un  homme 
une  femme 

un,  une  enfant 
un  garçon 

une  fille  ;  —  une  de- 
moiselle 

un  vieillard 

une  vieille  femme 

un  jeune  homme 

une    jeune    fille, 
femme 

un  (homme)  veuf 

une  (femme)  veuve 

un  orphelin 

une  orpheline 

le  sexe 


ein  ^la^regen 
ein  ©taufegeit 
ber  Xûu 
bcr  x^xo\t 
ein  9îeif 
baê  (blattete 
baê  Œiê 
eine  ©iêfd^oïïe 
baê  Xanitietter 
ber  ©djnee 
ber  §ageï 
ein  èeïPttter 
ber  SSÏife 
ber  donner 
ein  ®onnerfdjlafî 
ber  ^onnerfeil 
ber  Sflegenbogen 
eine  SSerfinfternnö 
ein  (Srbbeben 
ein  SSuïfan 
baê  ßi^t 
bie  ®nn!eï§eit 
ber  ©d^atten 

ein  SD^ann 
eine  gran 

ein  ^inb 

ein  ^mU,  ein  Si^^ö- 

gefeïïe 
ein  9Jîftb(j^en;  ein 

gränlein 
ein  ©rei§ 
eine  ^reifin 
ein  Sünafi^n 
ein  inngee  ^J^äbcljen 

ein  SStttoer 
eine^ittüe 
ein  fedfenfnaBe 
ein  SSaifenniäbdjen 
baê  ^cfdjlcdjt 


a  shower 

a  drizzling-rain 

the  dew 

the  frost 

a  hoar  frost 

glazed  frost 

the  ice 

a  flake  of  ice 

the  thaw 

the  snow 

the  hail 

a  thunderstorm 

a  flash  of  lightning 

the  thunder 

a  thunder-clap 

a  thunder-bolt 

the  rainbow 

an  éclipse 

an  earthquako 

a  volcano 

light 

darkness 

the  shade 

Mankiud. 

aman(pLmen) 
a  woman  (pl.  wom- 

en) 
a  child  (pl.  children) 
a  boy,    a  lad;    a 

bachelor 
a  girl;  ayounglady 

an  old  man 
an  old  woman 
a  young  man 
a  young  girl,  woman 

a  widower 
a  widow 
an  orphan  boy 
an  orphan  girl 
the  sex 


Le  corps  humain.  ~  :Dev  meufi()ricr;e  Äörpcv. 


TLc  Imman  body.  23 


Le  corps  humain. 

un  membre 

le  tronc 

la  tête 

les  cheveux,  le  poil 

une  boucle 

une  tresse 

le  visage,  la  figure, 

le  crâne      [la  face 

le  cerveau,  la  cer- 

le  front  [velle 

les  tempes,  f. 

l'œil,  m. 

la  prunelle 

la  paupière 

les  cils^) 

le  sourcil 2) 

la  joue 

Toreille,  f. 

le  nez 

les  narines,  f. 

la  bouche 

les  lèvres 

la  mâchoire 

la  gencive,  les  gen- 

une  dent        [cives 

la  langue 

le  palais 

le  menton 

la  barbe 

le  poil  follet 

les  favoris,  m. 

la  moustache 

le  cou,  la  nuque 

la  gorge 

le  gosier 

l'épaule,  f. 

l'aisselle,  f. 

le  bras 

le  coude 


S)eruicufdjli(ï;eAor)jer, 

ein  (^Ikb 

ber  9lmnpf 

ber  ^opf 

bie  §aare,  ba§  §aar 

eine  :^ode 

eine  S^ecfjte 

baê  (S^efidjt 

ber  ^djabel 

baê05ef)irn 

bie  ©tirn 

bie  (ScÇïûfe 

bû§  Sluge 

ber  5ïugapfeï 

bie  ^upiïïe 

bie  5(u9eniDim^eiit 

bie  5(uQenlJrauen 

bie  ^ange 

bûê  Orjr 

bie  3^afe 

bie  9flafenlödjcr 

ber  3)lunb 

bie  Sippen 

bie  ^innbacEe 

baê  Sci^nfleifcrj 

ein  3ci^ïi 

bie  QnuQt 

ber  Staunten 

baê  ^inn 

ber  S3art 

ber  TOI^art 

ber93uc!enbart[0c(6art 

ber  (Schnurrbart,  5tne= 

ber  ^aU,  ber  Slacfen 

bie  Gurgel 

ber  ©d^lnnb 

bie  ©djuïtcr 

bie  m)\d 

ber  %xm 

ber  @K6oacn 


The  human  body. 
a  limb,  a  member 
the  trunk 
the  head 
the  hair 
a  curl 
a  lock 

the  face,  visage 
the  seuil 
the  brain 
the  foréhead 
the  temples 
the  eye 
the  eyeball 
the  eyelid 
the  eyelashes 
the  eyebrow 
the  cheek 
the  ear 
the  nose 
the  nostrils 
the  mouth 
the  lips 
the  jaw 
the  gums 
a  tooth  (pi.  teeth) 
the  tongue 
the  palate 
the  chin 
the  beard 
the  downy  beard 
the  whiskers 
moustaches 
the  neck,  the  napo 
the  throat 
the  gullet 
the  Shoulder 
the  armpit 
the  arm 
the  elbow 


^)  \V^-  fiil  (i  fuvà!).  —  '^)  fpr.  ^ur:=f)t'  (u  imb  i  fur^!) 
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le  poignet 

la  main 

la  paume 

le  revers 

le  poing 

les  doigts,  m. 

le  pouce 

l'index,  m. 

les  ongles,  m. 

des  envies,  f. 

le  sein 

la  poitrine 

l'estomac  ^),  m 

le  côté 

les  flancs,  m. 

les  côtes,  f. 

le  ventre 

le  nombriP) 

le  dos 

l'épine  (f.)  du  dos 

les  reins,  m. 

la  hanche 

le  bas-ventre^ 

l'aine,  f. 

la  cuisse 

le  genou 

le  jarret 

la  jambe 

le  mollet 

l'os  de  la  jambe 

le  pied 

la  cheville 

le  cou-de-pied 

la  plante 

le  talon 

un  orteil 

les  entrailles,  f. 

le  cœur 

le  foie 

le  fiel 

les  poumons,  m. 


baê  §ûnbgeïenî,  bie 

bie^anb  [§attblinir5eï 

Me  fladje  §anb 

bcr  §anbrüc!en 

bie  gauft 

bie  ginget 

ber  Daumen 

ber  S^igefingcr 

bie  9Uigeï 

S^ietnageï 

ber  SSufen 

bie  93ruft 

bcr  9Ragcn 

bie  (Seite 

hk  ^ilnnimg 

bie  Olippen 

ber  ^and) 

ber  S^abel 

ber  ÏSiM^n 

baê  Mc!grat 

bie  Senben 

bie  §üfte 

ber  Unterleib 

bie  ©djamïeifte 

ber  ©djenM 

ha^  ^nie 

bie  ^mefcCeißc 

baê  ^ein 

bie  ^abt 

bûê  (SdjienïJein 

ber  gné 

ber  ^nocÇeï 

ber  ©pann 

bie  ©o^le 

bie  gerfe 

eine  Qîi)t 

bie  (Singeiüeibe . 

bûê  §er5 

hk  Seber 

bie  (^aïïe 

bie  Sungen 


the  wrist 

the  hand 

the  palm 

the  back 

the  fist 

the  fingers 

the  thumb 

the  forefinger,    in 

the  nails  [dex 

flaws 

the  bosom 

the  breast 

the  stomach 

the  side 

the  flanks 

the  ribs 

the  belly 

the  navel 

the  back 

the  backbone 

the  reins,  the  loins 

the  bip,  the  haunch 

the  waist 

the  groin 

the  thigh 

the  knee 

the  ham 

the  leg 

the  caif 

the  shin 

the  foot  (pi.  feet) 

the  ankle 

the  instep 

the  sole 

the  heel 

a  toe 

the  entrai  1  s 

the  heart 

the  liver 

the  gall 

the  lun"s 


')  fpr. 


ma 


—  '^)  fpi-.  —  Ovi'   ~  (i  !ur3!) 
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la  vessie 
la  rate 

les  boyaux,  m. 
les  rognons,  m. 
la  peau,  le  cuir 

la  chair 
la  graisse 
un  os 
la  moelle 
les  muscles,  m., 
les  nerfs,  m. 
une  veine 
une  artère 
un  tendon 
une  jointure 
les  humeurs,  f. 


le  sang 

la  bile 

la  salive 

la  bave 

les  larmes,  f. 

la  sueur 

la  crasse 

la  chassie 

le  pouls  ^)     [souffle 

l'haleine,  f.,  le 

la  respiration 

un  soupir 

un  gémissement 

un  cri 

Péternûment,  m. 

le  hoquet 

le  rire 

la  voix 

la  parole 

la  faim 

la  soif 

l'asthme,  m. 


bie  ^lafe 
bie  mils 
bie  (SJebaXTîte 
bie  Skleren 

bie  §aiit,  bie  ïeberar^ 
ticje  §aut,  ha§>  SeE 
bû§  8(eif(^ 

ein  ^nocîjen 
ba§>  ma-d 
bie  gj^uêfeïît 
bie  S^ertieu        [SSene 
eine  (miU)  5lber, 
eine  ^uïêaber,  5(rterie 
eine  èeÇne 
ein  @eïen! 

bie  ijerborbenen,  nn= 
gefnnben  ©äfte 

bûê  SSIut 

bie  mUt 

ber©peic§el  [(Scljïeim 

ber  (äeifer,  ©peicÇel, 

bie  ^^ranen 

ber  ©(^toeife 

ber  ^ot 

bie  ^ïugenbntter 

ber  ^im 

bet  5ftem 

baê  SîteinÇoïen 

ein  ©eufeer 

ein  ac^âen,  5S3intmem 

ein  (S^rei 

baê  S^iefen 

ber  ©(Çïncfen 

baê  Sadjen 

bie  ©tininte 

bie  (Sprache 

ber  §nnger 

ber  ^nrft      [5(ft^ma 

bie  Sugbriiftigfeit,  ba§ 


the  bladder 
the  spleen 
the  bowels 
the  kidneys 
the  skin,  the  hide 

the  flesh 
the  fat 
a  bone 
the  marrovv 
the  muscles 
the  nerves 
a  vein 
an  artery 
a  sinew 
a  joint 

humour,   vitiated 
fluid  of  the  hu- 
•  man  body 
the  blood 
the  bile 
the  spittle 
the  slaver 
the  tears 
the  sweat 
the  dirt 

blearedness,  (med.) 
the  puise         [goul 
the  breath 
the  breathing 
a  sigh 
a  groan 
a  cry 
sneezing 
the  hiccough''^) 
laughing  ^) 
the  voice 
the  speech 
hunger 
thirst 
the  asthma 


')  [pr.  pu  (u  tniig!)  —  2)[pr.r)if'::öp.  — ')fpr.taf=ing(a  lano,  i  rurj!). 


26 


Malndîes,  etc.  ~  Äranfl^eitctt,  îc.  -  Disensos,  efc. 


la  digestion 

la  veille 

Tassoupissement, 

le  sommeil         [m. 

le  ronflement 

un  songe,  un  rêve 

le  réveil 

la  mine,  l'air,  m. 

les  traits,  m. 

le  teint 

la  taille 

le  geste 

le  pas 

le  port,  la  démarche 

la  beauté 

la  laideur 

la  difformité  | 

la  force,  la  vigueur 

la  santé 

l'embonpoint,  m. 

Ja  maigreur 

le  tempérament 

les  rides,  f. 

les  marques  (f.)  de 

petite  vérole 
le  cadavre 


Maladies.  —  Défauts 
corporels. 

un  abcès 

un  accès 

un  accouchement 

un  anévrisme 

une  blessure 
une  bosse 

[sue 
un  bossu,  une  bos- 
un  bouton 
un  cancer 


bie  SSerbammg 

bag  SSacÇen 

bk  (Sd^Iäfrigfeit 

ber  ,(5f|raf 

baê  <B(ï)naxd)m 

m  ^raum 

ba^  ©rrpacÇen 

bie  9}äene 

bk  3üge 

bie  ©efidjtêfûtïie 

bk  fôeftart 

bk  ^th'dxht 

ber  (Schritt 

ber  (SJûitg 

bk  ©d^öiifjeit 

bk  ©allicÇfeit 

'bieUnformïtcÇfeit 

bie  ©tärfe 

bie  ^efitnbÇeit 

bie  Sßo^Ikleibtfjeit 

bk  S)?agerfeit 

bk  ^or^eranlage,  Sei= 

eeêkfu^ûffenÇeit 
bk  dim^dn 
bk  SßodtxiQxuhm 

ber  SeicÇitain 


(Btbuä}tiu 

ein  ®efd^it)ür  [Slnfûtt 
eine^tntDûnblung,  ein 
eine  (SntMnbung 
cm   ^nr§aberae:= 

eine  ^ertüunbung 
eine33enle;  ein$8ucfel, 
,  §öcfer      [«ntflige 
ein  ^udïiger,  eine 
eine  ^iplatter 
du  ^re5êgefc(jjx)iir      I 


digestion 

watching 

drowsiness 

sieep 

snoring 

a  dream 

the  waking 

the  mien,  the  air 

the  features 

the  complexion 

the  shape 

the  action 

the  step 

the  gait,  the  carr- 

beauty  page 

ugliness 

deformity 

force,  strength 

health 

lustiness 

leanness 

the  constitution 

the  wrinkles 
the  pock-marits 

the  corpse  *) 

Diseases.  —  Bodily 
defects. 

an  abscess 
a  fît 

a  delivery 
an  aneurism  2) 

a  wound 
a  bump 

[back 
ahumpbackjhuncli- 
a  pimple 
a  cancer 


■)  fpv.  torpi  (0  tmV.).  -  ^)  [pr.  an'^juniSn.  (A  («rs,  u  (niig,  i  fur. 
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Difseascs,  etc.           27 

la  cataracte 

ber  graue  (5fugen=) 

<Stûr 
bcr  fd^tuaràe  (Star 

the  cataract 

la  goutte  sereine 

the  amaurosis,  the 

gutta  serena 

la  cécité 

bic  ^ïtnb^eit 

blindness 

un  borgne,  une 

ein  einäugiger,  eine 

a  one-eyed  man, 

borgnesse 

(einäugige 

woman 

l'œil  louche,  m. 

ba^  ©d^ieïauge 

the  squint-eye 

une  inflammation 

eine5(ugenent5ünbung 

an  inflammation  of 

des  yeux    [basse 

the  eyes  [myopy 

la  vue    courte  ou 

bie  ^uràfid^tigfeit 

near-sightedness, 

la  longue  vue,   la 

bie  Sßeitfidjtigfeit 

long-sightedness 

presbytie,lapres- 

une  chute    [byopie 

ein  Sali,  <5tur5 

a  fall 

la  colique 

ba§>  Bauchgrimmen, 

the  colic 

bie  mit 

, 

une  contagion 

eine  5ïnftetfung 

a  contagion 

une  contusion 

eine  Ouetf^ung 

a  bruise  ^ 

un  cor 

ein  M^bovn 

a  corn 

un  coup  de  pied 

ein  Xritt 

a  kick 

un  coup  de  poing 

ein  gauftfd^lag 

a  blow  with  the  fist 

des  coups  depoing 

gauftfc^ïage 

fisticuffs 

une  coupure 

eine  è(^nitttt)unbe 

a  eut 

un  cours  de  ventre 

ein  ^urd^faE 

a  looseness 

une  dartre 

eine  Siechte,  ©d3tt)inbe 

an  éruption 

la  défaillance 

bie  ©c^iüäc^e,  Df)n= 

fahiting 

la  démence 

ber  SSoi^nfinn  [mad)! 

madness 

une  écorchure 

ba§  (5d)inben,  ^n]^ 
reiben  ber  ^mi, 
Sßunbfein 

an  excoriation 

une  égratignure 

eine  «S^marre 

a  Scratch 

une  enflure 

eine  (SJefi^tünlft 

a  swelling 

une  engelure 

ein  groftbaïïen 

a  chilblain 

l'enrouement,  m. 

bie  ©eiferfeit 

hoarseness 

un  refroidissement 

eine  Œrîoïtung 

a  cold 

une  entorse 

eine  SSerrenfung 

a  sprain 

l'épilepsie,  f. 

bie  faïïenbe  ^m^t, 

thefafling-sickness, 

dpiïepfie 

epilepsy 

une  fausse-couche 

eine  ^u  frö^e  (un^ei^ 
tige)  S^ieberhtnft 

a  miscarriage 

la  fièvre 

ba§>  Sieber 

the  fever 

*)  îpr.  r)ni§  (u  Inng,  â  weid;!). 
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Diseases,  etc. 

la  fièvre  intermit- 

ba§ SSedjfelfieOer 

the  intermittent 

tente 

fever,  the  ague  0 

le  rhumatisme,  la 

ber  9îfieumati§mu§ 

the  rheumatisme 

fluxion 

(gilt© 

le  rhumatisme  arti- 

ber (î^elenM)euma*tiê= 

the  goût 

culaire 

niuê 

la  dysseftiterie 

bie  din^x 

the  flux ,  dysentery 

le  flux  de  sang 

bie  rote  din^x 

the  bloody  flux 

le  frisson 

baê  grofteïn,  ber  (gie* 

Ber=)groft,  gieöer^ 

bie  f  rä^e       [fd^auer 

a  cold  fit 

la  gale 

the  itch 

la  gangrène 

ber  ©rottb 

the  gangrené 

un  goitre 

ein  ^o^f,  eine  (S5e= 
fij^tüulft  am  §aîfe 

a  goitre,  goiter 

la  goutte 

bie  QJic^t 

the  goût 

la  gravelle 

ber  S^ierengriefe 

the  gravel 

les  hémorroïdes,  f. 

bie  gülbene  5lber,  bie 

§öntorr^oiben 
ein  ^rud^ 

the  piles 

une  hernie 

a  rupture 

rhydropisie,  f. 

bie  SSûfferfud^t 

the  dropsy 

une  indigestion 

eine  SSerbûuungêftor= 
ung,  ein  ijerborbe- 
ner  SJJagen 

an  indigestion 

une  indisposition 

eine  Unpafeïtdjfeit 

an  indisposition 

une  infirmité 

eine  ^änfti^feit 

an  infirmity,  infîrm- 

la  jaunisse 

bie  ^eïbfn^t 

thejaundice   [ness 

la  langueur 

bie  entfräftnng 

languor 

le  serrement  de 

bie  ©erabeüentmnnö 

theanguishofheart 

la  léthargie    [cœur 

bie  ICbf^annung, 

(5(^raffn(Çt 
ber  5ïuêfa^ 

a  lethargy 

la  lèpre 

the  leprosy 

une  loupe 

eine  (Sadöefd^tonlft 

a  wen 

le  mal  de  dents 

ber  3ai§nfc§nter5 

the  toothache 

le  mal  de  mer 

bk  (Seefranf^eit 

the  sea-sickness, 
nausea 

le  mal  de  tête 

ber  ^o))ffd)nter5 

the  headache 

la  migraine 

bie  aJligtäne 

the  megrim 

une  apoplexie,  la 

ber  ©djïagfïng 

the  palsy 

paralysie,  un 

coup  d'apoplexie. 

un  coup  de  sang 

')  fpî^»  ^*9iu  (e  unb  u  Inno!). 
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un,  une  paralytique 

unboiteux,  une  boi- 
teuse  [cagneuse 

un  cagneux,   une 

le  torticolis 

le  manchot 

[jambe 

une  personne  à  une 

un  homme,   une 
femme   estropié, 

une  épidémie     [(e) 

la  peste 

la  phtisie  ^) 

la  diphthéri(t)e 

l'influenza,  f. 

[bus) 
le    choiera    (-mor- 
le  choiera  asiatique 
la  pierre 
une  piqûre 
la  pituite 
une  plaie 
la  pleurésie 
une  pustule 
la  rage 

la  crampe 

[nez 
un  saignement  de 
un  crachement  de 

sang 
un  rhume 
la  rougeole 
la  scarlatine 
une  Inflammation 

de  la  gorge 
Je  scorbut 


eilt  fîûfjmer^  eine 

ein  .ginfenbcr,  eine 

§tnfcnbe 
ein  ^rnnxmïjein 
ber  ^rnmnttjûïê 
ber  Krüppel  mit  einem 

5trm  ob.  einer  §anb 
eine  einCeintge  ^exfon 
ein  l^rüppel 

eine  (Sendje 

bie^eft  [©(j§h)inbfncîjt 

bie^tpr)t§enttê(brûn. 

bxQt  fertiune) 
bie  Grippe,  bie  Qn^ 

flnen^a  [58redjrur)r 
bie  (Spolera,  (Mafien  =:, 
bie  aftatifdje  ©r)o(era 
ber  (Stein 
eine  <Stict)n:)nnbe 
ber  (Sd)ïeim 
eine  Sßnnbe 
baê  (Seitenftedjen 
eine  ^itetbïatter 
bie  §nnbêii)nt 

ber  f  rampf 

ein  S^ûfenblntctt 
ein  ^fntftutâ 

ein  ©djnnpfen 
bie  9}^ûfern 
ha^  ©d^arladjfieber 
eine  ealeent^ünbnng 

ber  (Sforbnt 


a  lame  man,  \Yûman 

a  halter,  lîmper, 

lame  per  son 
crook-shanks  (pi.) 
the  crooked  neck 
a  one-armed,  one- 

handed  per  son 
a  one-legged  person 
a  cripple 

an  épidémie 
the  plague 
the  consumption 
diphtheria  ^) 

Influenz  a 

[morbus 

choiera,   cholera- 

Asiatic  choiera 

the  stone 

a  puncture 

the  phlegm  ^) 

a  sore,awound  [tis 

the  pleurisy,  pleuri- 

a  blister,  a  pimple 

the  canine  mad- 
nesSjhydrophobia 

the  cramp,  convul- 
sion 

a  nose-bleeding 

a  hsemorrhage 

acold 

the  measles 
the  scarlet  fever 
an  inflammation  of 

the  throat 
the  scurvy 


*)  fti*fi' (ba§  erftc  i  furj,  ba§  giDeite  t  taiig!).  —  ^)  bif^tlii'^^na 
(baê  evfte  i  furj,  ba§  arueite  i  lang,  a  =  et  fura!)  ob.  bip'—.  —  ^)  fvv. 
flem  (e  fura  1). 
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la  surdité 

un  sourd,  une 
sourde 

un  sourdaud,  une 
sourdaude 

le  mutisme 

un  muet,  une 
muette 

la  surdité  congéni- 
tale ou  compli- 
quée de  mutisme 

un  sourd-muet,  une 
sourde-muette 

la  balbutie 

un,  une  bègue 

un  nain ,  une  naine 

la  taille  de  nain 

un  géant,  une 

un  monstre  [géante 

la  teigne 

la  toux 

une  inflammation 

de  poumons 
un  ulcère 
la  petite  vérole 
une  verrue 
le  vertige 
le  vomissement 
un  cautère 
une  cicatrice 
la  convalescence 
un  convalescent 
une  cure 
la  diète 
un  emplâtre 
la  pilule 
la  poudre 
la  guérison 
un  médicament 
le  pus  ^) 


bie  %an^^ii 

ein  Zauber, eine  ^auBe 

eitt  ©cljliierfjöriger, 
eine  (SdjUier^örloc 

bie  ©tummi^elt 

ein  (Stummer,  eine 
(Stumme 

bie  Xûubftummt)elt 

[^aubftumme 

ein  ^aubftummer,  eine 

[(Stottern 

baê  ©tammeüt,  ha§> 

ein  (Stammler,  eine 

(Stammlerin    [gln 
ein  3toerg,  eine  3tt)er= 
bie  Btüerg^ciftlgfelt 
ein  ^tefe,  elneSliefin 
ein  Ungeheuer 
ber  ^rlnb,  ber  (Sd^orf 
ber  Ruften 
eine  Sungenent5Ün= 

bung 
ein  ©c^  haaren,  ein  (XJe= 
bie  33lattem    [fd^toiiv 
eine  Söarge 
ber  (Sd^tolnbel 
ba§  (Srbre^en 
ein  gontaneïï 
eine  S^arbe 
bie  (^enefung 
ein  éenefenbcr 
eine  ^ur 
bie  ^lät 
ein  ^flafter 
bie  ^lle 
baê  ^ull-ier 
bie  Teilung 
ein  Heilmittel 
ber  eiter 


deafness 

a  deaf  person 

a  person   hard   of 

hearing 
dumbness 
a  dumb  person 

dumbness  and  deaf- 
ness 

[person 

a  dumb  and  deaf 
[tering 

Stammering,  stut- 

a  stammerer,   a 
stutterer  [dwarf 

a  dwarf,  a  woman 

dwarfishness 

a  giant,  giantess 

a  monster 

the  scurf 

a  cough  ^) 

an  inflammation  of 
the  lungs 

an  ulcer 

the  small-pox 

a  wart 

dizziness 

vomiting 

an  issue 

a  scar 

convalescence 

a  convalescent 

a  cure 

diet 

a  plaster 

the  pifl 

the  powder 

the  healing 

a  médicament 

the  matter 


»)  fpr.  pu.  —  ^)  fpc.  îof  (0  tuval). 
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un  régime 

eine  ^Borfdjrift,  lîc^ 
Cienêorbnitno 

a  regimen 

les  remèdes,  m. 

bie  5(r5nelmittd 

the  remédies 

la  saignée 

ber  PtbevïaB 

bleeding 

mie  tisane 

ein  ç»krftentTûiif 

a  ptisan  ') 

la  vaccine 

bie  ©djuplatteru 

the  cow-pox 

un  vésicatoire 

ein  Snçîpflafter,  ^Ia= 
fenpflafter 

a  bhster 

Les  cinq  sens. 

2)ie  fiuif  @innc. 

The  five  sensc3. 

la. vue 

ba^  (Selben 

the  siglit 

un  coup  d'œil 

einetc! 

a  glance 

l'ouïe,  f. 

ha§>  myôx    * 

the  hearing 

un  bruit;  un  son 

ein  herauf d;,  ein 
Samt;  ein  ©djalt, 
^ïang 

a  noise,  a  sound 

l'odorat,  m. 

ber  ^erud^êfinn 

the  smell,  smelling 

une  odeur 

ein  2[SoI)lgernd) 

an  odour,  a  scent 

le  goût 

ber  ©efdjmacf 

the  taste 

le  tact,  le  toucher 

ba^  ^efüfyt 

the  feeling 

L'âme;  ses  facultés; 

2)ic  ©ccïc;  i^ve  gä^ig= 

Tlie  soul  ;  its  fac- 

sentiments. 

feiten;  Gefüllte. 

ulties;  sentiments. 

l'admiration,  f. 

bie  33ett)unberung 

admiration 

l'affection,  f.. 

bie  Suneignng,  bie 

affection,   friend- 

l'amitié,  f. 

greunbfd^aft 

ship 

un  ami 

ein  greunb 

a  friend 

l'affliction,    f.;   la 

bie  ^efüntmerniS; 

affliction  ;  pain 

douleur 

baê  ^ergeleib;  ber 
<5(j^nier5 

l'amour,  m. 

bie  SieBe 

love 

l'amour-propre,  m. 

bie  eigenlieBe 

self-lov6 

un  amant 

ein  Sieb:^akr 

a  lover 

l'animosité,  f. 

bk  §eftigfeit 

animosity 

l'antipathie,  f. 

bie  5(btteigunq 

antipathy 

l'apathie,  f. 

bie  (55efu^rrofiöfeit 

apathy 

l'ardeur,  f. 

ber  6:ifer 

ardour 

l'attente,  f. 

bie  ^rlDartnng 

expectation 

l'attention,  f. 

bie  5(nfmerffain!eit 

attention 

l'audace ,  f.,  la  har- 

bie ^itf}nf)eit 

audacity,  boldness 

diesse 

^)  îpr.  tiê'^an  (i  uub  ä  «urj!). 
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l'aversion,  f. 

ber  Sfôtbeilutïïe 

aversion 

le  bon  sens  ^) 

bergefimbe^O^enfdjeu^ 

good  sensé 

[taisie 

tierftmtb          [fad 

un  caprice,  une  fau- 

eine (ariïïe,  eitt  (Siu= 

a  whim,  a  fancy 

le  caractère 

bieo5emutêart,^enf= 

disposition  of  mind. 

it)etfe,ber(5r)araîtcr 

temper,   charac- 

le  tempérament 

baê  Temperament 

temper              [ter 

la  colère 

ber  3otn 

anger 

la  conception 

biegaffmtgêîraft,^et* 

fteêfc^opfung 
ha^  SSertrauen 

conception 

la  confiance 

confidence 

l'esprit,  m. 

ber^eift,  ber^erftanb 

the  spirit,  mind 

la  conscience 

conscience      [tent 

le  contentement 

bie  Sufrieben^eit 

contentment,  con- 

le  découragement 

bie  SJÎiitlofigfeit 

discouragement 

le  dédain 

bie  ^eringf^öfeung 

disdain 

le  dégoût 

ber  mi 

disgust 

le  dépit 

ber  fcger 

spite 

le  déplaisir 

ha§>  SUligbergnugen 

displeasure 

le  désespoir 

bie  ^etàttjetfïung 

despair 

le  désir 

baê  SSerlangen 

désire 

un  souhait 

ein  Sî3unf^ 

a  wish 

l'effroi,  m. 

ber  ©djïedfen,  ba§ 
(Sntfe^en 

dread 

l'empressement,  m. 

ber  Œifer,  bie  (Smfig- 

eagerness,  earnest- 

feit 

ness 

l'encouragement, 

bie  5(nfmunternng, 

encouragement 

[m. 

(Srmntignttg 

l'ennui,  m.^) 

ber  SSerbruB,  bie 
©orge,  bie  ßmige^ 
treiîe 

weariness 

l'entendement,  m. 

bie  SSemunft,  ber  58erî 

understanding. 

ftanb,  bie  (SinficÇt 

sensé,  judgment 

l'enthousiasme,  m. 

bie  S3egeifterung 

enthusiasm 

un  enthousiaste 

ein  93egeifterter 

an  enthusiast 

une  envie 

ein  SSerïangen 

a  désire 

l'espérance,  f.,  l'es- 

bie ^offnnng 

hope 

poir,  m. 

l'estime,  f. 

bie  %^imQ 

esteem 

l'étonnement,  m.,  la 

ha'a^  ©rftannen,  bie 

astonishrnent,  sur- 

surprise 

Üöerrufdjnng 
• — ^)  \V^'  ûn*nui'  (ü  unb  i 

prise 

1)  [pr.  ^an  (n  naf  al  I] 

ïurj  unb  mit  e  i  n  Saut  !). 
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la  faiblesse 

bic(Scrjlüädje,  bieDfjUs 

feebleness,  fainting 

la  frayeur,  la  ter- 

bcr  ©djrecfcn    [niacl^t 

fright,  terror 

la  fureur         [reur 

bic  5Sut 

frenzy,  rage 

la  gaieté  ou  gaîté  ; 

bte  gropdjteit;  bie 

gaiety,  gayety,  joy 

la  joie 

greube 

le  génie 

baê  (S^enie 

genius,  pi.  geniuses 

la  gravité 

bie  ernftfjaftiofcit 

gravity 

la  haine 

ber  §a6 

hatred 

l'honneur,  m. 

bie  (S^re      [^aftin!eît 

honour 

la  honte 

bie  ©(^anî/bie  (Sdjani = 

shame 

l'horreur,  f. 

baê  Sntfe^en 

horror 

une  idée 

eine  Sbee 

an  idea 

l'imagination^  f. 

bie  gtnbiïbungêfraft 

imagination 

l'imbécillité,  f. 

Me  ^ummÇeit 

imbecility 

l'impatience,  f. 

bie  Ungebuïb 

impatience 

l'inclination,  f.,  le 

bie  SfJeigung 

inclination,  propen- 

penchant 

sity 

l'inquiétude,  f. 

bie  Unrui^e 

uneasiness 

l'intelligence,  f. 

hk  (Sinfi^t 

intelligence 

l'intérêt,  m. 

ba§>  ^ntereffe 

interest 

le  jugement 

bie  Urteilêfraft 

judgment 

la  manie 

bie  9fîûferei 

madness,  frenzy 

la  mélancolie 

ber  ^rübfinn,  bie 
(Sdjtoerntut 

melancholy 

la  mémoire 

ba§>  ^ebadjtniê 

memory 

un  souvenir 

ein  5înbenfen 

a  remembrancô 

une  réminiscence 

eine  Erinnerung 

a  recollection 

le  mépris 

bie  SSerad^tung 

contempt 

une  passion 

eine  Seibenfdjaft 

a  passion 

la  patience 

bie  (SJebuIb 

patience 

la  pensée 

ber  éebanfe 

thought 

la  peur,  la  crainte 

bie  guri^t 

fear 

la  pitié,  la  compas- 

ba§  maitih,  QBeiïeib 

pity,  compassion 

le  plaisir          [sion 

baê  SSergnügen 

pleasure 

la  politique 

bie  (^eït=)mugr)cit, 

slyness,  sliness 

la  rage 

bieSSut    [©c^ïmt^eit 

rage 

la  raison 

bte  Vernunft 

reason 

la  rancune 

ber  ^roït,  bie  ^etnt=: 

rancour,  grudge 

la  réflexion 

bie  Überlegung 

reflection 

le  regret 

baâ  ßeib  (über  einen 
^erluft),18ebauern, 
bcr  ©djuter^ 

regret 
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le  repentir 

bie  9îeite 

repentance 

la  répugnance 

ber  XoiberhJitte 

reluctance,  répug- 
nance 

une  résolution 

ein  Œntfc^ïuÊ 

a  resolution 

le  respect 

bie  Sichtung 

respect 

le  ressentiment 

baêS^adjgefu^I.aîûd)* 
gefü^l 

resentment 

la  satisfaction 

bie  (5^enugt()uung 

satisfaction 

un  scrupule 

ein  (^etpiffenêâtueifet, 
^ebenfen,  (Sfru^eï 

a  scruple 

le  souci 

bie  ©iJrge,  Sejorgniê, 
ber^rani,ber§ann 

anxiety 

le  soupçon 

ber  SSerbad^t 

suspicion 

la  stupidité 

bie  ^umnx|eit 

stupidity,  dullness 

la  superstition 

ber  5(berglaube 

superstition 

la  sympathie 

baê  3JJitgefu^ï 

sympathy 

la  tendresse 

bie  âortïtdjfeit 

tenderness,  tender 

le  tourment 

bie  $ein 

torment           [love 

le  déplaisir 

Vergnügen,    ber 
^nmmer 

vexation 

la  tranquillité 

bie  9lur)e 

tranquillity 

la  tristesse 

bie  Stûurigîeit 

sadness 

le  chagrin 

ber  Q^xam,  ^untmer, 
SSerbrufe 

grief 

la  vérité 

bie  ^aî)rf)ett 

truth 

la  volonté 

ber  ^itte 

the  will 

la  volupté 

bie  Xßottnft 

voluptuousness 

un  voluptueux 

ein  SßoHüftUng 

a  voluptuary 

Vertus  et  vices;  ta- 

SJttöenben unö  fiafter; 

Viptues  and  vices;  tal- 

lents; bonnes  et  mau- 

XaUnit; o«te  unb 

ents;   good  and  bad 

vaises  qualités. 

m^mt  eißenfd^ufteu. 

qualities. 

l'activité,  f. 

bie  Spttgfeit 

.activity 

l'adresse,  f.,  la  dex- 

bie  ^efcÇidïic^feit 

skill,  dexterity 

l'affabilité,f.  [térité 

bie  ßeutfeligfeit 

affability 

l'ambition,  f. 

ber  e^rgeià 

Me  ^IbfcÇeulic^feit 

ambition 

l'atrocité,  f. 

atrocity 

la  férocité 

bie  ^ilb^eit,  9lot)eit, 
Unbönbtgfeit 

ferocity 

l'avarice,  f. 

ber  (^ti^,  bie  ^adfucfjt 

avarice 

un  avare 

ein  ^ei^iger 

a  miser 

l'avidité,  f. 

bie  éiexngfeit 

greediness 
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la  bêtise 

bic  5ït6crnf)eit 

sillincss 

la  bonne  foi 

bic  ^tufvicr^tiQfcit 

good  faith 

la  bonté 

bic  mk 

goodness 

la  candeur 

bie  9leblic(jfeit 

candour 

la  capacité 

bie  gä^igfeit 

abiiity,  capacity 

la  charité,  l'huma- 

bie 9}^ilbt^ätiö!c{t 

charity,  humauil  y 

nité,  f. 

la  chasteté 

bie  toifdjÇett 

chastity 

la  civilité 

bie§öflic^fett,2ekn§= 
art,  ber  ^efttoit 

civility 

la  politesse 

bie^öfüdjfeit,  5(rtiq= 

feit,  geinÇeit 
bie^ute,TOïbe,(XJnûbe 

politeness 

la  clémence 

clemency 

la  constance,  la  fer- 

bie gefttgfeit 

constancy,firmness 

meté 

le  courage 

ber  mm 

courage 

la  crédulité 

bie  SetdjtgïauBiQfeit 

credulity 

le  crime 

baê  58erbredjen 

the  crime 

un  criminel 

ein  SSerbred^er 

a  malefactor 

un  assassinat 

ein  5Dîeitd)ermorb 

an  assassinat  ion 

un  assassin 

ein  3)kudjeïmorber 

an  assassin 

un  crime  de  lèse- 

ein  5Dftaieftatêber= 

a  crime  of  high  trea- 

majesté 

kedjen,  §odjt)errat 

son 

un  meurtre 

ein  Ttoxb 

a  mur  der 

un  meurtrier 

ein  Tlöxh^x 

a  murderer 

un  vol 

ein  ^ieüftat)! 

a  theft,  a  robbery 

un  voleur 

ein  ^ieb 

a  thief,  a  robber 

la  cruauté 

bie  G^raufmufcit 

cruelty 

la  curiosité 

bie  S^îeugierbe 

curiosity 

la  débauche 

bie  Slnefdjtüeifunn 

debauch 

un  débauché 

ein  SluêfdjiDeifeiibcr, 

ßiebertidjer 
ber  5(nftanb 

a  débauche 0 

la  décence 

decency 

la  délicatesse 

bûê  aartgefü^l 

delicacy 

le  dérèglement 

bie  Önrecjctmä^igfeit, 
ßieberlidjfeit 

licentiousness 

le  désintéresse- 
ment 
la  diligence 

bie  Uneigennü^igfcit 

disinterestedness 

ber  gteiè 

diligence 

la  discrétion 

bie  ^erfd)tmegenÇeit, 
bie  3wtüd()aUunci, 
^efdieiben()eit, 

discrétion 

lluijidjt 

S* 
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la  docilité 
la  douceur 

la  duplicité 

la  dureté 

l'économie,  f. 

l'effronterie,  f.,  l'im 
pudence,  f. 

l'égoïsme,  m. 

un  égoïste 

l'éloquence,  f. 

un  orateur 

l'entêtement,  m., 
l'obstination,  f. 

l'envie,  f. 

l'équité,  f.;  la  jus- 
tice 

l'érudition,  f. 
l'étourderie,  f. 

l'exactitude,  f. 
le  faste 
la  fausseté 
la  fidélité 

la  fierté;  l'orgueil, 
[m. 


bie  (iJele^rigfeit 

bie  mUbz,  (Sanftmut, 

bie  galf^^ett 
bie  §ûrte 
bk  (Sparfamfeit 
bie  Unberfc§ämtt)eit 

bie  ©eïbftfu^t 
ein  ©elbftfucÇtîGcr 
bie  33ereb|um!eit 
tin  diebmx 
ber  ©lari'finn,  bk 

^artnacftgfeit 
ber3^etb,bieTO6gunft 
bk  «tmôfeit,  9îed)t= 

ïi^feit;  QJererfjtig:: 

feit 
bie  (55erer}rfamfcit 
ber  Seidjtfînn 


docility 

lenity,  meekness 

duplicity 
roughness 
economy 
effrontery,   impu- 
dence 
egotism 
an  egotist 
éloquence 
an  orator 
obstinacy 

envy 

equity;  justice 


la  finesse 

la  foi 

la  fourberie 
la  franchise 
la  friandise 
la  frugalité 
la  générosité 
la  gloutonnerie 
la  gourmandise 

la  grâce,  l'élégance, 
la  grossièreté 


bie  ^unftïid^feit 
bie  $rad5t 

bie  m\àmt 

bk  %xtm 

ber  (Stola,  bie  ©offûrt; 
ber  ^unfeï,    ber 

bk  ©cÇIauÇeit 

bie  ^reue 
ber  betrug 
\bk  Sreimüttgfeit 
bk  9^af^§aftigfeit 
bk  öJenögfamiteit 
bk  (SJrogmut 
bie  ©efrögigfeit 
bie  ©iertgfeit,  bk 

SecferÇûftigfeit 
bie  ^ttmnt,  bk  3ier= 

M)kit 
bie  dioï)ç\i 


érudition 
heediessness, 

thoughtlessness, 

giddiness 
exactness 
pomp 
îalsehood 
fidelity 
pride;  haughtiness 

ingenuity,  sliness, 

slyness 
faith 

knavery,  deceit 
frankness 
daintiness 
frugality 
generosity 
gluttony 
greediness 

grâce,  élégance 

rudeness 
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l'habileté,   f.;   l'in- 
dustrie, f. 


l'héroïsme,  m. 

un  héros     [probité 
l'honnêteté,  f.,  la 
l'humilité,  f. 
l'hypocrisie,  f. 
un  hypocrite 
l'ignorance,  f. 
l'impiété,  f. 
l'impolitesse,  f.,  rin- 

civiUté,  f. 
l'imprudence,  f. 

l'impudicité,  f. 
l'inconstance,  f. 
la  légèreté,  f. 
l'indifférence,  f. 
l'indiscrétion,  f. 


l'indolence,  f. 
l'indulgence,  f. 
l'ingratitude,  f. 
l'injustice,  f.,  l'ini- 
quité, f. 
l'innocence,  f. 
l'intempérance,  f. 
l'intrépidité,  f. 
l'intrigue,  f. 

un  complot 

un  intrigant 
la  jalousie 
la  lâcheté 
la  lenteur 
la  libéralité 


Me  ^efdjicfïicîjfeit,  bie 
SBetriebfamfeit,  ber 
(S5en)erbc= ,  ^mx\t- 

m 

ber  §eïbenmut,  §e= 

roiênutê 
ein  §eïb 
bie  Dîebïtcfjfeit 
bie  ®emut 
bie  ^eucÇelei 
ein  èendjïer 
bie  nnit)iffenï)eit 
bie  ^ottroftgîeit 
bie  Hn^ofïi^îeit 

bielln!rugÇeit,berUn= 

tterftanb 
bie  Unâudjt 
bie  Unbeftanbigfeit 
bie  ßetc^tfertigfeit 
bie  ®ïei^guïtig!ett 
bie  Untierfd^trtegen^ 

^eit,Xlnbebacf)tfum= 

feit,  Un^efci^eiben^ 
bie  ^räöljeit        [^eit 
bie  9^ac|ftc^t 
bie  Unbanfbarfeit 
bie  Ungerec^ttgîeit,  bie 

frfjtuereUngetedjtigî 
bie  lînfc^nlb        [feit 
bie  IXnntaèigfeit 
bie  tlnerfc^roden^eit 
ber  î^ïûu  angelegte 

§anbeï 
ein  l^eimïid^er  Sïn= 

fd)ïag,  Komplott 
ein  9länfefd)mieb 
hk  Œiferfn^t 
bie  geig^eit 
bie  Sangfamfeit 
bie  greigebigfeit 


skill,  indus try 


heroism 

a  hero 

honesty,  probity 
humility 
hypocrisy 
a  hypocrite 
ignorance 
impiety 
unpoliteness,  inci- 

vility 
imprudence 

lewdness 
inoonstancy 
levity,  volatility 
indifférence 
indiscrétion 


indolence 
indulgence 
ingratitude 
injustice,  iniquity 

innocence 
intempérance 
intrepidity 
intrigue  0 

a  plot 

an  intriguer 

jealousy 

cowardice 

slowness 

liberality 


')  fpr.  in^tvifl'  (baâ  aiueite  i  laugl). 
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la  loyauté 

bie  33ieberfeit 

loyalty 

la  magnanimité 

bic  ö5roftmut 

magnanimity 

la  malhonnêteté 

bie  llnaiiftäiibiafcit, 

rudeness,  dishon- 

Unart;  llttreblicf)= 
feit 

esty  7 

la  malice 

bie  ^Irglift 

mahce 

la  malignité 

bie  ^oêartiûfeit 

mahgnity 

la  méchanceté 

bie  ^oêf)eit 

wickedness 

la  médisance  ;  la  ca- 

bie iibïe9tad)rebe;  bie 

backbiting  ;  slandcr 

lomnie 

SSerîeumbuitfl 

le  mensonge 

bie  Süije 

lying 

un  mensonge 

eine  ßüge 

a  lie 

un  menteur 

ein  Sügner 

a  liar 

la  modestie 

bie  SSefc^etbenfjeit 

modesty 

la  mollesse 

bie  ^eid^Iic^feit 

effeminacy 

la  morgue 

bûê  Çod^fa^renbe, 
ernftftoïâe  ^efen 

surliness 

la  négligence 

bie  SfladjIäffiQfeit 

négligence 

la  nonchalance 

bie  ©uumfeligfett,  ha§> 

carelessness,  heod- 

©ii^ge^enïûffen 

lessness 

l'opiniâtreté,  f. 

bie  §aïêftûrrîgfeit 

stubbornness 

la  paresse 

bie  ganïl^eit 

laziness 

le  patriotisme 

bie  SSûtertanbèlitôe 

patriotism 

un  patriote 

ein  Patriot 

a  Patriot 

la  perfidie 

bie  SreuïofiQfeit 

perfidy 

la  persévérance 

bie  Sel^arrlidjfeit 

persévérance 

la  perversité 

bie  ^erfe^rt^eit 

perversity 

la  pi-été 

bie  gTömmiofeit 

piety 

la  présomption 

ber  ((£igen=)  ^iUifeï, 
bieS(nmû|ung[fidjt 

presumption 

la  prévoyance 

bie  SSoranêfic^t,  SSor= 

foresight 

la  prodigalité 

bie  SSerfd^toenbnng 

prodigality 

la  promptitude 

bie  ©d^neïligfeit 

quickness 

la  prudence 

bie  ^lug^eit 

prudence 

la  pudeur 

bie  SSerfdlömtl^eit 

modesty         [itude 

la  reconnaissance 

bie  ^un!bar!eit 

gratefulness,  grat- 

la  réserve 

bie  (ScCüc^temljeit 

shyness,  coyness 

la  résignation 

bie  Œrgehmg 

résignation 

la  retenue 

bie  Swnirffjaltnng 

reserve,  reserved- 
ness,  discrétion, 
prudence 

*)  TîinleneHS.,  fï•vossi^^eté;  dislionesty,  «lofant  de  ]>Tol>itô. 
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la  rigidité;    la  ri- 

bie unöeiigjaine 

rigidity;  rigour 

gueur 

(Strenge;  bie 
(Strenge 

la  ruse,  la  subtilité 

bieSift,  (Spi^finbigfeit 

craft,  cunning 

la  sagacité 

ber  @(|ûrffinn 

sagacity 

la  sagesse 

bie  Sôeiê^eit 

wisdom 

le  savoir-faire 

bie(iJett)anbtf)eit(etneê 
5^enfd)en,  befon= 
berê  in  feinen  Un= 
terne^mnnQen) 

skill 

le  savoir-vivre 

bie  SeBenêort 

a  comely  behaviour 

la  scélératesse 

Me  ^nd^rofiijfcit 

villany 

un  scélérat,  un  co- 

ein  33öten)td)t 

a  villain,  a  rogue 

4UI1I 

la  sensibilité 

bie  Œmt)finbfamfeit 

sensibility 

la  sévérité 

bie  (Strenge 

severity 

la  simplicité 

bie  (Sinfadj^eit 

simplicity 

la  sincérité 

bie  Slufri^tlgfeit 

sincerity 

la  sobriété 

bie  9^üdjternl)eit 

sobriety 

le  soin 

bie  (Sorgfalt 

care 

la  témérité 

bie  SSern)egen:^cit 

temer ity,  rashness 

la  tempérance 

bie  5DîaJ5igfeit 

tempérance 

la  timidité 

bie  Sc§üd)ternr)eit, 

gnrc^tfatnfeit 
bie^uïbnng,So(evan5 

timidity 

la  tolérance 

toleration 

la  vanité 

bie  eitelfeit 

vanity 

la  vigilance 

bie  ^ac^famfeit 

vigilance 

la  vivacité 

bie  SeMjaftigfeit 

vivacity,  liveliness 

le  zèle 

ber  eifer 

zeal 

La  vîe. 

2)û«  öcBcm 

Life. 

l'adolescence,  f. 

ha^  ^ïmçiiinq^alkx 

adolescence 

l'âge,  m. 

ba§>  mttx 

âge               [ture  ^) 

l'avenir,  m. 

bie  ânfnnft 

futurity,  the  fu- 

des  biens,  m.;  des 

^üter,(Sdjäee;9leicrj= 

goods,  wealth; 

richesses,  f. 

tümer 

riches 

le  bonheur 

ba^  mm 

happiness 

la  caducité  ;  la  dé- 

bie oJebred)ïidj!eit  ;  bie 

decay;  décrépitude 

crépitude 

mterêfdjtutidje 

une  carrière 

eine  ßaufOafjn 

a  care er 

la  dépense 

bie  5(n§ga6e 

expense 

')  [pr.  fiut'juv  ob.  fiu'*tfd)ttv  (bie  evften  brei  u  lançi,  ba3  (e^tc  futi!). 
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Lîi  vie. 


®a§  yebett.  —  iMe. 


la  détresse 

le  devoir 

des  dignités,     des 
honneurs 

l'enfance,  f. 

l'esclavage,  m.,  la 
servitude,  f. 

un  esclave 

un  état;  une  pro- 
fession 

[deur 

le  faste,  la  splen- 

la  fortune 

la  gloire 

la  grandeur 

l'habitude,  f. 

un  héritage 

l'ignominie,  f.;  l'in- 
famie, f. 

la  jeunesse 
la  liberté 
le  malheur 
la  maturité 
le  ménage 
un  métier,  une  vo- 
la misère     [cation 
les  mœurs,  f. 
la  mort 
la  naissance 
la  nécessité,  le  be- 
soin 
l'obscurité,  f. 

l'oisiveté,  f. 
l'opulence,  f.  ;  la  ri- 
chesse 

le  passé,  le  temps 

passé 
nn  patrimoine 


bie  Çeràenêangft 

bkfmt 
Stürben,  ^^xm 

bie  ^inbÇeit 

bie  (Sfïaterei,  ^ieuft- 

barfeit 
ein  ©flûbe 
ein  ©tanb^ein  S5ernfê= 

gefc^ûft;  ein  ^t- 

trerbe         [^omjj 
ha^  (S^epränge,  ber 
ha§,mM,  SSermögen 
ber  9înÇm 

bie  (SJröBe,  ber  Solang 
bie  ^etoo^nÇeit 
ein  (grbe;  eine  Œrb= 

f^aft,  ein  (Erbteil 
bie  ©^anbe,  bie 

©^ntaé;(î^rïofig= 

fett,  ©dpönblic^feit 
bie  Sngenb 
bie  gret^eit 
ha§>  Unglüd 
bie  3fleife 
bie  §anê^aïtnng 
ein  detoerbe,  ^ernf 
baê  (Slenb 

(Sitten  nnb  ^eMndje 
ber  ^ob 
bie  ^ebnrt 
bie9^otn:)enbiöfett,ba§ 

Sebiirfniê 
bie  ^nnîeiï)eit,  9îie= 

brigfeit 
ber  3)îu6iôÔûtt9 
ber  grofe  SRei(|tnnt, 

Uberftu6;ber9leicÇ. 

tnin 
bie  SSergangeni^eit 

ein  (elterïidjeê)  Œtb= 
teil,  (5vbgnt 


distress 

duty 

dignities,  honours 

childhood 
slavery,  servitude 

a  slave 

a  condition  ;  a  pro- 
fession 

pomp,  splendour 

fortune,  property 

glory 

power,  rank 

habit 

an  inheritance,  a 

héritage, 
ignominy  ;  inf amy 


youth 

liberty 

misfortune 

maturity 

the  household 

a  trade,  a  calling 

misery 

manners 

death 

birth 

necessity,  need 

obscurity 

idleness 
opulence  ;wealth 


the  past 
a  patrimony 
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la  pauvreté 

hit  Stvmut 

poverty 

le  présent,  le  temps 

bie  ©egentüart 

the  présent 

présent,  l'actua- 

lité, f. 

une  punition 

eine  SBefttûfumj 

a  punishment 

une  récompense 

eine  Selol^nuttg 

areward 

un  revenu,   une 

ein  Œinfomtnen,  eine 

an  income,  a  rent 

rente 

Sfîente 

la  renommée 

ber  9luf 

famé 

la  société 

bie  ^efeïïfdjaft 

Society 

le  sort,  le  destin,  la 

baê(5d5id[aï,bd§(0e= 

fate,  destin  y 

destinée 

6enê::)Soê,baê(S^e= 

le  travail 

Me  %xMt         [frfjicî 

work,  labour 

la  vieillesse 

bûâ  mttx 

old  âge 

la  virilité 

bie  3JîannIi^îeit 

manhood 

La  parenté. 

i»ertoanbtf(^aft. 

Kiiidred. 

le  père 

ber  Sßater 

the  father 

la  mère 

bie  3Jîutter  • 

the  mother 

un  fils 

ein  (SoÇn 

a  son 

une  fille 

eine  Xod^ter 

a  daughter 

des  enfants  adop- 

an  ^nbeê  6tatt  an- 

adoptive  childrcn 

tifs 

genommene  ^inber 

un  bâtard 

ein  ^aftarb 

a  bastard 

le  grand-père. 

ber  to^bater 

the  grandfather, 

l'aïeul,  m. 

' 

grandsire 

la  grand'mère, 

bie  eJrogmntter 

the  grandmother 

l'aïeule,  f. 

les  aïeuls 

bie  (SJro^öäter 

the  grandfathers 

les  aïeux 

bie  seinen,  SSoreîtent 

the  forefathers,  an- 
cestors 

le  bisaïeul 

berUrgro6t>ater,  tï= 

the  great  grand- 

tert)ûter 

father 

la  bisaïeule 

bieUrgro6mntter,^(ï= 

the  great  grand- 

termutter 

mother 

le  petit-fils 

ber  (Snfeï 

the  grandson 

la  petite-fille      [m. 

bie  (Sn!eîin 

the  granddaughter 

l'arrière-petit-fils, 

ber  Urenfel 

the  great  grandson 

l'arrière -petite- 

bie  Urenfeïin 

the  great  grand- 

fille, f. 

daughter 

les  descendants,  m. 

bie  9^ad)fommen,  bie 

the   offspring,    tho 

^inber 

descendants 

nn  frère 

ein  ''^xnbn 

a  brother 

42 


La  parenté.   —   SSerroanbtfd^aft.  —  Kindred. 


une  sœur 

l'aîné,  m.,  l'aînée,  f. 

le  cadet,  ^e  puîné 
la  cadelle,  la  puî- 
née 
un  oncle 
une  tante 
un  neveu 
une  nièce 
un  cousin,  une  cou- 
une  famille      [sine 
le  parent,   la  pa- 
rente 
les  parents,  m. 
la  parenté 


le  marié 

la  mariée 

le  mari,  l'époux,  m. 

la  femme,  l'épouse, 

le  beau-père 
la  belle-mère 

un  beau-fils,   un 
gendre  [bru 

une  belle-fille,  une 

un  beau-frère 

une  belle-sœur 

un  parrain  (com- 
père) 

une  marraine  (com- 
mère) 

un  filleul 

une  filleule 

un  jumeau,  une  ju- 
melle 

un  nourrisson 

un  père  nourricier 

une  nourrice 

un  frère  de  lait 


eiîie  (Scî)Uieftcr 
ber,  bie  (Srftcjeborene 

ber  jüngere  ©o^n 
bie  jüngere  Zod)ta 

ein  O^eint 

eine  Séante 

ein  S^effe 

eine  Sflic^te 

ein  SSetter,  eine  ^ûfe 

eine  ganiiïie 

ber  SSeriDanbte,  bie 

SSertoanbte 
bie  ©ïtem 
bie  SSertranbtfd^aft, 

famtïi(^e  SSer= 

toanbte 
ber  ^Bräutigam 
bie  SBrant 

ber  (Seemann,  ^ematjî 
bie  ^auêfran,  Ö5c= 

ntaîjïin 
ber  ©djit)ieger\3ater 
bie  (S4iï>ieger=,  and; 

(Sttefmntter 
ein  ©djtüiegerfo'^n 

eine  ©d^iüiegertodjter 
ein  (Sc^tPûger 
eine  ©cCtüägerin 
ein  (^eDatter 

eine  (55et)ûtterin 

ein  Taufpate 

eine  Xaufpatin 

ein  3tî3iÏÏingêfor)n,eine 

SiDiïCingêtodjter 
ein  (Söugling 
ein  Pflegevater 
eine  SCmnte 
ein  2Rild;()Vuber 


a  sister 

the  eldest,  the  first- 

born 
the  younger  son 
the  younger  daugh- 

ter 
an  uncle 
an  aunt 
a  nephevv 
a  niece 
a  cousin 
a  family 
the  relation 

the  parents 
kindred 


the  bridegroom 
the  bride 
the  husband 
the  wife 

the  father-in-law 
the  mother-in-law, 

the  stepmother 
a  son-in-law 

a  daughter  in  law 
a  brother-in-law 
a  sister-in-law 
a  godfather 

a  godmothcr 

a  godson 

a  goddaughter 

a  twin 

a  foster-child 
a  foster-father 
a  nurse 
a  foster-brother 
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une  sœur  de  lait 
l'héritier,  m. 
l'alliance,  f. 

le  mariage 

les  fiançailles,  f. 

les  noces,  f. 

un  garçon  d'hon- 
neur 

une  demoiselle  (ou 
fille)  d'honneur 

le  tuteur 

le,  la  pupille 

la  tutelle 

le  prénom 

le  nom  de  famille 

Titres  d'Iionneur. 

Sire 

Monseigneur 

monsieur 

madame 

mademoiselle,  f. 
messieurs,  m. 

mesdames,  f. 
mesdemoiselles,  f. 

Sa,  Votre  Majesté 

Son,  Votre  Altesse 

Royale 
Son,  Votre  Altesse 

Son,  Votre  Émi- 
nence 

Son,  Votre  Excel- 
lence 

Sa,  Votre  Seigneu- 
rie 


eine  SRiïdjfrf^loefter 

ber  (^r6e 

bic  SSerbiiibiiiiG  burd) 

§eirat 
bte  .gjetrat 
bie  feerïoouîig 
bte  §o<%5eit 
ein  Brautführer,  ein 

93rautiç(amêful)ver 
eine  SBraiitjungfer 

ber  SSormunb 
ber,  baê  münbtl 
bie  SSormunbfdjûft 
ber  ^aufname 
ber  gamilienname 

©ire,  ûïïergnabiâfter 

|)err 
gnäbiger  §err 
§err  ' 
9J^abûm,  grau 

gränlein 
meine  §erreu 

meine  Tanten 
meine  gränlein  (§) 

©eine,  ^i)xtf  (Sure 

SJlajeftcit 
©eine,  S^re,  (^nre 

föniöltdje  §o§eit 
©eine,  SD^e,  (^ure 

^o^eit 
©eine,  (îure  Œmittenâ 

©eine,  ©ure  ©i'^eïïenâ 

©eine,    ^l^re,  dure, 
^ï)xo  (iJnaben 


a  foster-sister 
the  heir 
alliance 

marriage 

betrothing 

wedding 

a  groom's  man,  be^t 

man 
a  bride's  maid 

the  guardian 
the  ward 
the  guardianship 
the  Christian  namo 
the  family  name 

Titles  of  liouonr 

Sire 

My  lord 

Sir,  Master 

Madam,  ma'am,  m  y 
lady,    Mistress, 

Miss  [Mrs. 

Sirs,   gentlemen, 
Masters 

Ladies,  Mistresses 

Young  ladies,  Mis- 
ses 

His  or  her,  your, 
Majesty 

His  or  her,  your, 
Royal  Highness 

His  or  her,  your^ 
Highness 

His,  your,  Emi- 
nence 

His,  your,  Excel- 
lency 

His  or  her,  your, 
Lordship  or  La- 
dy ship 


^4                     Un  r!tat.  -  (Bin  (Staat.  -  A 

State. 

Un  État. 

ein  ëtaat 

A  State. 

un  empire 

ein  ^aifertum 

an  empire 

un  royaume 

ein  ^önigrei^ 

a  kingdom 

une  monarchie 

eine  SJlonar^ie, 
SlïïeinÇerrfd^aft 
ein  greijtaat 
ein  gürttentnm 

a  monarchy 

une  république 

a  Commonwealth 

une  principauté 

a  principality 

un  peuple,  une 

ein  Solf ,  eine  S^lation 

a  people,  a  nation 

nation 

une  peuplade,  une 

eine  SSöIferf^aft,  ^o= 

a  colony,  horde, 

colonie 

lonie 

tribe 

une  province 

eine  $rol)in$ 

a  province 

un  territoire 

ein  QJebiet      [pairie 

a  territory        [âge 

un  duché,une  pairie 

ein  ^ergoötum,  eine 

a  dukedom,  a  peer- 

un  marquisat 

ein  SÄarqnifat 

a  marquisate 

un  comté 

eine  ^raf[d^aft 

anearldom,  acoun- 

un  vicomte 

eine  ^iaegraffd^aft 

a  viscounty  ^)      [ty 

une  baronnie 

eine  SBaronie,  grei= 

l^errfd^aft 
eine  9lefiben5 

a  barony 

une  résidence 

a  résidence 

une  régence 

eine  Stegentfc^aft 

a  regency 

un  règne 

eine  3flegiernng 

a  reign 

un  archevêché 

ein  (Srâbtêtnm 

an  archbishopric 

un  évêché 

ein  33iêtunt 

a  bishopric 

les  chambres,  f. 

bie  Kammern,   baê 

the  Houses,   the 

Parlament 

Parliament     [cil 

le  conseil  fédéral 

ber  33nnbe§rat 

the  fédéral  coun- 

la  diète(duroyaume 

ber  9leid;êtag 

The  Imperial  Diet 

ou  de  l'Empire) 

la  chambre  des  dé- 

ba^ S(bgeorbneten:= 

The  Chamber  of 

putés 

i)an§> 

deputies 

la  diète,   l'assem- 

ber ßanbtag 

the  diet 

blée  (f.)  des  Etats; 

in  ©eutfd^ïanb:  la 

chambre 

la  chambre  des 

ha§>  §encnfjan§   (in 

the  Herrenhaus 

seigneurs 

^eufeen) 

chambre  haute, 

Dberîjanê  (in  ©ng^ 

House  of  Lords 

chambre  des 

lanb) 

lords  ou  des  pairs 

*)  fpr.  luei^ïaun^ti  (i  furjî). 
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chambre  basse  ou 

Unterfjauê  (in  (Sitg=: 

House  of  Gommons 

des  communes, 

ïanb),§auâber^e:= 

les  communes,  f. 

meinen 

un  congrès,  une 

ein  Kongreß 

a  congress,  a  con- 

conférence 

férence 

un  conseil 

eine  9îûtêt>erfamîn= 
hing 

a  Council 

une  élection 

eine  ÎBû^l 

an  élection 

Dignités  temporelles. 

SSeltlidde  SÖUröen. 

Temporal  dignities. 

un  souverain 

ein  (nnumfdjrönfter) 

|)errfd)er 
ein  ^ûifer 

a  sovereign 

un  empereur 

an  emperor 

une  impératrice 

eine  ^aiferiu 

an  empress 

un  roi 

an  Äönig 

a  king 

une  reine 

eine  Königin 

a  queen 

un  monarque 

ein  3Jîonard) 

a  monarch 

un  prince 

ein  Surft 

a  prince 

une  princesse 

eine  gürftin 

a  princess 

un  régent 

ein  Siègent 

a  régent 

un  vice-roi 

ein  SSi^efönig 

a  viceroy 

un  archiduc 

ein  Srà^ergog 

an  archduke 

une  archiduchesse 

eine  (Srâ^er^ogin 

an  archduchess 

un  duc 

ein  êer^og 

a  duke 

une  duchesse 

ein  §er5ogin 

a  duchess 

un  marquis 

ein  Sîarqniê 

a  marquess  *) 

une  marquise 

eine  9)?arqnife 

a  marchioness  '') 

un  comte 

ein  ^raf 

anearl(inSnglûnb); 

une  comtesse 

eine  Gräfin 

acountess  [acount 
a  viscount  *) 

un  vicomte 

ein  SSigegraf 

une  vicomtesse 

eine  SSi^egrafin 

a  viscountess*) 

un  baron 

ein  SBaroh 

a  baron 

une  baronne 

eine  Baronin 

a  baroness 

un  chevalier 

ein  Flitter         [qnire 

a  knight 

un  écuyer 

ein  ^appe,  ein  (gê= 

an  esquire 

un  noble 

ein  5(bïiger 

a  nobleman 

un  seigneur 

ein  ©utê^err 

a  lord 

un  gentilhomme 

ein  (Sbeltttann 

a  gentleman 

un  ambassadeur 

ein  SBotfdjafter 

an  ambassador 

une  ambassadrice 

eine  ^otfdjofterin 

an  ambassadress 

1)  fpr.  mnr'=fue^  (e  !uv^!).  —  «)  mar'*fc^ou*e$  (o  wnb  e  tur]\). 
^)  wei^Eaunt.  —  *)  tüei'stttun*te^  (e  hix^l). 
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un  plénipotentiaire 

ein  S3eboïïmftcr)tinter 

aplenipotenfiary 

un  résident 

ciiî  9fîe(ibent 

a  resident 

un  envoyé 

ein  ^efanbtcr 

an  envoy 

un  consul 

ein  ^onfnl 

a  consul 

un  président 

ein  ^raflbent 

a  président 

un  conseiller 

ein  mat 

a  counsellor 

un  secrétaire  d'É- 

ein  ©taatêfefretar 

a  secretary  of  stato 

un  député          [tat 

ein  SlÜQeoTbncter 

a  deputy 

un  électeur 

ein  SßSöfjIer 

an  elector 

un  apanage 

ein  Seiböebinge 

an  appanage 

un  brevet 

ein  ^nabenkief 

a  warrant 

un  titre 

ein  %xM 

a  title 

un  vote 

eine  gegebene  ©tiinme 

a  vote 

Ministres,  liommes 

2«intftcr,  @tQûtê= 

Ministers,  civil  olf:- 

d'État.  1) 

fieomtc.  2) 

cers  of  tlie  crown. 

(France). 

(England.) 

Président  du   con- 

^räfibent beê  9Jlini= 

President  of  the 

seil 

fterrateê 

Council 

premier  ministre 

etfter  (birigierenber) 
ginan5minifter.  (Srfter 

Prime  minister 

ministre  des  finan- 

First   lord   of   tlie 

ces 

ßorb  beê  ©djû^eê. 

treasury ,    Glian- 

tanâter  bet©djû^= 

cellor  of  the  ex- 

fanimer 

chequer 

ministre  de  la 

lïviegêntinifter. 

Secretary  of  state 

guerre 

©taatêfefretar  be§ 

for  the  depart- 

^egê  unb  ber  ^o= 

ment  of  war  and 

Ionien 

colonies 

ministre  de  la  ma- 

(See=  nnb  ^oloniaï= 

First    lord   of  the 

rine  et  des  colo- 

ntinij'ter.    (Sr[ter 

admiralty 

nies 

fiorb  ber  5(bmira= 
ïittit 

ministre  de  l'inté- 

mm\ttx beê  Snnem, 

Secretary  of  state 

rieur,  préfet  de 

$oïi5elprofe!t; 

for  the  home  de- 

police,    ministre 

^oït^einiinifter, 

partment 

de  la  police 

©taatêfefretar  beê 
Sttnern 

^)  L'administration  étant  différente  dans  les  deux  États,  on  no 
peut  donner  que  des  équivalents  aux  titres  et  aux  emplois  des 
fonctionnaires  et  magistrats. 

'^)  (Sa  tonnen  tjier  nnr  bie  einanber  entjpvec^enben  îitel  unb 
totev  àufammengefteUt  lueibeu. 
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ministre  des  affai- 
res étrangères 


ministre    du   com- 
merce 

grand-chancelier 

le  chancelier  de 

l'Empire 
le  secrétaire  d'État 
le   sous -secrétaire 

d'État 
garde  des  sceaux 
ministre  de  la  jus- 
tice 
avocat  général 
grand-maître  de 
l'université 

président  de  lacour 

des  comptes 
directeur-général 

des  postes 
intendant  -  général 

de  la  monnaie 
Je  gouverneur,    le 

régent,  (e^entûlê  in 

§oI(anb)  stathou- 

der 
le  gouvernement, 

le  stathouderat 

(Çoïïanb) 
la  lieutenancel 
le  vicariat       > 


gouverneur  de  la 
banque 


9}linifterbeg5tuêtDar= 

ttgciî.  ©taatôîcfve- 

tär  beê  5(ueiüär5 

tigert 
§anbel§mintfter.  ^rä^ 

fibent  beê  §ûnbeï§= 

6üreau§ 
(5Jro6f  analer.     Sorb= 

fan5Ïer 
ber  Steid^êfmtàïer 

(^eutfd^ïanb) 
ber  (Staatêfefretar 
ber  Unterftaatêfefre^ 

tar 
©iegeïktuaÇrer 
Quftiàminifter.    Sorb 

Oberric^ter 
QJeneraïantoaït 
^roBmeifter(engïlf^er 

toâïet)  einer  nni= 

Derfilat 
^räfibent  ber  9flec^= 

nintgâfammer 
(^eneraïpofttneifter 

^eneraïmunàbireftor 

ber  (Statthalter 


bie  (Statt^alterei 


bie  ©tatt^aïterfcÇaft 


^)OUl)crueur  ber  ^atil 


Secretary  of  state 
forforeignaffairs 


President  of  the 
board  of  trade 

Lord  high  chan- 
celier 
the  chancellor  of 
the  empire  [State 
the  Secretary  of 
the  Under- Secre- 
tary of  State 
Lord  privy-seal 
Lord  chief-justice 

Attorney-general 
Chancellor  of  a  uni- 
versity 

Chairman  of  the  au- 
dit-office 

Postmaster -gên- 
erai 

Master  of  the  mint 

the  lieutenant-gov- 
ernor;  the  Stadt- 
holder 

the  government, 
vice-regency 

the  dignity  of  a  gov- 
ernor  or  stadt- 
holder ;    govern- 
ment, lieute- 
nancy  *) 

Governor  of  thô 
bank 


')  (ef4eu'*(in^f.i  (tl  u«b  i  fiiij!). 
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ministère  des  finan- 

5iiiaH,^= ober  ©d)aè= 

Treasury-office.Ex- 

ces 

miniftcrium 

chequer-office 

le  trésor      [guerre 

bie  <5c^a^!animer 

the  treasury 

ministère  de  la 

^riegêmtnifterium 

War-office 

ministère  de  la  mà- 

©eemitttftertum 

Navy-offîce 

l'amirauté,  f.  [rine 

bie  mmiraïitat 

the  admiralty 

ministère  de  la  jus- 

Suftiàmiîtifteriunt, . 

Chancery -office. 

tice 

éattàlei^of 

Court  of  exche- 

ministère  de  l'inté- 

50^inifteriitm bc5  Qn= 

quer 
Home  department- 

rieur 

nern 

office 

ministère  des  affai- 

mmfteriumbe§5ru§^ 

"Foreign-office 

res  étrangères 

trärtigen 

ministère  du  com- 

SJlimfterium ber  ^z- 

Board  of  Trade  (in 

merce  et  des  tra- 

U)erBe, be§  §ûnbeï§ 

^ngïanb)  ;   anber^ 

vaux  publics 

uttb  ber  offentTtcÇen 

tDOrtê  :    ministry 

93auten 

of  commerce 

le  ministère  des 

baê  Sl^imfteriuîtt  ber 

Ministry  of  eccle- 

cultes  et  de  l'in- 

geiftïid^en  5ïttgeïe= 

siastical  affairs 

struction  pub- 

geti^eiten (Sîuïtuês 

and  public  in- 

lique 

minifterium) 

struction 

la  cour  des  comptes 

9flec^nungêfamnter 

the  audit-office 

l'université,  f. 

bie  tlniöerfitcit 

the  university 

la  poste 

hoS>  ^oftatnt 

the  post-office 

la  monnaie 

bie  Sftün^e 

the  mint 

la  banque 

bie  ^an! 

the  bank 

Dignités  spirituelles. 

mmW  SôUrbcn. 

Spiritual  diguities. 

le  clergé 

bie  (^eifttic^feit 

the  clergy 

le  pape 

ber  ^ctpft 

the  Pope 

un  cardinal 

ein  turbinai 

a  cardinal 

un  nonce 

ein  S^nnaiuê 

a  nuncio  ^ 

un  archevêque 

ein  (Srâbifc^of 

an  archbishop 

un  évêque 

ein  SBif^of 

a  bishop 

un  primat 

ein  $rinta§ 

a  primate 

un  chanoine 

ein  ^anonifnê 

a  canon 

une  chanoinesse 

eine  ^anoniffin, 
©tiftêbame 

a  canoness 

un  doyen 

ein  ^efan 

adean 

un  prêtre 

ein  ^efter 

a  priest 

un  diacre 

ein  ^iafonuê 

a  deacon 

»)  fpv.  nbir^fcf^i'O  (i  î\\x\,  o  \c[\\çi,\). 
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un  sous-diacre 

un  curé,  un  mi- 
nistre, unpasteur 
un  vicaire 
un  chantre 
un  marguillicr 
dn  sacristain 
un  bedeau 
Révérend 

un  abbé 
un  prieur 
un  supérieur 
une  abbesse 
une  prieure 

Principaux  officiers 
du  Roi. 

le  grand  chambel- 
lan 

un  chambellan 

le  premier   gentil- 
homme de  la 
chambre 

un  gentilhomme  de 
la  chambre 

un  page  de  la 
chambre 

un  valet  de 
chambre 

le  grand  maître  de 
la  garde-robe 

un  maître  de  la  gar- 
de-robe 

un  introducteur 

le  secrétaire  du  ca- 
binet 

le  grand  maître  des 
cérémonies 


ein  (5u6=  (Unter-) 

2)tûfonn§ 
ein  Pfarrer,  ein  ^eift* 

ïi(|er 
ein  ^farröerirefer 
ein  Kantor 
ein  ^rd^enborftel^er 
ein  (Saïtiftan,  tirdjner 
ein  Rebell,  ganinïuê 
(S^rtüürbig  ober  (Si^r= 

lüürben  (aie  %ikï) 
ein  %U  ] 
ein  «Prior  Lr^r^p. 
ein  ^uperior}^X^^ 
einemtiffinP"^^^" 
eine  ^riorinj 

^ofämter  oöer  ^of= 
d^atgen. 

Oüer!ummerf)err 

^antmer^err 
er[ter  ^ammerjunfer 


ein  ^amnterinnfer 

^ummer))aöe 

^ammerbiener 

ber  erfte  ®arberok= 

auffe^er 
ein  ©arberobeauffefjer 

ein  ^amnterjnnfer 
ein   ?pritiat'  (^abi= 

nett§=)  ©efretär 
Ober5ercmonienmei:= 

fter 


a  sub-deacon 

a  vicar,  a  parson,  a 

clergyman 
a  curate 

a  chanter,  a  clerk  ^) 
a  churchwarden 
a  sexton 
a  beadle 
Reverend 

an  abbot 
a  prior 
a  superior 
an  abbess 
a  prioress 

The  King's  offlcers  of 

State  and  of  thellonse- 

liold. 

the  lord  Chamber- 
lain 
a  Chamberlain 
the  first  lord  of  the 
bed-chamber 

a  lord  of  the  bed- 
chamber 

a  page  of  the  bed- 
chamber 

a  groom  of  the  bed- 
chamber 

the  master  of  the 
war  drohe 

a  yeoman  of  the 
war  drohe 

a  gentleman -usher 

the  private  sec- 
retary 

the  master  of  tlie 
cérémonies 


*)  fpr.  fïarf  (a  lauj]!). 
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le  conservateur  des 
joyaux  de  la  cou- 
ronne 
le  médecin  du  roi 
le  chirurgien  du  roi 

le  grand-aumônier 
[dinaire 

Taumônier  (m.)  or- 

le  grand-maître  de 
la  maison  du  roi 

l'intendant  (m.)  du 
trésor 

le  contrôleur  de  la 
maison 

le  premier  maître 
de  l'hôtel  (m.) 

l'intendant  des  me- 
nus plaisirs 

le  maréchal  des 

logis 
le  grand-écuyer 
un  écuyer  comman- 
dant 
un  écuyer 
un  roi  d'armes 
un  héraut  d'armes 
l'intendant,  m.,  des 

bâtiments 
le  contrôleur  des 

bâtiments 
l'inspecteur -géné- 
ral (m)  des  forêts 
et  domaines 

un  grand  maître  des 
eaux  et  forêts, 
conservateur  des 
forêts 


Jt)eïett 

beé  Könige  Seibatât 
beê^ïomgêSeibmunbs 

ÛTàt 

ber  ^roBûIniofenier 

ber  SHmofenier 
ber  Dbertjofmeiftcr 

ber  3c^î)întetîtcr 

ber  f  ontroïïeur 

ber  erfte  ^auêtneifter 

Ignteubcmtberêoflufts 
barïeiten,  ber  fteivt:: 
nen  5(uêgaï3en 

ber  .^offurier 

ber  Oberftaïlnieifter 
ein  erfter  ©taïïuieifter 

eilt  Staïïmeifter 
ein  ^appenfönig 
ein  §erolb 
ber  S^tenbant  ber 

Q3auten 
ber  ^anfontroïïenr 

ber  ^eneraïinfpeftor 
bergorftenmtb^o^ 
mönen 

ein  Dberforftnieifter 


*)  ven)'*en=iu  (bie  Oeibeit  e  (nv,^,  ii  taiuj!). 
higli-Wiinlen  of  a  forest. 


the  master  of  tho 
jewel-offîce 

the  king's  physician 
the  king's  surgeon 

the  lord  high  al- 

moner 
the  sub-almoner 
the  lord-steward  of 

the  king's  house- 
the  treasurer  [hold 

the  comptroller 

the  master  of  the 

household 
the  master  of  revels 


the  court -messen- 
ger  [horse 

the  master  of  the 

a  first  gentleman  of 
the  horse 

an  equerry 

a  king  at  arms 

a  herald 

the  surveyor-g  encr- 
ai of  the  Works 

the  comptroller  of 
the  Works 

the  commissioner 
of  woods,  forests 
and  land  reven- 
ue^) 

a  Chief  officer  of  a 
forest;  (in  (£nt]i 
ïûnb)  a  Chief  jus- 
tice in  eyre  ^) 

—  '^)  fpr.  nr;   awd)  a 
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le  grand-veneur 


un  capitaine   des 
gardes 

ÜHC  cité,  une  ville. 

un  citoyen,  un  bour- 
geois [pal 
un  (officier)  muni- 
ie  droit  de  bour- 
geoisie 
le  droit  de  cité 
la  bourgeoisie,  les 
citoyens 


le  droit  de  bour- 
geoisie 
le  centre  de  la  ville 

le  bruit  qui  court  la 
ville, rumeur  pub- 
lique 

le  faubourg 

un  habitant,  une 
habitante  d'un 
faubourg 

la  banlieue 


la  capitale 
la  métropole 

une  paroisse 
un  quartier 

le  palais 

le  tribunal,  la  cour 

le  greffe 


ber  Oberiägennetftet, 
(^ïofefalfenier 

ein  |)ûu^tînatttt  ber 
ßeibtüadje 

eine  (Stnbt 
ein  93üröer 

ein  (StûbtBeaniter 
baê  ^ürgerred^t, 

^o^Iredjt 
bae(Stuat§6ürgerred)t 
bie  ^ürgerfc^aft ,  bie 

^efamti^eit  ber 

S5üröer(ber6taat§' 

Bürger) 
baê  (e:^emaïige)<Stabt' 

Bürgerrecht 
ber  SJlitteïpunft  ber 

(Btaht 
bû§  ©tabtcjevebe 


bie  SSorftûbt 
ein  SSorftäbter, 
SSorftäbterin 


eine 


baê  ^eidjbiïb,  bie 
(SJegenb  bicÇt  um  bie 
©tûbt  (bie  SSor= 

bie  §auptftabt  [ftäbte) 

bie§au)itftabt,ber©ié 
eineê  ©ràbifdjofê 

ein  ^ird^fpieï 

ein  ©tabtlMerteï ,  bie 
(SJegenb  (ein.  ^taht) 

ber  ^ataft  (beê  ^ö:= 

ber  ^eridjtê^of  [nigS) 
[tuv 

bie  f  ansTei,  JRegiftra^^ 


the  master  of  the 
hounds,  the 
grand-falconer 

a  captain  of  the 
guards 

A  city,  a  town. 

a  citizen,  a  burgess, 

a  townsman 
a  municipal  officer 
the  burgesship 

freedom 
the  Citizens 


the  freedom  of  (lie 

city 
the  centre  of  tl.ie 

town 
town-talk 


the  suburb 
a  suburb an 


the  precincts,  pi. 


the  capital 
the  metropolis 

a  parish 

a  ward,  a  quarter 

the  king's  palace 
the  tribunal,  0  the 

court  of  justice 
the  record-office 


')  fpr.  trci^Oiii'^näl  (u  lancj,  ä  tuvjl). 
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le  bureau  des  con- 
tributions direc- 
tes 

le  bureau  des  con- 
tributions indi- 
rectes 

l'octroi,  m. 

un  employé,  com- 
mis de  l'octroi 

la  douane 

l'hôtel  (m.)  de  ville, 
la  maison  de  ville 

le  conseil  munici- 
pal 

le   bourgmestre; 
(in  granfreidj)  le 
maire 

le  premier  bourg- 
mestre 

le  lord  maire  (in 
Sonbon  mib  gorf) 

l'autorité,  f. 

l'ambassade,  f. 
le  consulat 
la  bourse 

le  timbre 

le  bureau  de  police 
le  bureau  des  passe- 
ports 
l'Hôtel  des  Postes^) 
le  bureau  de  poste 
la  petite  poste 

les  tubes  pneuma- 
tiques 


bûê^uteau^Steuetît, 
berbireî^      baê 
ten         v(Steiter= 

baê  bureau  [    amt, 
~  ber  tnbt=  ba§  5lCc= 
reîten     I  cifeantt 

bie  ftûbttfdjen  STbcja^ 
hm,  ©tabt^ölle 

ein  ^XccifeBeamter, 
Xi^oreinne^nicr 

baê  3oïï^auê 


the  toll,   the  city- 
toll 

an  excise-man,  ex- 
cise-officer 

the  custom-house 

the  town-house, 
town-hall,  guild- 
hall  (in  ßonbon) 

the  magistracy,  the 
local  authorities^) 

the  burgomaster, 
mayor  ;  (t)on  ßon= 
bon)  Lord  mayor 

the  chief- burgo- 
master; the 
Lord  mayor 

the  board,  the  au- 

thorities 
the  embassy  [sulate 
the  consulship,  con- 
the  exchange , 

'Change 
the  stamp- office 
the  police-office 
the  alien  ^)-office 

[fîce 
the  central  post-of- 
the  post-office 
the  town-delivery, 

penny-post 
the  pneumatic  *)  or 
tubulär  post, 
blow-post 

1)  and)*,  the  Mayor  and  tlie  Aldermen.  —  2)  fpr.  el'-ien  (ba§  erftc 
e  lang,  ba§  jjueite  fur^!).  —  ^)  S»  ^ari§;  in  ^vouinsialftnbten  U 
grande  poste.  —  *)  [pv.  nju-mät'-if  (u  lanij,  ä  nub  i  fui^!). 


ber  SJ^agiftrat 
ber  SSüTöermeifter 

ber  Oberburgermeifter 

bie  ^ef)örbe 

baêSSotfd^aftêgeMube 
baê  ^onfuïat 
bie  33örfe 

bie  ©tempeïeç^pebition 
baê  ^oïiàeiamt 
ha§>  grembenüüreau 

bie  êûuptpoft 
bûê  ^oftûmt 
bie  6tûbtpoft 

bie  diof)x\)o\t 


the  tax-office 


the  excise-office 
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un  port  de  lettre 
la  boîte(aux  lettres) 
le  bureau  des  mes- 
sageries 
l'arsenal,  m. 
une  caserne 
le  manège 
la  prison 

la  maison  de  force 
un  hôpital,  un  hos- 
pice, une  infir- 
merie 
l'habitant,  m.,  l'ha- 
bitante, f. 
le  château 
la  rampe 
rétabnssement(m.) 

de  charité 
la  maison  de  santé 
la  maison  des  or- 
la  banque  [phelins  ^) 
(l'hôtel  (m.)  de)  la 

Monnaie 
l'observatoire  (m.) 
une  rue 

[rue 
une  rue  étroite,  une 
la  rue  principale,  la 

grande  route 
la  rue,  la  route  de 

traverse 
un  carrefour 
le  coin  de  rue 
la  chaussée 

un  trottoir 

un  trottoir  en  dal- 
les, un  trottoir 
dallé 


SSriefgeïb,  $orto 
ber  33ricffaftett 
ha§>  2anbîni\d)tnM- 
reau 

eine  Sûfeme 
bie  9leitbaf)n 
ber  tofer,  ha^  ^e= 

ftingniê 
ba^  8ucfjtr)ûu§ 
eittêo[)}ttaï,5îraufcu: 

ber  (gintuo^ner,  bie 

(Sintüofjneriit 
baê  ©c^ïo6 
bie  5ruffû()rt 
bie  5Innenanftatt 

bie  3n*en^eiïauftalt 
bûê  SSaifetif)auê 
bie  ^anf,  bie  33i3rfe 
bie  Wiin^t 

bie  ©terntuarte 
eine  ©trafee 

eine  (S^affe 
bie  §ani)t[trûBe 

bie  Ouetftrû^e 

ein  ^reuàttJeg 
bie  ©tralenecfe 
ber  ©ttû^enbamm 

ein  ^ürger[teig ,  ein 

frottoir 
ein  ^îlvijerfteio  Don 

Sliefen 


a  postage 

the  letter-box 

the  stagecoach- of- 
fice     [dockyard 

the  arsenal,  the 

barracks,  pi. 

the  riding-school 

the  prison,  thegaol, 
jail  [rection 

the  house  of  cor- 

a  hospital,  an  infir- 
mary 

the  inhabitant 

the  Castle 

the  avenue,  drive 

the  alms-house  ;  the 

work-house 
the  lunatic  asylura 
the  orphan-housc 
the  Bank 
the  Mint 

the  Observatory 
a  street,  a  lane,  an 

alley 
a  lane 
the  main  street 

the  cross-street 

a  cross-way 
the  street  corner 
the   road  causey, 

causeway 
a  pavement,   the 

footway  (path) 
a  flag  pavement 


*)  nmî):  (los)  orphelins  (m.  pi.),  Torphelinnt  (m.) 
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le  pavé 

un  trottoir  en  as- 
phalte, un  trot- 
toir dallé  en  bi- 
tume *) 

le  pavage  en  bois 

le  macadam  (le 
macadamisage) 

le  passage 


la  place  publique 


[ché  ( 
la  place  du  mar-  ' 
une  borne 
la  crotte 
une  petite  rue 
une  ruelle 
une  impasse 
un  réverbère 

un  poteau  de  réver- 
bère 
l'allumeur,  m. 

l'éclairage,   m.   (à 
l'huile) 

le  gaz  3) 

l'éclairage  au  gaz 
un  gazomètre 


le  compteur  (à  gaz) 

le  bec  de  gaz 
une  usine  à  gaz 
des  tuyaux,  m. 
(poser) 

l'éclairage  (m.)élec- 
trique 


ba§>  ©traBenpflafter 
ein  t§pr)ûlt)3f(after 


bie  ^oïàpflafterunG 
bie  (Stjauffierutto  mit 
5ei[tüf^enem  (Granit 
ber  ©uvdjofi'iö ,  ^$tif = 

ber  9)îarft).iïaj^ 

ein  Œcfftein 
ber  (SJaffenfot 
eine  (^affe 
ein  O^ûfec^en 
ein  (SacfiioBcÇcîi 
eine  ©tra^cnlaterne 

ein  Satenienpfatjl 

ber  Saternenan5itnber 


bie  ^eïendjtnng 
DO 


(mit 


baê  (^a§> 

bie  (S^aêbelendjtnng 

meffer,  eine  (^ûê- 

n^r 
ber(S)aêmeffer,(S^a§= 

5ä(j(er  in  §änfern 
bie  (^aêflamme 
eine  (S^ûêûnftaït 
^aêrofiren 
((^aêroljren  lecken) 
bie  eïe!trifdje^eïencï)= 

tnng 


the  pavement 
an  asphalt  pave- 
ment, a  bitumina- 
ted  pavement 

the  wood  paving 

the  macadamisa- 
tion 

the  passage;  ar- 
cade -) 

jthe  public  place, 

I     the  square  (mit 

I     5lnïaoen) 

Hhe  market-place 

a  post 

the  dirt 

a  lane 

a  narrow  lane 

a  blind  alley 

a  street-lamp ,  a 
(gas)  lamp 

a  lamp-post 

the  lighter,  the 
lamp-lighter 

the  lighting  with  oi  I, 
the  lamp  s  trini- 
med  with  oil 

the  gas 

the  gaslighting 

a  gasometer 


a  gas-meter 

the  gas-flame 

the  gasworks 

gas-pipes 

(to  lay) 

the  electric  hghting 


^)  (\uà)  :  un  trottoir  bitumé.  -  '')Z^n  ^avifev  6i(me.  -  ^)  jpv.  tjaê  (§  lueid;  !). 
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(éclairer  à  l'élec- 

(mit eleftrifcljetii  2\d)t 

(to  hght  with  elec- 

tricité) 

erlciicljten) 

tricity) 

le  robinet 

ber  Çxifjtt 

the  cock 

(lâcher) 

(aufbrefjen) 

(to  turn  on) 

(fermer) 

(3ubrel)en) 

(to  turn  off)  [black 

le  décrotteur 

bcr  (5ticfc(^lt^,cr 

the  boots,  shoe- 

la  voiture  de  place 

bie^rofdjfe  " 

thehack,  coachjly 

(le  fiacre,   le 

(in  ^rolnnaiaïftdb^ 

cabriolet) 

tcn),  cab 

une  voiture   (de 

eine  t)ierräbruie 

a  fourwheeler 

place)  à  quatre 

®rofd)fe 

roues 

une  voiture  (de 

eine  5tuciräbrige 

a  hansom  *) 

place)  à  deux 

^rofc^fe  (bei  WqU 

roues 

djer  ber  â'ntfrfjcr 

r)intenûuf  ft^t) 

[man 

le  cocher  de  fiacre 

ber  ®ro[crjfenfntftTjer 

the  hackney-coach- 

la  station  des  voi- 

ber ®ro[dj!en(jalte= 

the  hackney-coach- 

tures  (de  place), 

plûfe 

stand,-  the  cab- 

la  place ,  station 

stand 

de  fiacres 

un  omnibus") 

ein  DmnibnS 

an  omnibus,  bus 

le  tramway^) 

bie  ^ferbecifenöafjrt 

the  tramway*) 

le  bureau  télégra- 

baê ielegvapfjenantt, 

the  telegraph  olTIce 

phique 

^bureau 

la  station  télépho- 

bie Seïepfjonftation, 

the  téléphonie  of- 

nique 

ba§  gernfpredianit 

fice              [shop 

une  pharmacie 

eine  ^tpot^efe 

an  apothecary's 

l'hôpital  (m.),  l'in- 

baê ^anfenfjanS 

the  hospital,  infir- 

firmerie,  f., 

mary            • 

la  salle  d'asile,  la 

bie^reinfinberbciuarjr- 

the  infant -school, 

crèche 

anftûlt 

the   asylum  for 
infants 

l'hôpital  des  en- 

bciê ginbeïfjanê 

the  foundling-hos- 

fants  trouvés 

pital 

le  monument 

ha§>  ^enfmaï 

the  monument 

la  statue 

bk  SSiïbfdnle,  bciê 
©tûnbbilb 

the  statue 

')  ©0  genannt  t)om  Simuen  beê  @rfiJibcr§.  —  *)  fpr.  -  biifi.  - 
—  ^)  aiid):  le  chemin  de  fer  à  traction  de  cliev.-il,  le  cliemin  de  fer 
uiuériciiin.  —  *)  Tiamwîiy  ift  (jeOitbet  t)on  Outram,  betii  yîamen  beô 
©rfinbevS. 
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un  édifice  public 

la  recette,  la  per- 
ception, le  bu- 
reau des  contri- 
butions 

le  corps  de  garde 

la  gare,  Fembarca- 
dère 

l'agent  (m.)  de  po- 
lice; agent  se- 
cret, (pop.)  mou- 
chard 

le  garde,  le  gardien 
de  nuit 

(crier  les  heures) 

le  cornet 

(corner) 

le  sifflet 

(siffler) 

la  fontaine,  le  jet 

le  bassin       [d'eau 

la  cascade 

un  aqueduc,  un  con- 
duit 
une  écluse 
une  vanne 
le  puits 
un  puits  artésien 

la  pompe 
le  bras,  le  levier 
le  tuyau  de  pompe 
le  mur,  la  muraille 

de  la  ville*) 
le  signal  d'alarme 
une  pompe  à  in- 
cendie 
une  pompe  à  mains 
une  pompe  à  vapeur 


ein  öffentlt(^e§  (^e= 
baê  (Steueramt  [hànht 


baê  SSûd§tr)au§ 
ber  ^Sa^nljof  ') 

ber^üU^ift;  ^oïisct: 
bteiter  (gcljeinter) 


ber  S^ad^tivMjtcr 

(bie^tunben  abrufen) 

baê  §orn 

(tuten) 

bie  pfeife 

(pfeifen) 

ber  ©ptingBruuncn 

baê  SSafftn 

ber  SSafferfaïï 

eine  ^afferïeitung, 

eine  aiöfjre 
eine  ©c^leufe 
ein  ©d^teufentüe^^r 
ber  Brunnen 
ein  artefifdjer  ^run= 

nen  [neu 

bie$um:pe,  ber33run= 
ber  ^untpenfdjtucnfieî 
bie  ^runnenrötjre 
bie  6tabtmaner 

ber  geuennelbcr 
eine  geuerfpri^e 

eine  §anbbruc!fpri^e 
eine  ©antpffpri^e 


*)  ©ier^c  Voyagfe.  —  *)  fpr.  ^lu^  (u  lang!).  - 
—  ■*)  (lud;:  le  mur  d'enceinte,  le  mur  d'octroi. 


a  public  édifice 
the  custom- office, 

board  of  assesse- 

ment 

the  watch-house 
the  railway-stalion, 

terminus 
the  constable,  po- 
lice-man;   détec- 
tive 

the  night  watch- 

man 
(to  cry  the  hours) 
the  horn 

(to  blow  the  horn) 
the  whistle 
(to  whistle) 
the  fountain 
the  basin 
the  cascade,  the 

waterfall 
an  aqueduct 

a  sluice  ^) 
a  lock-weir^) 
the  spring,  the  well 
an  artesian  well, 

bore  well 
the  pump 
the  brake,  handle 
the  pipe  of  a  pump 
the  town-wall 

the  fîre-announcer 
a  fîre-engine,  engin  e 

a  hand-pump 
a  smoke-engine 

*)  fpr.  uiv  (i  laju]!). 
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une  bouche  à  eau, 
bouche  d'in- 
cendie 

le  dépôt  des  pom- 
pes à  incendie 

les  pompiers 

le  maître  pompier 


le  corps  des  sa- 
peurs-pompiers 
le  tuyau 

un  appareil  de  sau- 
vetage 

une  échelle  de  sau- 
vetage 

une  église  ^) 

la  cathédrale 

la  coupole 

le  chœur 
le  crucifix 
Teau  bénite 
les  fonts   baptis- 
maux, m.  pi. 
le  tronc  despauvres 
les  vases  sacrés 

[quête) 
la  bourse  (pour  la 
les  vitraux,  m. 
la  nef  ^)  principale 
les  nefs  latérales 
la  crypte 

la  chapelle 
le  couvent 
la  sacristie 


ein  §t)brûîit  (eine 
SSaffer^Dumpe) 

bû§  (5|)rîèenf)an§ 

bie  ©pri^enlente 
ber  ©pri|enmeifter 


bie  generlDefjr 

ber  (Sd;ïaucf),  bie 
©(j^ïûudpfpri^e 

eine  SSorrid^tung  ^nr 
9flettung 

eine  Dflettungeleiter 

eine  ^irc^e 
bie  §an)3tîiïd5e,  ber 
^om,  bûê  SJ^iinfter 
bie  äugere  ^nppel 

ba^  Œf)or 
baê  truàifiç 
ba§  SSei|U)affer 
ber  Xanfftein 

bie  ^trmenbiidjfe 
ba^  f  irij^engeröt 

ber  œngeï6enteï 
bie  ^ircÇenfenfter 
ba§>  §au|)tfdjiff 
ba^  ©eitenfrfjiff 
bie  f  ï^ptû,  nnterirbi= 

fd^e  ^rd^e 
bie  ^û^eïïe 
bû§  ^loftcr 
bie  ©aîriftei 


a  hydrant,   water- 
plug 

the  engine-house 

the  firemen 

the  inspector  of 

fire-engines,  the 

engineer 
the  engine-men 

the  fîre-engine  willi 

leather-hose 
a  fire-escape 

a  fire-escape 

a  church 
the  cathedra!, 

minster 
the  cupola,  spherî- 

cal  vault 
the  choir,  ^)  quire 
the  crucifix 
the  holy-water 
the  font,  baptistery 

the  poors-box 
Utensils  for  the 

church 
the  bell-bag 
the  glass-windows 
the  nave 
the  side  aisîe^) 
the  crypt 

the  chapeP) 
the  couvent 
the  vestry 


^)  ©tef)e  ttod)  weiter  unten  beu  9ïvtifel  „Si\xâ)t".  —  -)  fpr.  nef  (e 
!ur^!).  —  8)  fvr.  ïuair  (v  fauni  Ijbrbar!).  —  *)  fpr.  ail.  —  '•)  fpr. 
tfdjnp'el  (ä  furj!). 
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l'autel 

la  chaire 

un  abat-voix 

l'orgue,  f. 

la  tribune  d'orgues 

la  tour 

la  flèche,  la  pointe 
(d'une  tour),  l'ai- 
guille 

la  tour  d'église,  le 
clocher 

la  cloche 

(faire  sonner) 

l'horloge 

le  carillon 

un  cadran  solaire 

l'organisation,   f., 
communale 

la  garde  nationale 

l'assistance  (f.) pub- 
lique 

un  collège 

une  académie 

une  école  0 

une  bibliothèque 

une  librairie 

le  bazar 

une  halle ,  un  mar 
che 

un  abattoir,   une 
boucherie 

un  entrepôt,  un  ma- 
gasin 
une  brasserie 

[hôtellerie 
une  auberge,  une 
un  restaurant 


ber  ^(tût 
bie  ^attâeï 
ein  ^an^îlhad) 
bie  Orgeï 
baê  Otoeïcfjor 
ber  ZvLxm 

ber  oberftc ,  fpi^c  Xcil 
eineê  ^urmeS 

ber  ^ircljturm, 
(S^tocfenturiu 
bie  (S^Iocfe 
(ïûiîten) 
baê  m)xmxt 
ba^  (^ïocfenfpieï 
eine  ©onnenufjt 
bie  ©ttibteorbnung 

bie  ^urgerlDcIjr 

bie  5(rmenberit)aïtnng 

ein  ^olïeginni 
eine  5lfabemie 
eine  ©djuïe  [rei 

eine^iOïiotlief,  ^iidje^ 
eine  ^nd3r)anbIunG 
ber  S3û5ar 
cine^ertanfê^aÏÏe,  ein 

maxït 
ein  @d^(o(^tf)anê,  eine 

(Schlächterei,  ein 

gleifc^erïaben 
ein  Sageri^ûnê;  ein 

aJ^aga^in 
eine  SSranerei,  ein 

^ieri^anê 
ein  ÖJaft^of 
eilt  ©peife^anê,  eine 

Sîeftûnration 


the  altar 

the  pulpit 

a  sounding-board 

the  organ 

the  organ-loft 

the  tower,  steeplo 

the  spire 


the  steeple,  belfry 

the  bell 

(to  ring) 

the  clock-worlc 

the  chimes 

a  sun-dial 

municipal  corpo- 
ration's  Act 

the  militia,  national 
guard 

pauper  relief,  char- 
itable board 

a  collège 

an  academy 

a  school 

a  library 

a  bookseller's  shop 

the  bazaar  ■^) 

a  market 

a  slaughter-house 


awarehouse,  store- 
house,  magazine 
an  ale-house 

an  inn 

an  eating-house 


^)  ©iefje  ben  befoubereit  Slrtifel  „<Bd)nle"  lueitev  luiten.  —  ^)  fpr. 
bîi'far'  (ä  furj,  a  lang!). 
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un  café 
un  cabaret 

un  estaminet         1 
un  café-estaminet J 

un  cabaret,  une 
guinguette 

une  cuisine  popu- 
laire, publique^) 

un  bain 

un  théâtre  ") 

un  palais 

une  maison 

un  hôtel 


un  hôtel  garni 
un  caravansérail 

le  maître  de  l'hôtel 

Ihôte,  l'aubergiste 
(l'hôtelier) 

la  maîtresse 

le  gérant 

le  premier  garçon 

le  garçon 

la  bonne  (la  femme 
de  chambre) 

le  chef  (de  cuisine) 

le  domestique  (de 
l'hôtel) 

le  concierge 

[la  vapeur 

le  chauffage  par  (à) 

la  salle    des  voya- 
geurs 

une  chambre  à  un 
ht,  à  deux  lits 


em  ^affee^auê 
eine  (Srfjenfe 

eine  ®eftiïïation, 
33ierftu6e 

eilte  ^^einfcfjcuîe 

ciuc  SSoïfêfiidje 

ein  ^ab 

eût  ©cÇûufpieïfjauê 

ein  ^ûïaft 

ein  §ûnâ 

ein  §otel,  «gdaft 

(^aftf)ûn§  erften 

3îûnôeê) 
ein  §oteï  garni 
ein  öToBer  (SJaftf)of  (5. 

^.  in  (î^icûcjo) 
ber  (SJapofêkfil^cr 

ber  GJûfttDirt 

bie  5fôirtin 

ber  ^efdjûftêfitfîrer 

ber  Dberfeïïncr  , 

ber  f  eÏÏner 

ba§>  ©tnbenmabcljen 

ber  (Dber=)^od) 
ber  |)anêbiener 

ber  ^ortiet;  Pförtner 

bie  ^ûmpffjeiànng 
baê  ^ûftâinimer 

ein  Sintnter  mit  einem 
^ett,  mit  5tuei 
93ctten 


a  coffee-house 
a  public-house 

{a  smoking -room; 
coffee-house  and 
smoking-room 
a  wine-house, 

tavern 
a  soup-kitchen 

a  bath 
a  théâtre 
a  palace 
a  house 
an  hôtel 


a  boarding-house 
a  caravansary,  car- 

avansera 
the  landlord 

the  host,  landlord 

the  landlad  y 
the  manager 
the  head-waiter 
the  waiter,  barman 
the  chambermaid 

the  master-cook 
the  boots,  hostler 

the  porter,  door- 

keeper 
steam-heating 
the  traveller's  room 

a  room  with  one 
bed,  with  two 
beds») 


^)  and)  un  fourneau  économique.  —  ^)  93g[.  lueitor  îiiiteii  La  sallo 
de,  spectacle.  —  ^)  and)  a  double-beddod  room. 


ßO      Une  cité,  une  ville.  —  (Sine  (Stabt.  —  A  city,  a  town. 


la  table  d'hôte 
la  note 
(acquitter) 
un  ascenseur 
la  sonnette 
(presser  le  bouton) 
un  ruisseau  de  rue 

un   égoût,   un 

cloaque 
une  place 
une  promenade 
le  parc 
un  quai 
un  pont 
le  parapet,  le  garde- 

fou(s) 

une  arche 

un  port 

un  bagne 

un  forçat ,  un  galé- 

la  barrière       [rien 

la  porte 

les  faubourgs,  m. 

un  cimetière 


un  tombeau,  un  sé- 
pulcre 

une  fosse,  une 
tombe 

un  cercueil,   une 
bière 

l'enterrement,  m. 

une  épitaphe 

un  mausolée 

un  dôme 

un  portail 

un  portique 


bie  SSirtêtûfel 
bie  3flec^nimg 
(cfuittieren) 
ein  gû:^rftu^ï 
bie  Jîlingel 

(aufbentnopfbriicfen) 
eine  (Stoffe,  ein  9îinn= 

ftein 
eine  (Sdjïenfe  (ein  t)er= 

becîter  Aanaï) 
ein  ^lû^ 
ein  èpa^iergang 
ber  ^ûtf 
ein  ^ai 
eine  58rücfe 
bie93rüftnng,  ba§^e= 

länber 

ein  Sogen 
ein  §afen 
ein^agno  ^ 
ein  ®aïeerenfflût)e 
ba^G^ittert^or^X^or-) 
ba§  %i)ox 
bie  SSor[täbte 
ein  Segrabniêpïa^, 
^ir^Ijof 

ein  (Grabmal 

ein  ^raO 

ein  (Sarg 

baê  93egrûbni§ 
eine  öJrabfdjrift 
ein  QJrabbenfmaï 
ein  ®om 

ein  portal,  §ûnptt()or 
eine  (Säulen|al(e 


the  table-d'hôte 

the  bin 

(to  receipt) 

a  lift 

the  bell 

(to  push  the  button) 

a  kennel,  the  gut- 

ters 
a  sink,  a  sower 

a  square 

a  walk 

the  park 

a  quay 

a  bridge 

the  parapet,  the 
raihng,   balus- 
trade 

an  arch 

a  port 

a  bagnio 

a  galley-slave 

the  barrier 

the  gate 

the  suburbs 

a  burylng-ground,  a 
churchyardjCem- 
etery 

a  tomb,  sepulchre, 
monument 

a  grave 

a  coffîn 

the  burial 
an  epitaph 
a  mausoleum 
a  dôme 
a  front  gate 
a  p ortie 0 


1)  2lufentf)art  non  ©nleevenj^laoen. 
einen  ßn^anu  üevfpevvt. 


*)  üOer^anpt  alk^,  roal 


Magistrats.  —  ©cvidfjtStJeamte.  —  Magistrates. 


Gl 


Magistrats. 

©crit^têôcûiute. 

Magistrates. 

le  préfet 

ber  ^räfeft,   ©tûtt= 

the  lord  lieute- 

i^aïter 

nant  0 

le  conseil  munici- 

ber 5Raôiftrat 

the  magîstrate 

pal 

magistracy,  the 
aldermen 

un  conseiller  muni- 

ein (Stabtrat,  9lat§= 

a  Common  Council- 

cipal 

^err 

man,  senator,  al- 

[pal 

derman       [man 

un  délégué  munici- 

ein  ©tabtV)erorbneter 

a  Common Gouncil- 

l'assemblée  (f.)  des 

ber  (SJemeinberat ,  bie 

the  Common-Coun- 

délégués  munici- 

©tabttierorbneten^ 

cil 

paux 

berfamntïuttg 

le  président 

berSSorfièettbe,$ra^ 

président,   chair- 

fibent 

man            [man 

un  assesseur 

ein  ^eifi^er 
ein  Sûttbrtcfjter, 

an  assessor,  jury- 

un  juge  au  tribunal 

a  justice  of  the 

de  première  in- 

5lmtêri(^ter 

peace,  J.  P.,  dis- 

stance 

trict-judge,  mag- 
istrate 

un  conseiller  au 

^eric^têrat 

counsellor  of  jus- 

tribunal de  pre- 

tice 

mière  instance 

le  juge  de  paix 

ber  griebenêridjter, 

juticeof  the  peace, 

(Sinâeïrid^ter 

J.  P.,  peace -of- 
ficer 
an  arbiter,  référée 

un  arbitre 

ein  (Sd^iebêridjter 

le  procureur  du  roi 

ber  (Btaatêmttoaït 

the  public  prosecu- 

(impérial) 

tor,  (in  Œnglanb) 
the  Attorney- 
General 

le  juge  d'in- 

ber Unterfudjuncjêï 

the  inquisitor,  po- 

struction 

rid^ter 

lice-magistrale 

un  procureur  du  roi 

einfonigï.^rofurator, 
ßanbrid^ter,6d^erlf 

a  sheriff 

un  juge 

ein  Slid^ter 

a  judge 

un  greffier 

ein  ^îeôiftrator,  $(!= 
tnarlnê,  (55eri(Ijt§= 
fcÇreikr 

a  recorder 

un  conseiller 

ein^ût,3fledjtêôeïef)r= 

a  Sergeant  (ser- 

ter  l)on  Sftang 

jeant)-at-law 

')  fpr.  (ef-tcn'-fint  (bic  Oeibeu  c  unb  ft  furjl). 
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Une  maison,  etc.  —  ^^ün%  îc.  —  A  hoiise,  etc. 


un  avocat 

un  juré 

un  avoué 

un  notaire 

le  secrétaire  de  la 

préfecture 
un  officier  de  police 

un  inspecteur 
un  sergent  de  ville 
un  commissaire 
un  inspecteur  de 
un  geôlier       [port 
un  bourreau 

Une  maison,  apparte- 
ments. 

le  perron 

le  fer  à  décrotter 

un  paillasson 

la  cloche,  la  son- 

le  marteau    [nette 

la  porte 

un  guichet 

le  seuil 

les  battants,  m. 

le  verrou,  le  pêne 

le  loquet 
la  serrure 
la  clef 

les  gonds,  m. 
le  passe-partout 
un  cadenas 
une  grille;  —  en 
fer 


ein  Sïntualt,  ^urift 

ein  GJefd^tDomcr 
ein  (Ba^toalkx,  5ïn= 
ein  9^otar         [tuait 
ber  (Stûbtfdjreiïjer 

ein  ^oliàeibiener 

ein  5(nffef)er 
ein  ^etidjtêbiener 
ein  ^ommiffar 
ein  §afeninfpe!tor 
ein  Äerfernteifter 
ein  9îa(^ric5ter 

^a\i9  uub  (SJemäd^er. 

bicgreitreppei^orbem 

§an|e 
ba§®ifen,anbentman 

bie  gü6e  ûïjftrcidjt 
eine  ©troÇntatte 
bie  ^îingeï 

ber  5!ïopfer,  Sl^üning 
bie  %f)nx 
ein  ^förtc^en 
bie  àprf^^ueïïe 
bie  gïiigeïtrjiîren 
ber  9fliegeï,  (©clj(oB=) 

Spiegel 
bie  ^linfe,  ber  ^rütfer 
ba§  6cIjIo6 
ber  ©d^ïuffeï 
bie  ^^ürangetn 
ber  §anptf(^ïuf|eï 
ein  èorïegefdjloB 
eln(iJitter(eineifevneë) 


a  lawyer,  a  barris- 

ter^ 
a  jury  man 
a  soliciter,  an  at- 
a  notary      [torney 
the  town-clerk  ^) 

a  police-offîcer,  a 

constable 
an  overseer 
a  bailiff 

a  clerk  of  the  peace 
a  harbour-master 
a  gaoler  ^) 
an  executioncr 

A  liouse,  apurt- 
ments. 

the  steps 

the  scrapcr 

a  straw-mat 
the  bell 
the  knocker 
the  door 
a  wicket 
the  threshold 
the  folds 
the  boit 

the  latch 
the  lock 
the  key 
the  hinges 
the  master-key 
a  padlock 
a  grate,  an  iron 
grate 


»)  Bnrrister,  avoc.it  plaidant,  9ledf)t?pvaftifu^o.  —  ^)  fpr.  ïlaxl  (a 
lang!).  —  =*)  [pi*.  bâcï)ersi5i'  (e  laïuj,  ö  furj!). 


Une  maison,  etc.  —  ^an?>  2C,  —  A  house,  etc. 


m 


une  porte-cochère 
le  vestibule 

[dor 
une  allée,  un  corri- 
la  cour 
l'escalier,  m. 
le  grand  escalier 

un  escalier  de  ser- 
vice 

un  escalier  à  vis,  *) 
à  limaçon 

les  degrés,  m. 

la  rampe 

le  palier 

un  étage 

le  premier,  le  se- 
cond, le  troi- 
sième, etc. 

le  salon 

la  salle  de  réception 
la  salle  à  manger 
la  chambre  à  cou- 
cher 
une  antichambre 
une  chambre,  une 

pièce 
une  pièce  donnant 

sur  la  rue 
une  pièce  donnant 

sur  la  cour 
à  une  fenêtre,  h 
deux  fenêtres 

an  cabinet 

une  galerie 

un  balcon 

le  grenier 

la  cave,  le  sous-sol 


ein  S:()orlDeö 

baê  3Sort)ûuê,  ber 

(êauê=)giur 
eiii  âJang 
ber  ©of 
bie  XxQppt 
bk  §aupttteppc 

eilte  Hintertreppe 

eine  ^enbeïtreppe 

bk  (Stnfen 
bûê^eïanberl  einer 
ber  %b\a^     i  %x^pp^ 
ein  (iJeftocf  ober  6tocf= 

tuer! 
eine,  5U)ei,breiu.f.tr). 

treppen  f)od) 

bev(Saïonjbaê^efeïï= 

fc^ûftêàtmmer 
ba§  ^efndXê)5tinnier 
ber  (Speifefaal 
ba§  ©djîafeeniacr) 

ein  SSorâintmer 
ein  Simmer,  eine 

@tnbe 
ein  Stmrner  nad)  born 

l^inauê 
ein  Stmmer  nad)  f)in= 

ten  l^inanê 
einfenftrig ,  5tueifen= 

ftriö 

ein  Kabinett 
eine  Valerie 
ein  ^alfon 
ber  Dberbobcn 
ber  A'eïïer 


a  great  gâte 

the  porch,  lobby, 

hall 
a  passage 
the  yard 
the  staircase 
the  principal  stair 

case 
back-stairs  (pl.) 

winding-stairs 

the  stairs 
the  balustrade 
the  landing-place 
a  story 

the  first,  second, 
third,  etc.  floor  ') 

the  drawing-room 

the  parlour 
the  dining-room 
the  bed-room 

an  antichamber 
a  room,  a  Chamber 

a  front  room 

a  back-room 

with  one  window, 
with  two  Win- 
dows 

a  closet,  a  cabhiet 

a  gallery 

a  balcony 

the  garret 

the  cellar 


*)  fpr.  Jüif;.  —  ^)  auà)\  up  one,  two,  tliree  pair  of  staira. 
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Une  maison,  etc.  —  ^au§  K.  —  A  house,  etc. 


le  rez-de-chaussée 
l'entresol,  m. 
la  mansarde 
la  cuisine 
le  garde-manger, 

l'office,  f. 
le  bûcher 
une  écurie 
le  râtelier 
la  mangeoire 
une  remise 
un  puits 
la  poulie 
les  seaux,  m. 
une  pompe 
le  cabinet  (le  lieu) 

d'aisances 
la  garde-robe^)  à 

l'anglaise 
les  fondements ,  m. 
le  mur ,  la  muraille 
une  ancre  de  mur 

la  façade 
l'avant-toit,  m. 
le  toit,  les  combles, 
une  tuile  [m. 

une  ardoise 
la  charpente 
une  poutre 
une  latte 
les  plombs,  m. 
les  gouttières,  f. 
un  tuyau 
une  voûte 
une  fenêtre,  une 
croisée        [lisse 
une  fenêtre  à  cou- 
une  lucarne 


bûê  parterre 
ba^  (Sntrefoï 
bie  SJÎanfarbe 
Me  ^ü^e 
bte(5peifeîantmer,baê 

5lnric|teâtmîneï 
ber  Çoïâftaïï 
ein  $ferbeftutl 
bie  3îaufe 
bie  ^ippe 
etît  SSagertfd^uppctt 
ein  Sie^örunnen 
bie  (S3ÏO(ï=)3îoue 
bie  tinter 
ein  ^untpbrnnneii 
baê  ^ïofett 

ba§>  ^ûfferfïofett 

baêgunbantent,  ber 
bk  Ttana:     [%xmb 
eine  klammer, ein  5ln= 
fer         [®e6anbeê 
bie  SSorberfeite  eineê 
baê  SSetterbad^ 
baê  ^a(^ 
ein  ^ac^aiegeï 
ein  (Sd^teferftein 
ba§>  SintnterlDer! 
ein  Saïîen 
eine  Satte 
ba§>  ^(eibacÇ 
bie^a^rtnnc 
ein  gattrotir 
ein  Setooràc 
ein  genfter 

ein  ©d^ie^fenfter 
ein  ^adjfenfter 


the  ground-floor 
the  mezzanine  ^) 
the  garret 
the  kitchen 
the  pantry,  the  but- 

tery 
the  wood-house 
a  stable 
the  rack 
the  manger 
a  coach-house 
a  well 
the  pulley 
the  buckets 
a  pump 
the  privy 

the  water-closet, 

W.-C«) 
the  foundations 
the  wall 
an  iron  cramp 

the  front 

the  house-eaves  *) 

the  roof 

a  tile 

a  slate 

the  timber-work 

a  beam 

a  lath 

the  leads 

the  gutters 

a  pipe,  a  tunnel 

a  vault 

a  window 

a  sash-window 
a  dormer- window 


*)  a  suit  of  apartments  between  the  ground-floor  and  the  first 
story. —  ")  aiid^:  les  latrines  (f.,  pi.)  les  lieux  (m.,  pi.)  ou  le  sièg-o. 
— -  ^)  fpr.  h'ôhhV  ju  ^il^.  —  *)  fpr.  ito§  (i  laitg!). 


Une  maison,  etc.  —  ^an^  îC.  —  A  liouse,  etc. 
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une  vitre 

un  appui,  un  accou- 
doir 
un  abat-jour 
un  miroir  mobile 

un  treillis,  un  treil- 
lage 
une  jalousie    \ 
une  per  sienne  f 
les  volets,  m. 
les  contrevents,  m. 

la  boiserie 
le  plancher,  le  pla- 
fond 
une  cloison 
un  auvent 
un  appentis 

un  hangar 
une  soupente 
un  soupirail 
la  cheminée 
le  chambranle  de 

cheminée 
Tâtre,  m.,  le  foyer 
le  tuyau 
la  plaque 

une  ventouse 

des  pilotis,  m. 

un  échafaud 

du  mortier,  du  ci- 
ment 

de  la  chaux 

des  moellons,  m. 

des  briques,  f. 

des  décombres,  m., 
des  gravois,  m. 


eine  geufterfc^eibe 
ein  genfterörett 

ein  genfterborfe^er 
ein  genfterfpiegel 

ein  bitter 

ein  6onimerlabeu, 

eine  Sc^ïoufie 
bie  Senfterïaben 
bie  äußeren  genfter^ 

laben 
ha§>  ^cifeïlvet! 
ber  gnpobeii,  bie 

S)erfe 
ein  SSerf^ïag 
ein  SSetterbaij^ 
ein  angebauter  ©c(ju:p> 

pen 
ein  ^agenf^up:|3en 
ein  ^obenrauni 
ein  ßuftloc^ 
ber  Pantin 
ber  ^aminftmâ,  bie 

(Sinfaffung 
ber  §erb 
ber  êc^ornftein 
hk  i^intere  Äantin^ 

toanb 
ein  gugïoc^ 
(^runbpfö^re 
ein  (SJerüfte,  ein  ^d)a- 
m'ôxkl  [fott 

^alf 

^ru(^fteine 

^atffteine 


a  pane  of  glass 
a  board  of  a  win- 

dow-sill 
a  shade 
a  mirror  outside  of 

a  \7indow 
a  lattice 

a  (window-)  blind, 
a  Venetian  blind 
the  shutters 
the  outside  shut- 
ters 
the  wainscot 
thefloor,theceiling 

a  partition 
a  pent-house 
a  shed 

a  cart-house 

a  loft 

a  vent-hole 

the  chimney 

the  chinmey-piece 

the  hearth 
the  funnel 
the  back 

an  air-hole 
piles,  stakes 
a  scaffold 
mortar;  cernent 

lime 

rough  *)  stones 
bricks 

rubbish,  lubbish  of 
plaster 


^)  fpr.  x'ù\  (ö  hiv^l). 
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Meubles  et  usten- 
siles. 1) 

le  mobilier 

un  meuble 

une  armoire  à  glace 
(vitrée),  une  vi- 
trine 

le  secrétaire 

le  pupitre 

la  bibliothèque;  le 

rayon 
une  commode 

le  coffre-fort;   (à 
l'épreuve  du  feu) 

la  cassette 

un  tapis  de  table 

la  sonnette 

le  mouvement  de 
sonnette 

le  paravent 

la  toilette 
un  lavabo 

la  cuvette 

le  pot  à  eau,  la  ca- 
rafe 
la  serviette*) 
un  porte-serviettes 
le  savon 
la  boîte  à  savon 

une  brosse  à  dents 
de  la  poudre  denti- 
frice 


m'éhtï  unb  ^aud' 
Oerät. 

ha^  momiax,  TloU: 

lien 
ein  möM 
ein  ©ïaêfd^raîtî 


ber  ©efretcir 
baê^ult,  baê^te^^ 

pult 
ber  Söücljeitc^ranf; 

baê  ^rett 
dm  Äommobe 

ber  ®eïbf(j§rûnt  (feuev 

fefte) 
bie  (Sdpûtuïle 
eine  ^ifc^bec!c 
bie  Klingel 
ber  ^lingeïâug 

ber  ^etty^irm,  ^a= 

lîtinfd^trm 
ber  ^ufetifc^ 
ein  SBafc^tifd^ 

bûê  Sßafd^berfen 

ber  SBaffertopf,  bie 
SSafferfïûfdje,  Äa= 

ba^  ^onbtuci^     [raffe 

ein  êanbtud^^oïter 

bie  ©etfc 

bie  ©eifenbofe,  ba§ 
©etfennapfcÇen 

eine  gti^nburfte 

So^^npnluer 


Purniture  and  Uten- 
sils. 

moveables  (pL),  fur- 

niture 
a  pièce  of  furniture 
a  glass-cupboard,  a 

wardrobe  with 

plate-glass  doors 
the  secretary 
the  desk,  the  higli 

desk 
the  book-case; 

shelf 
a  commode,  a  ehest 

of  drawers 
the  money- ehest 

(fîre-proof  safe) 
the  casket 
a  table-cloth    [bel! 
the  smallbell,hand- 
the  bell-puU 

the  bed-screen,  fîre- 
screen       [toilet 

the  dressing- table, 

a  washing  stand, 
wash-hand  stand 

the  washhand- 
basin 

the  water-bottle 

the  towel 

a  towel-holder 

soap 

the  soap-dish 

a  tooth-brush 
tooth-powder,  den- 
tifrice 


^)  fpr.  iUfta=^i'r  (Ü  luvi,  a  nafal,  \  langl).  —  *)  un  essuie-maiu 
ein  ,^ïi(^enï)anht\\d). 
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Meuhles  etnstensiles.-gjlöbelu.  ^auâgcrat.-Farniture  andUtensîls.  ß7 


le  peigne 
un  démêloir 

un  peigne  fin 

[veux 
une  brosse  à  che- 
le  crachoir 
la  table  de  nuit 
une  veilleuse 
un  pot  de  chambre 
un  globe 
un  écran 

un  verre  à  iampe 
un  abat-jour 

de  l'huilo  (f.)  de 

colza 
du  pétrole 
le  flambeau,  la 

torche 
(la  promenade,  la 

sérénade  aux 

flambeaux) 
un  garde-robe 

la  tapisserie,  la  ten- 
ture 

un  miroir,  une  glace 

un  trumeau 

des  tableaux,  m., 
des  portraits ,  m. 

des  estampes,  f. 

le  cadre 

une  table 

une  tablette 

une  planche 

une  armoire 

une  patère,   un 
porte-manteau 

un  placard 


ber  Äamnt 

ein  großer  ^amm 

ein  ©taubfantm 

eine  §aarbürfte 
ber  ©putînûpf 
ber  9flû^ttifc§ 
eine  5yiuä)tlant^)e 
ein  S^ac^tçjefcÇirr 
eine  :^antpengIocfe 
ein  generfc^irm,  ßidjt: 

fd^imt  ' 
ein  ß^Iinber 
ein  Sant]3enfd)irm, 

ßampenfc^leier 

mm 

©teinöl,  Petroleum 
bie  gacîeï 

(ber  gacîelâuo) 


etne^arberobe,  ^kU 

betfamnter 
bie  ^û)3e5ierung, 

SSanbbefleibung 
ein  (Spiegel 
ein  ^feilerflJiegel 
©emölbe,  ^iïbniffe 

l^npferftic^e 
ber  âîai^men 
ein  Xifd^ 
ein  ©inte 
ein  Q3rett,  ^orb 
ein  ^leiberfrf)rant 
ein  ^leiber^afen 


ein  Sßanb}d)runf 


the  comb  *) 

a  large -toothed 

comb 
a  dandriff-comb, 

small-toothcomb 
a  hair-brush 
the  spittoon 
the  night- stand 
a  night-lamp 
a  chamber-pot 
a  lamp-globe 
a  fire-screen,  fire- 

guard 
a  lamp-chinmey 
a  lamp-shade 

rape-seed  oil,  rape- 
oil 

petroleum,  rock-oil 

a  torch,  link,  flam- 
beau 

(the  torch-light  pro- 
cession) 

a  wardrobe 

the  tapestry,  the 

hangings 
a  looking-glass 
a  pier-glass 
pictures,  portraits 

prints 

the  frame 

a  table 

a  shelf 

a  board 

a  clothes-press 

a  clothes-hook,  peg 

a  cupboard 


^)  fpr.  fom  (0  ïaugi). 
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une  console 

un  tapis 

un  paravent,  un 
écran 

un  coffre,une  malle, 
une  boîte 

un  écrin 

une  valise,un  porte- 
manteau 

un  banc 

un  siège,  une  chaise 

une  chaise  rem- 
bourrée 

une  chaise  en 
canne  (cannée) 

un  fauteuil 

un  tabouret 

un  canapé,  un  sofa 

Uli  coussin 

une  alcôve 

un  lit 

le  bois  de  lit 

la  literie 

un  lit  de  plume 

une  paillasse 

un  matelas 


un  sommier 
un  sommier 


élas- 
tique       [chevet 
un  traversin,   un 
un  oreiller 
une  taie  d'oreiller 
les  draps,  m. 
les  couvertures,  f. 

un  édredon,  un 

duvet 
une  couverture  de 

laine 
une  courte-pointe 
un  plumeau 


ein  ^fetïertifd^ 

ein  %çppx^ 

eine  fpanifd^e  ^anb 

ein  Koffer,  eine  ßabe 

ein  ©d^muiffäft^en 
ein8eKeifen,9JlanteI= 

fûc! 
eine  ^an! 
ein  ^tn^ 
eingepolfterter^lnl)!, 

ein  ^oïfterftu^I 
ein  ^o^rftn^I 

ein  Sïrmftu^l 

ein  ©effel 

ein  ©ofa 

ein  Mffen 

ein  5((foben 

ein  SBett 

baê  ^ettfleftette  f^eng 

bae^ettgerät,  ^ett= 

ein  geber6ett 

ein  ©tro^fad 

eine  SDflûtrû^e   [tra^e 

einepferbe(;aarne  SOîa* 

eina  @))rinnfeberma= 

trcïfee 
ein  ^fü^l 
ein  éopffiffen 
eine  S3ettàiecîje 
bie  S3etttn(§er 
bie  SBettbeden 

ein  %tdhtti 

eine  iDoUene  ^ecfe 

eine  ©te)))3be(fe 
ein  ^h'tmean 


a  pier-table 
a  carpet 
a  screen 

a  trunk ,  a  box 

a  jewel-box 
a  portmanteau 

a  bench 

a  chair,  seat 

a  stuffed  chaii',  an 

easy  chair 
a  cane-bottomed 

chair 
an  arm-chair 
a  stool 

a  sofa,  a  couch 
a  cushion 
an  alcôve 
a  bed 

the  bedstead  [ture 
bedding,  bed-furni- 
a  feather-bed 
a  straw-mattress 
a  mattress 
a  hair-mattress 
a  spring-mattress 

a  bolster 

a  pillow 

a  pillow-case 

the  sheets 

the  bed -Covers, 

coverlets 
an  eiderdown  0 

a  blanket 

[quilt 
a  counterpane,  a 
a  down-coverlet 


*)  fpr.  ei'ber=baun. 
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les  rideaux 

bie  SSoTpnge,  mxbU 
nett               [93ett 

the  curtains 

la  ruelle 

ber  ^la^  hinter  betit 

the  bed-side 

un  berceau 

eine5£3tege[(=$faiine) 

a  cradie 

une  bassinoire 

etîte  SSörtttfl^afc^e, 

a  warming-pan 

un  guéridon 

ein  Seuc^tertif(j^ 

a  stand 

un  bureau 

eitt  (Sd^reibtifc^ 

a  bureau ,  0  a  wri- 

des  tiroirs,  m. 

©d^ubläben 

drawers  [ting-table 

un  marchepied 

eitt  guèfc^etneï 

a  foot-stool 

un  tire-botte 

eitt  ëtiefeîfttecÇt 

a  boot-jack 

un  chandelier,  un 

eitt  Seitc^ter 

a  candlestick 

flambeau 

une  chandelle 

ein  Xûïoli(^t 

a  candie 

une  bougie 

eitie  '^'a^^kx^t,  ein 

a   wax- candie, 

©tearinïidjt 

bougie 

une  bougie  filée 

ein  ^a^êftocî 

a  wax-stand 

un  bougeoir} 

eitte  SSa^êftoc!6udjfe 

a  wax-candle stick 

eitt  §attbïeuc§ter 

a  flat  candlestick 

une  suspension 

eitte  §aitgeîûtit|}e 

a  suspender  lamp, 
a  swing -lamp,  a 
swinging-lamp 

un  lustre 

eitt  Aroitïen^ter 

a  lustre 

une  lanterne 

eitte  Satetne 

a  lantern 

unelanterne  sourde 

eitte  ^ïeitbïaterite 

a  dark  lantern 

une  lampe 

eitte  Saitt))e 

a  lamp 

la  mèche 

ber  ®o(Çt 

the  wick 

les  mouchettes 

bie  ßidöt:pu^e 

the  snuffers 

le  porte -mou- 
chettes 
un  éteignoir 

ber  Si^tfdjerenteïler 

[ptd^ett 
eitt  Si^t=  ober  Sö(c^= 

the  snuffer-pan 

an  extinguisher 

un  briquet 

eitt  geueràeuô 

a  tinder-box 

des  allumettes,  f. 

©cltDefel^oîâdjeti 

matches 

(chimiques) 

((Strei$=) 

des  allumettes  sué- 

fdjttJebifd^e ©trei^= 

safety-matches 

doises^)        [gies 

^oïaer 

desallumettes-bou- 

S8a(^§ftïeidjf)i)r5er 

vesta-matches 

de  l'amadou,  m. 

geuerfdötoatntit,  gutt^ 

tinder 

le  soufflet 

ber  SBÏafebaïg      [ber 

the  hello  WS 

la  pelle 

bie  (5(^aufeï 

the  shove]'') 

»)  fpr.  biusro'  (u  unb  o  lang  !).  —  ')  auc^  :   des  allumettes  de 
sûreté  de  Suède  (sans  soufre  ni  phosphore).  —  *)  f^jr.  fci^bu)**el  (i5  unb 
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les  pincettes,  f. 

bte  gcuersûttge 

the  tongs 

les  chenets,  m. 

ber  geuerbocf 

the  andirons 

une  grille 

ein  Sloft 

a  grate 

du  bois 

§oïa 

wood 

un  fagot 

ein  Sfleiêbunb 

a  fagot 

une  bûche 

ein  ^oïàfdjeit 

a  log,  a  pièce 

du  charbon 

^o^Ien 

coals,  pi. 

un  brasier 

ein  Ao^ïfeuer,  eine 
(^lutpfonne 

a  brazier  *) 

un  poêle  ^),  poile 

ein  Dfen 

a  stove 

une  cheminée 

ein  Pantin 

a  fire  place 

le  calorifère  à  air. 

ber  2vL^U,  S[ßaffer^ 

the  air -stove,   the 

à  eau  chaude ,  k 

S)ani^f^ei^ungê' 

heating  with  bot 

vapeur 

ûp))arat 

water,   steam- 
heating 

un  garde-feu 

ein  ^amingitter 

a  fender,wire-guard 

une  pendule 
le  balancier 

eine  ©tnMr 

bie  Unru§e(in  ber  Ut)v) 

a  clock 

the  balance 

les  aiguilles,  f. 

bte  Reifer,  geiqer 

the  hands 

le  cadran,  la  plaque 

bûê  Stfferbïatt 

the  dial-plate,  dial 

une  cage 

ein  m^Q 

a  cage 

un  pot 

ein  %op\           [^abe 

a  pot 

une  anse 

ein  §enfel,  eine  §anb= 

a  handle 

un  vase 

ein  (^efäfe,  eine  SSafe 

a  vase 

une  cruche 

ein  5^rug 

a  pitcher 

un  seau 

ein  (Sinter 

a  pail 

une  fontaine 

ein  Söafferbe^aiter, 
5B3afferftönber 

a  cistern 

un  panier,  une  cor- 

ein Äorb 

a  basket 

beille 

une  souricière 

eine  aJJaufefaUe 

a  mouse  trap 

un  balai 

ein  S3eien 

a  broom 

le  manche  à  balai 

ber  S3efenfücl 

the  broom-stick 

les  balayures,  f. 

ber  te^rtd^t 

the  sweepings 

La  cuisine. 

mt  mtfyt. 

Tlie  kitcheu. 

le  chef  (de  cuisine) 

ber  Dberfoij^ 

the  master-cook 

le  cuisinier,  la  cui- 

ber ^06),  bie  itödjin 

cook,(female)  cook, 

sinière 

cook-maid,  wom- 
an  cook 

I 


*)  fpr.  brc'*fi#ör  (e  tang,  \  nttb  B  fiivjl). 
a  ^an  furjl). 


")  fpr.  poai  (0  unb 
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un  lourneau,  un 

four  à  rôtir 
un  bain-marie 

le  foyer 

un  dressoir,  une 
le  pot  [tablette 
une  bouilloire,  une 
bouillotte  [sine 
la  batterie  de  <3ui- 
un baquet, une  cuve 
un  billot 
un  'hachoir 

une  broche 
une  casserole 

une  chaudière 

un  chaudron 

un  couperet,  un 

hachoir 
un  couvercle 
la  crémaillère 
une  cuiller  à  pot 
une  écumoire 
une  râpe 
un  évier 

un  garde-manger 
un  gril  ^) 
une  lardoire 
une  lavette 
une  lèchefrite 
une  marmite 

une  marmite  de 

Papin*) 
une  passoire,   un 

filtre 
le  mortier 


cinÄo^ofen,S8ratofen 

eine  3Ößafferblafe  (mit 

^eiéem  SSaffer) 
ber  §erb 
ein  Xopfbrett 
ber  Xopf 
ein  Xf)ee!ef[el,  Keiner 

^eefeffel 
baê  ^üt^^engef^irr 
ein  3u6er,  eine  ^anne 
ein  Älofe,  93ïocf 
eine  gfeifi^f^adCnta^ 

fc^ine 
ein  Sratfptee 
eine  ©^morpfannc, 

ÄufferoHe 
ein  großer  Äeffel 
ein  feeffel 
ein  .§ûcfnte[fer 

ein  ^erfeï,  eine  ©tür^e 
ber  Äeffei:^afen 
ein  ^od^föffel 
ein  ©^anmlöffel 
ein  Sîeibeifen 
ein  (SJnBftein,  ^Inêgnè 
ein  ©petfefdjranf 
ein  dto%  ^ratro[t 
eine  ©picînabel 
ein  ©c^euerlüifd) 
eine  ^Bratpfanne 
ein  gleifc^=  ober  (5u|)= 

pentopf 
ein  popiniantfdjer,  pa= 

pin(i)f^er  Sopf 
ein  ©ieb,  ^nrc^fö^fafi 

ber  aJlöxjer 


a  cooking-stove, 

frying-oven 
a  vessel  forheating 

water 
the  hearth 
a  side-board 
the  pot 
a  tea-kettle 

the  kitchen  Utensils 
a  bücket,  a  tray,  a 
a  block  [tub 

ameat-cutter,meat- 
cutting-machine 
a  spit 
a  stew-pan 

a  copper,  kettle 

a  kettle 

a  chopper,  a  chop 

ping-knife 
a  lid,  a  cover 
the  pot-hanger 
a  ladle 
a  skimmer 
a  grater 
a  sink-stone 
a  meat-safe 
a  gridiron 
a  larding-pin 
a  dish-clout 
a  dripping-pan 
a  pot,  a  saucepan 

a  digester,  Papin's 

digester 
a  colander,  cuUen- 

der 
the  mortar 


*)  1  ne  se  prononce  point  dana  le  langage  familier,  et  se  mouille 
quand  on  la  prononce.  Acad.  —  *)  aud>:  machine  à  (ou  digesteur 
de)  Papiïi. 
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.  —  SDet  StzUtv.  —  Th 

ö  cellaT. 

le  pilon 

ber  ©tögel 

the  pestle  0 

Tentonnoir,  m. 

ber  Xïi^ter 

the  funnel 

le  moulinet,   le 

ber  Clutïï,  Ciuerï 

the  twirling-stick 

moussoir 

le  moule 

Me  ?Çorm  (für  eine 
©peife,  einen  ^u* 

the  mould  *) 

le  'hachoir 

bûê  ^adhxdi 

the  chopping-board 

le  tambour  à  griller 

bte  f  affeetronimcl 

the  coffee-roaster 

le  café 

le  moulin  à  café 

bie  .taffeeniüt)Ie 

the  coffee-mill 

le  seau 

ber  SSßaffereiiiier 

the  water-pail, 
bücket 

un  panier 

ein  ^(rmforb  {^axtU 
ïoxf))          [Siegel 

a  basket 

une  poêle 

eine  ^rût)3fanne,  ein 

a  frying-pan 

un  réchaud 

ein  ^oî)lenbec!en 

im 

ein5lnn^te=,^ü(|en= 

a  chafer,  chafmg- 

dish 
a  dresser 

une  table  de  cuisine 

un  tamis 

ein  ^aarfteb 

a  sieve 

une  terrine 

eine  groèe  <5up)3en= 
fc§üffeI,etneXerrine 

a  tureen,  terreen 

un  torchon 

ein  SÖSifdjtud),  ßo^pen 

a  clout,  a  duster 

un  tourneb roche 

ein  ^ratenttjenber 

a  turnspit,  jack 

une  tourtière 

eine  Xortenpfanne 

a  baking-pan 

un  trépied 

ein  S)reifn6 

a  trivet,  trevet  *) 

La  cave. 

2>er  Äettcr. 

The  cellar. 

un  chantier 

ein  Säger  (für  Säffer) 

a  stool 

une  futaille,  une 

ein  gûfv  eine  Xonne 

a  cask,  a  tun 

tonne,  un  ton- 

neau 

un  baril*) 

ein  gäfedjen 

ein  Dï^oft,  ©türffaft 

a  barrel 

une  barrique 

a  hogshead 

les  douves,  f. 

bie  gafebanben 

the  staves 

les  cercles,  m. 

bie  9leifen 

the  hoops 

le  bondon 

ber  (Bpunh    ' 

the  bung 

le  trou  du  bondon 

bûê  ©)3nnblodj 

fhe  bung-hole 

le  robinet,  la  can- 

ber ©CL^n  (anni  %h' 

the  cock 

nelle 

aie^en) 

»)  fpr.  pt^*4  ober  pe^'*«.  —  *)  fpv.  molb  (o  laugl).  —  «)  fpr. 
tritt)'* et,  treiö'^et  (fämtad)e  ^oMt  ïurjl).  ^  *)  fpr.  ha-vV  (a  furjl). 
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la  broche 

ber  Qccp^m 

the  tap 

le  fond  du  tonneau 

ber  gagboben 

the  cask's  head 

un  entonnoir 

eitt  ïric^ter 

a  funnel 

un  flacon 

ein  glöfcljc^en 

a  flagon 

une  bouteille 

eine  gïafdje 

a  bottle 

le  bouchon 

ber  ©töpfel 

the  cork 

le  goulot 

ber  glafd^en^aïê 

the  gullet,  the  neck 

un  broc 

ein  ëd^o^pen,  f8td)tx 

a  jug 

Service  de  la  table. 

X\mtv'ài\à)ùnt\u 

Things  necessary   at 
nieals. 

un  buffet 

ein  ©cljenftifc^ 

a  side-board 

la  table 

haXi\d),  bk%m 

tlie  table 

le  linge  de  table 

baê  Xif^senfi 

the  table -lin  en 

une  nappe 

ein  ^ifc^tnd; 

a  table-clotli 

une  serviette 

eine  ©eröiette 

a  napkin 

de  l'argenterie,  f. 

©iïbergeug 

silver-plate 

de  la  vaisselle  d'é- 

âinngerate 

pewter 

tain         [celaine 

un  service  de  por- 

ein  ^oràeïïanferbice 

a  set  of  china 

un  couvert 

ein  (^ebec! 

a  Cover 

un  couteau 

ein  2)îeffer 

a  knife 

la  lame 

bie  Aïinqe 

the  blade 

le  manche 

ber  (Xiriff 

the  handle 

une  fourchette 

eine  ©abeï 

afork 

une  cuiller^),  cuil- 

ein  Söffel 

a  spoon 

une  assiette     [1ère 

ein  Xelter 

a  plate 

un  verre 

ein  (^m          [raffe 

a  glass 

une  carafe 

eine^Iaêflafd^e,  ^û= 

a  décanter 

une  soupière 

ein  ©u))))enn(i))f 

a  soup-tureen 

un  plat 

ein  (^m^t 

a  dish 

une  salière 

ein  (Sal^fäB^en 

a  salt-celiar 

une  poivrière 

eine  ^fefferbüc^fc 

a  pepper-box 

un  moutardier 

ein  (Senftöpfd^en 

a  mustard-pot 

^n  huilier 

ein  ölfläfdjdjen 

an  oil-cruet  '^)' 

un  vinaigrier 

ein  ©ffigftäf^d^en 

a  vinegar-cruet 

une  saucière 

ein  ^rü^napf,  (£ûn= 
ce(n)=9^ûpf 

a  sauce-boat 

une  écuelle 

ein  ïflùpl  eine  ©djûte 

a  porringer 

un  saladier 

eine  (Salatfc^üffel 

a  salad-dish 

')  fpv.  ffU^inr  (üi  ein  Saut,  ft  Ungl).  —  *)  fpr.  fru'^^et  (u  (ang, 
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une  chocolatière 

eine  ©(^ofolabensi  5® 
eine  5îaffee=         >  § 
eine  S^ee^           *  « 

a  chocolate-pot 

une  cafetière 

a  coffee-pot 

une  théière 

a  tea-pot 

un  cabaret  à  thé 

ein  S:^ee=  unh  Äaffee= 

a  tea-board 

un  coffre  à  thé 

eine  i§eebü(j^fe  [brett 

a  tea-chest 

une  bouilloire  (à 

ein  XÇeefeffcl 

a  tea-kettle 

un  pot  à,  lait    [thé) 

ein  gjäld^topf 

a  milk-pot 

un  sucrier 

eine  8uc!erbofe 

a  sugar-dish 

une  tasse 

eine  ïaffe 

a  cup 

une  soucoupe 

eine  tlntertaffe 

a  saucer 

un  plateau 

ein  ^räfenäerteHer 

asalver,waiter,tray 

un  tire-bouchon 

ein  $fropfen5tef)er 

a  cork-screw 

Kepas. 

mamtittn. 

Meals. 

le  déjeuner 

ba§  grü^ftucf 

breakfast 

un  déjeuner  à  la 

ein  ameiteê  grü^ftucf, 

aluncheon,  lunch  0 

fourchette  ^ 

©übelfrü^ftutf 

le  dîner 

baê  SUattûgêeffen 

dinner 

le  goûter 

baê  SSeêperbrot 

afternoon  lun- 
cheon,  afternoon 

le  souper 

baê  5lbenbeffen 

supper              [tea 

Le  manger. 

fßom  effen» 

Ëating. 

un  convive 

ein  ®aft 

a  guest 

l'appétit,  m. 

bieefeïufcberSlppetit 

appetite 

un  pain 

ein  ^rot 

a  loaf,  a  bread 

du  pain  blanc 

Beifebrot 

white  bread 

du  pain  de  ménage 

§anêbarfenbrot 

household  bread 

du  pain  bis  *) 

©d^tuatàbrot 

brown  bread 

du  pain  frais 

3^eubactenbrot 

new  bread 

du  pain  rassis 

aïteê  SBrot 

stale  bread 

du  pain  chapelé 

geriebene^  fSxot 

rasped  bread 

la  mie 

bie  Ärunte 

the  crum 

la  croûte 

bie  9linbe 

the  crust 

un  croûton 

eine  Srotrinbe 

a  crust  of  bread 

un  morceau 

ein  ©tue! 

a  bit                     # 

Pentamure,  f. 

ber  Slnfc^nitt 

the  first  eut 

une  bouchée 

ein  S3iffen 

a  mouthful 

une  miette 

ein  flciner  Riffen 

a  small  crum 

la  farine 

bû§  m^i 

flour 

*)  au6)  un  lunch,  oft.  L'Illustration  du  28  sept.  1893.  —  *)  fpr. 
tbn'sfcîibn,  lönfd^. -^  3n  ©nfllonb  a  light  raeal  between  hrenkfastanu 
dinner.  —  «)  fpr.  öl. 
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le  son 

bie  mtk 

the  bran 

la  pâte 

ber  %t\Q 

the  dough  ^) 

le  levain 

ber  (Scmertelô 

the  leaven  ^) 

un  petit  pain 

ein  SSec! 

a  roll 

le  menu,  la  carte 

ber  (Speifegettel 

the  bill  of  fare 

un  service 

ein  ©ong 

a  course 

un  mets 

ein  öJerld^t 

a  mess,  a  dish 

du  bouillon 

Sleifcfibrü^c 

broth 

un  consommé 

traftbrü^e 

jelly  broth 

de  la  soupe,  du  po- 

6uppe 

soup 

tage 

un  potage  à  la  purée 

eine  (Srbfenfuppe 

a  pea-soup 

du  potage  à  la  jar- 

^emüfefuppe 

spring-soup 

dinière,  de  la 

printanière 

de  la  julienne 

Sleifc^bru^e  mit  fleiu 
öef(|nittenem  (^e= 
niüfe 

julienne 

de  la  soupe  à  la 

Diïifenf^manàfuppe 

oxtail  soup 

queue  de  bœuf 

de  la  soupe  à  la 

6(^ilb!rötenfn))))e 

turtle-soup,  mock- 

tortue     [micelle 

turtle 

du  (potage  au)  ver- 

S^ubelfuppe 

vermicelli 

une  soupe  aux  écre- 

eine  i^ebêfitppe 

a  soup  with  craw- 

visses, une  bisque 

fish 

de  la  soupe  au  lait 

mimm 

milk-porridge 

une  panade 

ein  S9rotfuppe 

a  panade,  panado 

de  la  bouillie 

mnè,  SSrei 

pap 

du  vermicelle 

S^ubeln 

vermicelli 

du  riz 

Steig 

rice 

des  hors-dœuvre 

gtuifdöeneffen 

by-dishes,    side- 

de  la  viande 

gleifcÇ 

meat            [dishes 

du  gras 

getteê 

fat 

du  maigre 

ma^m^ 

lean 

une  tranche 

ein  Sd^nttt,  ©tuc!<§en 

a  slice 

du  bouilli 

STJm^ 

boiled  raeat 

du  rôti 

roast  méat 

un  ragoût 

ein  Slagout 

a  ragoût  *) 

une  fricassée 

ein  grifaffee 

a  fricassée 

une  blanquette 

ein  toeifeeê  grtïaffee 

a  white  fricassée 

^)  fpr.  bo  (0  lang  I). 

~  *)  fpr.  iPiu'n  (e  furj 

).  —  •)  fpv.  vä^öu'  (Ö 

{((ta,  u  lanql). 
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un  hachis 

oeÇatfteê  gïeifc^ 

a  hash,  minced 

une  étuvée 

oebaîttpfteê  ober 
©(j^morfleifd) 
Ültttbfleiftf) 

stewed  méat  [méat 

du  bœuf 

beef 

un  beefsteak^) 
un  roastbeef  *) 

ein  ^eeffteaf 

a  beefsteak 

ein  Sloaftbeef 

a  roastbeef     [beef 

du  collache 

^ulafd^ 

Hungarian  stewed 

un  aloyau 

Sîinbêïenbe 

a  sirloin  of  beef 

du  veau          [veau 

^aïbflelfd^ 

veal 

des  côtelettes  de 

^amîoitkm 

veal  cutlets 

un  foie  de  veau 

eine  mUUhn 

a  calf's  liver 

une  tête  de  veau 

mmop^ 

a  calf's  head 

des  fricandeaux 

flebam^ftetaïbfleifdj^ 
fc^nitte 

scotch-collo|)s 

une  fraise 

ein  ^alSêgetiofe 

a  calf's  pluck 

un  ris  (de  veau) 

ein  ^roê^en,  ^^aîOê:: 
mtï(j§ 

a  sweet-bread 

une  longe 

ein  S^lterenbraten 

a  loin 

une  rouelle 

^toEfleif^ 

a  fillet 

du  mouton 

§antnteï=  ober  ©djöp^ 

mutton 

[mouton 

fenfleif^ 

des  côtelettes  de 

©^öpfenfotetette 

mutton-chops 

un  gigot 

eine  éammelfeuïe 

a  leg  of  mutton 

de  l'agneau,  m. 

Sammfleifcfj 

lamb 

un  quartier  d'a- 

ein Samntbierteï 

a  quarter  of  lamb 

gneau 

du  porc,  de  la  char- 

©d^toeinefleif^ 

pork,  pork-butch- 

cuterie 

er's  méat 

une  échinée  de  porc 

bû§  9îucfenftuc! 

a  chine  of  pork 

une  côtelette  de 

ein  ©(j^meinêfoteïett 

a  pork-chop 

du  lard            [porc 

(Bptd 

bacon 

du  jambon 

<BémUn 

ham 

de  la  viande  salée 

«Pofeïfïetfrf) 

salted  méat 

des  saucisses,  f. 

^rath)ür(ie 

sausages 

du  boudin 

^ïuttourft 

black  pudding 

du  boudin  blanc, an- 

8ebermur[t 

sausage  made  of 

douille  (de  foie) 

liver,  livering 

des  andouilles,  f. 

gïeifc^lDnrft 

chitterling  sau- 
sa.ges,  meat-pud- 
ding 

1)  fpr.  bifs^ftet  roft^Oif  (fämtlid^e  «ofate  flebel^utl). 
ben  unb  f^redien  biltek,  rosbif."    Plötz. 
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du  cervelas,  m. 

de  la  venaisonj 

du  gibier  f 

du  rôti  de  chevreuil 

du  lièvre  rôti,  du 
lièvre 

une  perdrix,  un  per- 
dreau 

un  faisan 

une  bécasse 

un  pâté 

de  la  volaille 

une  volaille 

une  poularde 

un  pigeon 

une  oie 

un  canard 

un  chapon 

un  dindon 

une  cuisse 

une  aile 

la  carcasse,  le  sque- 
lette 

le  croupion 

le  foie 

le  gésier 

du  poisson 

le  maquereau 

la  sole 

le  turbot 

le  saumon 

la  truite 

le  'homard 

le  barbeau 

la  morue 

le  brochet 

Tanguille,  f. 

récrevisse,  f. 

du  saumon  mariné 

de  la  friture 


G^erbeïûtïDurft 
^tïbbret 

Sfle^braten 
§afenbraten 

ein  afîeWjul^n,  ein  jun= 

geê  9fleb]§itf)n 
ein  gafan 
eine  ©djuepfe 
eine  ^^^aftete 
gal^meê  (iJefïufleï 
ein  Çul^ndjen 
ein  5feaftp^n(^cn 
eine  ^auüe 
eine  (SJonê 
eine  (Snte 
ein  Kapaun 
ein  ^rut^ol^tt,  ^nter 
eine  ^eule 
ein  Slügel 
baê  ^eri))pe 

[SSögel 
ber  93ür5el,  (Steife  ber 
bie  Seber 
ber  Äropf 

bie  Ttafrçh 
bk  ©ee^unge 
bie  (Steinbutte 
ber  ßac^e 
bie  gorelCe 
ber  §uminer 
bie  âarbe 
ber  ©todflfd) 
ber  ^t^t 
ber  §(al 
ber  ^M 
eingentûdjter  fiac^ê 
(^ebacfne§(g(eifc^ober 
gif«) 


German  sausage 
Ivenison 
'game,  deer 
roast-venison 
roast-hare 


apartridge,  a  young 

partridge 
a  pheasant 
a  snipe 
a  pie 
()Ouliry 
a  fowl 
a  fat  pullet 
a  pigeon 
a  goose 
a  duck 
a  capon 
a  turkey 
a  leg 
a  wing 
the  carcass 

the  rump 

the  liver 

the  gizzard 

fish 

the  mackerel 

the  sole 

the  turbot 

the  salmon  0 

the  trout 

the  lobster 

the  mullet 

the  codfish 

the  pike 

the  eel 

the  craw-fish,  crab 

pickled  salmon 

fried  méat  or  fish 


')  fpv-  Pm'-bn  (ä  unb  i5  furjl). 
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des  légumes,  m. 

(^cmiife 

vegetables 

des  asperges,  f. 

Spargel 

asparagus 

du  chou  fleur 

SSlumenïo:^! 

cauliflower 

des  carottes,  f. 

Wlof)xxnbtn 

carrots 

des  choux  de 

Sîofenîo^ï 

Brüssels  sprouts 

Bruxelles,  m. 

des  petits  pois,  m. 

gn'tne  (Srbfen,  (Sdjoten 

green  peas 

des  'haricots  verts. 

grüne  ^o^nen, 

French  beans 

m. 

©d^nittbo^nen 

des  artichauts,  m. 

5lrtifd)oc!en 

artichokes 

des  épinards,  m. 

©pinat 

spinage,  spinach 

de  la  farce 

Suïïfeï 

stuffing 

des  œufs,  m. 

(5ter 

eggs 

des  œufs  frais 

frifd^e  (Sier 

new-laid  eggs 

des  œufs  à  la  coque 

gefottene  (Sier 

soft  eggs 

des  œufs  pochés 

ëe^eier 

poached  eggs 

une  omelette 

eine  Omelette 

an  omelet 

des  macaroni,  m. 

Tlaftaxoni 

macaroni 

une  salade 

ein  ©aïût 

a  salad 

du  sel 

(5al5 

sait 

du  poivre 

Pfeffer 

pepper 

du  gingembre 

S«9^er 

ginger 

de  la  moutarde 

©enf 

mustard 

de  l'huile,  f. 

loi 

oil 

de  l'huile  comes- 

©peifeol 

sweet  oil 

du  vinaigre    [tible 

(Sffig 

vinegar 

du  verjus 

Obftefflg 

verjuice  ^) 

des  anchois,  m. 

(SarbeÏÏen,  Sïnf^obiê 

anchovies'*) 

des  câpres,  f. 

lapent 

cap ers 

des  cornichons,  m. 

^feffergurfen 

pickled  cucumbers 

des  champignons, 

e^antpignonê  (^iïge) 

mushrooms                  * 

des  truffes,  f.     [m. 

Xrüffeln 

truffles 

de  la  cannelle 

8tmt 

cinnamon 

des  clous  (m.)  de 

9logeïd)en  (^eiDÜT^^ 

cloves 

girofle 

neffen) 

de  la  muscade 

SJluê!atnu^ 

nutmeg 

de  la  saucel 
du  jus          ' 

f8xiä)t,  %mk,  ©ûuce 

(sauce  1 
Igravy                         1 

des  entremets,  m. 

SBeieffen 

side-disheR                 i 

le  dessert 

ber  Sf^ad^tifd) 

the  dessert                | 
i*tf(i^o'*n)i^  (a=ä  fürs, 

»)  fpr.  v'àv'^h^m^ 

(u  langl).  —  *)  fpv.  at 

p  îan^,  i  furjl). 

Le  manger.  —  S5om  ®ffen.  —  Eating. 


79 


de  la  pâtisserie 

^^Barftoerî 

pastry 

une  tarte,  une  tarte- 

eine %oxk,  ein  %'ôxU 

a  tart,  tartlet 

lette 

à)m 

des  biscuits,  m. 

93iêfuitê 

biscuits  ») 

des  échaudés,  m. 

(^Md 

wigs 

des  gâteaux,  m. 

^ud^en 

cakes 

une  tarte  aux  ce- 

ein  èirfdj!u(j^en 

a  cherry-tart 

une  tarte  aux 

ein  5(pfeïfnd)en 

an  apple-tart 

pommes    [cots 

une  tarte  aux  abri- 

ein  5l]3rifofenfuc^en 

an  apricot-tart 

une  tarte  à  la  crème 

ein  ©ûl^nenfucÇen 

a  cream-tart 

du  pain  d'épice 

êontofncS^en ,  Peffev- 

honey-cake,  ginger- 

înd^en 

bread 

du  massepain 

SO^arAitoûn 

marchpane 

du  fruit 

Dbft 

fruit 

du  fromage 

^öfe 

cheese 

du  fromage  de  Hol- 
lande 
du  fromage  de 

^oKönbifc^er  m^ 

Dutch-cheese 

©(j^tuei^ertöfe 

Swiss-cheese 

Gruyère 

du  fromage  de 

Suisse 
du  fromage  de 

9îaî)m-  (©ûÊnen-) 

Äöfe 
giegenfäfe 

cream-cheese 

goat-cheese 

chèvre 

du  beurre 

lutter 

butter 

du  beurre  Iraia 

SsW«««- 

fresh  butter 

du  beurre  salé 

sait  butter 

de  la  marmelade 

©ûftmuê,  3Jîarmelabe 

marmalade 

de  la  compote 

gejdjmorteê  Oh\t, 

Kompott 
baê  Slpfelntug 

stewed  fruit 

la  marmelade  de 

the  apple- marma- 

pommes 

lade 

des  confitures,  f. 

(Singemûd^teê^^onfeft 

sweetmeats 

des  pruneaux,  m. 
des  beignets,  m. 

geoû(!ne  ^fîûumen 

prunes 
fritters 

^fcmnengebacfneê 

des  crêpes,  f. 

^fannfu^en,  ^û^fen 

pancakes 

des  gaufres,  f. 

SKûffeln 

wafers 

de  la  gelée 

mUtxk,  ©uï^e 

jelly 

des  macarons,  m. 

Wahomn 

macaroons 

de  la  glace 

fôefromeë 

ice,  ice-cream 

'>  fpr.  ï)iB'4it|  (Deibe  i  îuv^l). 
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des  bonbons,  m.,des 

Sndapm^^tn 

sugar-plums 

dragées,  f. 

des  pralines,  f. 

qeBrannte  SJlûttbeTrt 

sugar-almonds 

du  sucre 

3uc!er 

sugar 

La  boisson. 

^etiänre. 

Dpinkiiig. 

le  vin 

ber  SSeitt 

wine 

du  vin  blanc 

iDeifeer  -        \ 

white  wine 

du  vin  rouge 

roter 

red  wine 

du  vin  nouveau 

junger 

new  wine 

du  vin  vieux 

alter 

mm 

old  wine 

du  vin  vert 

faurer,  ^erOer 

tart,  dry  wine 

du  vin  éveiit  é 

fetaler 

dead  wine 

du  vin  doux 

füfeer 

sweet  wine 

du  vin  paillet 

bïeidjer         ' 

pale  wine 

du  vin  de  France 

fraiiàofifc^er  SCSein 

French  wine 

du  vin  de  Hongrie 

Unç^axtum 

Hungarian  wine 

du  xérès  0 

(S^err^ 

sherry 

du  vin  rouge,  de 

9lotiî)ein 

claret,  red  wine 

Bordeaux 

du  vin  de    Cham- 

fö^ampaötter 

Champagne  ^) 

pagne        [gogne 

du  vin  de  Bour- 

^urgunber 

Burgundy  wine 

du  vin  d'Espagne 

fpcmtfd^er  ^ein 

Spanish  wine 

du  vin  de  Canarie 

£anaxienfe!t 

sack 

du  vin  du  Rhin 

3ft]^eintt)ein 

Rhenish  wine 

du  vin  de  Hochheim 

^o^^einter  S[ßetn 

hock 

du  vin  d'Oporto 

^ortlüein 

Port  wine,  Porto 

du  vin  de  Malvoisie 

äl^alöufter 

Malmsey  *) 

de  la  bière 

^ier 

beer 

de  la  bière  blanche 

Sßei66ter 

pale  beer,  aie 

de  la  bière  de  Ba- 

ba^rifc^eê 93ier 

Bavarian  beer 

vière 

du  porter 

porter 

porter 

de  la  bière  forte 

S)oppeïMer 

strong  beer 

de  la  petite  bière 

Dünnbier,  lofent 

small  beer 

de  l'aie,  f.*) 

mt 

aie 

du  cidre 

%p\tlmm,  O0[tioeiu 

cider 

de  l'eau-de-vie 

S3r(mntJüein 

brandy 

de  la  limonade 

Stmonabe 

lemonade 

»)  fpv.  U^x&'^  (ä  (angl).  —  «)  fpr.  fd^öm^pett'  (ä  ïurg,  e  long!).  ■ 
»)  \\>x.  mam'*[i  (a  lang,  i  fuvjl).  —  *)  fpr.  burc^gängig  el  (e  lang!). 
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de  rhydromel,  m. 

gjlet,  §otttötnaffer 

mead  *) 

du  sorbet 

©orèet 

sherbet 

du  rhum 

dinm 

rum 

de  Tarack,  m.,  du 

Hrrof 

arrack 

du  cognac^)    [rack 

Cognât 

brandy 

du  punch 

^m]^ 

punch 

du  ratafia 

Sflûtafiû,  ^iïfc^brattnt« 

ratafia 

du  sirop 

(Sirup              [iDein 

sirup 

du  lait 

milk 

de  Torgeat 

3)^anbeïmtïc^ 

orgeat  *) 

du  babeurre 

Q3uttermil^ 

buttermilk 

de  la  creme 

iSaÇne 

Cream 

du  petit-lait 

molîm 

whey  *) 

du  thé 

^fiee 

tea 

du  café 

Kaffee 

coffee 

du  cacao 

Äafoo 

cocoa 

du  chocolat 

©c^ofolabc 

chocolaté 

des  liqueurs,  f. 

ßiföre 

liquors 

de  Peau,  f. 

SSaffer 

water 

del'eau(f.)deSel(t)z 

(SelteHöaffer 

seltzerwater 

de  l'eau  (f.)  de 

©obattjaffet 

soda-water 

soude,  soda 

Domestiques  supé- 

^'àf)ttt unb  ûttbcre 

Upper  servants  and 

rieurs  et  autres. 

!5icner. 

others. 

l'aumônier,  m.,  le 

ber  SOntofenier,  ^a- 

the  almoner,   the 

chapelain 

plan 

chaplain 

le  secrétaire 

ber  ©efretör 

the  secretary 

le  gouverneur 

ber  §au^le§rer,  Sr- 
ài^er 

the  tutor 

le  précepteur 

ber  §ofmeiftev 

the  preceptor 

la  gouvernante 

bie  dràie^erttt 

the  governess 

l'intendant,  m.,  le 

ber  §auêmeifter 

the  steward 

maître  d'hôtel 

la  femme  de  char.£çe 

bie  ©auê^aîteritt 

the  housekeeper 

une  suivante 

eine  Slufwärterin 

a  waiting-maid 

un  écuyer 

ein  (Stattmeifter 

a  master  of  the 
horse 

un  valet  de 

ein  Äammerbiener 

a  valet  (de 

chambre 

chambre)/^) 

*)  jpr.  mib  (i  (attgl).  —  «)  fpr.  Un\at  — 
fuvj!).  —  *)  fpr.  ^ue  (e  langl).  —  '')  aud^ 


«)  fpr.  or'bad^ät  (o  uub 
i  waiting-servant, 
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Habillement,  toilette.  —  5ï(ciber.  —  Clothes,  dresä. 


un  pique  ur 
un  coureur 
une  fenime  de 

cliambre 
le  sommelier 
le  cuisinier 
une  cuisinière 
un  aide  de  cuisine 
un  marmiton 
un  cocher 
un  laquais         ^ 
un  valet  de  pied  f 
un  postillon 
un  palefrenier 
un  garçon  d'écurie 
le  portier,  le  con- 
cierge 
le  jardinier 

Habillement,  toilette 
(Hommes). 

la  toilette 

d'homme,  m. 
des  vêtements  (m), 

habits,  m. 
des  'hardes 
la  coiffure 

la  chaussure 

des  objets  à  Tusage 

de  l'homme 
une  chemise 
une  chemise  de  jour 
une  chemisette 

pour  hommes 
une  chemise  de 

couleur       [toile 
une  chemise  de 
une  chemise  de 

coton         [laine 
une  chemise  de 


ein  SSorreiter 

ein  Säufer 

eine  Kammerfrau 

[(Sdjaffner 
ber  i^cUermeifter, 
ber  Äod^ 
eine  Äö(^in 
ein  Kü^enge^ilfe 
ein  Äud^enjunge 
ein  Äutfc^er 

ein  Söebienter,  Öa!at} 

ein  «ßoftiUon 
ein  ©tall!ne(^t 
ein  ©taÏÏJunçie 
ber  portier',  §auê? 

mann 
ber  (XJörtner 

meibcr 
(für  gnönuer). 

bieKïeibungbe§9)^an^' 

neê 
Kleibunö^ftürfe,  Kïei= 

ber  [djen 

Kleibungaftürfe,  (5a= 
bic  Äo)3f6ebedung 

bie  gupefïeibung 
©egenftönbe  §um  (SJe= 

braud)  beê  Tlanne§> 
ein  §emb 
ein  DberÇemb 
ein  SBor^emb,  Sßor= 

l^embc^en 
ein  bunteê  §emb 

ein  leinene^  ©emb 
ein  baumtDoïïeneê 

^emb  [^emb 

ein  tDoiïeneê  (glanelttO  ' 


an  outrider 

a  running  footman 

a  chamber-maid 

the  butler 
the  Cook 
a  cook-maid 
an  under-cook 
a  scuUion  ^) 
a  coachman 
a  lackey 
a  footman 
a  postillon 
a  groom 
a  stable-boy 
the  porter 

the  gardener 

Clothes,  dress 
(M  en). 

the  maie  attire 

garments,  clothes, 

dress 
wearing  apparel 
the  coveringforthe 

head  [feet 

the  covering  for  the 
articles  for  the  use 

of  a  man 
a  shirt 
a  day-shirt 
a  shirt-front 

a  coloured  shirt 

a  linen  shirt 
a  cotton  shirt 
a  flannel  shirt 


i 


*)  fpv.  pör*ibii  (Deibe  ö  fuvjl). 
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Habillement, 

toilette.  —  illeiber.  — 

Clothes,  dress.          g3 

une  chemise  de  nuit 

ein  ^a^if)tmb 

a  night-shirt 

un  faux-col 

ein  §embfraôen 

a  collar 

le  collet  d'habit 

ber  9îocffragen 

the  collar 

un  collet  doublé  de 

ein  ^er^Crûoen 

a  fur-cape,  tippet 

fourrure 

[©embfraiife 

le  jabot 

ber  SSufenftretf,  bie 

the  frill 

répaulette,  f. 

bûg  5l^felfturf 

the  shoulder-piece 

les  goussets,  m. 

bie  gtüicfel 

the  gussets 

les  manches,  f. 

bie  trmeï 

the  sleeves 

les  poignets,  m. 

bie  SSorormeï 

the  wristbands 

la  basque 

ber  ©(J^oB 

the  skirt,  tail 

un  caleçon 

ein  ^aar  UnterÇoferi 

drawers       [coat  *) 

une  camisole 

eine  Untetàte^jarfe 

an  under-waist- 

une  robe  de 

ein  (Sc^lafroc! 

a  morning-gown, 

chambre 

night-gown 

une  culotte,  un  pan- 
talon 
des  bretelles,  f. 

ein  ^aar  ©einfleiber 

breeches'*),  panta- 

loons 
braces 

^ofenträcjer 

une  cravate 

ein  êûlêtud^/  eine 

aneckcloth,aneck- 

i&ûlêbtnbe 

tie,  tie 

un  nœud  (de   cra- 

eine ©d^ïeife,  ein 

a  made-up  bow  »),  a 

vate) 

(Scfiltpê 

scarf             [fler 

un  cache-nez 

ein  ©i^aloï 

a  comforter,  a  muf- 

un  gilet 

eine  SSefte 

a  waistcoat 

un  gousset 

eine  U^rtafc^e 

a  fob 

un  habit 

mdiod 

a  coat 

un  habit*) 

ein  Seibrocf,  ein  gracf 

a  dress-coat 

un  habit  habillé 

ein®e[eaf(Jöafte=SRocf, 

an  evening  dress, 

5lna«Ö 

füll  dress 

une  redingote,  un 

ein  Uberrocî  ((^e^roc!) 

a  frock-coat,  a  sur- 

surtout 

tout,  a  great-coat 

un  pardessus,  un 

paletot 
un  habit  de  deuil 

einüberate^er  (langer) 

a  paletot,  ulster 

ein  Xrauerfleib 

a  mourning-suit 

un  justaucorps 

ein  SSamê 

a  doublet,  jerkin 

un  habit  complet 

ein  Sln^ug 

a  suit  of  clothes 

une  redingote  de 

ein  Sfleiferod 

a  riding-coat 

voyage 

un  manteau 

ein  mmkl 

a  cloak 

^)  Ipr.  uc§t'4ot  (c  lang,  o  furj!),  ober  ue^'^fot  (e  ïurj,  o  lang!).  — 
^)  fpr.  brit'fd)ea  (i  uttb  e  furj,  ê  weii^I).  —  «)  fpr.  bo  (o  lang!).  —  *)  an 
frac  ift  oeraltct. 


g4          Habillement,  toilette.  -  Äleibetr.  — 

Clothes,  àresfi 

une  redingote  four- 

an mit  ^el5  èefefetcr 

a  furred  coat ,  fur- 

rée 

fRod,  speïàrotf 

coat 

la  veste ,  le  veston, 

bte  Sûcîe,  ber  fur^e 

the  jacket,  the  jer- 

la  jaquette 

diod 

kin 

un  manteau  fourré, 

ein  ^eïàmoniei 

a  furred  cloak 

une  pelisse 

la  coupe 

ber  ©^nitt 

the  eut 

les  parements,  m. 

bie  Slnff^lûge 

the  facings 

les  plis,  m. 

bie  galten 

the  folds,  theplaiis 

les  poches,  f. 

bie  ïafd^en 

the  pockets 
the  buttons 

les  boutons,  m. 

bie  tnöpfe 

les  boutonnières,  f. 

bie  ^nopfTö^er 

the  button-holea 

la  doublure 

boê  gntter 

the  lining 

la  fourrure 

ber  $eïa,  baê  $el5= 
ber  ^efû^          [toerf 

the  fur 

la  garniture 

the  trimming 

une  perruque 

eine  ^eriitïe 

a  wig 

une  casquette 

eine  Tt^t 

a  cap 

une  casquette  de 

eine  Steifemü^e 

a  travelling-cap 

voyage 

une  casquette 

fourrée 
un  chapeau 

eine  ^elamü^e 

a  fur  cap 

ein  ênt 

a  hat 

un  chapeau  de 

ein  ètiïinber^ut 

a  tall  hat 

haute  forme 

un  chapeau  rond 

ein  runber  ^ut 

a  round  hat 

un  chapeau  de 

ein  6tro§§ut 

a  straw  bat 

paille,  un  panama 

un  chapeau  à  méca- 

ein mo^p^ut 

an  opéra  hat 

nique,  un  gibus  *) 

un  chapeau  de 

feutre 
une  brosse  (à  ha- 

ein gila^ut 

a  felt-hat 

eine  mäbtxr-,  ^nU 

a  clothes-brush,  a 

bits,  à  chapeau) 

bürfte 

hat-brush 

les  bords,  m. 

bie  ^rentpen 

the  brim 

la  forme  de  chapeau 

ber  §utfopf 

the  crown 

la  coiffe 

bûê  ^ntfntter 

the  lining 

le  cordon,  le  bour- 

baê  ^ntbonb,  mit 

the  hat-band 

dalou 

©c^nattc 

la  gansé 

bieSBortc«) 

the  loop 

le  soulier 

ber  ©c§u§ 

the  shoe 

1)  fpr.  bêc^i=î)u^';  naà)  bem  ©vfinbet  fo  flenanut. 
fvi^nuv,  ©(Çnurfc^leife,  Defe. 


«)  aué)  «Rmtba 


âi 


Habillement, 

toilette.  —  illcibct.  — 
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la  pantoufle 

ber  «Pantoffel,  "Slftox^ 
ôenfc^u^ 

the  Slipper 

le  cuir 

baê  ßeber 

leather 

des  bottes,  f. 

©ttefeïn 

boots 

(les  bottines,  f. 

eaiafttefeîn 

half-boots 

des  brodequins,  m.  > 

©(^niirftiefel 
(Stiefeletten 

flace  boots 
<three-quarler 
l    boots  0 

des  caoutchoucs  0, 

(S^ummtfc^u^e 

Tndia-rubber  shoes, 

m. 

rubbers 

des  guêtres,  f. 

©amûfdjeH 

leggings,  gaitera 

des  galoches,  f.,  des 

®alof(|eri 

galoches 

soques,  m. 

des  souliers  fourrés 

*el5f*uf)e 

fur-shoeft 

des  bottes  fourrées 

«Pelaftiefel 

fur-boots 

Tempeigne,  f. 

bas  Dberïeber 

the  upper-leather 

les  tirants ,  m. 

bie  (Strippen 

the  Straps 

la  semelle 

bk  (BoÇïe 

the  sole 

le  talon 

ber5(bfaè 

ein  (Stiefeïfnec^t 

the  heel 

un  tire-botte 

a  boot-jack 

des  crochets  de 

(Stiefelonàie^er 

boot-pulls,  boot- 

botte 

hooks 

des  éperons,  m. 

©poren 

spurs 

la  monture 

©porenleber 

spur-leather 

un  rasoir 

ein  SSarbievmeffer 

a  razor 

un  cuir 

ein  ©treic^tienten 

a  strap 

(Femmes.) 

(^ür  grauen.) 

(Women.) 

un  jupon,  une  jupe 

ein  Unterroc! 

a  Petticoat 

un  tour  de  gorge 

ein  §entbftretfen 

a  tucker 

un  corset 

ein  3Jäeber,  (S^nür^ 

a  bodice 

le  corps 

bie  mnnxhm\t  [kib 

the  stays,  pl. 

le  lacet 

ber  6^nürfenM 
baê  «tanffdjeit 

the  lace 

le  buse 

the  busk 

un  déshabillé 

ein  SJ^orôenan^ug, 

«Ra^tfleib 
ein  Äleib 

a  dishabille  •) 

une  robe 

a  gown 

la  queue 

bie  (Schleppe 

the  train 

un  fichu 

eittbrci5ipf(ic§eêôatô* 

a  neck -band  ker- 

, 

tU(§ 

chief 

*)  aud^  high-lows,  booteea.    ~    •)  fpr.  faut*fc^u'  (u   langl)»   — 
*)  fpv.  biB'-(i-5il  (baö  evfte  t  fuvj,  ft  fuvj,  ba8  jtpeite  i  fattgl). 


8(5            Habillement, 

toilette.  —  i^ïetber.  — 

Clothes,  dress. 

une  palatine 

eine  %xt  ^eïâfragen 

a  tippet 

un  mantelet 

ein  màntd^m  . 

a  mantelet 

une  écharpe 

eine.gd^örpe 

a  scarf 

un  fourreau 

ein  Überwurf 

a  frock 

une  ceinture 

ein  Gürtel 

a  sash 

un  chapeau 

ein  ^ut 

a  hat 

un  voile 

ein  ©^leier 

a  veil 

un  sac  à  ouvrage 

ein  5(rbeitêljeutel,  ^x^ 

a  réticule,  lady's 

beitêforb 

work-bag 

un  collier 

ein  Çaïêbanb 

a  necklace 

un  pendant  d'o- 

ein Dftrrina 

an  ear-ring 

reille 

une  garniture  de 

ein  ©iamantf^mnrf 

a  set  of  diamonds 

diamants 

des  bracelets,  m. 

Stmtbanber 

bracelets 

une  broche 

eine  ^rofdje 

a  brooch  ^ 

an  médaillon 

ein  5D^ebaitton 

a  locket 

le  tablier 

bie  ©d^ür^e 

the  apron 

le  châle 

ber  ©Çûttïï 

the  shawl 

la  garniture 

ber  SBefa^ 

the  trimming 

le  falbela 

bie  Salbei 

the  furbelow, 
flounce 

la  coiffure 

ber  ^opfpn^ 

the  head-dress 

un  bonnet  négligé 

eine  3Rorôen(}anbe 

a  morning  cap 

un  éventail 

ein  gö^er 

a  fan 

des  plumes,  f. 

gebem 

feathers 

un  ruban 

ein  SBcinb 

a  ribbon 

des  mouches,  f. 

©d^önpflöfterc^en 

patches 

du  rouge,  du  fard 

(g^minfe 

paint 

un  trousseau 

ein  SSrantanang,  eine 
Sluêftattnng 

bride 's  clothes 

(Des  deux  sexes.) 

(fCüv  beibe  @e* 
f(l^led;tcr.) 

(Both  sexes.) 

une  garde-robe 

eine  èarberobe 

a  wardrobe 

une  layette 

Ätnbetaeng 

baby-linen 

la  toilette 

ber  32ufe'  ober  3flad)t= 

m 

the  teilet 

une  coiffure 

ein  Äopfpu^ 

a  head-dress 

un  bonnet 

eine  SJJütee 
eine  «ßa^tmüfee 

a  cap 

un  bonnet  de  nuit 

a  night-cap 

un  négligé 

ein  ^oxQtmnm 

a  morning-dress 

I 


*)  fpr.  l&totfd^  (0  lang  !). 
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des  chaussons,  m. 
des  chaussettes,  f. 
des  bas,  m. 
des  bas  de  soie 
des  bas  de  coton 

des  bas  de  fil 
des  bas  de  laine 
des  bas  tricotés 
des  bas  faits  au 
une  maille  [métier 
le  coin  du  bas 

des  jarretières,  f. 
des  pantoufles,  f. 
des  souliers,  m. 
des  escarpins,  m. 

les  quartiers,  m.,  du 

soulier 
des  brodequins ,  m. 

des  boucles,  f. 
un  chausse-pied 
du  cirage 
des  guêtres,  f. 
des  sabots,  m. 
un  mouchoir 
des  gants,  m. 
des  gants  de  che-j 
vreau  > 

des  gants  de  peau' 
des  gants  paille 

des  gants  qui  se  la- 
vent 

des  gants  de  soie, 
de  laine 

des  gants  fourrés 

un  manchon 


gu^focfen 

Unteraie^ftrümptc  ^) 
lange  Strümpfe 
feibette  ©trumpfe 
baumtoollene 
©trumpfe 
Stoimftrümpfe 
tooKene  ©trumpfe 
geftrirfte  ©trumpfe 
getDirfte  ©trumpfe 
eine  SJÎûfd^e 
ber  Qtoidtl 

©trumpfbänber 

Pantoffeln 

©d^nÇe 

feine  ©c^u^e,  %an^- 

fd^ufje 
baê  §acEenïeber 

©albftiefeï,  ©^nür^: 
fttefel,  éamenftiefeï 
©c^naïïen 
ein  ©d^ul^anâietjer 
©^ul^lDtd^fe 
^amafc^en 
§oÏ5Î^nÇe 
ein  ^af^entu(^ 
êanbf^n^e 

QJÏaceei^anbfc^nÇe 

gelbe  ^lacee^anb- 

maf^lebeme  §anb= 

fd§u§e 
feibene,  tootteneôcmb* 

f(j^n^e 
^eÏ5^anbf(§ui^e 
einSJJuff 


socks 

under-stockings 
stockings 
silk  stockings 
cotton  stockings 

thread  stockings 
worsted*)  stockings 
knit  stockings 
woven  stockings 
a  stitch 
the  clock  of  the 

stocking 
garters 
Slippers 
shoes 
pump  s 

the  quarters 

buskins 

buckles 

a  shoeing-horn 

shoe-blacking  [ters 

spatterdashes,  gai- 

wooden  shoes 

a  handkerchief 

gloves 

<kid-gloves 

straw-coloured 

gloves 
leather  gloves 

silk,  woolen  gloves 

fur-gloves 
a  muff 


*)  aud^  ^oIbftrüm?)fe,  @o(fcn.  — 


*)  fpr.  uu^»*teb  (c  ïurjl)  ober 
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un  peigne 

un  peigne  à  démê- 
ler, un  démêloir 

un  petit  peigne, 
peigne  fin 

un  peigne  de  corne, 

un  peignoir      [etc. 

une  brosse,  une  ver- 
gette^) 

une  brosse  à  ongles 

une  brosse  à  dent 

une  brosse  k  peigne 

un  cure-oreille 

un  cure-dent 

une  montre 

une  montre  à  levier 

une  montre   à  cy- 
lindre 

une  montre  à  répé- 
tition 

le  mouvement 

le  ressort,  m. 

le  cadran,  f. 

les  aiguilles,  f. 

la  boîte 

la  chaîne  de  mont  re 

le  cordon 

la  clef 

le  tabac  ") 

la  pipe 

le  sigar 

une  cigarette 

une  boîte  a  tabac 

un  fume-cigare 
un  porte-cigares 
un  porte-allumettes 
un  débit  (bureau) 
de  tabac 


ein  ^amm 

ein  n?eiter  tanun 

ein  enfler  Äamni 

ein  §omîamm  2C. 
ein  $nbermûnteï 
eineS3ürfte,  ein  ©taub. 

tDebeï 
eine  9^aöeI6ürfte 
eine  St^îî^uî^te 
eine  §aarbörfte 
ein  Di^rlöffel 
ein  SoiS^ttftod^er 
eine  î:ûfc^ennï)r 
eine  5(nfem^r 
tm  (Î^Iinberjt^r 

eine  9fle^etternî)t 

bie  Unrutje 
bie  gebet 
baê  Sifferblatt 
bie  Sßeifer,  Qti^çx 
ba8  (SJe^ättfe 
bie  m)rfette 
baê  SBonb 
ber  ©c^Iüffcl 
ber  %abal 
bte  «Pfeife 
bie  âîQûrre 
eine  giôûrrcttc 
ein  %aMm\t^m 

eine  âigarrenf|)ifec 
eine  Sigarrentafd^c 
eine  ©tTeic^^oI^biidjfe 
ein  Xûbafôïûben 


a  comb  *) 

a  large -toothed 

comb 
a  small- toothed 

comb 
a  hörn,  etc.  comb 
a  combing-cloth 
a  brush 

a  nail-brush 
a  tooth-brush 
a  comb-brush 
an  ear-picker 
a  tooth -picker 
a  watch 

an  anchor-watch 
a  cylinder-watcli 

a  repeater 

the  movement 
the  watoh-spring 
the  dial 
the  hands 
the  box 

the  watch- chain 
the  string 
the  key 
tobacco 
the  pipe 
the  cigar 
a  cigarrette 
a  tobacco-box,  a 
tobacco-  canister 
a  cigar-tip,    cigar- 
a  cigar-case    [tube 
a  match-box 
a  tobacco-shop 


*)  fvr.  lotn  (0  lang!).  —  *)  gctüÖ^nlid^  des  vergettes,  ©taubtucbel 
«u§  4««ï^"-  —  ')  \V^'-  ^<^'^<'^^  (^^^  ^ï^fte  a  furj,  baê  jroeite  Tangl). 


Habillement,  toilette.  —  Äleibev.  —  Clotlies,  dress 


89 


une  prise  de  tabac 

une  tabatière ,  une 
boîte 

une  bourse 

un  porte-monnaie 
[gue 

un  anneau,  une  ba- 

des  lunettes,  f. 

un  lorgnon,  uae 
lorgnette 

un  pince-nez 

un  étui  à  lunettes 

le  portefeuille 

un  agenda,  un  car- 
net 

des  tablettes,  f. 

des  bijoux,  m.,  des 
joyaux,  m, 

un  galon,  un  passe- 
ment 

un  masque 

de  la  poudre 

des  papillotes,  f. 

de  Ja  pommade 

un  flacon 

des  parfums,  m. 

une  savonnette 

du  savon 

une  éponge 

une  serviette 

une  agrafe 

des  épingles,  f. 

une  pelote 

une  badine 

une  cravache 

une  béquille 

une  canne  de  jonc 

le  bout 

le  pommeau 

un  parasol,  une  om- 
brelle 

un  parapluie 

de  la  toile,  du  linge 


cüte  ?Prlfc 

eine  ©c^nupftaoafês 

bofe 
ein  ^elböeulel 
eine  ®elbtaf^e,  ein 

Portemonnaie 
ein  SîinQ 
eine  S3ritte 
eine  ßorßnette 

ein  .tneifer 
ein  ^riïïenfntleroï 
Me  S3rieftafd)e 
ein  9^otia6n^ 

ein  2:af^enbn(^ 

eine  treffe,  93orte 

eine  (XJefic^têmaêfe 

^nber 

igaaxtvxdtl 

$omabe 

ein  9lie(j§Pf(!§d)ett 

SSo^Igerü^e 

eine  ©eifenfugel 

©etfe 

ein  Sßafc^fd^ioannn 

ein  ôûnbtu(| 

eine  5(gx'affe 

9MeIn 

ein  9^ubel!iffen 

ein  (5pa5terftö(t(f)eii 

eine  9fleitgerte 

eine  ^Mt 

ein  S^o^rflocf 

Me  gtoinge 

ber  Äno))| 

ein  ©onnenfdiinn 

ein  adegenfd^lrm 
ßeinen^euof  SSäfdje 


a  pinch  of  snuff 
a  snuff-box 

a  purse 

a  porte -monnaie 

(flat  purse) 
a  ring 
spectacles 
an  eye-glass,   an 

opera-glass 
an  eye-glass 
a  spectacle-case 
the  pocket-book 
a  note-book 

a  table-book 
jewels 

a  lace 

a  mask 

powder 

curling-papers 

pomade,  pomatum 

a  smelling-bottle 

perfumes 

a  wash-ball 

soap 

a  spunge,  spönge 

a  towel 

a  clasp 

pins 

a  pin-cushion 

a  walking-stick 

a  horse-wliip 

a  crutch 

a  cane  [ru le 

the  ferrel,  Uie  fer- 

the  head 

a  parasol 

an  umbrella 

cloMi/llnen 


ÖO           fîabillement,  1 

toilette.  —  iileibet.  — 

Ciothes,  àieêû. 

de  la  toile  de  Hol- 

l^ottänbifd^ Seinett 

Holland  cloth 

lande 

du  calicot 

3tè 

calico 

de  la  mousseline 

SJtufyeliiî 

muslin 

de  la  batiste 

S3attft 

cambric 

de  la  flanelle 

glanett 

flannel 

du  basin        | 
de  la  fut  aine  ^ 

eine  %xi  geföperter 

(dimity 
^fustian») 

93ard^ent 

du  drap 

%n^ 

cloth 

la  lisière 

baê  ©ûïOanb 

the  list 

du  calmou(c)k 

^almuc! 

bear-skin 

de  la  calmande 

^aïmanî 

lasting  calimanc 

du  canevas 

Äcinetoag 

canvas 

de  la  frise 

tooHener  grleg 

frieze 

de  la  pluche 

mm 

plush  *'') 

du  droguet 

eine  51[rt§aï6moï(5eug 

druggct 

de  la  serge 

©erge 

serge 

du  velours 

©antt 

velvet 

un  tissu 

tin  (SJetöebc 

a  tissue 

une  étoffe 

ein  Stoff 

a  stuff 

une  étoffe  de  laine, 

ein  (Stoff  i)on  Söotte, 

a  wooUen,  silk  stuff, 

de  soie,  etc. 

©eibe,  ac. 

etc. 

de  la  gaze 

^ûse 

ganze 

du  crépon 

tooïïener  ^çpp,  S3ai 

crape 

du  linon 

Sinon 

lawn 

du  damas 

^amaft 

damask 

de  la  moire 

moï)x 

moire,  mohair, 

du  taffetas 

%an 

taffeta            [wave 

du  satin 

mm 

satin 

de  la  dentelle,  du 

spieen,  ^Itlt 

lace 

tulle 

du  tricot 

^rlfot  ((SJeftrictteê) 

knit  work,  tricot  *) 

de  la  fourrure 

?PeÏ5toer! 

fur 

du  cuir 

Seber 

leather 

du  maroquin 

SWaroquin 

Turkey  leather 

de  la  soie 

©eibe 

silk 

du  fil 

Stüim 

thread 

du  coton 

SBaumtooIlc 

cotton 

une  pelote 

ein  Änäuet 

a  hall 

les  coutures,  f. 

ble  ^lö^tevci 

the  seams 

1)  fpr.  föBt'«i»ftn  (i  unh  ä  ïural).  —  «)  fpr.  vlöfd^  (ö  tuvi).  —  »)  aiidö 
Htocinng-net,  jersey. 
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un  orlet  \ 
un  surjet' 

La  salle  de  spectacle. 

le  théâtre ,  le  spec- 
tacle 

une  pièce  (de  thé- 
âtre) 

la  salle  de  spec- 
tacle, le  théâtre 

le  bureau 

la  représentation 

la  scène  [théâtrale 

le  prologue 

les  décorations,  f. 


les  coulisses,  f. 
le  rideau,  la  toile  (se 
lève,  tombe) 

l'orchestre,  m.  ^) 

le  parterre 

les  loges,  f. 

les  loges  d'avant- 

le  balcon      [scène 

une  loge  du  rez-de 

chaussée 
les  premières  loges 
les  secondes  loges 

l'amphithéâtre,  m. 
le  paradis 

l'amphithéâtre,  m. 
le  foyer 


ein  (Saunt 

bûê  %f)taitx,   bûê 

©c^aufpiel 
ein  i^eaterftütf,  ein 

baê  ©^aufpieïfiûuê 

bie  X^caterîafîe 
bie  Sluffüi^rung 
bie  SBü^ne 
ber  ^roIoQ 
bie  S)eforationett 


bie  f  uliffen 
ber  SSorfianö  (ge^t  auf 
-fällt) 

baê  Drci^efter 

ha^  parterre 

bie  Sogen 

bie  ^rofàeniumêlogen 

ber  fealfon 

eine  ^arfettloge 

ber  erfte  9flang 
ber  5tr)cite  9lang 

bie  erfte  Valerie 
bie  oberfte  Valerie 

(^arabieê) 
baê  Stm^^it^eûter 
bae®efeKf(^aftg:=(9te. 
ftourationê^)  3tni= 
mer  im  ^cater 


fa  hem 
^a  whip 

The  play-liouse,   tlie 
théâtre. 

the  théâtre 

a  pièce,  a  play 

the  play-house 

the  booking-office 
the  performance 
ihe  stage 
the  prologue  ^) 
the  scenery,  the 
scènes,  the  déco- 
rations 
the  side-wings 
the  drop -scène, 
drop-curtain,  (ri- 
ses;  falls,  drops) 
the   orchestra,  or- 
the  pit     [chestre  •) 
the  boxes 
the  side-boxes 
the  balcony 
a  front  seat  in  the 
pit  [boxes 

the  first  tier*)  of 
the  second  tier  of 

boxes 
the  first  gallery 
the  upper  gallery 

the  amphithéâtre 
thegreen-room,  the 
lobby 


1)  fpr.  pro'^log  (ba§  erfte  o  lang,  baâ  jroeitc  twnl).  —  «)  fpr.  or» 
ïa'^tf  (0  ïiirs,  «  lang!).  —  »)  fpr.  ch  wie  k.  —  *)  fpr.  tir  (i  lang!); 
au(ü)  tlie  dress-circle. 
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une  comédie 
une  tragédie 
un  drame 
un  mélodrame 

une  petite  pièce 
une  pantomime 
la  farce,  la  bouffon- 
nerie 
un  opéra 
l'Opéra,  m.,  la  salle 

d'opéra 
les  acteurs,  m. 

tous  les  acteurs 
le  public 
le  spectateur 
le  libretto 

le  chanteur 
la  cantatrice 

une  parodie 
un  ballet 
im  acte 
un  entr'acte 

une  répétition 
un  acteur 
une  actrice 
le  figurant,  la  figii 

rante 
un  danseur,   une 

danseuse 
un  rôle,  (jouer  un) 

un  personnage 

les  personnages 
d'une  pièce 


eine  ^omöbic 
ein  Xrauerfpiel 
ein  Cranta   • 
ein  9)îeïobrama 

ein  (ê^h^an! 
eine  pantomime 
Me  «poffe 

eine  D^er 

ha^  DpemÇon^,  ber 

Opemfaaï 
bûè  @cS^anfpieler^et= 

fonoï 
baê  gan^e  ^erfonal 
baê  $nbïtîtttti 
ber  3«tc^û«er 
bûê  Xeytbnd) 

ber  (Songer 

bie  Dpern=,  ^on^ert^^ 

fängerin 
eine  ^arobie 
ein  SBaEett 
ein  mt 
ein  Stoifc^enoft 

eine  î^i^eaterprobe 
ein  ©c^anfpieler 
eine  ©c|unfpieTerin 
ber  <Btaü\t,  bie  (Sta= 

tiftin 
ein  S^ön^er,  eine  %än- 

âerin 
eine  Flotte  (f^ielen) 


bie  ^erfonen  (toelcfie 
in  einem  ©türfe  auf' 
treten) 


»)  fpr.  ri^br^^ftr  (i  lang,  d  unb  ä  ïur/j!). 
long/  '6  fwrjl);  super  ==:  supernumerary. 


a  comedy 
a  tragedy 
a  drama 

amelodrama,  mélo- 
drame 
a  farce 
a  pantomime 
the  farce 

an  opéra 

the  opera-house 

the  actors 

ail  the  actors 
the  public 
the  audience 
the  libretto,  the 

words 
the  (opéra-)  singer 
the  (opéra-)  singer 

a  parody 

a  ballet 

an  act 

an  interlude,  an  in- 

terval 
a  rehearsaP) 
an  actor,  a  player 
an  actress 
the  super,*)  mute 

person 
a  dancer 

a  character,  a  part 
(to  play,  to  per- 
rorm  a-) 

the  dramatisperso- 
nae 


•)  fpv-  ^i«'»pör  (y 
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une  troupe 

le  directeur 
le  régisseur 
le,  la  choriste  *) 

le  programme  du 
théâtre,  l'affiche 

le  vestiaire        [(f.) 

un  théâtre  de  ma- 
rionnettes 

une  représentation 
à  bénéfice 

le  souffleur,  la  souf- 
fleuse 

le  livre  de  souffleur 

un  claqueur 

un  billet,  une 
contremarque 

un  cirque 

un  écuyer,  un  vol- 
tigeur 

un  arlequin,  un 
paillasse 

un  ventriloque 

un  acrobate,  un\ 
saltimbanque,    l 

un  danseur  de  [ 
corde  ' 

un  écuyer,  volti- 
geur,  artiste  du 
cirque 

une  écuyère 

un  escamoteur,  un 
bateleur,  un  jong- 
leur 

un  joueur  de  passe- 
passe  ,  un  presti- 
digitateur 


eine  ©(j^aufpierercje^^ 

feaf^ûft 
ber  î)iref  tor 
ber  aflegiffeur 
berS^orlft,  bie  6:^0= 

Tiftin 
ber  iÇeateràettel 

bie  ©arbetobe 
ein  ^ttppenti^eotev 

eine  33enefi5t)orftel(nnö 

ber  (öonfflenr,  bie 

©onffïenfe 
baê  ©onffïeurbud) 
ein(an(jefteïïter)Aïût= 

f(|er 
einSBîttet,  einei^egen^ 

ntarfe 
ein  Sirfuê 
ein  Äünftler 

ein  èatïeftn,  ein 

©ïonjn 
ein  SBant^rebner 

ein  ©eiltän^er 
ein  tnnftreiter 


eine  tunftvelterin 
ein  ©anfla-,  Xafci^en: 
fpieler,  gonôleur 

ein  ^afdjenfpieler, 
•jßoffenteieer 


a  Company 

the  manager 

the  stage-manager 

the  chorister 

the  play-bill,    the 

programme  **) 
the  cloak-room 
a  puppet-show 

a  beneüt-night 

the  prompter 

the  prompt-book 
a  clapper 

a  ticket,  a  check 

a  circus 

a  circus  performer, 

a  vaulter 
a  harlequin*),  a 

clown*) 
a  ventriloquist 

la  rope-dancer,  an 
j     acrobat 

a  circus  performer 


a  circus  performer 
a  juggler ,  conjurer 


a  juggler,  conjurer, 
tumbler,  buffoon 


*)  fpr.  cho  wte  ïo  (0  !urj!).  —  ^)  fpr.  pro'sgräm  (0  lang,  tt 
—  ■)  fpr.  J^at'jle^ïuin  (a  lang,  e  unb  i  ïutj  I).  —  *)  fpr.  îlaun. 
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des  applaudisse- 
ments ,  m. 
un  applaudi sseur 
»     des  sifflets,  m. 

r     un  siffleur,  une  sif- 
fleuse 

Commerce,  Bégoce. 

les  affaires  com- 
merciales 

les  relations  com- 
merciales 

une  place  de  com-^ 
merce  I 

une  place  com-  ( 
merçante  f 

le  commerce  inté- 
rieur 

le  commerce  exté- 
rieur o  u  étranger 

le  commerce  d'ex- 
portation 

le  commerce  d'im- 
portation 

le  commerce  mari- 
time o  u  de  mer 

le  commerce  de 
terre 

le  commerce  d'ou- 
tremer 

le  commerce  de 
transit 

le  commerce  d'é- 
change 

le  commerce  en 
gros 

un  négociant  en 
gros  [tail 

le  commerce  en  dé- 

le  détaillant 


SBcifalIêbejeiçîungen 

ein  S8ei|uMat|d)et 
pfeifen  (aïê  Qäd)m 

bon  3}?i6faïlen) 
ein  5(uêpfeifer,  ein 

5(uêatfc^eï,et«e— in 

bie  §anbefêoefc^afte 

bieêûnbefêberïjinbnnî 
gen 

ein  §anbelê)3Ïa^ 

ber  intcinbifc^e  ^anbeï 

ber  auêlanbifc^e  §an= 

bel 
ber  S(uêfuî)r6anbcï 

ber  (Stnfu^r^anbel 

ber  ©ee^cmbeï 

ber  fianb^anbeï 

ber  überfeeifd^e  §an= 

bel 
ber  ©urd^fn^rl^onbel 

ber  ^anfdi^anbel 

ber  ^rofel^onbel 

ein  (SJtofel^onbïer 

ber  ^leinfyinbel 
ber  S)etaimft 


applauses 

an  applauder 
hisses 


a  hisser 

Commerce,  trade 

the  commercial 

business 
the  commercial 

connections 

J  a  trading-town 

the  home  or  inland 

trade 
the  outward  trade 

the  export  trade 

the  import  trade 

the  maritime  trade 

the  land-trade 

the    trans-atlantic 

trade 
the  transit-trade 

the  harter 

the  wholesale-busi- 

ness  ^) 
a  Wholesale  dealer 

(merchant) 
the  retail-trade 
the  retailer 


i)  fpr.  bi§'«neÇ  (i  mib  e  înx^,  ö  wdâ}  l). 
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une  branche,  un 
genre  de  com- 
merce 

la  maison  de  com- 
mission 

le  commissionnaire 

la  maison  de  rou- 
lage 

l'expéditeur,  m. 

le  commissionnaire 
de  cargaison 

le  courtier 

une  maison  de  com- 
merce 

une  raison  de  com- 
merce 

le  patron 

un  associé 

le  fondé  de  pouvoir 

le  gérant,  le  procu- 
reur 
le  teneur  de  livres 
le  commis  aux  écri- 
le  commis     [tures 

la  comptabilité 
la  tenue  de  livres  en 
partie  simple,  en 
partie  double 
le  grand  livre*) 
la  main  courante 
le  livre-journal 
le  livre  de  caisse 
le  caissier 
la  caisse 
le  bureau 


ein  êûnbel§5h)eio 


baê  Aomîuiffioîiêçîe^ 

ber  Äommiffionör 
baê©pebitionêgef(Çaft 

ber  ©pebiteur 

ber  ^argabeur 

ber  Ttaîltx 

ein  êcuibeïê^anê;  eine 

êanblnng 
eine  ^anbelêfirma 

ber  ^rlnàipal 
ein  Compagnon 
ber  ^ofurift 

ber  ©têponent,  (Me= 

fi^aftêfu^rer 
ber  feud^^ûfter 
ber  tontoïift 
ber  ^cmblnnôêbiener, 

^ommig 
bte  ^U(j^fu§tunô 
Me  einfache,  boppeïte 

S3nc^fu]^rnnô 

bag  ©auptbnd^ 
Me  mabbe 
baê  goumal 
bag  Äaffenbnd^ 
ber  Aûffierer 
bte  Aûffe 
bûê  Kontor 


a  branch  of  trade 


the  commission-     ^.^'* 
business  C  % 

the  commissioner 

the  forwarding- 
house 

the  forwarding- 
agent 

the  supercargo 

the  broker 
a  commercial 

house^) 
a  firm 

[prior*) 
the  principal, 
a  copartner 
the  confidential 

clerk 
the  managing  clerk 

the  book-keeper 

the  clerk 

the  commercial 

clerk 
the  book-keeping 
the  book-keeping 

by  single,  by 

double  entry 
the  ledger 
the  waste-book    - 
the  day-book 
the  cash-book 
the  cashier*) 
the  cash 
the  counting-house, 

the  office 


^)  avL^  mercaTitîle  or  trading  house.  — *)  ttud^  the  head  of  the  flrra. 
-  *)  auc^  le  livre  des  comptes(-)courants.  —  *)  fpr.  ïa^fd^ir'  (ö  ïurg, 
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le  comptoir 

ber  Cûbentif^,  bct 
^affentif^ 

the  counter 

la  boutique,  le  ma- 

berSaben, baê  2J?a^ 

the  Shop,  the  maga- 

gasin 

Ôû^tn 

zine  ') 

la  devanture 

bas  (Sc^aufenfter 

the  shop-window 

l'entrepôt,  m.    [sin 

bie  ^f^teberlage 

the  ware-house 

le  grenier,  le  maga- 

ber  Speicher 

the  store-house 

un  commis -voya- 

ein êanbïungêreifen^ 

a  commercial  trav- 

geur 

ber 

eller 

le  vendeur 

ber  SSerfäufer 

the  shopman 

la  vente 

ber  ^erfauf 

the  sale 

un  commerçant 

ein  êanbeltreibenber 

a  trader 

le  marchand 

ber  Kaufmann 

the  merchant 

le  mercier 

ber  ^römer 

the  mercer 

le  fournisseur 

ber  Sieferûtit 

the  purveyor 

la  bourse 

bie  SBörfe 

the  exchange, 
change 

le  marché 

ber  maxlt 

the  market-place 

la  foire 

bie3Refîe,  ber^o^r^ 

the  fair 

[banque 

marft 

la  (maison  de) 

baê  ^onf^ûug 

the  banking-house 

le  banquier 

ber  Confier 

the  banker 

une  manufacture, 

eine  gabri!,  eine  SÖia- 

a  factory,  a  mauu- 

une  usine,  une 

nufaftur 

factory 

fabrique 

un  fabricant,  manu- 

ein Sobrifant 

a  manufacturer 

facturier 

un  contre-maître 

ein  SSerffüftrer 

a  foreman 

un  ouvrier  (de  fa- 
brique) 
un  marchand  de 

ein  gobrifarbeiter 

an  operative 

ein  ©eibentooreu? 

a  silk-mercer 

soierie 

Pnbler 

un  marchand  de 

ein  Sßeifetraren^änb^ 

a  linen-draper 

laines        [toiles 

ler 

un  marchand  de 

ein  ^oïï^onbïer 

a  wool-dealer 

un  passementier 

ein  ^ofamentier 

a  haberdasher 

un  marchand  de 

ein  iu^pnbler 

a  draper 

draps          [cuirs 

un  marchand  de 

ein  öeber^änbler 

a  leather-seller 

un  marchand  de 

ein  SKobetüurenfiänb«: 

a  man  milliner 

modes 

ler 

*)  fvr.  mäg'^ttsfin  (beibe  ä  ïurj,  l  lang!). 
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une  modiste 

un  magasin  d'arti- 
cles de  goût,  de 
luxe 

uno  quincaillerie 

le  quincaillier 

le  marchand  de 
livres  d'occa- 
sioi^  ^) 

le  pharmacien 

le  droguiste 

le  négociant  en  vins 

le  marchand  de  blé 

le  marchand  de  bois 
de  construction^) 

le  marchand  de  che- 
vaux 

le  marchand  de 
comestibles 

l'épicier,  m. 

[bac 

le  marchand  de  ta- 

un  magasin  de  mu- 
sique 

un  magasin  de  ta- 
bleaux, d'estam- 

une  librairie     [pes 

une  librairie  de 
fonds 

un  libraire-éditeur 

une  librairie  d'as- 
sortiment 

un  libraire-commis- 
sionnaire 

une  acceptation 

un  achat 


eine  ^u^ntad^erin 
eine  (XJalanterielDarens 
^cuibïung 

ein  ^i\m-  mib  tura= 

iDarenQefdjoft 
ber(Sifenn:)aren|änbIer 
ber  Antiquar 


ber  Kpot^ekx 
ber  ^roguift 
ber  SSeinîjanbîer 
ber  ^etreibef)onbïei 
ber  ^ûu^oïâi^anbîer 

ber  ^ferbepnbïer 

ber  î^iftuaïienpnbîer 

ber  âJJûtertaïh^aïen^ 

pnbïer 
ber  %abaî^^ànhltx 
eine  3)lufifaïien§anb= 

ïuno 
eine  ^unftîjanblnng 

eine  ^ud^^anbïung 
eine^erïagêbuc^^anb» 

lung  [1er 

ein  SSerIûgê6ucf)§anb- 
eine  (Sortintentê^anb- 

lung 
ein  @ortintentê6u(Ç- 

pnbler 
eine  Sïcceptleiftnng; 

5(nnû6me 
ein  (Sinîauf 


a  milliner 

a  fancy-warehouse 


an  iron-mongery 

the  iron-monger 
the  second -hand 
bookseller 

the  apothecary 
the  druggist 
the  wine-merchant 
the  corn-dealer 
the   timber- mer- 
chant 
the  horse-dealer 

the  provision -dea- 
ler 
the  grocer 

the  tobacconist 
a  music-seller's 

shop 
a  repository  of 

arts  3) 
a  bookseller's  shop 
a  Publishing -house 

a  pubhsher 

a  retail  book-trade 

a  retail  hjpokseller 

an  acceptance 

a  purchase 


*)  ûud^  le  bonqnlniste.  —  ^)  le  marchand  de  bois ,  ^^ûïjljonblcr  für 
bm  ^auêbebarf,  merchant  or  dealer  in  coals  and  fuel.  —  ^)  and)  print- 
aeller's  o  r  fancy-etationer's  shop. 
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un  acheteur 
un  acquit 

une  agence 
un  agent,    corres- 
pondant 
des  arrhes,  f. 
un  arrivage 

un  article 

un  assortiment 

une  assurance 

une  avance 

des  avaries,  f.;— le 

déchet 
des  marchandises 

(f.)  avariées 
une  baisse 
une  balance 
une  balle,  un  ballot 
une  banqueroute 
un  banqueroutier 
un  bénéfice 
le  bon  marché 
un  bordereau,  un 

mémoire 
un  compte 
un  livre  de  compte 
un  compte-courant 
un  livre  de  comp- 

tes(-)courant8 
le  change 
un  chaland 
un  chargement 
la  cherté 
des  colis,  m. 

une  commandite 
un  commanditaire 


ein  ^öufcr 

eine  @mpfaîtôêM<^^i= 

nigung 
eine  5lgentfd)ûft 
eilt  5(gent 

^tûufgelb,  5(itfgeïb 
5Inïunft  bon  ^axm 

au  ©^iffe 
ein  ^Sarenartifel 
ein  Warenlager 
eineSSerfid)ernng,^J[ffe. 

furan^ 
ein  ^orfd^uB 
§at)arie,  (Seefct)äben  ; 

—  ber  S8erïnft 
feefdjöbigte  diüter 

ein  gatten  beê  ^teifeê 

eine  5ßage 

ein  SSaHen,  ^oïïo 

ein  SBonfrott 

ein  ^anfrottterer 

ein  öJetDtnn 

ber  n:)o]^lfeile  $reiê 

eineSîed^nung^) 

ein  ^onto 
ein  ^ontoünc^ 
ein  ^ontoforrent 
ein  Äontoforren tbud) 

ber  Xaufc^ 

ein  5lbnej^mer,  ^nnbe 

eitte  ©c^iffêïabung 

bie  Neuerung 

^aufntannegüter, 

(Stücfgüter 
eine  ^omntanbite 
cittÄomntuJtMtör*) 


a  buyer 
a  receipt  *) 

an  agency 
an  agent 

earnest-money 
an  import,  an  arri- 
vai 
an  article 
an  assortment 
an  Insurance 

an  advance 
average  ; — the  loss 

damaged  goods 

a  décline,  a  fall 
a  balance 
a  baie,  parcel 
a  bankruptcy 
a  bankrupt 
a  benefit 
cheapness 
a  note 

an  account 
an  account-book 
an  account-current 
an  account-current 

book 
the  exchange 
a  customer 
a  lading,  a  cargo 
dearness 
packages 

a  partnership 
a  partner 


^)  fpc.  re*^it'  (e  î\m,  i  lang!).  —  «)  anâ)  »crsctd^ni«,  «Regiftct,  ®elb- 
fortcjetteC.  —  «)  fliUer  Zdlnt^witv  (Compagnon)  in  einem  ®e|c^ä[t. 
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une  commission 
une  lettre  de  voi- 
ture 
un  connaissement 

une  consignation 
la  contrebande 

un  contrebandier 
une  contrefaçon 

l'agio,  m. 
le  dividende 
le  cours 
le  courtage 
une  créance 
un  créancier 
le  crédit 
le  débit 

des  déboursés,  m. 
le  décompte 
Tactif,  m.,  et  le  pas- 
sif, m. 
le  détail 

une  dette 

un  droit 

un  duplicata 

un  échantillon 

une  échéance 

un  effet  (de  com- 
merce) 

l'emballage,  m. 

un  endossement,  un 
endos 

un  endosseur 

un  envoi,  une  ex- 
pédition 

l'escompte,  m. 

des  espèces,  f. 


ein  5tuftrag 
ein  grûd)tbrlef 

ein  gradjtbrief  über 

eine  ©c^iffêïabnng  0 
eine  ^onfignation 
bte  ^onterbanbe, 

©d^rnnggelei 
ein  (Sc^nrnggler 
betrugli^eê  S^ad^- 

maci^en 
baê  5(gto 
bie  ^iöibenbe 
ber  ^urê 
bûg  gjîûfïergelb 
eine  gorberung 
ein  gläubiger 
ber  tebtt 
ber  SSertrieb,  5lbfafe 
SSorf^nffe 
ber  Uhm,  ^iêfont 
bieTOitannbbie^ûf:: 

flDa 
ber  ^lein^anbel,  SSer= 

fünf  im  Keinen 
eine  ^djulb 
eine  Slbgabe,  ^ebü^r 
ein  ^nplifat 
eine  ^robe 
ein  SSerfaïïtûg 
ein  Sßedjfel 

bie  (Smbaïïage 
ein3[nboffament,(^iro 

ein  (Girant 
eine  ©enbnng 

ber  S)iêfont 
bareê  ^elb 


a  commission 
a  bin  of  parcels 

a  bill  of  lading 

a  consignment 
smuggling 

a  smuggler 
a  counterfeit 

the  agio  '^) 

the  dividend 

the  rate 

brokerage 

a  claim 

a  creditor 

credit 

débit 

disbursements 

discount 

the  assets  and 

debts 
retail 

a  debt 

a  duty 

a  duplicate 

a  sample 

a  day  of  payment 

a  bill 

package 

an  indorsement 

an  indorser 

a  forwarding,  send- 

ing,  shipment 
discount 
species  *),  pi. 


^)  auc^  Äonojfcment.  —  ^)  fpv.  e'^bâc^i^o  (c  unb  o  lang, 
fpr.  fpi':=fc^t§  (öeibc  i  latig,  â  tceid;!). 


i  fura!).  — 
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une  facture 

eine  gaftur 

an  invoice 

une  faillite 

ein  Q3anerott 

a  failure 

des  frais,  m. 

Soften,  ©^Defett 

expenses,  charges 

le  fret  0 

bie  S'cac^t 

ihe  freight 

en  gros 

int  ganzen 

Wholesale 

une  hausse 

baê  ©teigeti 

a  rise,  an  advance 

l'intérêt,  m. 

bie  Sinfen 

interest 

des  marchandises, 

Baren 

goods 

le  montant           [f . 

ber  S3etrag 

the  amount 

un  négociant 

ein  Kaufmann 

a  dealer 

une  obligation 

eine  SBerbinbïidjfeit 

an  engagement 

un  payement,  paie- 

eine SoÇIung 

a  payinent 

ment,  paîment 

du  papier 

Bed)fel  (Rapiere) 

bills- 

un  passavant 

ein  ^ûffierâetteï 

a  permit 

une  patente 

ein  patent 

a  patent 

le  porteur 

ber  3«^ci6er 

the   holder,  the 
bearer 

une  prime 

eine  ^römie 

a  premium 

le  produit 

ber  (Ertrag 

the  proceeds,  pi. 

un  profit;   —  une 

perte 
une  quittance 

einOJeminn;  —  SSer^ 

ïnft 
eine  Cuittnng 

a  profit  ;  —  a  loss 

an  acquittance 

un  rabais,  une 

ein  m^Q,  fÜaUti, 

an  abatement 

remise 

eine  SSergütung 

un  rachat 

ein  Biebertûuf 

a  rédemption 

une  recette  *) 

eine  ($innû()nie 

a  receipt,  a  recov- 

la  dépense 

bie  SlnêgaOe 

the  expense      [ery 

le  revenu 

ha^  ©infommen 

the  revenue 

une  remise 

eine  ®erb=  ober  aßccTj= 

fetrimeffe 
ber  <Salbo 

a  remittance 

le  solde 

the  balance 

un  syndic  ») 

ein  (S^nbifng 

a  trustée 

la  tare 

bie  Xara 

the  tare 

un  tarif 

ein  ^arif 

a  tariff 

un  taux 

eine  ^aje,  ein  Sinêfu^ 

a  rate  of  interest 

une  traite 

eine  Tratte 

a  draft,  a  bill 

l'usure,  f. 

ber  SSndjer 

usury 

des  valeurs,  f. 

Söerte,  Ädpital 

funds 

i)fpï.fv(t!).- 
(i  n  ttûfal,  i  lang  I). 


*)  niic^  un  recouvrement,  un  reçu.  —  •)  fpv.  f  u»bi*! 
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La  justice. 

Law,  Justice. 

la  procédure  judi- 

bûê (^ertc^fêijexfû^ren 

the  judiciary*) 

ciaire 

procédure 

l'injustice ,  f. 

bie  Ungered^tiôfeit 

injustice 

la  loi 

baê  ÖJefe^ 

law 

un  homme  de  loi 

ein  Suftiâoeamter 

an  officer  of  justice 

la  légalité 

bie  (^efeëlid^feit 

the  legality 

l'illégalité,  f. 

bie  nngefe^lirfiMt 

the  illegality 

la  légitimité 

bie  (SJefe^möfeigfeit 

the  legitimacy 

Pillégitimité,  f. 

bie  Hngefelmäfeigfeit, 

Sïïeôitimttéit 
bie  (SJefe^gebuiîg 

the  illegitimacy 

la  législation 

législation 

le  législateur 

ber  (S5efe|geber 

the  legislator 

le  code 

ba§>  ©efepiid) 

the  code  of  laws 

le  code  pénal 

baê  ©trafgefepud) 

the  pénal  code 

le  code  civil 

baê  3it>iïôefepitdj 

the  civil  code 

un  accusé,  une  ac- 

ein Slngeflagter,  eine 

an  accused,  a  de- 

cusée 

Stngefîagte 

fendant 

le  défendeur,  la  dé- 

ber SSeïfïagte;  bie  SSer^ 

the  défendant 

fenderesse 

fïagte 

la  plainte,    la  de- 

bie ^îage 

the  suit  at  law,  the 

mande 

action 

l'accusation,  f. 

bie  5(nfïûge 

accusation 

l'acte  (m.)  d'accu- 

bie ^ïnfïagefc^rtft 

the  bill  of  indict- 

sation 

ment 

le  demandeur 

ber  Kläger 

the  plaintiff 

le  défenseur 

ber  SSerteibiger 

the  defender 

l'interrogatoire ,  m. 

baê  SSerfiör  (beê  %n^ 

gefïagten) 
bûl  3engent)er§ör 

examination,  trial 

l'audition  (f.)  des  té- 

the examination  of 

moins,  l'enquête, 

witnesses 

le  témoignage      [f. 

baê  geugniê 

testimony,   évi- 
dence 

un  témoin  à  charge 

ein  SSelaftunge^enge 

a  witness  for  the 
prosecution 

un  témoin  à  dé- 

ein (Sntlaftnngêàenge 

a  discharging  wit- 

charge 

ness 

le  serment 

ber  mb 

the  oath 

la  déposition 

bie  Sengenauêfage 

the  déposition 

*)  fpr.  b§(^u^bift^'?i*brsi  (ii  Uwq,  bie  übrigen  SSoïaïe  fnrj  î). 
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la  défense 

bie  Sl^ertetbtâunô 

the  defence 

la  réplique 

bie  ^ntôegnung 

the  reply 

lejury,les  jurés,  m. 

bie  Q^cfd^morenen 

the  jury 

la  délibération 

bie  S3eratuttö 

the  délibération 

le  verdict  0  du  jury 

berEuêfpru^ber^e^ 

the  verdict  of  the 

fcÇtDorenen 

jury 

un  verdict  de  cul- 

ein 5(uêfprud^  auf 

a  verdict  of  guilty 

pabilité 

fc^uïbtg 

un  verdict  d'ac- 

eine greifpreti^ung 

a  verdict  of  acquit- 

quittement, un 
acquittement 
l'arrêt,  m.,  du  tri- 

tai, an  acquittai 

baê  Urtetï  beê  (^e= 

the  sentence  of  the 

bunal 

rlcÇtg 

court 

la  procédure  civile 

baê  8ii)ili)erfaï)ren 

the  proceedings  in 
civil  causes 

la  contrainte  par 

biee^ulbljaft,  ^er= 

the  taking    of  the 

corps 

foimïarreft 

body 

un  crime 

ein  SSeröred^en 

a  crime 

un  criminel 

ein  SSerbrec^er 

a  criminal 

un  délit 

ein  SSerge^en 

a  misdemeanour 

un  vaurien 

ein  2:augent(3^tê 

a  good- for -nothing 
fellow 

un  coquin 

ein  (ScJ^urfe 

a  rogue,  rascal,  vil- 
lain,  scoundrel 

un  vagabond 

ein  Sanbftretd^er, 

a  vagrant,  vaga- 

SSagabunb 

bond 

le  crime  de  haute 

ber  §0(j^berrat 

high  treason 

trahison 

la  révolte,  l'insur- 

ber ^ufru^ 

the  revoit,  the  in- 

rection 

surrection 

le  meurtre 

ber  SJlorb 

murder 

un  meurtrier,  une 

ein  9}lörber,  eine  gj^ör. 

a  murderer,  a  mur- 

meurtrière 

berin 

deress 

l'assassinat,  m. 

ber  3J?cud;etntorb 

the  assassina  lion 

un  assassin 

ein  9)leud)e(nti)rbev 

an  assassin 

l'homicide,  m. 

ber  Xotf^ïager 

the  homicide 

le  suicide 

ber  (©elbftmorb 

the  suicide 

le  suicidé 

ber  ©eïbntorber 

the  suicide 

l'empoisonnement. 

bie  Sßergiftnng 

poisoning 

le  poison            [m. 

ba§>  ©ift 

poison 

un  empoisonneur 

ein  (S^iftntifdjer 

a  poisoner 

»)  fpr.  but. 
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un  incendiaire 
le  vol 

un  voleur,  une  vo- 
leuse [ment 
le  recel ,  le  recèle- 
le  receleur,  la  rece- 
leuse 
le  brigandage 
un  brigand 
un  voleur  de  grands 
le  filou      [chemins 
l'escroqueur,  m., 
l'escroqueuse,  f. 
la  filouterie,  l'es- 
croquerie 
l'argot,  m. 
une  troupe  de  filous 
un  tour  d'escroc 
le  trompeur,  l'es- 
croc, m.') 
la  friponnerie 
le  fripon 
un  faux 

le  parjurej 

l'adultère,  m.} 
l'injure,  f. 

des  voies  (f.)  de  fait 
un  soufflet 
un  libelle 

un  libellist 
un  pamphlet 

le  pamphlétaire 


dit  qSranbfttftet 
5er  S)ieöftu]^l 
etn^teô,  clncî)teMn 

Me  ^e^lerei 

ber  ^^hx,  bit  ^^h^ 

ritt 
ber  '^anh 
m  3îauber 
eitt  ©traBettröubct 
ber  ©pipuöe 
ber  (Sauner,  bie  ®au= 

nerin 
hk  ÖJmtiterei 

bie  OJûmterfprad)e 
eine  (^aunerbanbe 
ein  (S5ûunerftreic^ 
ber  Betrüger 

bie  Betrügerei 
ber  (od§eïm 
eine  gaïfc^ung 

ber  ^Jîeineib 

ber  ^eineibige 

ber  (î^ebmd^ 

ber  ($^ebre(^er 

bie  (tDortïi^c)  S3eïei= 

bigung 
(tptïid^è)93eïeibigun= 
eine  Ohrfeige       [gen 
eine  ßöfterfd^rift,  ein 

^aêqnia  [quittant 
ein  fiäfterer,  ^a^^ 
ein  glugblatt,  eine 

©^ntä^fd^rift 
ber  SSerfaffer  einer 

(S(j^nici^fd^rift 


an  incendiary 
the  theft 
a  thief 

the  concealment 
the  concealer  ^) 

robb er y 

a  robber 

a  highway-man 

the  rogue 

the  trickster,  swin- 

dler,  sharper 
roguery,  cheating  ^) 

thieves'  Latin,  cant 
a  gang  of  sharpers 
a  sharper's  trick 
the  cheat,  impostor 

the  fraud,  deceit 

the  villain 

a  falsifying,  coun- 

terfeiting 
per  jury 
the  perjurer 
adultery 
the  adultérer 
the  offence*) 

injuries 

a  box  on  the  ear 

a  libel 

a  libeller 
a  pamphlet 

the  Pamphlete  er 


*)  a  receiver  of  Stolen  goods;  in  ber  ©auner?  ober  î)ieï>eèfprac^e 
fence.  —  ^)  an(^  swindliMg,  foul  dealing.  —  »)  fpr.  ä^^Cro'!  -  -  *)  fpr. 
ofsfen^'. 
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la  punition 
le  châtiment 
la  grâce 
une  amnistie 

la  peine  de  mort 

une  amende 

l'exécution,  f. 

un  échafaud 

le  bannissement, 
l'exil,  m. 

la  prison  [m. 

l'emprisonnement, 

la  détention 

le  cachot,  la  geôle 

la  cellule 

une  prison  cellu- 
laire 

le  geôlier 

la  maison  de  correc- 
tion, de  force 

le  pilori,  le  poteau 
d'infamie 

la  torture ,  la  ques- 
tion 

un  arbitre 

un  arrêt,  une  saisie 

une  cause 

une  caution 

un  contrat 

une  clause 

un  client,  une 
cliente 

une  clientèle 

une  condamnation 

la  mise  en  liberté 

la  criée,  l'encan,  m., 
l'enchère,  f. 

un  décret 

les  dépens,  m. 
le  droit 


ble  (Strafe 
hk  Sud^tiçiung 
Me  ©rtabe 
ein  (attöemelnet) 

©traferlafe 
bie  ^obeêftrafe 
eine  öJelbftrafe 
bie  §inri(|tunö 
ein  ©^ûfott 
bie  SSerbannung 

bûê  ©efangniê 

bie  (^efangenfcfjaft 

bie  §aft 

ber  .^erfcr 

bie  âeïle 

ein  geEengefangniê 

ber  ^erfermeiftet 
baê  Sn^t^ûug 

ber  franger,  ©c^anb^ 

bk  Xortnr,  goïter 

ein  ©djiebêrid^ter 

ein  Strreft,  ^efci^Iag 

ein  ^ro^eè 

eine  Sürgfd^aft 

ein  kontra!! 

eine  ^lanfeï 

ein  Client,  eine  Aliens 

tln 
eine  Älientfdjiaft 
eine  SSernrtcilung 
bie  greilaffung 
bie  Serfteigerung 

einheftet,  eine  SSer= 

fügnng 
bie  Soften 
bie  9fle^tâgelet)rfam= 

!eit,  bag  S^ec^t 


punishment 
chastisement 
pardon 
an  amnesty 

capital  punishment 
a  fine 

the  exécution 
a  scaffold 
banishment,  exile 

the  prison 

imprisonment 

custody 

the  dmigeon,  jail 

the  cell 

a  prison  for  solitary 
confinement 

the  jailor,  jailer 

the  house  of  cor- 
rection 

the  pillory,  the  post 
of  infamy 

the  torture,  rack 

an  arbiter,  umpire 

a  seizure 

a  cause ,  a  law-suit 

a  bail 

a  contract,  a  deed 

a  clause 

a  client 

a  clientship 
a  condemnation 
the  release 
auction,  public  sale 

a  decree,  an  enact- 

ment 
the  expenses 
law 


La  jnstîce.  —  ©eved^ytigfeit,  Stcd^têpflegc.  —  Law,  Jnstice.  1()5 


une  enquête 
des  honoraires,  m. 
un  jugement 
un  légataire 
un  legs  ^) 
la  mainlevée 

une  plaidoirie ,  un 

procès 
un  plaidoyer 
la  prise  de  corps 
un  protêt 

une  saisie 
le  scellé 
une  sentence 
un  testament 
un  codicille 
un  témoin 
un  tribunal 

un  tribunal  de  pre- 
mière instance 
une  cour,  un  tribu- 
nal d'appel 
la  cour  suprême 
la  cour  d'assises, 

les  assises,  f. 
la  publicité  [blique 
une  séance  pu- 
une  séance  à  huis- 
clos 
un  procès-verbal 
les  pièces,  f.,  le 

dossier 
la  procédure  crimi- 
nelle 
l'arrestation,  f. 
un  mandat  d'ame- 
ner 


ein  SSerl^ör 

^e6ü]§ren 

ein  Urteil 

ein  Segator 

einßegat,SSermä((;tni§ 

bie  ^efd^ïûoêaufi^e' 

bung 
eine  gerichtliche  ^^er- 
§anblung,ein^0âe6 
etneS8ertetbignng§rebe 
bie  SSer^aftnng 
ein  ^oteft,  eine  SSer? 

toai^mng 
eine  S3efci^lagna^me 
ha^  ©iegel 
ein  Söefc^etb,  Urteil 
ein  ^eftament 
ein  ^obiàilï 
ein  geuge 
ein  èeri(J§tê:^of 

ein  (ötabt=  ober  5lntt§i 

gerid^t^) 
ein  51[p{)eïïûtionêge' 

rid§t  [r}of3) 

ber  oberfte  (SJerid^tê- 
baê  (S^n)nrgertc^t 

bie  Öffentlidjfeit 
eineöffentltd^e©i^ung 
eine  éi|ung  bei  \)tx^ 
fd^loffenen  X^üren 
ein  ^'oto!oll 
bie  TOen 

baê  tïiminalt)erfûl)= 

ren 
bk  9Seïï)aftung 
ein  §aftbefe:^l 


an  inquest,  an  in- 
fees  [quiry 

a  judgment 
a  legatee 
a  legacy 
withdrawal 

a  law-suit,  procé- 
dure 
a  counsel's  speech 
the  arrest,   com- 
a  protest      [mittal 

a  seizure 

tlie  seal 

a  sentence 

a  will,  a  testament 

a  codicil 

a  witness 

a  court  of  justice, 

tribunal 
a  petty  court  of 

justice 
a  court  of  appeal 

the  surpreme  court 
the  jury 

the  Publicity 
a  public  session 
a  session  with  clo- 

sed  doors 
verbal  proceedings 
the  records 

the  proceeding  in 

criminal  causes 
the  arrest 
a  warrant  of  arrest 


0  fptr.  le  (e  langt).  —  •)  aud^  ßanbgerid^t,  ©crient  crftev  Snftani- 
•)  Dbevlttnbcôgerlc^t. 
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le  signalement 

ber  ©tecfbrief 

the  warrant  of  ap- 
préhension 

les  vacations,  f. 

bte  geriett 

vacation-time 

une  vente 

ein  Setfauf 

a  sale 

Écoles;  maîtres; 

Schulen;  Serrer;  Un= 

Scliool8;masters;the 

branches  d'instruc- 

terric^têStDetoe 

différent  branches  of 

tion,  etc. 

u.  l  to» 

éducation,  etc. 

l'instruction  pu- 

btx öffentliche  tinter:^ 

public  instruction 

blique,  f.  [culière 

rt^t 

rinstruction  parti- 

ber  ^rii)atunterri(j^t 

private  instruction 

Tenseignement ,  m. 

ber  Unterrt^t 

teaching 

l'éducation,  f. 

bte  Œr^ie^ung 

éducation 

l'école,  f. 

bie  (S^uïe 

the  school 

le  corps  des  profes- 

bûê Sef}reïfoïïeginnt 

the  staff  of  teachers 

seurs  (d'un  lycée) 

les  moyens  (m.) 

bie  Se^miitteï 

the  appliances  for 

d'instruction 

teaching 

le  prospectus^),  le 

ber  8e§r^3Ïûn 

the  scholastic  cur- 

programme 

riculum 

le  conseil  des 

bie  (SeÇrer^)  5?onfe= 

the  conférence 

maîtres 

rena             [ïerin 

un  élève  ;  une  élève 

ein  ©^üler,  eine  è(^u* 

a  scholar 

la  rétribution  sco- 

baê «Sd^ulgelb 

school-fees  (pi.) 

laire 

le  condisciple,   le 

ber  amtftfiüler,  ber 

the  school-fellow 

camarade 

©d^uïfanterob 

la  salle  d'école  ;  la 

bûêSd^uï^intmer;  bie 

the  school- room; 

classe 

Alûffe 

the  class 

la  première  (classe) 

^rima 

the  upper  class 

la  seconde  (classe). 

(Sefunba  u.  f.  tv. 

the  second  class. 

etc. 

[tl)eber 

etc. 

la  chaire 

berSe§rftu^ï,ber^a^ 

the  lecturer's  chair 

la  table 

ber  Xtf^ 

the  table 

le  banc  de  l'école 

bte  ©d^ulbanî 

the  form 

l'écritoire,  f. 

baê  ©^retbaeiig 

the  inkstand 

le  tableau  noir 

bie  ^anbtafel 

the  (black)  board 

une  éponge 

ein  ©d^tüamm 

a  sponge 

la  craie 

bie  ^eibe 

the  chalk'^) 

la  leçon 

Me  ße^rftunbe 

the  lesson 

1)  fvr.  ü^  (Ü  ïuvjl).  —  «)  fpr.  tfrf;af  (a  ein  artittcüaut  ünnfc^en  o 
unb  al). 
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l'heure  (f.)  de  classe 
le  semestre 

la  lettre  d'excuse, 

l'excuse 
la  promotion 
l'admission,  f. 

le  renvoi  (d'une 
école,  de  l'uni- 
versité) 

le  prix 

la  bourse 

la  gibecière  ;  un  sac 
(d'école) 

les  vacances,  f. 

les  vacances  de  la 
canicule 

la  rentrée  des  clas- 
ses 

le  lycée,  le  collège, 
le  gymnase 

un  lycéen,  un  col- 
légien 

une  récréation 

un   certificat;   un 
bulletin 

l'examen,  m. 

l'examen  de  matu- 
rité, de  sortie  ^) 

un  élève  qui  quitte 
le  collège,  le 
lycée*) 


bic  @d§uïftunbe 
bûê  ©ctttefter 

ber  (Snif^ulbiôunô^s 

aettel 
bie  SSerfc^ung 
bie  Slufno^me 

bie  gielegation  (bon 
einer  ©djuïc,  einer 
Uniberfität) 

\Àt  ((5cCuI=:)^rämte 

bas  (Stipenbium 

bieSdjUÏmappe,  ber 

Xornifter 
bie  Serien 
bie  ênnbêtûôêferien 

ber  SCSteberanfûttg  be§ 

Unterrid^tê 
ba§  @taatêôt)mna= 

flum,  baê  ftäbtif^e 

^^mnafium 
ein  (SJ^mnaflaft 


eine  gretftunbe 

ein  Senpiê;  eine 

bie  Prüfung 

baê  ^tbilnrienteneya- 

men 
ein  5ï6iturient 


the  class-hour 
the  half-year,  the 

session 
the  note 

the  promotion 
the  enrolment  (of 

pupils) 
the  expulsion  (of  a 

school,  of  a  uni- 

versity) 
the  prize 
the  scholarship, 

allowance 
the  satchel 

vacation,  recess 
the  midsummerhol- 
idays  or  vacation 
the  reopening  ^) 

collegiate  school, 

grammar-school , 

high  school 
a  collegian,  a  pupil 

of  a  collegiate- 

school 
a  leisure*)-hour, 

play-hour 
a  certificate,  report 

examination 

tlie  trial  for  going 
to  university*) 

he  that  leaves  col- 
lège *) 


*)  fpt.  ii*o'«?)nlnfl  ({  uttb  o  langl).  —  «)  fpt.  It's^d^ur  (i  lang,  u 
furj!).  —  «)  aud^:  le  baccalauréat  es  lettres.  —  *)  aud^:  departing  exa 
mination.  —  ^)  aud^  :  ascholar  of  a  coUegfeready  for  university.  —  *)  ttud^  : 
nn  aspirant  au  baccalauréat  ^  lettres. 
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le  directeur*) 

l'agrégé,  m.,  le 
maître,  le  profes- 
seur 

le  précepteur 

la  gouvernante 
l'institutrice,  la 

maîtresse 
le  maître  supplé- 
mentaire 
l'instituteur  (m.) 

primaire 
le  maître  d'école 
l'écolepréparatoire 

l'école  primaire 

l'enseignement  (m.) 
primaire  ou  élé- 
mentaire 

une  école  commu- 
nale 

une  école  de  com- 
merce 

une  école  indus- 
trielle 

[réale«) 

une  école  dite 

une  école  militaire 

une  école  gratuite 
une  école  de  gar- 
çons 
une  école  de  demoi- 
selles 
une  école  supé- 
rieure (ou  pension- 
nat, m.)  de  jeunes 
demoiselles 


ber  S)ire!tor 

ber  ûfabemifc^  qtUh 
htk  ßei^ter 

ber  §auâïel^rer,  ^r= 

5ie|er 
hk  ^x^i^tm 
bie  Sefterin 

ber  §iïfêïe§rer 

ber  Œlemeutarle^rcr 

ber  (Scfjulmeifter 
bie  SSorfd^uïe 

bie  ^(ementarfdjule 
ber  (£îemeittarunter= 
ric§t 

eine  ©tobtfcÇule 

eine  |>anbelefc§ule 

eine  ^etoerbefcîiuïe 


eine  âfleaïfdjnïe 

eine  9)lilitär[^nle,  ein 

^abettenfjanê- 
eine  greifd^nïe 
eine  ^naöenfc^nle 

eine  Xö^terfd)nle 

eine  ^öfjere  ^ödjter- 
f(^ule 


the  head  master, 

the  principal 
the  teacher,  the 

master,  the  pro- 

fessor 
the  private   tutor, 

the  tutor 
the  governess 
the  mistress 

the  assistant 

teacher 
the  board-school- 

master 
the  school-master 
the  preparatory 

school 
the  primary  school 
the  elementary 

science^) 

a  public  school,  a 

town-school 
a  commercial 

school 
anindustrialschool, 

a  polytechnic 

school 
a  technical  school 
a  military  school 

a  charity  school 
a  boy's  school 

a  girPs  school 

a  school  for  young 
ladies,  a  young 
ladies'  school 


*)  eines  lycée:  provisenr;  etneâ  collège:  principal.  —  ')  ober;  the 
Three  W»  (reading,  'riting,  *ritlimetio).  —  *)  aud^  école  professionnelle. 
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un  pensionnat,  une 
pension 

une  maison  d'édu- 
cation 

l'université,  f. 

le  recteur 

la  faculté  de  théo- 
logie, de  droit,  de 
philosophie,  ^)  de 
médecine 

rimmatriculation,f 

la  matricule 

(immatriculer) 

la  promotion 

(faire  son  doctorat) 

le  doyen 

le  sénat  acadé- 
mique 

un  professeur  titu- 
laire 

un  professeur 
chargé  de  cours 

un  privat-docent 

un  cours 

un  étudiant 

des  corps,  m. 

des  associations  (f.) 
d'étudiants 

des  associations 
d'étudiants  origi- 
naires d'une 
même  province 

des  pinsons,  m. 

un  aspirant 

le  combat  avec  la 
rapière,  la  mensur 


eine  ^ettflonêanftaït 

eine  (Sr5iet)unö§aiiftu(t 

bie  UttiDevfität 
ber  ditîiox 

bie  tl^eoïogifd^e,  iuri= 
ftif^e,   |)^ilofop^i= 
f(j^e,  ntebisinif^e 
gafultät 
bie  S«iînatri!ula= 
bie  aJlatriM    [tion^) 
(immatrifnïteren) 
bie  ^roîitotio» 

(promovieren) 

ber  ^e!an 

ber  ûfabemif^e  <Senût 

ein  orbentïic^er  ^o- 

feffor 
ein  an6erorbentïi(^er 

^ofeffor 
ein  ^öatbo^ent 
ein  f  otteg 
ein  (Stnbent 
^orp§ 
SSurfd^enfcfjûften 

ßanbeinunnfdjaften 


gtnfen») 
ein  gudjâ 
bie  gj^enfur*) 


a  boarding-school 

an  academy,  aplace 
of  éducation 

university 

the  rector,  head- 
master 

the  faculty  of  theol- 
ogy,   Ol  law,   of 
philosophy,   of 
medicine,  physio 

fthe  immatricu- 

^    lation 

(to  matriculate) 

graduation,  the  tak- 
ing  of  a  degree 

(to  take  a  degree) 

the  dean 

the  Council  of  Sen- 
ate (in  ©mnbribôe) 

a  master 

a  lecturer,  reader 

a lecturer 

a  collège,  hall,  lec- 

a  Student        [ture 

corps 

burschenschaften 

associations  of  stu- 
dentsofthesame 
province 

fmches 
a  freshman 
the  duel  with  the 
rapier 


*)  in  %vanïvtià^  bafür:  la  faculté  des  sciences  et  la  faculté  des 
lettres.—  «)  bie  @itttragung  in  bie  gifte,  ÜUlatrifel.  —  *)  ©tubenten,  bie 
feiner  biefer  brei  Korporationen  angeJ^ören.  —  *)  cfr.  L^mnstration  du 
80  sept.  1893. 
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la  salle  d'armes 
le  gant  bourré 
le  casque 
le  cuirasse  de  peau, 

etc. 
le  commers 
la  chope  du  matin 

recelé  normale 
un  maître  de  dessin 
un  professeur  de 

musique 
un  maître  de  lan- 
gues 

le  devoir 

la  leçon 


une  version*),  une 

traduction  ^) 
un  thème 
un  exercice 

un  pensum*) 

le  sujet 

la  composition,  la 

rédaction 
l'orthographe  (f.) 

la  prononciation 
le  signet^') 
un  maître  d'écri- 
ture 


ber  ge^töoben 
ber  gec^tl^cmbfcÇu]^ 
ber  êeïm 
ber  èruft:§amif(j^  boti 

Seber  u.  f.  to. 
ber  Äommerg 
ber  grii^fdjoplîeit 

ba^  Sei^rerfeminar 
ein  getd^enïei^rer 
ein  3Jîufifle]^rer 

ein  ©|)radj(efirer 


hk  (fdjriftltdje)  ^auê:= 

Ii(i5e  5lrbeit 
bic  puêïid^e  Slufgabe 

aum  5lnêtt)enbio== 

lernen 
eine  Überfe^nnö 

ein  ©ïeràttinm 
eine  ttôung 

eine  6trafar()eit 

ber  Slnffafe 

bie  atecjtfd^reibung, 

Drt^ogropi^ic 
bie  5luêfpradje 
baê  Sefeâeidjen 
ein  ©(j^reiblei^rer 


the  fencing-school 
the  fencing-glove 
the  helmet,  heim 
the  breast -plate, 

cuirass  *) 
the  drinking-bout 
the  morning-pota- 

tion 
the  training-college 
a  drawing-master 
a  music-master 

a  teacher  of  lang- 
uages, language- 
master 

the  task 

the  lesson  (task 
learned  byheart) 

a  translation 

an  exercise 
an   exercise ,   a 

practice 
an  imposition,   an 

extra-work 
the  thème,  subject 
the  paper,  compo- 
sition 
orthography 

pronunciation 
the  marker,  tassel 
a  writing-master 


*)  fpï.  îuUvH^'  (i  unb  ft  ïurjl).  —  *)  li  se  dît,  particnlîèrement, 
Des  traductions  que  les  écoliers  font  dans  les  collèges  d'une  langue  an- 
cienne en  leur  propre  langue.  -  Acad.  —  *)  Il  signifie  aussi,  La  version 
d'un  ouvrage  dans  une  langue  différente  de  celle  oïl  il  a  été  écrit.  Acad. 
—  *)  on  prononce  Pinsonie(in  nafal,  o  (angl).  Acad.  —  ')  le  g  ne  se 
prononce  pas.    Acad. 
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la  calligraphie  ;  un 
calligraphe 

un  jambage,  un 
un  délié  [plein 

un  sous-main 
des  pieds  (m.)  de 

mouche 
un  griffonnage 

un  modèle 

ce  qu'il  faut  pour 

écrire 
du  papier  ordi-     \ 

naire  > 

du  papier  écolier  f 
du  papier  à  lettres 


du  papier  buvard 
une  balle 
la  lecture 
répellation,  f. 
la  lettre 
la  majuscule 
la  minuscule 
la  lettre  initiale 

l'alphabet  (m.), 
l'a  b  c,  l'abécé- 
daire 

un  grimaud 

la  syllabe 

le  mot 

la  lexicographie 

la  proposition,  la 
phrase 

la  proposition  prin- 
cipale 


ein  AaUiôtttp^ 

ein  ^runb[trid^ 
ein  éaarftricÇ 

eine  ©(j^reibunterlage 
^räl^enfüfee 

ein  ^efri^eï 

eine  SSorfdprift 
bev  ©djreibèebûïf 

geiuö]^ttlid)eg  (5cÇretb= 
pûpiet 

Briefpapier 

ein  BaKen 

baê  fiefen 

ba§  S3nd;ftabieren 

ber  Bn^ftabe 

ber  grope  SSudjftobe 

ber  fïeine  93u(j^ftabe 

ber  5(nfûnggbud^= 

ftabe^) 
ba§3tlp§abet,baê5lbc, 

bûê  5(bc=S3nd§ 

ein  abcfdjiller,  ^^^ 

bk  ©ilbe 
baê  SSort 
bie  gormenle^re 
ber  ©a^ 

ber  ^auptfa^ 


calligraphy,  pen- 
manship;  a  calli- 
grapher 

a  grou,nd-stroke 

a  thin  stroke,   up 
stroke 

a  blotting-pad 

pot-hooks 

a  scrawling,  scrib- 

bling 
a  copy-slip 
writing  mate  ri  als, 

stationery 

<  writing-paper 

note-paper,  post- 

paper 
blotting-paper 
ten  reams 
reading 
the  spelling 
the  letter 
the  capital  letter 
the  small  letter 
the  initial  (capital- 

small) 
the  aiphabet,  the 
horn-book,  primer 

a  primer -boy,   an 

abecedarian^) 
the  syllable 
the  Word 
lexicography 
the  sentence 


the    principal 
tenoe 


sen- 


1)  großer  SlnfangSbud^ftabe  majuscule  ;  Heiner  —  minuscule.   — 
'^)  [pr.  cslbi^i^be'snsän  (bie  oier  erften  Notait  lanq,  iunb  ft  ïuval). 
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la  proposition   ac- 
cessoire, subor- 
donnée 

la  syntax 

la  construction 

les  parties  (f.)  du 

discours 
le  sujet 

l'attribut,  m. 

le  régime  direct    j 

le  complément  di-  / 
rect  ^ 

le    régime    indi 
rect 

le  complément  in- 
direct 

le  génitif 

le  circonstanciel 


1} 


une  proposition  in- 
tercalée 

le  premier  membre 
de  la  proposition  2) 

le  second  membre 
de  la  proposition  2) 

la  signification,  l'ac- 
ception, f. 

la  déclinaison 

(décliner) 

la  conjugaison 

(conjuguer) 

les  temps,  m. 

les  modes,  m. 

l'actif,  m. 

le  passif 

les  personnes,  f. 

le  maître  d'arith- 
métique 


ber  aèpnôiôc  ©a^, 
ber  Sfeebenfa^ 

bie  ©^ntûj 

bie  (5apiïbmig,ï8ort* 

fteïïung 
bie  SRebeteile 

bûê  (Subjeît,  ber  '^o^ 

ntinatit) 
ba§  ^räbifat 

baê  nö^ere  Objef t,  ber 
5tïfitîatiD 

baê  entferntere  OBjeft, 
ber  S)at{t) 

ber  ^enitito 
berXlntftanb,baêllntï 

ftûJtbêtoort 
ein  eingefd^obenet@a^ 

ber  SSorberfa^ 

ber  S^ac^fa^ 

bie  ^ebeutung 

bie  ^efïination 
(beKinieren) 
bie  Konjugation 
(konjugieren) 
bie  Seiten 
bie  mobi 
baê  mti'onm 
baê  ^affibum 
bie  ^erfonen 
ber  âîec^enïetjrer 


the  subordinate 
clause  or  sen- 
tence 0 

syntax 

construction 

the  parts  of  speech 
the  subject 

the  predicate 

ithe  direct  regi- 
men,  accusative, 
accusative  case 
(the  indirect  regi- 
)  men,  dative  case, 
I  ablative  case 

the  genitive 
the  adverb 

an  interpolated 

sentence 
the  antécédent 

the  minor ,  conclu- 
sion 
the  signification 

the  declension 
(to  décline) 
the  conjugation 
(to  conjugate) 
the  tenses 
the  moods 
the  active  voice 
the  passive  voice 
the  persons 
the  t cacher  of  arith- 
metic 


^)  audj  the  secondary  position,  tlie  accessory  sentence.  —  *)  ober: 
de  la  phra«e. 
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le  calcul  (calculer) 

baê  Sftc^nen,  (recS^^ 

arithmetic  (to  ci- 

nen) 

pher,  to  reckon) 

le  calcul  de  tête 

bû§  topfïecïinen 

mental  arithmetic 

la  règle,   le  pro- 

baê Sle^enejcempeï 

the  (arithmetical) 

blème 

sum,  the  thème 

le  nombre 

Me  3û^l 

the  number 

le  chiffre 

bte  âiffer 

the  cipher,  the 
figure 

(énumérer;    comp- 

(oufàci^len; âo^len) 

(to  enumerate;  to 

ter) 

count) 

les  quatre  règles,  f.| 

les  règles  fonda- 1 
mentales  de     | 

bie  t>xer  ©peaieê 

\the  four  first ruies 

l'arithmétique 

la  multiplication 

bie  multipîifûtton 

multiplication 

(multiplier) 

(ntulttpltâieren) 

(to  multiply) 

les  facteurs,  m. 

bie  gaftoren 

the  factors 

le  multipiicand 

ber  SJJultipïifatîbuê 

the  multipiicand 

le  multiplicateui* 

ber  multtplifûtor 

the  multiplier 

la  table  de  multi-i 
plication            ( 

i 

hci^  GPinntuIeitt^ 

Ithe  multiplication 

la  table  de  Pytha- 

*.'VV  *»*     V^  V-f  («l^l-V^I^Vlf  1>V 

1     table 

gore,  le  livret    ^ 

l 

(4  fois  7  font  28) 

(4  mal  7  ift  28) 

(4  times  7  are  28) 

la  division 

bie  ^ibifion 

the  division 

(diviser) 

(bibtbieren) 

(to  divido) 

le  dividende 

ber  ^ibibenbuê 

the  dividend 

le  diviseur 

ber  ®it>ifor 

the  diviser 

(en  21  combien  de 

(tineoftôe^t7m21?) 

(how  often  is  7  con- 

fois  7?) 

tainedin21?)^) 

le  produit 

ba§  ^robutt 

the  product 

le  quotient 

ber  £luotieîit 

the  quotient*) 

la  règle  de  trois  (de 

bie  Siegel  be  tri 

the  rule  of  three,  of 

proportion) 

proportion 

un  nombre  entier 

eine  ganse  3a^ï 

an  integer  number 

une  fraction 

ein  ^rudj 

a  fraction 

le  numérateur 

ber  Söller 

the  numerator  * 

le  dénominateur 

ber  S^enner 

the  denominator 

l'addition  (f.) 

bie  5lbbition 

the  addition 

(additionner) 

(ûbbieren) 

(to  add,  to  sum  up) 

^)  or  how  many  timfis  (often)  àoeu  7  go  in  21  ?  —  *)  fpv.  fuo'sfd&ent 
(orang,  cfui'i!). 
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(7  et  5  font  12) 

le  total,  la  somme 

la  soustraction 

(soustraire) 

(ôtez  4  de  10,  il 
reste  6)  ^) 

le  reste,  la  dilTé-\ 
rence  l 

le  surplus,  Pexcé-f 
dant  ' 

la  différence  en  plus 
[moins 

la  différence  en 

un  nombre  carré 

un  nombre  cubique 

une  racine  quarrée, 
cubique 

(tirer,  extraire  une 
racine) 

la  puissance 

(élever  à  une  puis- 
sance) 

une  équation 

(résoudre) 

dégager  l'inconnue 


[maie 
une  fraction  déci- 
les logarithmes,  m. 
la  table  des  loga- 
rithmes 
la  géométrie 
un  axiome 
un  théorème 
un  corollaire 
un  problème 
(résoudre) 


la  solution 


(7  mb  5  ift  12) 
Me  (Summe 
bie  ©ubtraftlon 
(fubtro^ieren) 
(gie^t  man  4  Don 
(é,  (o  bleibt  6) 


10 


ber  9left,  Me^iffereng 

ba§Pu§,  ber  Über^ 

baê50^inu§,ber5Cu§= 
eine  Ciuabratàa^ï 
eine  Äubü^a^l 
eineQuabrat=,Äubif? 

murael 
(eine  ^nx^ti  auê? 

ale^en) 
bie  ^otena 
(ju  einer  ^otenj  er= 

r)eben) 
eine  (SJleld^ung 
(auflöfen) 
bie  llnbefannte  (x) 

flnben 


ein  ^eàimaïbmd) 
bie  Sogaril^men 
bie  ßogarltl^mentafel 
[feenlei^re 
bie  (Geometrie,  (Bx'6- 
ein  ®runbfa^ 
ein  SeÇrfaI 
ein  âufûfe 
eine  5lnf gäbe 
(löfen) 

bie  ^tuflöfung 


(7  and  5  are  12) 

the  sum  total 
the  subtractîon 
(to  subtract) 
(4  from  10  leaves  6) 

/the  remainder, 
I     rest;  différence; 
I     the  surplus,  sur- 
^    plusage,  excess 
the  plus 

the  minus 
a  square  number 
a  cubic  number 
a  square  root,  a 

cube  root 
(to  extract  a  root) 

the  power 
(to  involve) 

an  équation 

(to  résolve) 

to  separate  the  un- 
known  quantity 
from  the  known 
quantifies 

a  décimal  fraction 

the  logarithms 

the  table  of  loga- 
rithms 

geometry 

an  axiom 

a  theorem 

a  corollary 

a  problem 

(to  perform,  to 
solve)     [lution  ») 

the  solution  *),reso- 


ï)  ober  10  moins  4  font  6.  —  ^)  fpr.  ^o^(u»?fd;ön  (o  unb  u  (ang,  ö 
fürs!).  —  »)  fpr.  rc§»^o4u4^bn  (c  unb  b  furj,  §  Toeic^,  o  mh  u  langl). 
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la  démonstration 

(démontrer) 
un  point 
une  ligne 
la  ligne  droite 

—  courbe,   la 
courbe 

la  ligne  brisée 

—  parallèle 
une  parallèle 
(tirer) 

(perpendiculaire) 
(vertical,  e,) 
(horizontal,  e) 
(oblique) 

un  angle 

—  droit 

■ —  obtus 

—  aigu       [cents 
des  angles  adja- 

—  opposés 

—  externes 

—  internes 

des  angles  complé- 
mentaires, des 
compléments 

des  angles  supplé- 
mentaires 

des  angles  alternes 

le  sommet 

un  triangle 

—  équilatéral 

—  isocèle 

—  scalène 

des  triangles  égaux 


bcr  S3etoetè 

(6ett)etfen) 
ein  ^uttft 
eineSinie 
bie  gerabe 
bit  frumme 


ßittie 


bie  (|ebroc§ene — 

bieparaMc  — 
eine  ^araïïele 
(stehen) 
(fenfrec^t) 
(lotrecht) 
(toagered^t) 
(fc^rög) 
ein  SSinfet 
ein  red^ter  Söittfel 
ein  ftumpfer  — 
ein  f|)t|er     — 
S^ebentüinfel 
ßJeöentoinfel 
Stulentoinfel 
Snnentüinfel 
(Irgan^ungêtoinfel  (gu 
einem  Seilten) 

fôrganânngêtuintel  (gu 

5tt)ei  Siechten) 
^ec^feltüinfel 
bk  épt^e 
ein  ^retedC 
eingïeic^feitigeê^rei;: 

eä 
ein  oleidjfd^enfeïtcieê 

^reiec! 
ein  nngleic^feitigee 

^retecf 
fonötuente  S)retc(!e 


the  démonstration, 

the  proof 
(to  demonstrate) 
a  point 
a  line 

the  straight  line 
the  curved  — , 

the  curve 
the  crooked  or  bro- 

ken  line 
the  parallel  line 
a  parallel 
(to  draw) 
(perpendicular) 
(vertical) 
(horizontal) 
(scalene)  *) 
an  angle 
a  right  angle 
an  obtuse  angle 
an  acute  angle 
adjacent  angbs 
opposite  angles 
exterior  angles 
interior  angles 
complementary 

angles 

supplementary 

angles 
alternate  angles 
the  apex,  vertex 
a  triangle  ^) 
an  equilateral 

triangle 
an  isosceles*) 

triangle 
a  scalene  triangle 

congruent  triangles 


0  fpr.  ^fe-lin'  (e  iinb  i  lang!).  —  '')  fpr.  tiei^^äng^gl;  or  a  trilatéral 
or  three-sided  figure,  —  ^)  fpr.  eisÇoé'?^esK?  (e  t\n%  i  Tang,  g  îDeicI)!). 

8* 
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un  triangle  rec- 
tangle 

un  triangle  obtu- 
sangle 

un  triangle  acu- 
tangle ou  oxy- 

le  côté  [gone 

la  base 

la  hauteur 

la  longueur 

la  largeur 

l'épaisseur,  f. 

des  grandeurs,  f. 

des  solides,  m. 

des  surfaces,  f. 

la  perpendiculaire 

l'hypoténuse,  f. 

un  carré 

le  quadrilatère 

un  rectangle 

un  losange 

unpentagone,hexa- 
gone,  heptagone, 
etc. 

un  polygone 

le  cercle 

le  demi-cercle,  l'hé- 
micycle, m. 

le  parallélogramme 

la  diagonale 

le  trapèze 

le  trapézoïde 
un  arc 
la  corde 
la  sécante 
le  segment 
le  secteur 


ein  rccÇttoinfeligeê 

^reiecf 
ein  ftuni|)ftr)infeïi9eê 

S)reie(f 
ein  fpifetoinfeligee 

^reiedt 
hk  ©eite 
hk  dirunbïinie 
bie  §ö^e 
bte  Sänge 
bie  ^Breite 
bie  2)tcfe 
©rögen 
(fefte)  ^'ôxpçx 
gmcÇen 
hk  (Senfredjte 
bie  §t)potenufe 
ein  Ouûbrat 
bie  bierf eitige  gigur 

ein  Sîed^tecf 
ein  îfU)omhn^ 
ein  gnnfed,  ©ec^êecE, 
©iebenecf  n.  f.  to. 

ein  Sieïetî 
ber  ^eiê 
ber  §ûf5!retê 

bûê  ^aïûïïeïograniin 
bie  ^iagonûle 
bûê  Xxùp^ 

bûê  Xta))e5oib 

ein  ^Sogen 

bie  6e§ne 

bie  Sefante 

ber  .teiêûbfd^nitt 

ber  m:eiêûuêfcf)nîtt 


a  right-angled 

triangle 
an  obtuse-angled 

triangle 
an  acute -«.ngled 

triangle 
the  side 
the  base 
the  altitude 
the  length 
the  breadth  (widiii) 
the  thickness 
magnitudes 
solids 
surfaces 

the  perpendiculap 
the  hypoténuse 
a  square,  quadrate 
the  quadrilatéral  or 

four  sided  figure 
a  rectangle 
a  lozenge,  rhomb 
a  pentagon,  hexa- 

gon,  heptagon, 

etc. 
a  polygen 
the  circle 
the  semicircle 

the  parallelograni 
the  diagonal 
the  trapezium,  tra- 
pèze ') 
the  trapezoid  *)         a 
an  arc  { 

the  chord  *), 
the  sécant*) 
the  segment 
the  sector 


»)  fpv.  Uii'TßW  (ä  îuvi,  i  lang,  ê  toeid^I).  ~  «)  fpr.  tröp^-e^^feub  (ft 
unb  e  furg!).  —  *)  fpr.  ïorb  (o  SWittellaut  jnjijd^en  o  wnb  a!).  —  ■*)  fpr. 


^t'*fänt  (i  lang,  ä  ïuvjl) 


ßcoles;  etc.  —  Sdfiwtenî  tt.  —  Schools;  etc. 


117 


la  tangente 

Me  tangente 

the  tangent 

le  centre 

ber  TOtteïputtft 

the  centre 

le  diamètre 

ber  ^urd^nteffer 

the  diameter  ') 

le  rayon 

5er  Slabiuê      [pf)^m 

the  radius 

la  circonférence 

berUmftet§,Me$eri= 

the  circumference 

la  gymnastique 

bûê  turnen,  Xurn^ 

gymnastic  exer- 

hJefen 

cises 

(faire  de   la  gym- 

(turnen) 

(to  practise  gym- 

nastique) 

nastic  exercises) 

un  établissement  j 

de  gymnastique  > 

un  gymnase           i 

Jan  establishment; 
"l     for  gymnastics, 
'     a  gymnasium 

eine  S^nvnanftalt 

un  gymnaste 

ein  Turner 

a  gymiiast 

le  professeur  de 

ber  Sumle^rer 

the  teacher  of  gym- 

gymnastique 

nastics 

un  gymnase           \ 

un  établissement  > 

de  gymnastique' 

<a  gymnasium 

eine  ^nm^aÏÏe 

une   excursion  de 

eine  ^uvnfa^rt 

an  excursion  or 

gymnastes 

trip  of  gymnast  s 

l'appareil  (m.)  gym- 

ba§ Xnrngerdt 

the  gymnastic  poles 

nastique 

une  barre  fixe  ^) 

ein  3îe(f 

a  rack  «) 

des  barres  paral- 
lèles 
des  'haltères,  m. 

ein  33arren 

parallel  bars 

§anteïn 

dumb-bells 

un  pupitre 

ein  ©(j^rci6e^)Ult 

a  desk 

les  bancs,  m. 

bie  muh 

the  benehes,  the 

un  livre 

ein  $8ud^ 

a  book          [form s 

ime  page 

eine  ©eile 

a  page 

un  feuillet 

ein  nait 

a  leaf 

la  marge 

ber  ^anb 

the  margin 

le  format 

baê  gomtat 

the  size 

un  vocabulaire 

ein  SSo!abeI6u(J^ ,  SSo= 
fabular 

a  vocabulary 

une  grammaire 

eine  ©rantntati! 

a  grammar 

un  dictionnaire 

ein  SßSörterbud^ 

a  dictionary 

une  leçon 

eine  Seftion 

a  lesson,  a  lecture 

un  thème 

eine  Stufgaüe,  Übung 

an  exercise 

ime  voyelle 

einSSofûl,©eïbftloHter 

a  vowel 

*)  fvi\  bei^ftm'^e^öv  (ä,  c  iinb  à  (ntjl).  —  '^)  awi)  une  barre  de  eue- 
pension.  —  '^)  aud)  a  wooden  horee. 
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une  consonne 

une  virgule 

un  point  et  virgule 

deux  points 

un  point 

un  accent 

une  apostrophe 

un  guillemet 

une  parenthèse 

du  papier 

du  papier  de  minute 

du  papier  à  lettres 

du  papier  buvard 

une  rame 

une  main(de  papier) 

une  feuille 

une  demi-feuille 

un  cahier 

un  registre 

du  parchemin 

un  cornet 

un  encrier 

de  l'encre,  f. 

des  plumes,  f. 

une  plume 

une  plume  d'oie 

des  bouts  (m.)  d'aile 

le  tuyau 

la  fente 

le  bec  2) 

une  plume  métal- 
lique 3) 

un  porte-plume 

un  étui  à  plumes 

un  canif 

un  grattoir 

un  crayon 

une  boîte  de  mathé- 
matiques 


ein  Äonfonattt,  3Jlit= 

ein  ^ontma     [lauter 

ein  ©emifoïon 

ein  ^olon 

ein  ^unft 

ein  Slccent 

ein  5(poftïop]^ 

ein  Slnfu^runôê^ets 

c^en 
eine  Çarent^efe 

SSriefpctptet 

ßöfc^popier 

ein  9lieê 

ein  S3nd^ 

ein  SBogen 

ein  l^aröer  SBogen 

ein  |>eft 

ein  Ser^ei^nig 

^ct-gantent 

ein  Äintenfted^er 

ein  ^intenfaé 

Xinte 

©c^reibfebem 

eine  gebet 

eine  Sönfefeber 

bie  ftärfften  ^ofen 

ber  ^eï 

ber  ©polt 

ber  (Schnabel 

eine  (Stoi^lfeber 

ein  gebet^alter    [nai 
ein  geberfaften,  $en? 
ein  gebermeffer 
ein  âîabiermeffer 
ein  ^leifttft 
ein  S^ei^^euö 


a  consonant 

a  comma 

a  semicolon 

a  colon 

a  füll  point 

an  accent 

an  apostrophe  *) 

an  inverted  comma 

a  parenthesis 

paper 

common  paper 

letter  paper 

blotting-paper 

a  ream 

a  quire 

a  sheet 

half  a  sheet 

a  writing-book 

a  register 

parchment 

an  inkhorn 

an  inkstand 

ink 

pens 

apen 

a  quill-pen 

first  quills 

the  barrel 

the  slit 

the  nib 

a  steel-pen ,  metal- 

lic  pen 
a  pen-holder 
a  pen-case 
a  penknife 
a  scraper 
a  lead-pencil 
a  case  of  mathemat- 

ical  instruments 


•)  aué^  nne  plumo  de  fer  (d*acier). 
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un  porte-crayon,  un 

tire-ligne 
de  la  gomme  élas- 
une  règle       [tique 
une  ardoise 
un  portefeuille 
une  lettre 
le  cachet 

de  la  cire  à  cacheter 
un  bâton 
des  pains   (m.)   à 

cacheter 
une  enveloppe 
une   enveloppe 

gommée 
une  adresse 
(en  ville) 
le  destinataire 

(envoyer  sous 
bande) 

un  sous-bande 

l'affranchissement , 

m. 
(affranchi) 
un  timbre-poste 

la  boîte  aux  lettres 
une  lettre  franche 

de  port 
une  lettre  chargée 
une  lettre  recom- 
mandée 
une  lettre  chargée 
contenant  des  va- 
leurs déclarées 
une  lettre  de  recom- 
mandation 


eltte  SBÏelfeberl^alter, 

eine  SReigfeber 
ÖJummi  eïafttfum 
ein  Sineal 
ein  (Sd^iefer 
eine  Wtappt,  S8rtef= 
ein  SBrief  [tafele 

baê  Çetfd^aft,  baê 
©iegeftacf        [@iegeï 
eine  (Stange 
Oblaten,  SJlnnblace 

ein  ©rtefuntfd^Iao 
ein  ^rebe=^ntüert 

eine  Sïbteffe 

(t)ter) 

ber  5ïbreffat 

(nnter©trcif*(Ärcn50 
banb  berfenben) 

ein  6treifbanb^  eine 
tren^banbfenbnng 
bie  gronfierung 

(franfiert) 
einegreintar!e,Q3rief:= 

inarfe 
ber  SBrieffaften 
ein  franfierter  93rief 

[S3rief 
ein  cingefdjriebenet 
ein  refommanbierter 

93rief 
ein  (SJelb=,  SSertbrief 


ein  (Smpfeîjlnnôêbrief 


a  drawing  pen, 
porte-crayon  ^) 
India-rubber 
a  rule 
a  slate 
a  portfolio 
a  letter 

the  seal,  signet«) 
sealing-wax 
a  stick  of  sealing- 
wafers  [wax 

[velope 
a  letter-cover,  en- 
a  gummed  cover 

a  direction,  address 

(in  town) 

the  person  address- 

ed,  the  addressee 
(to  send  by  book- 

post,  under  open 

Cover) 
a  cross-band  send- 

ing 
the  payment  of 

postage 
(post-paid) 
a  postage-stamp 

the  letter-box 
a  post-paid  letter 

a  registered  letter 
a  registered  letter 

a  money-letter,  let- 
ter containing 
money 

a  letter  of  recom 
mendation 


*)  fpv.  ))ort*!re'^on  (o  unb  e  long,  awciteâ  o  ïuvjl).  —  *)  fpr.  feia' 
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ie  facteur 

un  guide  épistolaire 
un  pèse-lettres 
un  piioir 
un  serre-papier») 
un  couteau  de  bois, 

d'ivoire  ^) 
une  copie 
la  sténographie 

un  sténographe 
(sténographier) 

la  correspondance 
(correspondre  avec 

quelqu'un) 
la  date') 
un  post-script  um 
la  souscription,   la 

signature 
(signer  une  lettre) 

un  billet 

un  poudrier 

de  la  poudre,    du 

sable 
du  carton 

Heligion  et  cnlte. 

une  église 
la  paroisse 

les  paroissiens 
le  diocèse 
une  abbaye 
une  église  métro- 
politaine 


ber  SBrlefträgcr 

ein  ^Btleffteïïer 
eine  SSrteftüage 
ein  gaïâbein 
ein  Sriefbefd^toerer 
ein  ^(tplermeffer 

eine  Sftelnfd^rift 
bie  ^nr^fc^reibefunft, 

©tenogrctp^ie 
ein  (Sten'ogrctp:^ 
(ftenogrûip^ieren) 

ber  ^rieftüe^fel 
(mit  jemonb  forre= 

fponbieren) 
baê  %^i\xx(^ 
eine  Sîoc^fci^Tift 
bie  Unterfc^vift 

(eincîi  %îit\  untere 

aeid^nen) 
ein  bittet 

eine  (5anb=,  ©treu= 
©trenfanb       [büd^fe 

$ap))e 

^eUnion  ititb  .tnUtid. 

eine  .^irdje 

bie  ^enteinbe;  ba§ 

Äirc^fpiel 
bie  ^fatrtinber 
ber  «Sprengel 
eine  5(btei 
eine  er5bifd)öf(id)e 


the  letter- carrier, 

postman 
a  letter-book  ^) 
a  letter-balance 
a  paper-folder«) 
a  letter-presser*) 
a  paper-cutter 

a  fair  copy 

ihe  stenography, 
shorthand 

a  stenographer 

(to  Write  in  short- 
hand) 

the  correspondence 

(to   correspond 
with  some  one;  *) 

the  date 

a  postscript,  P.  S. 

the  signature 

(to  subscribe  a 

letter) 
a  note 
a  sand-box 
dust,  sand 

pasteboard 

Religion  and  worsltl  p. 

a  church 

the  congrégation; 

the  parislî 
the  parishioners 
the  diocèse 
an  abbey 
a  metropolitan 

church 


*)aud)gnîde  for  letter-writing.  —  *)  nu<i^  pB-per-cutter,  folding:- 
knife.  —  »)  ^\x^  un  presse-papier.  —  *)  aud^  a  letter-weîght.  —  ^O  ûucI) 
uu  couteau  à  papier.  —  ®)  ^u^  to  l>e  in  correspond  en  ce  with  some  one. 
—  ')  aud^  le  qnanti?îme  (du  mois). 
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une  église  cathé- 
drale [siale 
une  église   parois- 
une  chapelle 
une  synagogue 

une  mosquée 
un  temple 
le  parvis 

la  nef  0 
la  sacristie 
la  tribune 
le  chœur 
le  sanctuaire 
l'autel,  m. 
le  maître-autel 
le  crucifix 
la  croix 
la  chaire 
le  lutrin 

les  fonts  baptis 
le  tronc      [maux  ^) 
Paumône,  i. 
les  bancs,  m. 
Torgue,  m.  unb  f.  •) 
le  clocher 
la  sonnerie,  le  ca- 
rillon 
le  sermon 
la  liturgie 
le  symbole 
la  profession  de  foi 

le  dogme 

l'oraison  (f.)  domi- 
l'épître,  f.     [nicale 
l'évangile,  m. 
un  psaume 


clne^ût^ebraIe(^om) 

eilte  ^farrürci^e 

eitte  Actpeïïe 

eine  Subenfd^ule,  6^- 

nagoge 
eine  SJofd^ee 
ein  Tempel 
ber  SBorpla^  einer 

^ird^e 
ba§  ©^tff  einet  ^ird^e 
bie  «Safriftei 
bie  emporfird^e 
baê  e^or 
ber  5(ftar))(û^ 
ber  mtax 
ber  §o(i^aïtar 
baê  Ärualfiy 
ba^  ^^eu5 
bie  Aanàeï 
baê  ßefe|)ult 
ber  ^aufftein 
ber  Sdmofenftodt 
bûê  ^Tlmofen 
bie  ^rd^enftüi^le 
bie  Drgel 
ber  ^rd^turm 
baeöJeläute,  ^Io(fen=: 

fpiel 
bie  ^prebigt 
bie  Öiturgie 
ber  GJlaubenêartifel 
ba§(^l(wbenêbe!ennt- 

nie 

bie  ©ïaubenêle^te 
baê  Saterunfet 
bie  Œpifteï 
baê  ©bûngetinm 
ein  $faïnt 


a  cathedral  church 

a  parish  church 
a  chapel 
a  synagogue 

a  mosque 

a  meeting-house 

the  church-court 

[church 
the  body  of  the 
the  vestry 
the  gallery 
the  choir*) 
the  sanctuary 
the  altar 

thehigh,  great  altar 
the  crucifix 
ihe  cross 
the  pulpit 
the  reading-desk 
the  font 
the  poors'  box 
alms*) 
the  pews 
the  organ 
the  steeple 
the  ring  of  bells, 

the  chime 
the  sermon 
the  liturgy 
the  article  of  faith 
the  confession  of 

faith 
the  doctrine  of  faith 
the  Lord's  prayer 
the  epistle 
the  gospel 
apsalm*) 


»)  On  prononce  TF.  Aoad.  —  «)  fpv.  ïueit.  —  *)  p  ftumm.  —  *)  fpt. 
amâ  (a  (ang,  d  meid;!).  —  ^)  m.  im  8ing.,  f.  im  Pliir.  -^-  «)  ^pv.  ^ani 
(a  langl) 
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le  psautier 

un  verset 
une  hymne 
une  antienne 
la  messe 
les  vêpres,  f. 

la  prière 

le  baptême  ^) 

la  communion 

le  mariage 

les  sacrements ,  m. 

des  reliques,  f. 

une  Bible 

rÉcriture  sainte 

l'Ancien  Testament 

le  Nouveau  Testa- 
ment 

l'Évangile  selon 
saint  Matthieu, 
selon  saint  Marc, 
selon  saint  Luc, 
selon  saint  Jean 


les  Actes  (m.)  des 
Apôtres 

les  Épîtres  de  saint 
Paul  aux  Ro- 
mains, aux  Corin- 
thiens, aux  Ga- 
lates ,  aux  Éphé- 
siens,  aux  Philip - 
piens,  aux  Golos- 
siens,  aux  Thes- 
saloniciens,  à 
Timothée,àTite, 
à  Philémon,  aux 
Hébreux 


bag 


ber  ^farter, 

^fûlmbu^ 
ein  SSerê 
eine  ©^nmc 
elît  Soed^feïgefang 
bte  ^effe 
bie  Sßefper,  ber  ïflad)^ 

mtttagêâotteêbienft 
ba^  (iiebet 
bie  ^aufe 
bit  Communion*) 
bk  betrat,  êod^eit 
bte  «Safrantente 
Sleïiquien 
eine  SSibeï 
bie  l^eilige  ©c^rift 
ba§  alte  ^eftament 
baê  neue  ^eftament 

baêSbangeïiumSJÎat* 
ti^äi,  SD^arci,  8ucö, 
So^anniê 


bie  Slpofteïgefd^i^te 

bie  epifteï  @t.  «Pauli 
an  bie  D^lömer,  an 
bie  ^orinti^er,  an 
Me  ©aïater,  an  bie 
(Sp^efer,  an  bie  $^i:= 
Upper,  an  bie^o^ 
ïoffer,  anbieX^effa^ 
lontcÇer,anX^tnio= 
t^eum,  an  Xitum, 
an  ^èifemon,  an 
bie  Hebräer 


the  psalter  *) 

a  verse 
a  hymn 
an  anthem 
the  mass 
the  vespers 

the  prayer 

baptism 

communion 

marriage 

the  sacraments 

relies 

a  Bible 

the  Holy  Scripture 

the  Old  Testament 

the  New  Testament 

the  Gospel  accord- 
ing  to  St.  Mat- 
thew, according 
to  St.  Mark,  ac- 
cording to  St. 
Luke,  according 
to  St.  John 

the  Acts  of  the 
Apostles 

the  Epistles  of  St. 
Paul  to  the  Ro- 
mans ,  Gorinthi- 
ans,  Galatians, 
Ephesians,  Phi- 
lippians,  Thessa- 
lonians,  to  Timo- 
thy, Titus,  Philé- 
mon, to  the  He- 
brews 


1)  fpr.  ^aV^t'ôv  (a  ein  mtUüaut  êwifd^eu  a  unb  o  I).  —  '■')  fptr.  ba^ 
täm  (a  ïura,  älangl).   —  »)  9ïu§teiCung  be§  J^eiHgett  ^enbmap.  — 
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l'Apocalypse  (f.)  ou 
la  Révélation  de 
saint  Jean 
un  livre  de  prières 
un  catéchisme  ^) 
les  dix  commande- 
ments, m.,  le  Dé- 
calogue 
un,  une  catéchiste 
un,  une  catéchu- 
mène ^) 
la  confirmation 

un  presbytère 

une  abbaye*) 

un  couvent,  monas- 

une  cellule      [tère 

un  ermitage 

la  religion 

la  foi 

les  fidèles,  m.  unb  f. 

un,  une  hérétique 

un  sectaire 

la  conversion 

un  prosélyte 

an  pécheur,  une 

pécheresse 
le  péché 
un  apostat 
Dieu  Jnel 

le  Seigneur,  l'Éter- 
Jésus-Ghrist 
le  Rédempteur,  le 

Sauveur 
la  rédemption 
le  salut 
le  Saint-Esprit 
le  Créateur 
la  création 
la  créature 


bie  Offenbaruttö  <St. 
Soi^attJiiê 

ein  Q^tMbnà) 
ein  f  atec^iêntnS 
bie  5e]^n  éebote 

[d^etin 
einÄatedpet,eine^ate= 
ein  ^onfimtanb ,  eine 

Äonfirmanbin 
bie  ©infegnnng ,  gtr= 

nteïnng 
ein  ^farrÇûuê 
eine  5t6tet 
ein  ^lofter 
eine  Sette 
eine  ^laufe 
bie  Sfteltgion 
ber  d^ïaube 
bie  (àïoubigen 
ein  ^e^eV;  eine  -in 
ein  ©eftierer 
bie  S3e!e^rnng 
ein  Q3efe|tter 
ein  (Sünber,  eine  (5ün= 

berin 
bie  @ünbe 
ein  5(btTünniger 
mit 
ber  §err 
Sefnê  e^riftuê 
ber  Sriöfer,  §eiïanb 

bie  drlöfnng 
bie  etoige  ©eïigfeit 
ber  l^eilige  (Steift 
ber  ©c^öpfer 
bie  Schöpfung 
bag  (^efd)ö|)f 


the  Apocalypse  or 

Révélation  of  St. 

John 
a  prayer-book 
a  catechism') 
the  Ten  command- 

ments 

[chiser 
a  catechist,  cate- 
aboy,  girlpreparing 

for  confirmation 
the  confirmation 

a  parsonage 

an  abbey 

a  couvent,  monas- 

a  cell  [tery 

un  ermitage 

religion 

faith 

the  behevers 

a  heretic 

a  sectary 

the  conversion 

a  prosélyte 

a  sinner 

the  sin 

an  apostate 

God 

the  Lord 

Jesus  Christ 

the  Redeemer,  the 

Saviour 
rédemption 
salvation 
the  Holy  Spirit 
the  Creator 
the  création 
the  créature 


^)  f^r.  ch  Qltiä)  fd).  —  «)  fpr.  cli  wie  t. 
prononce  A 1)  é  i  6.   A  Cad. 


»)  fpr.  ch  îuie  ï.  —  *)  On 
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rinspiration  divine 
le  culte 

la  divinité 

le  déisme 

un  déiste 

un  athée 

l'athéisme,  m. 

un  esprit  fort,  un 

libre  penseur 
le  blasphème 
un  blasphémateur 
l'idolâtrie,  f. 
une  idole 
un  sacrifice 

la  victime 
la  superstition 
le  spectre,  le  fau- 
le revenant    [tome 
le  lutin 
la  divination 
un  devin 
un  sorcier 
une  sorcière 
la  sorcellerie 
l'irréligion,  f, 
le  péché  originel 
les  bonnes  œuvres 
le  miracle 
le  vœu 
la  passion  de  notre 

Seigneur 
le  crucifiement  ^) 
la  résurrection 
le  j  ugement  dernier 
le  paradis 
le  ciel 
un  ange 
un  archange  ^) 


bie  oottïid^e  (^ingeounô 
bie  ®otteêt)ere^runô, 

ber  ^ultuô 
bte  ©ott^il 
ber  ^eiêmu^ 
ein  ^eift 
ein  m^ti\t 
ber  Slt^elêmuê 
ein  greigeift,  ein  greis 

benîer 
bie  ^otteêïafterunfl 
ein  ©otteêlofterer 
bie  5l6götteret 
ein  (SJöfeC;  ein  Abgott 
ein  Opfer,  (bie  ^anb^ 

Inng) 
baê  Opfer,  Opfertier 
ber  ^Iberglauöe 
ha^  (^efpenft 
ber  ®etft 
ber  ^obolb 
bte  Sßa^rfagung 
ein  SSafirfagcr 
ein  Sauberer 
eine  §eje 
bie  ^ejenfun^ 
bie  (Siottlofiöfeit 
bie  erbfünbe 
bie  guten  ^erfe 
bûê  ^unber 
baê  ^elübbe 
baê  ßetbcn  unfcreê 

^erm 
bie  ^reujigung 
bie  5(uferfte§ung 
boê  jüngfte  ^eric^t 
bûê  ^arabieê 
ber  Rimmel 
ein  dngel 
ein  Œraengel 


divine  inspiration 
the  worshipof  GofI, 

divine  service 
the  divinity 
deism 
a  deist 
an  atheist 
atheism 
a  free-thinker 

blasphemy 
a  blasphémer 
idolatry 
an  idol 
a  sacrifice 

the  victim 

superstition  . 

the  spectre 

the  apparition, 

the  gobiin      [ghoüt 

divination 

a  diviner 

a  sorcerer 

a  sorceress 

sorcery 

godlessness 

the  original  sin 

good  works 

the  miracle 

the  vow 

the  passion  of  our 

Lord 
the  crucifixion 
the  résurrection 
the  day  of  judgment 
Paradise 
heaven 
an  angel 
an  arch angel  *) 


*)  ou  crucifîment. 
«)  fpr.  ch  n)ie  t. 


Acad.  —  *)  Oll  prononoe  Arkange.    Aca<î. 
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le  démon,  le  diable 

ber  Teufel 

the  devil 

l'enfer,  m. 

bie  §öt(e 

hell 

le  purgatoire 

baê  gegefeuer 

purgatory 

l'Ascension,  f. 

bie  ^immelfQ^rt 

the  ascension  of 

S^rifti 

Christ 

la  descente  du 

bie  SluêgieBung  beê 

the  descent  of  the 

Saint-Esprit 

^eiligen  ©eifteê 

Holy  Ghost 

un  ecclésiastique 

ein  ^eiftlicî^er 

a  divine ,  an  eccle- 

le  clergé 

bie  (^eifta^feit 

the  clergy    fsiastic 

un  rabbin 

ein  Slaébi  net 

a  rabbin 

un  laïque 

ein  ßaie 

a  layman 

un  prêtre 

ein  ^rleftev 

a  priest 

un  curé 

ein  (fat^.)  Pfarrer 

a  parson 

un  pasteur 

ein  ^aftor 

a  pastor 

un  prédicateur 

ein  ^ebtger 

a  preacher 

un  chapelain 

ein  ^û^lcm 

a  chaplain 

les  ordres  religieux 

bie  geiftlid^en  Drben 

the  religions  orders 

le  chapelet 

ber  Slofenfranà 

thechapletofbeads 

l'encens,  m. 

ber  SÖBei^tuuc^ 

Ihe  incense 

un  encensoir 

ein  SSeii^randjfûf^ 

a  censer      [candie 

le  cierge 

bie  SSa^êferse 

a  wax  taper,  wax- 

l'eau  bénite,  f. 

ba§  SSei^ttJaffer 

the  consecrated, 
holy-water 

le  goupillon 

ber  Sßeü^toebel 

the  holy-water 
Sprinkler 

le  bénitier 

ber  Bei^feffel 

the  holy-waterpot 

l'hostie,  f. 

bie  getDei^te  ©oftie 

the  holy  wafer 

le  calice,  la  coupe 

ber  m^ 

the  cup,  chalice  ') 

un  évêché 

ein  Siêtuni 

a  bishoprick 

nn  archevêché 

ein  Œr^btêtuni 

an  archbishoprick 

la  papauté 

baê  ^apfttunt 

popery 

le  collège  des  car- 

ba^ .^ottegiuni  bev 

the  College  of  car- 

dinaux 

Äarbinöle 

dinals 

un  concile,  un  sy- 

eine ^irc^enberfantnts 

a  Council,  a  synod 

node 

ïnng,  ©pobe 

la  procession 

bie  ^ro^effion 

the  procession 

le  dais 

ber  ^ûïbû(^in 

the  dais^) 

les  enfants  de 

bie  (S^orfnaben 

the  quiristers,  sing- 

chœur 

ing  boys 

le  confessional 

ber  ^eidjtMï 

the  confessional 

la  confession 

bie  S3eicÇte 

the  confession 

•)  fpr.  tfW^i^  (ä  unb  i  ïuqf).  -    «)  fpr.  bc'd^  (e  ïanQ,  i  fucjl). 
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la  confession  auri- 

ble O^renBeti^te 

the  auricular  con> 

culaire 

fession 

la  Sainte  Gène,  la 

bas  Slbettbîiiûl^I 

the  Lord's  supper  ^) 

communion 

le  cantique  [tiques 

ber  ©efang 

the  singing 

un  livre  de  can- 

ein  (Sefangbud) 

a  hymn-book 

le  parrain,  la  mar- 

ber ^ate,  bie  ^atin 

the  god-father,  the 

raine 

god-mother 

Phérésie,  f. 

bie  ^e^eret 

heresy 

un  schisme 

ein  ©^iêîtta«) 

a  schism  *) 

une  secte 

eine(5efte,  aieligtonê:: 

a  sect 

[mation 

Partei 

la  réforme,  la  réfor- 

bie  9leformatiott 

the  reformation 

un  réformateur 

ein  Sftefomrator 

a  reformer 

le  christianisme 

ha^  e^riftentum 

christianity 

la  chrétienté 

bk  e^riften^eit 

Christendom 

un  chrétien 

ein  (ä)xi^t 

a  Christian 

le  catholicisme 

ber  ^at^oliatêntuê 

catholicism 

un  catholique 

ein  ^at^oltf 

a  catholic 

le  protestantisme 

ber  ^roteftantiêntnê 

protestantism 

un  protestant,  un 

ein^roteftant,9lefor= 

a  protestant 

réformé 

ntiertet 

un  calviniste 

ein  ealDtnifl 

a  Calvinist 

un  luthérien  *) 

ein  Sut^eraner 

a  Lutheran 

le  judaïsme 

baê  Subentum 

Judaism 

un  juif,  un  israélite 

ein  3«be,  ein  S^taelit 

a  Jew,  an  Jsraelite 

l'islamisme ,  m. ,  le 

berSêïant,  Wo^am^ 

Jslamism,  Mahome- 

mahométisme 

mebaniêntuê 

tanism 

un  musulman,  un 

ein  Sïloêïent,  ein  Wto^ 

a  mussulman,  a 

mahométan 

l^antntebanet 

Mahometan 

le  paganisme 

baê  §eibentunt 

heathenism,  paga- 

nism 
a  heathen,  a  pagan 

un  païen 

ein  èetbe 

un  apôtre 

ein  5lpoftel 

an  apostle 

un  évangéliste 

ein  Œoangeïift 

an  evangelist 

un  martyr 

ein  2Rört^rer 

a  martyr 

un  ermite 

ein  (Srentit 

an  ermit 

un  moine 

ein  m'ônâ) 

a  monk 

une  nonne 

eine  5Ronne 

a  nun 

^)  anä)  the  communion,  the  sacrament.  —  *)  eine  (Spaltung  iu  Stiv^ 
d)ettfad^cn.  -  ^)  fpr.  Çi^m  (§  lueid^!).  —  *)  and)  un  protestant  de  la  con- 
fession d'Angshourg. 
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une  oraison  funèbre 

ehic  fîeicijeitrebe 

a  funeral  sermon 

le  cimetière 

ber  ^T(i^^nf 

the  church-yard 

le  fossoyeur  [tombe 

ber  Totengräber 

the  grave-digger. 

une  fosse,  une 

ein  (Bxah 

a  grave        [sexton 

une  pierre  tumu- 

ein  ßeid^enftetn 

a  tomb-stone 

une  épitaphe  [laire 

eine  öJrabfrfjrift 

an  epitaph 

le  tombeau,  le  sé- 

ha^ Grabmal,  ber 

the  tomb,   sepul- 

pulcre 

©rabPôeï 

chre,  monument 

le  caveau 

baê  ©rabgetroïbe 

the  mured  grave 

le  mausolée 

baê  ^ûufoleum 

the  mausoleum 

un  enterrement 

eine^eerbignng  [nung 

an  interment 

la  crémation 

bie  8eicÇent>erbren= 

the  crémation 

la  maison  mor- 

baê ^rauer^ûuê 

the  house  of  mourn- 

tuaire 

ing 

les  obsèques,  f.,  les 

bag  ßeid^enbegängnie 

the  funeral 

funérailles,  f. 

[pomp 

le  convoi  funèbre 

ber  Seid^enàug 

the  procession  or 

le  catafalque 

baê  S:rcmergerüft 

the  catafalque 

le  char  funèbre ,  le 

ber  Seid^enmagen 

the  hearse 

corbillard 

le  poêle  0 

ba§>  Seid^entud^ 

the  pall*) 

le  cercueil 

ber  ©arg 

the  coffin 

la  bière 

bk  ^Qi)xt 

the  hier  *) 

le  deuil 

bit  trouer 

the  mourning 

Arts;  scieBces  et 

fünfte,  SSlffenfrl^ûftett 

Arts;  sciences,  and 

lettres. 

unb  gltteratur. 

llterature. 

un  art 

eine  ^nft 

an  art 

la  théorie 

bie  X^eorie 

theory 

la  pratique 

bie  ^xaid^ 

practice 

Pérudition,  f. 

bie  ®ele|rfamfeit 

érudition,  scholar- 
ship,  learning 

un  érudit 

ein  ^eïet)rter 

a  Scholar,  erudite, 
learned  man 

un  adepte 

ein  ©oïbntaci^er 

an  adept 

un  professeur 

ein  ^rofeffor 

a  Professor 
a  bachelor 

un  bachelier 

ein  èaffaïaureuê 

les  arts  libéraux 

bie  freien  fünfte 

the  liberal  arts 

un  maître-ès*)-arts 

ein  9Äagifter 

a  master  of  arts 

*)  fpv .  poal  —  «)  f^)r.  pal  (a  ein  3)UtteUaut  atuifd^ctt  a  uub  o  l).  — 
•)  fpr.  Mr  (i  lan^l).  —  *)  es  =  ä  ober  ä|  vov  Äonf onantcn  ;  in  ber  S5in« 
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un  artiste 

ein  Mttftler 

an  artist ,  a  per  for 

une  académie 

eine  2(!ûbemte 

an  academy     [mer 

un  académicien 

ein  S(!abemi!er 

an  academician 

la  philologie 

Me  ^^iïologie 

philology 

un  philologue 

ein$^üo(o9e,©prad^5 

a  philologer,  philol- 

geleierter 

ogist 

l'archéologie,  f.  ') 

bie3(rc^ûoïogie,raer* 

archaeology,  archai- 

tuméfunbe 

ology'^) 

un  archéologue 

ein  3lrd)äolofi 

a  archseologist 

Talchimie,  f. 

bie  5(l^tmie 

alchemy  *) 

un  alchimiste 

ein  5(ï4intift 

an  alchimist 

Tanatomie,  f. 

bit  gerglieberungê- 
fünft,  STnatomie 

anatomy 

un  anatomiste 

ein  §(natom 

an  anatomist 

l'architecture,  f. 

bie  S3an!nnft,  ^xà)U 

architecture  *) 

un  architecte 

ein  5(r^tteft     [te!tnt 
ba§  gelbmeffen 

an  architect 

Tarpentage,  m. 

land-surveying 

un  arpenteur 

ein  Selbmeffer 

a  land-surveyor 

l'astrologie,  f. 

bie  ©tembentefnnft 

astrology 

un  astrologue 

ein  ©tembenter 

an  astrologer 

l'astronomie,  i. 

bie  ©ternfunbe 

astronomy 

la  lunette;  la  lu- 

ba^ SSergrijfeernngê- 

the  magnifying 

nette  d'approche, 

9Ïaê;baêgernrô:^r, 

glass;  the  téle- 

la longue  vue,  le 

baê  Xeïeêfop 

scope,  ^)  perspec- 

télescope 

tive             [glass 

la  lorgnette 

ba§>  Keine  gernro^r 

the  opera-glass, 

un  astronome 

ein  ©temfnnbiger 

an  astronomer 

la  botanique 

bie  Notant! 

botany 

un  botaniste 

ein  QSotonifev 

a  botanist 

le  chant 

ber  (SJefûng 

einging 

un  chanteur 

ein  (Sänget 

a  singer 

un  maître  de  chant 

ein  (5Jefangêlel)vev 

a  singing-masfer 

la  chimie 

bie  Ê^emie 

chemistry") 

un  chimiste 

ein  G^^entifer 

a  chemist 

la  chirurgie 

bie  ^^imrgie  (3öunb= 
atôneifunft) 

surgery 

un  chirurgien 

ein  SBnnbarjt 

a  surgeon 

la  chronologie 

bie  6:Çronologte 

chronology 

un  chronologiste 

ein  (E^ronoïog 

a  chronologist 

*)  fpt.  ché  =  ïe.  —  •)  fpr.  ch»  ~  li;  chai  =  ïe  (e  lottfll).  —  »)  fpi*. 
- 1  —  *)  fpr.  ar'sti'tef  ::tjuv  (a  lang,  i  unb  e  învh  u  lang!).  —  *)  fpt. 


ter»e-po|)  (bêîbe 


!uci^  0  lang!).  —  «)  fpv.  ch  mit  t 
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le  dessin 

un  dessinateur 

un  maître  de  dessin 

la  diplomatie  ^) 

un  diplomate 

le  droit,  la  jurispru- 
dence 

unjurisconsulte,  un 
légiste 

le  droit 

la  politique 

l'économie  (f.)  poli- 
tique 

un  licencié I 

un  docteur' 

rétymologie,  f. 

un  étymologiste 

la  généalogie 

un  généalogiste 

le  génie 

un  ingénieur 

la  géographie 

un  géographe 
la  grammaire 

un  grammairien 
la  gravure 
un  graveur 
l'histoire,  f.     [selle 
l'histoire   univer- 
l'histoire  ancienne 
l'histoire  du  moyen 

•âge 
l'histoire  moderne, 

contemporaine 
la  période 
une  époque 
un  historien 


baê  Scicfjncu 

ein  3etcf)ner 

ein  Seidjenmeifter 

Me  ëtpïomatte 

ein  Diplomat 

baê9îcd)t,bie9îedjtg= 

tüiffenfdjaft 
ein  9îed^têgeïe^rter 

ba^  9fle^t 

bie  (Staat§h)iffenfd^ajt 

bieStaatêtuirtfdjaftê. 

ïeî)re 
ein  Siâentiat].    ber 
ein  ®o!tor   f  'ifltd)k 
bie  (Stt)nioIocjte'0 
ein  St^molog 
bie  Genealogie 
ein  o5eneûlog 
bie  3îîôettieiti''ïitnft 
ein  Ingenieur 
bie(§eogrûp^ie,  Œrb= 

befd)retbung 
ein  (àeogrop^ 
bie  (S^ràmmatif, 

(Sprad)le^re 
ein  érammûtifer 
bie  ^npferfted^funft 
ein  ^npferftec^er 
bie  ®efd)id)te 
bie  ^eltgefd)i(^te 
bie  alte  (âefc^idjte 
bk  mittlere  Gefc^idjte 

bie  neuere,  neuefte^e^ 

fdjidjte 
bie  $eriobe 
eine  ßpod^e 
ein  ®efd)tc^têf$tei6er 


drawing 

a  designer,  drawer 

a  drawing-master 

diplomacy 

a  diplomatist 

law,  jurisprudence 

a  Jurist,  lawyer 

law 

political  science 

political  economy 

a  licentiate 
a  doctor 
etymology 
an  etymologist 
genealogy 
a  genealogist 
engineering 
an  engineer 
geography 

a  geographer 
grammar 

a  grammarian 

engraving 

an  engraver 

history 

universal  history  3) 

ancient  History 

the  History  of  the 

middle  âges 
modem,  with  con- 
temporary  History 
the  period 
an  epoch,  epocha^) 
an  historian 


1)  fpr.  tie  =  ^i  (i  lang!).  —  ^)  2Biffenfd)aft  von  ber  Stbftammung  ber 
SBörter.  —  ^)  auc^  gênerai  history,  the  history  of  the  world.  —  "*)  jpi*. 
i'spoï  (i  laug,  0  furâO;  i'*po5f a  (i  unb  0  lang,  ä  fiirâ!). 
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la  biographie 
le  biographe 
l'histoire  naturelle 
un  naturaliste 
la  statistique 
le  statisticien 
le  blason  \ 

la  science  héral-> 
dique  i 

la  numismatique 
un  numismatiste 

les  humanités,  f. 

un  humaniste 

l'imprimerie,  f, 
un  imprimeur 
la  littérature,  les 

lettres,  f. 
un  littérateur,  un 

homme  de  lettres 
un  écrivain,  auteur 
une  femme  auteur 

un  homme  lettré 

le  style 

la  logique 

un  logicien  [f. 

les  mathématiques, 

l'arithmétique,  f. 

l'algèbre,  f. 

la  géométrie 

la  géométrie  à  deux 
dimensions 

la  géométrie  à  trois 
dimensions 

un  mathématicien 

un  étui  de  mathé- 
matiques 0 


bie  33iogrûpf)te 
ber  ^ioötapl 
bie  9^aturge[cÇid)te 
ein  9^ûtur!uubiger 
bie  (Stûtiftit 
ber  ©tûtiftuer 

bie  ^oppenfuttbe 

bie  SJ^un^tobe 
ein  DZumigînatifer, 

9)tün5enfenuer 
§umanitatêli)iffen= 

f(^ûften,§umaniora 
ein  êumanift ,  ^i)t(o= 

log 
bie  ^ncfjbrucferfunft 
ein  33ndjbrucfer 
bieSitterûtur,bie3Sif* 

fenfd)aften 
ein  Initierai,  ^erer)r= 

ter,  (Sdjriftfteïïer 
ein  ©^riftfteÏÏer 
eine  ©djriftfteïïerin 

[beter  Wann 
ein  ïitterarifcl  geutï? 
ber  (Btïi 

bie  Sogif,  ®enf(eî)re 
ein  Sogifer 

bie  matl^^matiî  [fnnft 
bie5(ritr)mettf,9fled)enî 
bie  53ndjftûbenredo= 

nnng,  5ïïçje6ra 
bie  Öieometrie 
bie  Planimetrie 

bie  (Stereometrie 

ein  SJÎat^ematifer 
ein  Sîeifeeug 


biografy 
the  biografer 
natural  history 
a  naturalist 
statistics  (pi.) 
the  Statist,  statis- 

{[tician 
heraldry,  blazonry 

numismatics  (pi.) 
a  numismatist ,  nu- 

mismatologist 
humanities,  belles 

letters 
a  humanist 

printing 
a  printer 
literature 

a  man  of  letters 

an  author 

an  authoress,  blue- 

stocking,  blae 
a  literary  man 
the  style 
logic 

a  logician 
mathematics 
arithmetic 
algebra 

geometry 
planimetry 

stereometry 

a  mathematician 
a  case  of  mathemat- 
ical  instruments 


')  aud;  une  boîte  de  compas. 


i 
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le  compas 
le  tire-ligne 
un  crayon 
un  crayon  rouge 
le  crayon  noir 
un  arithméticien 
un  algébriste 
im  géomètre 
la  mécanique 
un  mécanicien 
la  médecine 

un  médecin 

la  métaphysique 

un  métaphysicien 

la  morale 

un  moraliste 

la  musique 

un  musicien 

un  maître  de  mu- 
sique 

la  navigation 

un  navigateur 

l'orthographe,  f. 

un  orthographiste 

la  peinture 

la  peinture  sur 
verre 

une  nature  morte 

le  chevalet 

une  exposition  de 
tableaux,  un  salon 

un  peintre 

la  photographie 

le  photographe 

la  photogravure  1 

la  phototypie        ( 

la  daguerréotype  ' 

la  Hthographie 

le  lithographe 


ber  Strfeï 

bie  S^eiBfeber 

ein  ^leiftift 

ein  9îot]tift 

bie  fc^n^arse  treibe 

ein  Oîe^enmeifter 

ein  ^tlgebraift 

ein  (SJeometex 

bie  ^ediantf 

ein  SJle^anifuS 

bie  §eiï=  ober  %x^ntu 

fünft,  Ttthi^in 
ein  %x^t 
bie  3y?etu^Ct)ft! 
ein  W^tQpî)t}\\kx 
hk  "Moral 
ein  SïJoralift 
bie  Tln'iiî 
ein  SDÎufifer 
ein  SJlufiflefjrer 

bie  6cÇtffa()rt 
ein  (Seemann 
bie  9fîec§t(cÇreièunc} 
ein  9fle4tfcl;rei0er 
bie  9Raïerfnnft 
bie  ©laêntaïerei 

ein  ©ttlleüen 
bie  Staffelet 
eine  ^nnftan§ftet(nnt3 

ein  SJJaïer 

bie  $]^otogra:|3l)ie 

ber  ^lotograpf) 

ber  Sid^tbrutf 
ha§>  ßtc^tbilb 

bie  ßit^ograp:^ie 
ber  ßitloQtaipf) 


a  pair  of  compassés 
the  drawing-pen 
a  lead-pencil 
a  read  pencil 
the  black  chalk 
an  arithmetician 
an  algebraist 
a  geometer 
mechanics  ^),  pl. 
a  mechanician 
medicine 

a  physician 
metaphysics,  pl. 
a  metaphysician 
ethics,  pl. 
a  moralist 
music 
a  musician 
a  music-master 

navigation 

a  navigator 

orthography 

an  orthographist 

painting 

the   glass-staining^ 

art  of  annealing 
still-life 
the  easel 
an  exhibition  of 

Works  of  art 
a  painter 
photography  ^) 
the  photographer 
f  the  daguerréotype 
\     or  Daguerrian 
^    process 
lithography 
the  lithografer 


M  fpr.  ch  =  1  —  2)  baâ  33ilb  felbft:  photo,  photograpli. 
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la  chromolitho- 

bie (J§romoïttI)ogra= 

the  chromatog- 

graphie 

^:^ie,  farbige  Sttl)o= 

raphy,   chronio- 

Ôtûp^te 

lithography 

le   chromolitho- 

ber ß^()romoUt:^ograpr) 

the  chromo  -  litho- 

graphe 

graph 

la  chromotypo- 

bie e^^romot^po- 

the  chromo -typog- 

graphie 

grapljie 

raphy  0 

la  pharmacie 

bie  5lpot]fte!e 

the  pharmacy 

un  pharmacien 

ein  5(pot^efer 

an  apothecary 

la  philosophie 

bie  ^fjiïofop^ie 

philosophy 

un  philosophe 

ein  ^^ilofol)^ 

a  philosopher 

les  sciences  (f.)  na- 

bie 9Zatut)t)iffenfcÇaî= 

natural  sciences 

turelles 

ten 

un  naturahste 

ein  9^ûturforfc^er 

a  naturalist 

le  microscope 

baê  TO!rof!op 

the  microscope,  2) 
magnifying  glass 

le  microphone 

ba^  Ttihop^on 

the  mikrophone 

la  physique 

bie  ^M^ï,  9Zaturtt)tf = 

fenfcÇaft 
bie3J^afdjine,  bießofo^ 

natural  philosophy 

la  machine 

the  machine*),  the 

ntotiöe  ^) 

engine 

les  machines 

bie  3)Zafc^inerie 

machinery 

la  charge,le  fardeau 

bie  ßaft 

the  bürden, burthen 

la  force     ^ 
le  pouvoir/ 

bie  ^'Qft 

1  power 

le  cheval-vapeur 

bie  ^ferbefrûft 

horse-power 

la  force,  l'efficacité, 

bie  ©tûr!e,  ^raft 

strength 

l'effet,  m.              [f. 

bie  3Sirfuncj 

the  effcct 

le  levier 

ber  §eueï 

the  lever  ^) 

le  point  d'appli- 

ber $unft  ber  ^raft 

the  point  of 

cation 

strength 

l'orgueil  (m.),  l'hy- 

ber  (Stü^punft 

the  point  of  rest 

pomochlion«),  m. 

le  centre  de  gravité 

ber  ^unft  ber  2a\t 

the  point  of  weight 

la  corde 

ba^  ©eil 

the  rope 

la  vis') 

bie  (5cl)ruube 

the  screw 

la  plaine  inclinée 

bie  oeneiQte  (Süene, 

the  inclined  plane 

le  pôle,  la  perche^) 

bie  ©tange   [(glädje) 

the  pole 

la  brouette 

ber  ©cÇiebfarren 

the  wheel-barrow 

^)  and)  chromotipy. 
baê  ^uuftgetriebe.  —  *) 
\d'ôv  ({ lang,  Ö  ïuvà!). 


-•2)  jpr.  îuei'sh'o^pop (beibc  o  laug!).  —  ')  audb 

fpr.  inä=fd;in'  (ä  învi,  i  lang!).  —  »)  fpr.  W<' 

«)  fpr.  cil  =  ï.  —  '')  fpr.  wi%  —  ®)  ayxà^  le  bâton. 
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la  civière 

Me  2:raiibaf)rc 

the  hand  barrow 

le  cylindre  0 

bie  Soaïae 

the  roller 

la  poulie 

ber  gïûfdjenâug 

the  pull  ey, the  block 

le  cabestan 

bie  ^inbe,  ber  §aê).ieï 

the  windlass  ^) 

un  physicien 

ein  ^^^fifer 

a  natural -philos- 

la  poésie 

bie  ^id)t!unft 

poetry           [opher 

un  recueil  de  poê- 

eine ^ebid^tfammlung 

an  anthology 

le  vers             [sies 

ber  ^erâ 

the  verse 

la  rime 

ber  Sfteint 

the  rhyme,  rime 

une  épopée 

ein  @po§ 

an  epic  poem,  an 

le  journalisme 

ba§>  3eitung§U)c[en 

journalism       [epic 

un  journaliste 

ein  Sonmaïift 

a  Journalist,  writer 

[zette 

for  a  newspaper 

un  journal,  une  ga- 

eine  geitung 

a  newspaper 

l'almanach^),  m. 

ber  5?alenber 

the  almanach 

lapressepériodique 

hk  Xageêpreffe 

the  daily  press 

la  liberté  de  la 

bie  ^reèfrei^eit 

the  liberty  of  the 

presse 

press 

le  cautionnement 

bie  ^antion 

security,  surety 

un  délit  de  presse 

ein  ^reBtergetjen 

an  infringement  o  r 
violation  of  the 
laws  of  the  press 

le  numéro  d'au- 

bie Çentige  3^nmmer 

the  to-day's  num- 

jourd'hui 

[Xeil 

ber 

la  partie  politique 

ber  (obere)  |30Ïitifcr)e 

the  political  part 

le  feuilleton 

ber  (nntere)  ïitterari= 
fc^e  Seil 

the  feuilleton*) 

un  abonnement 

ein  5(6onnentent 

a  suscription 

un  abonné 

ein  5(5onnent 

a  subscriber 

les  rédacteurs  d'an 

bie  9}îitarbeiter  an 

the  contributors  to 

journal 

einer  Settnng 

a  newspaper 

le  rédacteur  en 

ber  Dtebaftenr 

the   editor  (of  a 

chef,  le  directeur 

newspaper) 

le  supplément 

bie  93eiïage 

the  supplément 

un  compte  rendu 

ein  Söeric^t,  eine  9^e= 

an  account,  a  criti- 

àenfion,  ^vitit 

cism,  critique  ^) 

un  critique 

ein  3fte5enfent 

a  critic,  reviewer 

la  critique 

bie  ^ritif 

criticism,  critique 

un  poète 

ein  ®t^ter 

apoet 

^)  audi)  le  rouleau.  —  ^)  fpr.  uinb'-läfj  (i  uub  ä  fuvâ  !).  —  ')  fpr.  ciU 
ma=na'  (aUe  brei  a  furj!).  ~  *)  fpr.  fu'4=tong  (u  lana,  i  unb  o  furà!). 
^)  au^  a  review. 
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la  prose 

un  prosateur 

la  rhétorique 

un  rhéteur 

un  rhétoricien 

la  science  des  lan- 
gues 

les  langues  ancien- 
nes, mortes 

les  langues  clas- 
siques 

les  langues  vi- 
vantes 

un  interprète 

la  sculpture  ') 

un  sculpteur,  le  sta- 
tuaire 

le  ciseau 

le  buste 

le  socle 

la  théologie 

un  théologien 

la  traduction 

un  traducteur 

un  appareil  (ou  ma- 
chine) à  voler  ^) 

l'anémomètre,  m. 

l'hydromètre,  m. 

rhydrométrie,  m. 

la  statique 

l'hydrostatique,  f. 
la  dynamique 
l'hydrauUque,  f. 
l'optique,  f. 
l'acoustique,  f. 
le  magnétisme 
l'électricité,  f. 


bie  $rofa 
ein  "iprofaift 
bic9îcbcrituît,3ir)cton! 
ein  9fîebner 
ein  9î^etori!er 
bie  ©prac^fnnbe 

bie  aïten,  toten  ©prû= 

cljen 
bie  f  (affîf($en  ©pradjen 

(Sateinu.^riec^ifc^) 
bie  lebenben  (Spradjen 

ein  ^oïmetfc^ 
bie  ^iïb^auerfnnft 
ein  ^ilb^auer  für 

©tatuen 
ber  SJ^eifeef 
bie  SSüfte 
ber  Unterfa^ 
bie  (S^otteêgeîa^rtfieit 
ein  Çi^eoïog 
bie  Uberfe^ung 
ein  Überfe|er 
eine  glngnmfdjine 

ber  ^inbnteffer 
ber  §t)brometer 
bie  ^^brometric  *) 
bie  èleic^getuic^tês 

le^re,  ©tati! 
bte§^broftatit^) 
bie  ^tinamif^) 
bie  ©^brauïi!') 
bie  oi^tïe^re,  Dptiî 
bie2(!uftif,  (Sc^ûïïreljre 
ber  SJ^agnetiêmnâ 
bie  (Sleftriâitat 


prose  [saist 

a  prose-writer,  pro- 
rhetoric  [oric 

a  Professor  of  rhet- 
a  rhetorician 
the  science  of  lan- 

guages 
the  ancient,   dead 

languages 
Glassics  (Latin  and 

Greek) 
the  modem  (living) 

languages 
an  interpréter 
sculpture 
a  sculptor 

a  chiseP) 
the  bust 
the  socle 
divinity 
a  divine 
translation 
a  translator 
a  flying-machine 

the  anemometer 
the  hydrometer 
hydrometry 
statics,  pi. 

hydrostatics,  pi. 
dynamics,  pi. 
hydraulics,  pi. 
optios,  pi. 
acoustics,  pi. 
magnetism 
electricity 


1)  p  ftumm;  auc^  la  statuaire.  —  «)  fpr.  tfd)i§'«el  (i  unb  c  învi,  3 
rocid^!).  —  3)  auâ)  un  volateur.  —  *)  SBaffcrmeftung.  —  ^)  SBaffcrftanbê:* 
Ic^re.  —  «)  Ëva]tUl)ït.  -  ')  äBafferleitungafunft,  aBa^ferïunft(lelOre). 


Machines  à  vapeur.  —  ^ampfmafd^inen.  -    Steam-Engfines,  J^35 


le  conducteur  élec- 
trique       [trique 

le  courant  élec- 

la  batterie  élec- 
trique 

la  bouteille  de 
Leyde 

la  machine  (ou  l'ap- 
pareil, m.)  élec- 
trique 

Pélectromètre,  m. 

Télectrophore,  m. 

l'électroscope,  m. 

l'électrotechnicien, 
m. 

le  car  électrique 

la  pile  de  Volta  ^) 

la  lumière  élec- 
trique 

la  force  électrique 

l'électricien,  m. 
le  chemin  de  fer 
électrique 

Macliines  à  vapeur. 

la  vapeur 

[peur 
la  machine  à  va- 
la  chaudière  (à  va- 
peur) 
la  chaudronnerie 
le  tuyau  de  prise 

de  vapeur  ^) 
la  soupape,  le  c'a- 
pet  [reté 

la  soupape  de  su- 
ie cylindre 
les  tiges,  f.,  les  tirs, 
m.,  les  tirants,  m. 


ber  (SleftriaitatSïeiter 

ber  eteftrifclje  «Strom 
bie  eïeftrifdje  batterie 

bie  Seibener  glufclje 

bie  (Sleftriftermûfdjine 


ha§>  (Sîeftrometer 
ber  ^ïeftropI)or 
baê  eteftroftop 
ber  (£ïeftroted)nifer 

bereleftrifdjeétraBen- 
bie  ^oltafdje  ©äule 
baê  eïeftrifc^e  SicÇt 

bk  eïeftrif^e  (^e:= 

triebê=)^raft 
ber  (gïeftrifer 
bie   eleftrifdje  (Sifen^ 

2)amvfmafd^inen» 

ber  ^ampf,  Sßaffer- 

bam|)f 
bie  ®am)3fmûfdjiiie 
ber  ®ampf!effel 

bie  ^effelfabri! 

bie  ^ampfrö^re,  ba§> 

^ampfrof)r . 
bie  ^ampfflappe,  ha§> 

SSentil 
baê  ©idjer^eitêuentU 
ber  (S^^Iinber 
baê  ^eftänöe 


^)  anà)  la  pile  voltaique  ou  électrique, 
charge. 


the  electric  conduc« 

tor 
the  electric  current 
the  electrical  bat- 

tery 
the   electric  jar, 

phial 
the   electrical  (or 
electrifying)  ma- 
chine 
the  electrometer 
the  electrophorus 
the  electroscope 
the  electrical  engi- 

neer 
the  electric  car 
the  electric  column 
the  electric  light 

the  electric  power 

the  electrician 
the  electric  railway 

Steam-Eiigines. 

steam 

the  stea'n-engine 
the  boiler,  the 

steam-boiler 
the  boiler-yard 
the  steam-pipe 

the  (steam-)valvô 

the  safety-valve 
the  cylinder 
the  pôles 


•)  and)  le  tuyau  de  (1<V 
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les  roacs,  f.,  le 

bkffïàh^x,ha§>mh^X' 

the  wheels,  the 

rouage 

toerf 

wheel-work 

le  piston  de  cylindre 

ber  S)ûnt|3ffoï6en 

the  steam-piston 

à  vapeur 

le  moulin  à  vapeur 

bte  ®ampfmuî}te 

the  steam-mill 

la  presse  à  vapeur 

bie  ^ampfpreffe 

the  steam-press 

la  pompe  à  la  va- 

bte ^ampfpumpe 

the  steam-pump 

peur  ')      [vapeur 

la  navigation  à  la 

bie  ^ampffc|iffafiït 

Steam- navigation 

ja  locomotive 

ber  ^ûntpftoûgen 

the  steam-carriage 

le  sifflet  pour  loco- 

bie ^ampfpfeife 

the  steam- whistle 

motives,  le  sifflet 

la  force  de  (la)  va- 

bie  S)ûmpttraft 

the  steam-power 

riiélice,  f.        [peur 

bk  ©d)rau6e 

the  screw 

la  vis')  d'Archi- 

bie  ard^intebifcÇe 

the  Archimidean*) 

mède  ») 

©cÇraube 

screw 

le  tambour  (des 

ber  Sflabfûftcn  auf 

the  paddle-box 

aubes) 

^ampîîdjiffen 

le  générateur^) 

ber  Dampferzeuger 

the  generator 

la  génération  de 

bk  S)anipfer5euoung 

the  steam -généra- 

vapeur 

tion 

le  robinet 

ber  Dampf^a^n 

the  steam-cock 

la  machine  à  con- 

bie^onbenfationêma' 

the  condensation- 

densation 

fdjtne 

machine 

le  condens(at)eur 

ber^onbettfator,^on= 

the  condenser,  con- 

benfor         [ftange 

densing-vessel 

la  barre  de  pompe 

Me  (Dampfe)  Sîoïben^ 

the  piston-rod 

le  soupirail 

ba§>  S)antpfloc^ 

the  steam-hole 

Musique. 

mn\iU 

Music. 

l'orchestre^),  m. 

baê  Drrfjefter 

the  orchestra  (e)  ') 

le  maître  de  cha- 

ber  .^apelîmeifter 

the  bandmaster 

la  partition    [pelle 

bie  Partitur 

the  score,  partition 

un  oratorio 

ein  Oratorium 

an  oratorio 

un  opéra 

eine  Oper 

an  opera 

une  ouverture 

eine  Ouvertüre 

an  overture 

un  solo 

ein  ©olo 

a  solo 

un  duo 

ein  Duo 

a  duo 

un  trio 

ein  Merzet! 

a  trio 

^)  auc^  la  pompe  mise  en  mouvement  par  la  vapeur;  le  petit  cîievul 
à  vapeur.  —  *)  jpv.  jm^.  —  *)  fpv.  cli  =  fd;.  —  *)  fpr.  ch  =  t.  —  '')  aud) 
Tappareil  (m.)  vaporifère.  —  ^)  fpr.  or^!ä'|tr.  —  ')  fpr.  or'?fe|j=tr  (ä). 
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un  quatuor 
le  soprano 
le  contralto 

le  ténor,  la  haute- 
taille 

le  baryton 

la  basse-taille 

le  diapason 

Taccordoir,  m. 

l'accordeur,  m. 

la  clef  de  sol 

la  clef  de  fa 

la  clef  d'ut  ') 

la  gamme 

la  note 

le  solfège 

la  mesure 

une  symphonie 

un  musicien 

une  guimbarde 

le  trille  \ 

le  tremblement^ 

la  fugue 

la  pause 

le  compositeur 

la  composition 

Instruments  (m.)  à 
cordes 

Instruments  à.  vent 

Instruments  à  per- 
cussion 

un  violon 

un  violon,  un  vio- 
lonist 

une  basse 

une  contre-basse 

un  archet 

la  viole 


ein  Quartett 

ber  <ëopxan ,  btx  (bie) 

(Soprûntft(in) 
ber  5111,  ber  (bie)  5nti= 

ft(iu) 
berS:enor,ber^enor{ft 
[tontft 
ber  Bariton,   $ßart= 
bcr  ^afe,  ber  ^afftft 
bie  (Stimmgabel 
ber  (Stitttmïjammer 
ber  ©timmer 
ber  ^ioïinfcÇîuîfel 
ber  Safefcljïuffeï 
ber  Sritfcljïuîfeï 
hk  Tonleiter 
bie  3^ote 
baê  ©falafingen 
ber  Xa!t 
eine  ©tjmpljonie 
ein3)îufifant,  aJlufifer 
eine  SJlauItrommel 

ber  XxUitx 

bie  gnge 
bie  $aufe 
ber  èomponift 
bie  ^Dmpofttion 
©aiteninftrumente 

^ïaêinftrumente 
(Sdjlaginftrumente 

eine  SSioIine,  GJeige 
ein  SSioïinift 

ein  S3a6 

eine  große  Saßgeige 
ein  SSiolinöogen 
bie  53ratfd)e 


a  quartet,  quartett, 

quartette 
the  soprano,   the 

sopranist 
the  counter-tenor 

the  tenor,  tenor- 

singer 
the  barytone 
the  bass-singer 
the  tuning-fork 
the  tuning-hammer 
the  tuner 
the  treble-clef 
the  bass-clef 
the  alto-clef 
the  Scale,  gamut 
the  note,  themusic- 
the  solfeggio  [note 
the  time,  measure 
a  symphony 
a  musician 
a  Jew's-harp 
ja  shake,   trill, 
i     qiiaver 
the  fugue  ^) 
the  pause 
the  composer 
the  composition 
Str  ing-instr  ument  s 

Wind-instruments 

Instruments  of  per- 
cussion 

a  violin,  a  fîddle 

a  Violinist,  violin- 
player 

a  bass 

a  counter-bass 

a  fiddlestick 

the  viol 


^)  fpr.  ut—  2)  fpr.  îiug  (u  lana!). 
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le  violoncelle 
le  violoncelliste 
la  vielle 
le  trombone 


la  cornemusel 
la  musette      1 
le  cornemuseur 
la  timbale 
le  timbalier 
le  triangle 
les  cymbales,  f. 
le  cymbalier 
le  bonnet  (chapeau) 
un  carillon  [chinois 
un  harmonica 
un  accordéon 

un  chevalet 

une  guitare 

une  harpe 

un  luth  1) 

une  lyre 

un  orgue 

un  piano 

un  clavecin  [clavier 

la  clef,  la  touche,  le 

les  cordes,  f. 

la  colophane 

un  basson 

une  clarinette 

un  clarinettiste 

une  trompette 

un  trompette 

un  cor 

un  cor  de  chasse 

un  fifre 

un  flageolet  l 

une  flûte  ' 


bûê  ^ioïonceïïo,  dtUo 
ber  ^ioïonceïïift 
bieSeier(Tntt®re^rab) 
bie  ^ofûune ,  ber  $o= 
fûunenblafer 

ber  ©ubelfacf 

ber  ^ubelfacfpfeifer 

bie  ^aufe 

ber  ^ûuîenf^ïager 

ber  Xriangel 

bie  33ecfen 

ber  ^ec!enfd)îftoer 

bie  Qanitfc^ûrèninufif 

ein  (Sïocfenfpiet 

eine  §armonifa 

eine  Ste^ljarmonifa 

ein  ©teg 

eine  ©nilarre,  Sitfjcr 
eine  §arfe 
eine  Saute 
eine  Seier 
eine  Orgel 
ein  gortepiûuo 
ein  ^laöicr 
bie  5^lat)iatur 
bie  (Saiten 

ha§>  ©eigenfjarà,  ^olo^ 
)3§oniunt  [tift 

eingagott,  eingagots 
eine  Klarinette 
ein  Klarinettift 
eine  Zxomptit 
ein  Xroni))eter 
ein  §orn 
ein  Sagbf)om 
eine  Clnerpfeife   [cfjen 
ein  glageolett;  glöt= 
eine  glüte 


the  Violoncello 

the  Violoncellist 

the  lyre 

the  trombone,  sack- 
but,  theperformer 
on  the  trombone 

Ithe  bagpipes 

the  bagpiper 
the  kettle -drum 
the  kettle-drummer 
the  triangle 
the  cymbals 
the  cymbal-player 
Turkish  music 
a  chime 
a  harmonica 
an  accordion,  a 

concertina 
a  bridge 
a  guitar 
a  harp 
a  lute 
a  lyre 
an  organ 
a  piano  forte 
a  harpsichord 
the  key 
the  strings   . 
colophony 

[soonîst 
a  bassoon,  a  bas- 
a  clarionet 
a  clarionet-player 
a  trumpet 
a  trumpeter 
a  horn 

a  French  horn 
a  fife 

a  flageolet 
a  flute 


')  [pr.  lut. 
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la  flCite,  le  flCitiste 

ber  glötift 

fhe  flaust 

un  hautbois 

eine  §oboe,  Oboe 

a  hautboy 

une  anche,  un  em- 

ein  50lunbjtüc!  einer 

a  lip 

bouchoir 

S:rompete 

une  embouchure 

ein  SJ^unbftütf 

a  mouth-piece,  bit 

un  tambour 

eine  Xrommel,  ein 
Stomtnler 

a  drum,  a  drummer 

un  tambourin 

ein  Tamburin 

a  tambourine 

l'harmonie,  f. 

bie  Harmonie,  ber 
Sßo^Iflang 

harmony 

un  chœur 

ein  S()or 

a  chorus 

un  concert 

ein  ^on^ert 

a  concert 

un  concerto 

ein^onaerto(Sonftüct) 

a  concerto 

un  air 

eine  5lrie 

an  air 

une  sonate 

eine  ©onate 

a  Sonata 

une  chanson 

ein  Sieb 

a  song 

un  refrain 

ein  ©djlnfereim 

a  bürden 

un  prélude 

ein  SSorfpiel 

a  prélude 

le  fausset 

bie  giftelftitnme 

the  faint  treble 

le  dessus 

ber  ^iêfant 

the  treble 

la  haute-contre 

ber  ^o^e  Senor 

the  upper-tenor 

la  basse-taille 

ber  tiefe  Senor 

the  counter-tenor 

le  dièse 

ba§>  ^en5  Jf 

the  diesis,  sharp 

le  bécarre 

baê  3lnfli3funôê5ei:= 
c^en,  Ouabrat 

the  natural 

le  bémol 

ba^  moU^äa^m  33 

the  minor,  flat 

le  doigter 

bie  gingerfe^nng 

the  fmgering 

le  ton 

ber  ^on 

the  tone 

Peinture ,   sculpture, 

SOÎûtcrct,  mibHntxti, 

Paintlng,   sculpture, 

dessin;  couleurs. 

Bett^uen;  ^arfiem 

drawing;  colours. 

l'antique,  m. 

bie5(ntife,antife^unft 

the  antique  ^) 

l'antiquité,  f.,  l'an- 

baê antue  ^nnfttoerf 

the  remuant  of  an- 

tique,  m. 

tiquity,  the  relie 

l'azur,  m. 

bie  Uam  garbe  beê 
§immelê 

azuré 

un  bas-relief 

]^aïberî)abene  Slrbeit 

a  basso-relievo 

le  bistre 

ber  lifter,  bie  braune 
Xufc^e 

bistre 

le  blanc 

bie  tüeile  garbe 

white 

»)  [pr.  iiu^tit'  (ä  îxivi,  i  lang!). 
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ainting^,  etc. 

le  blanchâtre 

bie  ioeijjîidjej 

bie  bïaue      >Sar5e 

bie  Braune   i 

whitish 

le  bleu 

blue 

le  brun 

brown 

un  cadre 

ein  aîatjmen 

a  frame 

un  camée 

eine  ^amee  (gefi^nitt* 
ner  (Stein) 

a  cameo 

le  châtain 

ïaftanicnBraun 

chestnut-brovva 

le  coloris 

baê  Kolorit 

the  colouring 

le  contour 

ber  IXmriB 

the  outline 

une  copie 

eine  Skopie 

a  copy 

le  cramoisi 

farntejinrot      [©fiôôe 

crimson 

un  croquis  0 

ein  (gnttüurf,  eine 

a  sketch,  draught') 

un  dessin 

eine  Seicljnung 

a  drawing 

la  draperie 

bie  ^eitJänber 

drapery 

récarlate,  f. 

©d^arïad^farbe 

scarlet 

l'effet,  m.      [Chine 

ber  Œffeft,  Sinbrnc! 

the  effect 

de  l'encre  (f.)  de  la 

djinefifdie  %n\d)ç. 

India  ink 

une  épreuve  avant 

ein  %b^uQ  t)or  ber 

a  proof-print 

la  lettre 

©cTjrift 

une  estampe 

ein  ^upferftid) 

a  print 

une  estompe 

ber  SSifc^er  beim  ^a- 

a  stump        [figure 

une  étude 

eine  ©tubie  [fteïïnialen 

an  academicai 

la  gouache 

Söafferfarbenmalerei 

water  colours 

la  gravure 

ber  ^upferftid^ 

engraving 

la  gravure  sur  bois 

ha§>  ^olâfc^neiben 

engraving  on  wood  j 

la  gravure  à  l'eau 

forte 
la  gravure  au  burin 

ba§>  %en 

etching 

bie  Arbeit  mit  beni 

stroke-engraving 

(Mra6[tidjeï,  baê 

le  gris 

ha§>  (Bxan     [(Stechen 

gray,  grey 

le  gris  de  lin 

flai^eblütfarben 

gridelin 

un  groupe 

eine  (S^rnppe 

a  group 

l'incarnat,  m. 

bk  gleifdjfarbe,  ba§> 
gnfamat 

carnation 

le  jaune 

bk  gelbe  garbe 

yellow 

le  lavis 

baâ  SSertreiben  ber 

garben 
bie  SJ^iniatnrmalerei 

wash 

la  miniature 

miniature 

un  modèle 

ein  mob^U 

a  model 

le  noir         [ombre 

bie  fd^tüar^e  garbe 

black 

une  nuance,  une 

ein  ©chatten 

a  shade,  a  shadow 

')  and)  une  ébauclie,  une  esquisse. 
drawing. 


2)  auc^  a  first  sketch,  a  rough 
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un  original 

ein  Original 

an  original 

une  palette 

eine  ^J^ûlerpaïette 

a  pallet 

le  pastel 

bie  ^afteïïntaïerei 

crayon 

une  pastiche 

einnacIjgeal^mteê^Biïb, 
nachgeahmter  ©til 
bie  $erfpe!ttt»e 

a  pasticcio  *) 

la  perspective 

the  perspective 

un  pinceau 

ein  pnfel 

a  pencil 

un  portrait 

ein  Porträt 

a  portrait 

le  pourpre 

bie  Purpurfarbe 

purple 

un  profil 

ein  profil,  eine  (Seiten- 

a  profile 

le  rouge,  le  roux 

bie  rote  garbe  [anfidjt 

red 

une  statue 

eine  33ilbf{iule 

a  statue 

un  tableau 

ein  (S^emalbe 

a  picture 

une  teinte 

eine  garbe 

a  tint 

vermeil,  -lie 

^ocr)rot 

vermilion,  crimson 

le  vermillon 

ber  3tnnober 

vermillon 

le  vernis 

ber  girniS,  ßacE 

varnish 

le  vert 

bie  grüne  garbe 

green 

une  vignette 

eine  SSignette,  ffeine 

a  flourish,    a  vig- 

^rutföer^ierung 

nette  2) 

le  violet      [cendre 

bie  tiioïette  garbe 

violet 

couleur  (f.)  de 

a[cf)farben 

ash-colour 

—    de  chair 

fteifc^farben 

flesh  — 

—    de  feuille 

branngelb 

dead-leaf  — 

morte 

couleur  de  paille 

ftro^farben 

straw  — 

—     claire 

f)eîï 

light  — 

—    obscure 

bunfeï 

dark  — 

—    foncée 

bnnfeïfarbig 

deep,  dark  — 

—    pâle 

blet(^ 

pale  — 

—    luisante 

glän^enb 

shining  — 

Professions,  métiers. 

^anbtoerfc,  (Bttoetht* 

Professions,  trades. 

un  artisan 

ein  §anbU)erf§niann 

an  artificer,  an  ar- 

un  agent  d'affaires 

ein  ^efd)aftêfiiî)rer 

an  agent         [tisan 

—        de  change 

ein  2ßed)felagent 

a  stock-broker 

un  faiseur  d'aiguil- 

ein  S^abler 

a  needle-maker 

un  aubergiste    [les 

ein  (S^afttütrt 

an  innkeeper 

un  banquier 

ein  ^2Secfi§ïer 

a  banker 

un  batelier 

ein  (5rf)iffer 

a  waterman 

1)  fpr.  pä^sttfc^'=i*o  (ä  unb  bie  Oeiben  i  furj,  0  lang!).  —  '^)  fpr.  m» 
nef  (beibe  SSofüte  furj!) 
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un  batteur  d'or 

ein  (Js^olbfcfilager 

a  gold-beater 

une  blanchisseuse 

eine  SSäfc^erin 

a  washerwoman 

la  lessive  [tourneur 

Me  Sauge 

lye 

un  boisselier,  un 

ein  ^redjêler 

a  turner 

un  bonnetier 

ein  50lü|enma(j^er 
ein  gleifd^er 

a  cap-maker 

un  boucher 

a  butcher 

un  boueur 

ein  ©tralenfeger 

a  scavenger 

un  boulanger 

ein  Dörfer 

a  baker 

une  bouquetière 

ein  ^lumenntöbc^en 

a  flower-girl 

un  bourrelier 

ein  ^untmetmac^er, 

3fîieiner 
ein  ^nopfntarfjer 

a  harness-maker 

un  boutonnier 

a  button-maker 

un  brasseur 

ein  S3rauer 

a  brewer 

une  brasserie 

eine  33rûuerei 

a  brewery  i) 

un  briquetier 

ein  aiegelftreic^er 

a  brick-maker 

un  brodeur 

ein  ©tiefer 

a  knitter 

une  brodeuse 

eine  (Sticferin 

an  embroiderer 

un  brossier 

ein  33ürftenl6inber 

a  brush-maker 

un  brunisseur 

ein  Polierer  i)on  9}^e= 

a  burnisher 

un  cafetier,  unlimo- 

ein  ^affeelüirt  [taïtcn 

a  coffee-man 

un  caissier  [nadier 

ein  ^ajfierer 

a  cashier 

un  cardeur 

ein  SSoïïfammer 

a  carder 

un  carrier 

ein  (Schiefer  =  unb 
©teinöredjer 

a  quarry-man 

un  carrossier 

ein  ^agenmadjer 

a  coach-maker 

un  Cartier 

ein  ^artenmudier 

a  card-maker 

un  chamoiseur, 

ein  ©ätnifc^gerkr, 

a  shamois  ^)-dresser 

peaussier 

SeberÊereiter 

un  chandelier 

ein  ßtc^taie^er 

a  tallow-chandler 

un  changeur 

ein  (5^eïb)î)ec^êrer 

a  money-changer 

un  chapelier 

ein  §utntûd^er 

a  hatter 

un  charbonnier 

ein  Äi)f)ler 

a  coal-man 

un  charcutier 

ein  <5pecî5anbïer 

a  pork-butcher 

un  chargeur 

ein  Stuflaber 

a  loader 

un  charpentier 

ein  Simmemtann 

a  carpenter 

un  charretier 

ein  Wärmer,  guf)r= 

a  carman ,  a  carter 

un  charron 

ein©teKma^er[nTann 

a  cart-wright 

un  chaudronnier 

ein  ^u:pfer[c^ntieb 

a  tinker,   copper- 

un  chiffonnier 

ein  Suntpenfammler 

a  rag-picker  [smith 

un  Girier 

ein  SSa(^ê5ief)er,  ^er= 
genmadjer 

a  wax-chandler 

*)  and)  a  brew-house.  —  ^)  jpv.  fd^äm'-eufj  (ä  turà!). 
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un  coiffeur,  un  per- 
ruquier 

un  colporteur 

un  comédien 

un  commis 

un  confiseur 

un  cordier 

une  corderie 

un  cordonnier,  un 
bottier 

un  corroyeur 

un  courtier 

un  coutelier 

une  couturière 

un  couvreur 

un  crieur 

un  décrotte ur 

un  dégraisseur 

un  dentiste 

un  domestique 

un  doreur 

un  droguiste 

un  ébéniste 

un  émailleur 

un  entrepreneur 

un  épicier 

un  épinglier 

un  éventailliste 

un  fabricant 

un  facteur 

un  faiseur  de  bas 
au  métier 

un  faïencier 

un  ferblantier 

un  fondeur 

une  fonderie 

un  forgeron 

un  foulon 

un  fourreur 

un  fripier 

un  fruitier 


ein  $erücfenmad)er 

ein  Probier,  ^aufterer 
ein  ©c^anfpicfer 
ein  ^ommiê ,  ©djreis 
ein  3utoböcfer    [6er 
ein  ëeiler 
eine  ©eileröa^n 
ein  ©c^nfjutadjer 

ein  ßeberöereiter 

ein  9Jlûfler 

ein  SJlefferfc^mieb 

ein  D^ai^erin 

ein  ^ad^becfer,  «Sc^^ie- 

ein  5(nêrufer  [ferbecfer 

ein  @(j§u;^|3u|er 

ein  glecfenanêmad^er 

ein  âa^naràt 

ein  Sebienter 

ein  SSergoIber 

ein  (S^e5ereir)anbïer 

ein  ^unfttif^ler 

ein  (Sd^meÏ5aT6eiter 

ein  Unternehmer 

ein  ^eitJürapnbler 

ein  S^obler 

ein  gäi^emtac^er 

ein  gabrifant 

ein  gat'tor,  Slgent 

ein  êtrnmpftDirfer 

ein  ^or5ettanî)anbïer 
ein  Klempner 
ein  (^ie6er  in  (Tlt^ 
eine  (^ie|erei  [tatten) 
ein  ©c^mieb 
ein  SßalfntüIIer 
ein  ^ürfd^ner 
ein  S^röbler 
ein  Dbftpnbler 


a  hair-dresser 

a  hawker,  a  pedlar 

a  player 

a  Clerk  ^) 

a  confectioner 

a  ropemaker 

a  ropery 

a  shoemaker,  a 

boot-maker 
a  currier 
a  broker 
a  cutler 
a  dress-maker 
a  tiler,  a  slater 
a  crier 
a  shoeblack 
a  scourer 
a  dentist 
a  domestic 
a  giider 
a  druggist 
a  cabinet-maker 
an  enameller 
an  undertaker 
a  grocer 
a  pin-maker 
a  fan-maker 
a  manufacturer 
an  agent 

a  stocking-weaver 
[man 
a  crockery-ware- 
a  tinman 
a  founder 
a  founder  y 
a  smith 
a  fuUer 
a  fur  ri  er 
a  broker 
a  fruiterer 


')  fpr.  ïlarï  (a  langl). 
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un  fumiste 

ein  SSerèefferer  ber 
3îaud)fange 

a  chimney-doctor 

un  gaînier 

ein  ©dieibenirtûd^er 

a  sheath-maker 

un  gantier 

ein  ^anbfdjul^mac^er 

a  glover 

un  garçon 

ein  (S^efelle 

ajourneyman 

un  grainier,  herbo- 

ein(Santen5änbIer,ein 

a  retail  seedsman, 

riste 

^^räuteri^änbler 

herbalist 

un  horloger 

ein  Hfjtma^er 

a  watch-maker 

un  hôte 

ein  (^aftmtrt 

an  innkeeper 

un  joaillier 

ein  Sntüelter 

a  jeweller 

un  layetier,  un  em- 

ein ^iften=  (©cÇûc^tel-) 

a  box-maker,   a 

balleur 

machet,  ein  ^acfer 

packer       [Usher 

un  libraire 

ein  ^nd)^änbler 

a  bookseller,  pub- 

un  linger 

ein  Seinn:)anbf)anbler 

a  linen-draper 

un  luthier 

ein  Snfttuntenten- 
machet  (bon  (Zeigen, 
^laêinftrnmenten) 

a  lute-maker 

un  facteur  (d'instru- 

ein 3nftrnmenten= 

a  maker,  manufac- 

ments de  mu- 

ntarfjer (befonb.  bon 

turer  (of  musical 

sique) 

^labieren ,  Orgeln) 

instruments) 

un  facteur  d'orgues 

ein  Drgelbaner 

an  organ-builder 

un  luthier 

ein  Saùtenmadjer 

a  lute-maker 

un  maçon 

ein  aJ^aurer 

a  mason,  a  brick- 

un  manœuvre 

ein  §anblanger 

a  hodman      [iayer 

un  maquignon 

ein  aîofefamnî 

a  horse-dealer 

un  marchand 

ein  Kaufmann 

a  trade  sman 

un  marchand  de  bas 

ein  (Strumpfe ^ 

a  hosier  ^) 

—       —blé 

ein  ^om? 

a  corn-merchant 

—       — bois 

ein  §oÏ5= 

a  wood-merchant 

-       —  fro- 

ein ^äfe= 

a  cheesemonger 

mage           [drap 

§änb= 

un  marchand  de 

ein  %nä)^ 

'  ler 

a  cloth-merchant 

un  marchand  de 

ein  (5eiben= 

a  silkmercer 

soieries         [bac 

un  marchand  de  ta- 

ein  %abaU 

a  tobacconist 

—        — vin 

ein  S25ein=      ^ 

a  wine-merchant 

un  marchand  forain 

ein  aj^arftfrämer, 
ÏO^e^franter 

a  pedlar 

une  marchande  de 

eine  Tlob^^  (^n^^) 

a  milliner 

modes          [rant 

]§änblerin 

un  maréchal  fer- 

ein  §uf  jc^mieb 

1 

a  farrier 

i)  fpr.  l^o'*ed^t=Ör  (o  lang,  i  unb  ö  fur^,  èd^  lueicî)!),  ober  l;o'-ed^öi'. 
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un  menuisier 

eilt  3:ifdj(er,  ©c^reincr 

a  joiner 

un  mercier 

a  haberdasher 

un  miroitier 

Il  Ici 

ein  (Spiegeïmadjer, 

a  looking-glass  ma- 

©piegelljûnbïer 

ker 

un  monnayeur 

ein  äJlünser 

a  coiner 

un  négociant 

ein  (S^efcçaftê^,  ein 

a  merchant,  a  deal- 

§anbelêmann 

er 

un  opticien 

ein  OptifnS 

an  optician 

un  orfèvre 

ein  ©oîbfdjmieb 

a  goldsmith 

un  ouvrier,   com- 

ein (^efett 

a  workman,  a  joiir- 

pagnon     [cuivre 

neyman 

un      ouvrier       en 

ein  5lupfer[c§mieb 

a  coppersmith 

un  ouvrier  en  corne 

ein  §omarbeiter 

a  borner 

—    —  soie 

ein  ©eibentreber 

a  silk'Weaver 

—    — velours 

ein  ©amttüeber 

a  velvet-maker 

un  papetier 

ein  ^ûpiertjûnbîer 

a  stationer 

un  parfumeur 

ein  ^erfextiöer  bon 
tüoi^Iriedjenben  (S[= 
fen§en  2C. 

a  perfumer 

un  passement ier 

ein  ^^^ojamentier 

a  lace-man 

un  pâtissier 

ein  ^Jßaftetenbader 

a  pastry-cook 

un  paveur 

ein  ètetnfe|er 

a  pavier 

un  pêcheur 

ein  gi[d)er 

a  îisher 

un  plombier 

ein  ^leiarbeiter 

a  plumber 

un  portefaix 

ein  ßafttröGer 

a  porter 

un  potier  de  terre 

ein  Xöpfer,  §afner 

a  potter 

un  potier  d'étain 

ein  Sinngiefeer 

a  pewterer 

un  quincaillier 

ein^ur5U)aren*,(£ifen* 
ftänbter 

an  ironmonger 

un  raffineur 

ein  gnderfieber 

a  refiner,  a  sugar- 
baker 

un  ramoneur 

ein  ©d^ornfteinfeger 

a  chimney-sweeper 

unravaudeur,  une 

eingücfer,  eineglide= 

a  mender 

ravaude use 

nn 

un  relieur 

ein  Sßudjbinber 

a  bookbinder 

un  rempailleur 

ein  Slufpolfterer 

a  chair-mender 

un  restaurateur 

ein  (SpeifetDirt 

an     eating  -  bouse 

un  revendeur 

ein  Sröbler,  §öfer 

a  retailer    [keeper 

un  roulier 

ein  S^iiOnnann 

a  waggoner 

un  rubanier 

ein  ^anblüirfer  [h'nn 

a  ribbon-weaver 

une  sage-femriic 

eine  öeOamme,  ^c^- 

a  midwife 

lin  savetier 

ein  ©djnfjftider 

a  cobbler 

10 
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un  scieur 

ein  ^oràlager,  §oIô= 

a  sawyer 

un  sellier 

ein  ©ûttïer     [macljer 

a  saddler 

un  serrurier 

ein  ©rf)ïoffer 

a  lock-smith 

un  tabletier 

ein  ©ptelâeng^anbler 

a  toyman 

un  tailleur 

ein  ©djneiber 

a  tailor 

un  tailleur  de  pier- 

ein  ©tetn^ûuer 

a  stone-cutter 

un  tanneur        [res 

ein  ÖJerber 

a  -tanner 

du  tan 

(SJerberïo^e 

tan 

un  tapissier 

ein  Sape^ier 

an  upholsterer 

un  teinturier 

ein  gärber 

a  dyer 

un  teneur  de  livres 

ein  SBurfji^aïter 

a  book-keeper 

un  tisserand 

ein  Sßeber 

a  weaver 

un  tonnelier 

ein  53öttc^er 

a  cooper 

un  vannier 

ein  ^orOmadjer 

a  basket-maker 

un  vernisseur 

ein  ßacfierer 

a  varnisher 

un  verrier 

ein  OJlûêînadjer 

a  glass-maker 

un  vidangeur 

ein  Slbtrittaneränmer 

a  night-man,  night« 
workman 

un  vitrier 

ein  öilafer 

a  glazier 

un  voiturier 

ein  grad^t'gnÇrntann 

a  carrier 

un  entrepôt 

eine  ^^ieberlage 

a  mart 

un  atelier 

eine  SSerfftatt 

a  Workshop 

un  chantier 

ein§oÏ5',S8ûn=,3iwt5 
nter=fjof,  =pïûf 

a  timber-yard 

une  fabrique,  une 

eine  SJJannfaftnr,  eine 

a  manufacture 

manufacture 

gakif 

un  magasin 

ein  ^ûgû5tn,ein  Säger 

a  warehouse 

une  boutique 

ein  Sûben 

a  shop 

une  enseigne 

ein  5(ne[jängefc§ilb 

a  sign 

une  forge 

eine  ©c^miebe 

a  forge 

un  four 

ein  Dfen 

an  oven 

de  l'ouvrage 

îixhat 

work 

Outils  1)  et  acces- 

^ùwbmxUm^Q unb 

Tools  and  accessorics. 

soires. 

Suöeijür. 

• 

une  aiguille 

eine  S^ûbel 

a  needle 

une  aiguillée 

eineetngefûbeïte9f^ûbeï 

a  needleful 

une  alêne 

eine  %f)k,  ein  Pfriem 

an  awl 

un  aviron 

ein  fleineê  9lnber 

an  oar,  a  paddle 

un  battoir 

ein  (Schlägel,  na\d)^ 
bland 

a  beetle 

*)  On  ne  prononce  pas  TL.  Acad« 
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une  brouette 

eine  (Sdjitbfarre,  ein 
(5rf)iebfarren 

a  wheel-barrow 

un  burin 

ein  ®rabfticf)eï 

a  graver 

des  cisailles,  f 

eine    grofee   QSM)^) 
(Schere 

shears,  pl. 

un  ciseau 

ein  9JJei6el 

a  chisel 

des  ciseaux,  m. 

eine  ©c^ere 

scissors,  pl. 

un  clou 

ein  S^ageï 

anail 

une  cognée 

eine  5ljt 

a  hatchet 

un  coin 

ein  ^eiï 

a  wedge 

de  la  colle,  — - 

forte 

5ÎIeifter,  Seim 

paste,  glue 

un  compas 

ein  3ir!el 

compassés,  pl. 

un  creuset 

ein  ©c^meïâtiegel 

a  crucible 

un  cricO 

eine  ^agenminbe 

a  screw-jack 

un  dé 

rhie 

ein  ginger^nt 

a  thimble 

une  demoiselle,  une 

eine  §anbramme 

a  rammer 

un  dévidoir 

ein  §afpel,  eine® arn= 

a  réel 

une  enclume 

ein  Slmboê      [tinnbe 

an  anvil 

une  équerre 

ein  ^infelntûfe 

a  square 

un  établi 

ein  ÎBerftifc^ 

a  bench 

un  étau 

ein  @cl)raubfto^ 

a  vice 

un  filet 

ein  ^e^ 

a  net 

les  forces,  f. 

bie  ^ud^fc^ere 

the  shears,  pi. 

une  forme 

ein  Seiften 

a  last") 

un  fuseau 

eine  ©pinbel 

a  spindle 

une  'hache 

eine  5tjt,  ein  33eil 

an  axe 

un  hameçon 

ein  eingelaufen 

a  fish-hook 

une  'hotte 

ein  ^ragforb 

a  basket 

une  'huche,  un  pé- 

ein  S3acftrog 

a  kneading-trough*) 

un  levier 

[trin 

ein  §ebel,  ©ebebannt 

a  lever 

une  lime 

eine  Seile 

a  file 

un  maillet 

eine  ©tampfe 

a  mallet 

la    machine 

à 

bie  S^ä^mafc^ine 

the    sewing  -  ma- 

coudre*) 

chine 

un  métier 

txn  ^ebftu^l 

a  loom 

une  meule 

ein  SJJü^lftein 

a  grind-stone 

une  nasse 

eine  Sifd)reu|e 

a  wear,  weir  ^) 

une  navette 

ein  Sßcberfc^iffd^en 

a  Shuttle 

la  toile 

ha^  (SJenjebe 

the  cloth 

1)  On  ne  prononce  point  le  C  final.  Acad.  —  ^)  fpr.  löp  (8  furj!). 
—  ')  jpr.  nib'ing^trof  (baê  erfteilang,  baê  jtneite  i  unh  o  înx^l)/-— 
*)  auâ)  la  conseuse.  —  ^)  fpr.  iiir  (i  lang  I). 
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la  chaîne 
la  trame 
une  pelle 
un  pinceau 
un  perçoir 
une  quenouille 
un  rabot 
des  copeaux,  m. 
une  rame 
une  règle 
un  rouet 
une  scie 
un  tamis 
des  tenailles,  f. 
un  tour 
une  truelle 
un  vilebrequin 
une  vis 

Jouets  d'enfants. 


des  babioles,  f. 
une  balançoire 
une  balle 
un  ballon 
un  battoir 

des  billes,  f. 

une  cannonière 
un  cerf -volant 
la  ficelle 
une  escarpolette 
une  poupée 
le  pantin 
la  crécelle 
le  dada 
le  cerceau 
(jouer  au  cerceau) 
le  jeu  au  gage  tou- 
(jouerau...)     [ché 
le  colin-maillard,  la 
cligne-musette 


bie  ^ette 

ber  (Sinfc^Iag 

eine  ©djaufet,  ©c^ippe 

ein  pnfel 

ein  Socpcifen 

ein  ©pinnroden 

ein  §obel 

§o5elfpäne 

ein  3fluber 

ein  ßtneal 

ein  ©pinnrab 

eine  eäge 

ein  §aarfief> 

eine  Qm^t  [5e 

eine®re()fd)eibe,  2ôal= 

eine  TlautxkUt 

ein  S^rauöenbo^rer 

eine  ©cÇraube 

^tnberf)jie(5cua. 

©piel^eng 
eine  (Sd;aufel 
ein  gangbaïï 
ein33aIIon,  ^(ajenbaïï 
ein  (Sc^lagne^,  eine 

9tatete 
fîeine    ©tein  :=    ober 
%f)onlnQ^i^^n,Ttnx' 
eine  ^nafiöü^fe  [mel 
ein  ^û:)3ierbradje 
ber  ^inbfaben 
eine  ©tridfdjaufel     . 
ein  ^nppe 
ber  Hampelmann 
bie  knarre 
baè  ©tedenpferb 
ber  Steifen 
(3fteifen  fpielen) 
ba§>  ^fänberfpiet 
(fpielen) 
bie  S3linbefu^ 


the  warp 

the  woof 

a  shovel 

a  pencil 

a  piercer 

a  distaff 

a  plane 

chips 

an  oar 

a  rule 

a  spinning-wheel 

a  saw 

a  sieve 

a  pair  of  pincers 

a  turning-wheel 

a  trowel 

a  wimble 

a  screw 

Children's  play- 
things. 

play-things 
a  see-saw 
a  ball 
a  foot-ball 
a  battledoor 

marbles 

a  pop-gun 

a  kite 

the  cord 

a  swing 

a  doli 

the  jumping  figure 

the  rattle 

the  hobby-horse 

the  hoop 

(to  trundle  a  hoop) 

thegame  of  forfeits . 

(to  play  at . . .) 

Blindman's  buff 


Exercices.  —  SeiöeSüöungcrt.  —  Exercises,  sports.         149 


une  raquette 

eine  Dîafete 

a  racket 

une  toupie 

eine    Spönne,     ein 
^rummîretfel 

a  gig,  a  top 

un  sabot 

ein  t]elî)o^nli(^er5îrei= 

a  whipping-top 

le  fouet 

bie  '^eitfdje           [fel 

the  whip 

un  volant 

ein  geberbaïï 

a  shuttle-cock 

Exercices. 

ficiôeêitôuuGett. 

Exercises,  sports. 

la  boxe  ') 

ha§>  ^ojen 

boxing 

le  boxeur 

ber  ^ojer 

the  boxer 

la  chasse  [oiseaux 

bie  Sagb 

hunting 

la  chasse   aux 

bie  ^^ogeîjagb 

fowling 

un  chasseur 

ein  Säger 

a  sportsman 

un  oiseleur 

ein  ^ogelfteKer 

a  bird-catcher 

la  course 

baê  Wettrennen 

racing 

un  coureur 

ein  9lenner 

a  runner,  a  racer 

la  course  de  che- 

ha^  ^ferberennen 

the   horse  -  racing, 

la  danse         [vaux 

ber  Sans 

dancing             [turf 

un  maître  de  danse 

ein  Xmiâmeifter 

a  dancing-master 

un  danseur 

ein  Sänjer 

a  dancer 

l'équitation,  f. 

bie  îiofjere  Sfleitlunft 

riding 

un   maître   d'équi- 

ein  Secret  ber  9îeit= 

a  riding-master 

tation 

îunft 

le  manège 

bie  OîeitbaÇn 

the  riding-school 

un  cavalier 

ein  3fîeiter,  bereiter 

a  rider 

le  polo^) 

eine  Strt  ^aafpief  ^n 

the  polo 

l'escrime,  f. 

bie  3e($tfnnft  [^ferbe 

fencing 

un  maître  d'armes, 

ein  gec^tmeifter 

a  fencing-master 

d'escrime 

un  fleuret 

ein  9îapier 

a  foil 

un  plastron 

ein  ^ruftleber 

a  plastron 

la  gymnastique 

bie  ÖJtimnafti! 

gymnastics 

la  natation 

baê  6d)tr)immen 

svvimming 

un  nageur 

ein  ©c^tüimnier 

a  swimmer 

une  école  de  nata- 

eine (Sd^tüimmanftcitt 

a  swimmingschool 

tion              [bain 

des  caleçons  (m.)  de 

(Sdjtoimnt^ofen 

bathing-drawers 

une  nageoire 

ein  (S(^tt)intmgürtel 

a  life-belt 

une  baigneuse 

ein  ^abemantel 

a  bathing-gown 

un  plongeur 

ein  Smtcfjer 

a  diver 

')  aucl^  le  combat  à  coups  de  poing, 
bung  in  L'Illustration  du  7  oct.  1893. 


'0  S3efd)rei£)ung  mit  2l06i(= 
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les  patins,  m. 
des  patins  à   rou- 
lettes        [ting  ^} 
le  skating-rink,  ska- 
un  patineur 
un  vélocipède 

un  monocycle 
un  bicycle 

un  tricycle 
un  quadricycle 

un  vélocipédiste 
la  paume 
le  ballon  (à  jouer) 
le  ballon  (jeu) 
un  ballonnier 

le  cricket,  feïten  cri- 
quet 

un     joueur     au 
cricket 

le  jeu  au  cricket 

le     croquet ,     le 
crocket 

un  jeu  de  paume 

le  lawn-tennis 

la  pêche 

un  pêcheur 

la  promenade 

le  saut 

un  sauteur 

un  voltigeur 

Jeux,  sports. 

un  jeu  de  hasard 

le  sport»)  nautique 
le  club  *)de  rameurs 


bie  (Sd)littf(^uf)e 

bie  9îoIIf^rtttfd3U§= 
ein  <Sd)Uttf(^u^läufer 
ein    SSeîocipeb ,     ein 

3tt)eirab  [cipeb 
ein  einrtibrigeê  fee(o= 
ein  âtoeirabrigeê  ^eïo- 

ctpeb  [cipeb 

ein  breirobrigeê  SSelo-- 
ein  bierrabrigeê  SSe= 

loctpeb 
ein  SSeïocipebift 
baê  ^aïïfpiel 
ber  Supatt 
ha§>  gu66attîpiel 
ein  Èallonfakifant, 

=§anbîer 
ha§>  ^ridet,  ©rfjïao^ 

baïïfpiel 
ein  ^ricfetfpieïer, 

(Sc|Iag6aïïfpieïer 
bûê  ^ridetfpieïen 
baêSîrodet,  ^rocfet= 

fpiel  (Sîugeïî(^lag= 
ein  mm)an§>     [fptel) 
baê  Sflepaïïfpieï'O 
ber  8if(|fang 
ein  gif (^  er 
ber  ©paàiergang 
bas  (Springen 
ein  (Springer 
ein  SSoltigeur 

©piele,  «Sport«. 

ein  3Bage=  ober  §a=: 

farbfpiel 
ber  Stnberfport 
ber  9flnberfïuè 


Skates 
roUer-skates 

the  skating  rink 
a  skater 
a  bicycle 

a  monocycle 
a  bicycle 

a  tricycle 
a  quadricycle 

abicycler,  bicyclist 
tennis 

{the  football 
a  football  maker 

the  cricket 

a  cricketer 

cricketing 
the  croquet 

a  tennis-court 

the  lawn-tennis 

fishing 

a  fisher 

Walking 

leaping 

a  leaper 

a  vaulter 

Games,  sports. 

a  game  of  chance 

rowing  sport 
the  rowing  club 


^)  fpr.  Pe  —  (e  lang!).  —  ^)  ober  Saicn  SCeuniê.  2tuêîaï)rac^e  SSe* 
fc^reibung  im  S)û^eim^Aarenber  für  1894,  <B.  181  ff.  -  «)  fpr.  ^port  (o 
ïurâî).  -  *)fpr.  Mb. 
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le  rameur,  nageur 

des   joutes   nau- 
tiques 

une  joute  de  coqs 

la  pêche  à  la  ligne 
ou  à  l'hameçon 

la  ligne 

l'hameçon,  m. 

(jeter  la  hgne) 

(amener    un   pois- 
son) 

une  régate  —  à  la 
voile 

un  joueur 

le  billard 

les  billes,  f. 

une  blouse 

une  queue 

la  boule 

le  jeu  de  quilles  (f.) 


le  quillier 

le  joueur  de  quilles 

le  garçon  qui  dresse 

les  quilles 
les  quilles 
les  cartes,  f. 
un  jeu  de  cartes 
le  scat 
le  whist 
le  boston 
l'hombre,  m. 
une  couleur 
les  cœurs,  m. 
les  carreaux,  m. 
les  piques,  f. 


ber  3îubercr 
SSßettfa^rten  5U  SKaf= 

fer 
ein  §al)iienfampf 
baê  5(ngeïn 

bte  Slngelrute,  =[d)nur 
ber  Slitgell^aîen 
(bie  ^Ingeï  auêtuerfen) 
(einen  gifclj  l^erauê^ 

âieljen) 
eine  S^egatta,  ©egeï^ 

irettfa^rt 
ein  ©pieler 
bûê  53iïïarb 
bie  93iïïûrb6aïîe 
ein  ^iïtarbbenteï 
ein  53ilIarbftocÊ 
bie  ^ugel  (^egelîugeï) 
bûê  ^egelfpieï 


bie  ^egeïbatjn 
ber  ^egeïfcÇieoer 

ber  ^egeïjunge 

bie  ^egeï 

bie  harten 

ein  ^pkl  harten 

ber  ©fat 

baê  SK^ift,  ?iT()iftfpieï 

baê  ^ofton 

S^^ombre 

eine  garbe 

^ergen,  3lot,  ©oenr 

^dîtein,©d)eïIen,^aro 

(^rün,©)3aten,©d)üp= 


the  rower 
boat-races 

a  cock-figlit 
angling,  fly-fishing 
[angling-line 
the  angling-rod,  the 
the  fîshing-hook 
(to  whip  the  stream) 
(to  land,  to  grass  a 

fish) 
a  regatta  boating, 

yachting  ^) 
a  gamester,  a  player 
billiards ,    billiavd- 
the  halls        [table 
a  billiard-pocket 
a  eue 
the  bowl 
the   skittle  -  play- 

ing,^)   game  at 

nine-pins 
the  skittle-ground  ») 
the    bowler,    the 
player  at  nine-pins 
the  lad  that  sets  up 

the  pins 
nine-pins 
Cards 

a  pack  of  cards 
the  scat*) 
the  whist 
the  boston 
the  omber 
a  suit 
the  hearts 
the  diamonds 
the  spades 


ï)  fpr.  iot'îxng  (0  unb  i  înv^l).  —  ^)  mit  abgeflad^ter  Äugel  nacf;  mun 
iîeçjeln  —  ^)  and)  bowling-alley,  bowling-green,  —  *)  a  Germfin  garao 
at  cards. 
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les  trèfles,  m. 

les  figures,  f. 

le  roi 

la  dame 

le  valet 

l'as  0,  ïïi. 

les  basses  cartes 

le  dix        .   I 

le  neuf,  etc.' 

un  atout 

une  levée 

le  talon 

le  point 

des  jetons,  m. 

les  dames,  f. 

un  pion 

une  dame 

un  damier 

(damer) 

le  loto 

un  verre 

un  carton 

un  numéro 

la  loterie 

un  billet  de  loterie 

le  domino 

une  pièce 

les  dés,  m. 

un  dé 

le  cornet 

les  échecs  *) 

(jouer  aux  échecs) 

les  pièces  des 

le  roi  [échecs 

la  reine 

une  tour 

un  fou 

un  cavalier 

un  pion 

un  échiquier 


^reit5,  (girfjeïrt,  Sreff 

Me^Bilber,  §o:^en£ar= 

ber  ^önig  [ten 

bie  ®ame 

ber  ^ube 

baê  "i^an^,  m 

bie  îtiebrigen  harten 

bie  ge^n,  bie  9^eun  ic. 

ein  Xruinpf 

ein  ©tic^ 

übrig  gebliebene  Aîar= 

ber  éà^  [ten 

(£|}ielmârîen 

ha§>  ^amenfpiel 

ein  ©tein  im  ®aiuen= 

eine  ©ante         [bref 

ein  ®ûnt=  ober  ©cljûdj 

(eine  ©ante  ntarfjen) 

bûg  Sotto 

ein  (SJÏaê 

eine  ^arte 

eine  S^nmnter 

bie  Sotterie 

ein  Sotteriebiïïet 

ha^  S)omino 

ein  (Stein  (im  ©omino) 

bie  Sßürfel 

ein  SKür[el 

ber  SSürfcIbedjcr 

ba§  (Sdjarfjfpiel 

((Sdjûcfj  fpielen) 

bie  (Sdjad^fignren 

bet  ^onig 

bie  ^'önigin 

ein  %üxxn 

ein  Sänfer 

ein  (Springer 

ein  ^aner 

ein  (Sdjadjbvet 


the  clubs 

the  court-cards 

the  king 

the  queen 

the  knave 

the  ace 

the  small  cards 

(the  ten 

Uhe  nine,  etc. 

a  trump 

a  trick 

the  stock 

the  point 

counters 

draughts  ^) 

a  man 

a  queen 

a  draught-board 

(to  crown,  to  king  a 

the  loto  [man) 

a  glass 

a  Card 

a  number 

the  lottery 

a  lottery-ticket 

the  dominoes,  pl. 

a  pièce 

the  dice 

a  die 

the  dice-box 

chess 

(to  play  at  chess) 

the  chess-mcn 

the  king 

the  queen 

a  Castle 

a  bishop 

a  knight 

a  pawn 

a  chess-board 


1)  On  prononce  TS.  Acad.  —  '■^)  fpr.  bräft^  (ü  îuVqI),  —  ')  Le  der- 
nier C  ne  se  prononce  point.   Acad. 
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échec  et  mat  ^) 
le  trictrac 
toutes  tables  «) 

Une  armée. 

le  quartier-général 
l'état -major   géné- 
l'état-major       [rai 
le  feldmaréchal 
un  maréchal 
un  général  en  chef 
un  lieutenant-géné- 
ral 
un  colonel-général 
un  major-général 
le  chef  de  l'état- 

major  général 
un  officier  supé- 
rieur 
un  maréchal  de 

camp 
le  général  de  divi- 
sion 
un  général  de  bri- 
gade 
un  aide-de-camp 
un  colonel 
un  lieutenant-colo- 
un  intendant     [nel 
un  major 
un  commandant  de 

bataillon 
un  chef  d'escadron 

le  grade 

l'avancement,  m. 
le  congé 


(Bdjad)  unb  matt 
(baê)  Xxidixad 
(bk)  %oîah\ïk 

©in  ^ecr. 

ba§>  Hauptquartier 
ber  ©eneraïftab 
ber  Otegtmentêftab 
ber  gelbmarfd^aïï 
etu  Slarfd^alt 
ein  Obergeneral 
ein  Generalleutnant 

ein  Generaloberft 
ein  (S^eneralmajor 
ber  e^ef  beê  (grofeen) 

fôeneralftabê 
ein  (Stabêo[fiâter 

ein  (i^eneralquartier= 

meifter 
ber  ®it)iftonêgeneral 

ein  ©eneralmajor, 

^rioabier 
ein  Slbjutant 
ein  Dberft 
ein  £)ber[tleutnant 
ein  Sntenbant 
ein  äJlajor 
ein  Ttaiox  (bei  ber 

.Infanterie) 
ein  (Sêfabroncljef  (mit 

SJ^ajorêrang) 
ber  îftanq 
bte  Seförberung 
ber  Urlaub 


check-mate 

tricktrack 

backgammon 

An  army. 

the  head-quarters 
the  Staff  [régiment) 
the    staif   (of    tho 
the  field-marshall 
a  marshall 
a  gênerai  in  chief 
a  lieutenant  »)-gen- 
eral 

ja  major- gênerai 
the  gênerai  in  chief 

the  field-officer, 

staff-ofiicer 
an  adjutant-general 

the  gênerai  of  di- 
vision 
a    brigadier*) -gên- 
erai 
an  aide-de-carnp 
a  colonel^)        [nel 
a    lieutenant -colo- 
a    commissary    of 
f  [stores 

<a  major®) 

a  captain  of  cavalry 

the  rank 
advancement 
furlough  ') 


*)  e-fd;ä'f-esmat  (fämtlidf)e  93o!ale  unb  ä  îuv^l).  —  ^)  aud^  le  jeu  du 
toc.  —  8)  fpr.  lefsten'sänt  (beibe  e  unb  à,  ïuvj  !).  —  *)  fpr.  brig'=ä=bir' 
(erfteè  i  unb  ä  ïurj,  aroeiteâ  i  ïang!).  —  &)  fpr.  för'^nel  (beibe  SSofate 
ïurâ!).  —  6)  fpv.  me'*b6d;ör  (e  lang,  ö  înv^l).  —  ')  fpr.  föv'^lo  (ö  tuxi, 
0  lang!). 
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la  démission,  re- 
traite 

le  supérieur 

l'inférieur,  le  sub- 
ordonné 

un  capitaine 

un    capitaine    (de 
cavalerie) 

nn  lieutenant 

un  sous-lieutenant 

un  quartier-maître 

un   maréchal    des 
logis  fourrier 

un  sergent-major 

un  maréchal  des  lo- 
gis d'un  régiment 

un    maréchal    des 
logis  chef 

un  fourrier 

un  sergent 

le  maréchal  des 

logis 
le  sergent-fourrier 

un  brigadier 

un  corporal 

le  grand-maître  de 

l'artillerie 
un  officier 
un  brevet  d'officier 
un    enseigne ,     un 

porte-drapeau 
le  drapeau 
un  porte-étendard 

l'étendard,  m. 
une  aigle 
l'infanterie,  f. 
la  cavalerie 
l'artillerie ,  f. 


ber  5(bfi^teb 

ber  SSoroefefete 
ber  UntergeSene 

ein  Hauptmann 
ein  Stittmeifter 

ein  Seutnant 

ein  ©efonbelentnant 

ein  Ciuartiernteifter 

einCuaxtienneifterbei 

ber  Iat)al(erte 
ein  gelbtüebel 
ein  9legimentêquar= 

lier  m  elfter 
ein  S[öad)tmeifter 

ein  gntier 

ein  éergeant  bei  ber 
Infanterie 

ber  (Sergeant  bei  ber 
Slaöafierie 

ber  Capitaine  d'ar- 
mes (infanterie) 

ein  ^rigabier 

ein  Unteroffizier 

ber  (S^eneralfelb5eng= 
nteifter 

ein  Offizier 

ein  Offeierêpatent 

eingaî)nrict),gal)nen=: 
jnnfer 

bie  ga^ne 

ein  ©tanbartenträger 
ober  Sunfer 

bie  ©tanbarte 

ein  5(bler 

baê  gnBtDoïî 

bie  3leiterei 

bie  Slrtiïïerie 


the  discharge ,  dis- 

missal 
the  superior. 
the  inferior 

a  cap tain 

a  captain  of  cavalry, 
captain  of  horse 
a  lieutenant 
an  ensign 

l  a  quarter-master 

a  sergeant-major 
a  quarter-master 

major 
a   Sergeant  of  the 

horse 
a  quarter-master 
a   Sergeant ,    ser- 

jeant^) 
the    Sergeant    at 

arms 
the  quarter-master 

a  brigadier 
a  corporal 
the  master-general 
of  the  ordnance 
an  offîcer 
a  commission 
an  ensign 

the  colôurs 

a  standard-bearer 

the  standard 
an  eagle       [fantry 
the   foot,    the   in- 
the  horse,  the  cav- 
the  artillery     [air y 


1)  fpr.  ^ar'*b§d;eut  (a  lang,  e  furj!). 
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l'artillerie  de  cam- 

i"vQ  Clin  a 

bie  gelbartiiïeric 

field-artillery 

pagne 
l'artillerie  de  place, 

biegeftung§=,S3eïage' 

battering  -  artillery, 

de  siège 

rungêartitterie 

train  of  artillery 

l'artillerie  à  cheval, 

bie  teitenbe,  bie  gu6= 

horse- artillery, 

à  pied 

artiïïerte 

foot-artillery 

les  servants,  m. 

bie  (baê  ®efdf)ü|)  be= 

the  gunners,  the  ar« 

bienenben  3)lantt= 

tillery-men 

fd^ûfteit 

le  génie,  les  ingé- 

baê (S^eniC;  bie  S«= 

the  engineers 

nieurs 

genieurê 

[neers 

le  corps  de  génie 

baê  S^Q^î^^^iî^^orpê 

the  body  of  engi- 

un  officier  du  génie 

ein  Sngenieuroffeier 

an  engineer 

un  corps  d'armée 

ein  armeeîorpê 

an  army-division 

un  soldat,  un  mili- 

ein ©olbat 

a  soldier 

taire      [troupier 

• 

un  simple  soldat,  un 

ein  Gemeiner 

a  foot-soldier^) 

un  volontaire 

ein  greitoiïïiger 

a  volunteer 

un  mercenaire 

ein  Tlkt^olbat 

a  mercenary 

le    service  obliga- 

bie ûttgemeine  SSe^r^ 

the  obligatory  ser- 

toire 

Pflicht 

vice 

un  fantassin,  un  fu- 

ein ^nfanterift,  güfi:: 

a  foot-soldier,  a  fu- 

silier 

lier 

sileer,  fusilier 

un  grenadier 

ein  ©renabier 

a  grenadier 

un  chasseur 

ein  Säger 

a  chasseur"^) 

un  sapeur 

ein  ©dpeur 

a  sapper 

un  cavalier 

ein  SReiter,  ^abaïïerift 

a  horseman 

un  dragon 

ein  Dragoner 

a  dragoon 

un  lancier 

ein  San^enreiter,  Ula= 

a  lancer 

un  hussard 

ein  §nfat             [ne 

a  hussar 

un  chevau-léger 

ein  leichter  Sleiter 

a  light-horseman 

un  cuirassier 

ein  5eüraffier 

a  cuirassier  ^) 

un  carabinier 

ein  Carabinier 

a  car(a)bineer 

un  artilleur 

ein  Slrtiüerift 

an  artillery-man 

un  canonnier 

ein  Kanonier 

an  cannoneer,  can- 

un  tambour    [bour 

ein  S:romtttIer 

a  drummer  [nonier 

une  caisse,  un  tam- 

eine  Xrommel 

a  drum 

les  baguettes,  f. 

bie  S:rommelftötfe 

the  drumsticks 

la  musique  de  régi- 

bie Ülegimentemuft! 

the  band  of  a  régi- 

ment 

ment 

')  aud)  a  horse-man,  trooper,horse-soldier((Solbat5U^ferbe).— '*)fpr. 
icl)ä^-^eur\— =^)[pr.ïui=ra^^^ir'(baêerfteiunbaïurj,baâiraeiteilauo!). 
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les  musiciens,  m. 
le  chef  de  musique 
le  trompette-major 

le  tambour-major 

le  fifre 

le  réveil 

un  trompette 

une  trompette 

un  clairon 

un  timbalier 

une  timbale 

un  mineur 

un  sapeur  de  génie 

un  guide 

un  espion      [tinier 

un  vivandier ,  can- 

une  ambulance  (vo- 
lante) [rai 

l'auditeur  (m.)géné- 

le  médecin -inspec- 
teur 

le  médecin-major 

le  médecin -aide- 
major 

un   chirurgien- 
major 

un  infirmier 

un  infirmier  mili- 
taire 

le  vétérinaire 

un  peloton 
une  compagnie  d'in- 
fanterie 
un  bataillon 
un  escadron 
un  régiment 


bie  ©pieïleute 

ber  dirigent 

ber  ©tabêtrontpeter 

[bonx 
ber    3îeoinîentêtûîn= 
ber  Pfeifer 
bie  Sîebeiïïe 
ein  trompeter 
eine  S^rompete 
ein  ^arin,  §ornift 
ein  ^aufenf(|laöer 
eine  $ûnfe 
ein  Wlimnx 
ein  Pionier 
ein  ^uibe  {%xt  mx- 
ein  ©pion  -         [bift) 
ein  SJ^arfetenber 
eine  ^Cmbnlang,  geïb= 
lû^arett  (fïiegenbeê) 
ber  (aeneraïanbttenr 
ber  öJeneralftabear^t 

ber  06erfta6§aT5t 

ber  ©tabêaràt 

ein  Okrc^irnrg 

ein  ^ranfenmärter 
ein  Su^arettge^itfe 

ber.S:Çierar5t 

ein  peloton 

eine  Kompanie  gn6= 

ein  58ataiïïon 
eine  (Sc^raabron 
ein  ^tecjiment 


the  band  [tor 

the  leader,  conduc- 
the  band-master  of 

the  horse 
the  drum-major 
the  fifer 
the  reveille  ^) 
a  trumpeter 
a  trumpet 
a  Clarion,  bugler 
a  kettle-drummer 
a  kettle-drum 
a  miner 
a  pioneer 
a  guide 
aspy 
a  sutler 
a  fîeld-hospital 

the  auditor  gênerai 

the  physician  gên- 
erai to  the  army 

the  physician  gên- 
erai 

the  physician  of  a 
brigade 

a  surgeon-major 


J  a  man  nurse 

the  farrier,  horsc- 

doctor  2) 
aplatoon,  asquad  0 
a  Company  of  foot 


a  battalion 
a  squadron 
a  régiment 


0  fpr.  resroel'sje  (baê  erfte  unb  ïe|te  e  lang,  haè  mittelfte  fuvj!), 
3n  ben  SSereinigt.  Staaten  fprid;t  ntan:  ren)'--e?li  (erfteê  e  fuvj,  àiueiteâ 
e  uîib  i  lang!).  —  '^)  aiid)  tlie  veterinarian.  ~  '^)  [pr.  ^uob  (o  fiirj!). 
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une  brigade 
l'avant-garde,  f. 
le  corps  de  bataille 
l'arrière-garde,  f. 
un  corps  de  réserve 
un  détachement 
la  garde  royale 
un  garde 

la  troupe  de  ligne 
la  garde  nationale 

la  landwehr,  (l'ar- 
mée territoriale) 

le  ban  et  l'arrière- 
ban 

un  invalide 

les  gardes-du-corps, 

un  camp  [m. 

un  camp  volant 

un  poste 

un  corps-de-garde 

une' sentinelle,  un 
factionnaire 

la  guérite 

le  mot  d'ordre 

la  consigne 

une  vedette 
une  patrouille 
une  ronde 
un  enrôleur 
la  recrue,  le  con- 
nue étape       [scrit 

un  instructeur 
l'exercice,  m. 

le  maniement,  ma- 
nîmcnt  des  armes 


eine  ^riöabe  [trab 
bte  SSori^ut  ;  ber  ^or= 
baê  §aupt!orpê 
bie9^ac§f)Ut;ber9f^ac^= 
ein  9îefert)eforpê  [trab 
eineXru))|3enabteiïuîîg 
bte  foniglidje  ^arbe 
ein  (SJarbift 

[Sinte 
bte  Stnientruppen,  bte 
bte  ^iirgertoe^r 

bte  SanbtneÇr 

bex  Sanbfturm 

ein  Qnbaïibe 

bte  Setbgarbe 

ein  Sager 

ein  fCtegenbeê  Sager 

ein  Soften 

ein  ^acfitf^auê 

eine  (Sc^tlbtüadje 

baê  (Sc^tïber^aiiê 
bte  ßofung,  parole 
bte  Sßetfiittg  ') 

eine  Slettertüac^e 
eine  ^atroutïïe 
eine  9îunbe 
ein  Berber 
ber  ^dxvd 
eine  ©tappe 

[gtetmetfter 
ein  Snftruftor,  Sjer^ 
bte  ^affertübung,  baê 

5ïbtt(^ten 
btegü^rungberSöaf- 

fen 


a  brigade      [guard 
the  van,  the  van- 
the  main  body 
the  rear 

a  body  of  réserve 
a  detachment 
the  royal  guards 
a    soldier    of    the 
guards,  guards- 
the  regulars    [man 
the  militia,  national 

guard 
the  landwehr 

the  gênerai  levy  of 

the  people 
an  invalid 
the  life-guards 
a  camp 
a  flying  camp 
a  post 

a  guard-house 
a  sentinel,  a  sentry 

the  sentry-box 
the  watch-word 
the  Orders  (of  a 

post)^) 
a  scout,  a  vedette 
a  patrol  ^) 
a  round 

a  recruiting  offîcer 
therecruits 
rations,  pi.*);  halt- 

ing-place 
an  instructor 
the  drill 

the  manual  exer- 
cise 


1)  aud^:  ber  ^n\ixnîtiûn^^tt^l  eineê  2Bacï|tpcftcn.  —  '^)  aiid):  in- 
structions, pi.  — ^)  fpr.  pä'tror((t  furâ,  o  lang!).  — ') for  horses:  forage. 
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Une  armée.  —  ©in  ^eer.  —  An  army. 


le  dépôt ^ 
la  caserne 
la  gamelle 
l'appel,  m.,  le  rappel 
la  générale 
la  retraite 
un  roulement 
un  armement 
la  guerre 
une  campagne 
les  avant-postes,  m. 
le  bivouac,  bivac 
les  évolutions,  f, 

une  marche 
une  contremarche 
une  halte 
l'attaque ,    f. ,    la 

charge 
la  bataille 
la  victoire 
la  retraite 
la  déroute,  la  dé- 
un  convoi       [faite 
une  escorte 
une  embuscade 
une  escarmouche 
le  pillage 
du  butin 
la  rançon 
la  revue 
la  parade 

les  rangs,  m.  [tice 
une  trêve,  un  armis- 
le  licenciement 

un  désarmement 


baê  ®epot 
bte  ^ûferne 
bie(Sd)üffe(2) 
bas  35erlefcn 
ber  ^eneraïntarfdj 
ber  gctpfenftteicl 
ein  feommeltuirbel 
eine  ^rtegêruftung 
ber  ^rieQ 
ein  ?5elb5ug 
bie  $8orpoften  [tvaV) 
bie  ^cttDûdjt,  baê  ^^i= 
bie    (£t)oIntionen, 
(5d)n)cnfnngen 
ein  Wax\d) 
ein  (SJegenmarfc^ 
ein  §altinac^en 
ber  Angriff 

bie  (S^ïad;t 

ber  (Sieg 

ber  9îud5ug 

bie  9^ieberïage 

ein  ^onboi         [iing 

eine  (gê!orte ,  53ebed= 

ein  §inter^ûït 

ein  (ScÇarmiièel 

bie  ^liinbernng 

SBente 

baê  Sofegeïb 

bie  §eerfd)au 

bie  Carabe 

bk  o^ïieber 

ein  ^ûffenftiïïftanb 

baê  5(bbanten  ber 

©oïbaten 
eine    ©nttüaffnnng 

(SSemtinbernng  ber 

ètxeitfrafte) 


the  dépôt  ^ 

the  barracks 

the  mess 

the  call 

the  gênerai 

the  tattoo 

a  roll 

an  armament 

the  war 

a  campaign 

the  advanced  posts 

the  bivouac 

the  évolutions 

a  march 

a  counter-march 

a  hait 

the    attack,    tho 

charge 
the  battle 
the  victory 
the  retreat 
the  rout 
a  convoy 
an  escort*) 
an  ambuscade 
a  skirmish 
the  pillage 
booty 
the  ranson 
the  review 
the  parade 
the  ranks 
a  truce 
the  disbanding 

a  réduction  of  for- 
ces 


^)  jpr.  bespo',  ober  bep'o  (e  fürs,  o  langl).  —  ^)  aud;:  ber  9^apf,  bie 
^ijSortion  (ber  ©olbaten).  —  *)  ?îad)tlager  im  freien.  —  *)  fpv.  e^'fort 


(beibe  ^otaU  îuv^l). 


Les  armes.  —  SBûffen.  —  Aims. 
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un  déserteur 

le  prévôt 

le  bagage  [boache 
les  munitions  de 
le  fourrage 

les    munitions    de 

guerre 
la  paye,  la  solde,  le 
la  haute  paye  [prêt 


Les  armes.    (Offen- 
sives —  Défensives.) 

l'armure,  f. 
l'équipement,  m. 
un  uniforme 
un  bonnet  à  poil 
une  cocarde 
un  plumet 
an  hausse-col 
une  épaulette 
un  baudrier 


la    buffleterie, 

fourniment 
une  giberne 


le 


un  havre-sac 
un  casque 
une  cuirasse 
une  cotte  de  mailles 
un  arc 
une  arbalète 
une  corde 
un  carreau 
un  carquois 
une  flèche 
un  trait,  un  dard, 
un  javelot 


ein  5(iîêreif3er,  U6er= 

iQufer,  ©eferteur 
ber  ^rofoB 
bas  ©epärf 
9}lunbi)on'ftte 
bie  gurage  (^ferbe- 

futter  2c.) 
SJ^nnition,  ©c^iepe^ 

bûtf 
berSoîb,  bießö^nung 
ber    t»olIe    (Jltieô§=) 

(5oïb 

aiSûffen.    (Slngriff  — 
$8erteibigun(}.) 

ber  Sûrnifc^ 
bie  ^îuêTuftung 
eine  Uniform 
eine(Mrenabier=(^är*) 
eine  ^ofarbe    pj^î^e 
ein  geberftn^ 
ein  ä^ingfragen 
eine  ßpaulette 
ein    ^ef)rge^änge, 

?Se§rgel§en! 
bûê  ßeberaeng,  bie 

STcontniftücfe 
eine  ^atrontafc^e 

ein  ^.oi*nifter,  'iRan^QW 

ein  §cïm 

ein  Äüru6 

ein  ^an^ertjemb 

ein  ^ogen 

eine  5(rmbrnft 

eine  ©e^ne 

ein  folgen 

ein  ^ödjer 

ein  ^feil 

ein  ^nrffpicB 


a  déserter 

the  provost 
the  baggage 
the  provisions 
the  forage 

the  ammunition 

the  pay 
the  high  pay 


Arms.  (Offensive  — 
Defensive.) 

the  armour 

the  equipment  [tals 

a  uniform,  regimen- 

a  grenadier's  cap 

a  cockade 

a  feather 

a  gorget 

an  epaulet 

a    Shoulder  -  belts, 

cross-belts,  pl. 
the  shoulder-belis, 

cross-belts 
a    cartridge  -  box, 

cartouch-box 
a  knapsack 
a  helmet,  a  head- 
a  cuirass  ^)     [pièce 
a  coat  of  mail 
a  bow^) 
a  cross-bow 
a  string 

a  boit,  an  arrow 
a  quiver 
an  arrow 
a  shaft,  a  dart 


*)  fpr.  fiiin-ä^'  (i  unb  ä  hirjl).  -  «)  fpr.  U  (o  (artö!). 
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Les  armes.  —  SBaffen.  —   Arras^ 


le  bouclier 

ber  ©cfitïb 

the  shield,  buckler 

une  fronde 

eine  ©d^ïeuber 

a  sling,  swing 

un  frondeur 

ein  ©d^ïeuberer 

a  slinger 

un  fusil  ^) 

eine  ^^ïinte 

a  gun,  a  musket 

un  fusil  de  chasse 

eine  ^ogeïflinte 

a  fowling-piece 

un  fusil  à  deux 

ein  ©oppeïïaufer 

a  double -barrelled 

coups 

gun 

un  fusil  à  vent 

eine  ^inb6üc^fe 

an  air-gun 

un  fusil  à  canon 

ein  (^etuerjr  mit  glat= 

a  gun 

lisse 

teni  Sanf 

un  fusil  à  canon  \ 

rayé             [yée  > 

une  carabine  ra-) 

<a  rifle 

eine  gezogene  93üdjfe 

un  fusil  se  char- 

ein §interïaber,  ein 

a  breech-loader,«) 

geant  par  la  cu- 

(SÏjûffepot 

a  breech-loading 

lasse,  un  chasse- 
pot 
unfusil  à  répétition 

gun 

ein  93îefjrîaber 

a  repeating  fusil 

un  fusil  à  aiguille 

ein  3ünbnabelgett)e^v 

a  needle-gun 

le  pointage 

ba§  Sielen 

the  pointing 

la  hausse 

ba§>  ^ifier,  ber  Slnffa^ 

the  bridge 

le  tir 

baê  (5ct)ieBen^) 

the  shooting 

le  tir  primitif! 
le  coup  direct' 

ber  ^emfd)n6 

|the     horizontal 
1     shot 

le  tir  courbe 

ber  ^ogenfcfjn^ 

the  bow-shot 

la  trajectoire 

bie  ^ngeïba^n,  bie 

SKnxfbaljn 
bie   Xragtüeitc   einer 

the  trajectory*) 

la    portée    d'une 

the   shot;     (art.) 

arme  à  feu 

©c^nfetüaffe 

range 

un  mousquet 

eine  WiMût 

a  musket 

un  pistolet 

eine  ^^iftole 

a  pistol 

un  pistolet  d'arçon 

eine  §aIfter^ifto(e 

a  horse  pistol 

unpistolet  de  poche 

ein  S;er5erol 

a  pocket-pistol 

un  revolver 

ein  9îet)oIl)er,    eine 
^re^piftole 

a  revolver 

un  fusil  (ou  pistolet) 

ein  Sefdjing 

a  small-gun 

de  très  petit  ca- 

[bine 

nne  carabine  [libre 

ein  5îarabiner 

a  carabine  or  car- 

la  monture,  le  fût 

ber  ©c^aft 

the  stock 

la  crosse 

ber  ÜJcnjeljrfürOcn 

the  butt-end           j 

^)0n  ne  prononce  point  TL.  Acad.  —  ^)  fpr.  britfd^  (i  ïançj  !). —  *)  nue 
bie  ©d;iep6ung,  ber  ©c^eibenftanb.  —  *)  amï)  firing,  sliooting-g-jülery^ 


Les  armes.  —  SQSaffen.  —  Arms. 
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le  canon 
la  culasse 

la  bouche 
le  calibre 

le  guidon 
la  platine 
le  chien 
la  sous-garde 
la  détente 
le  bassinet 
la  lumière 
l'amorce,  f. 
la  cartouche 
une  giberne 
la  balle 
le  boulet 
la  baguette 

le  tire-balle 

la  charge 

les  feux,  m. 

une  baïonnette 

une  hache  d'armes 

la  massue 

une  lance 

une  pique 

une  épée 

un  ceinturon 

le  porte-épée 

la  dragonne 
un  sabre 

un  sabre  traînant 
un  sabre -baïon- 
nette 
un  poignard*) 
une  longue  épée  ^) 


bcr  Sauf 

ber  fjiutere  Seil  beê 

(S5eiuef)rïaiifeê 
bie  SJ^ilnbung 
baê  ^alikr 

ber  §a(}n 
ber  èiioel 
ber  ®rüc!er 
bie  Pfanne 
ba^  Smhlod) 
bû§  3unbfrûut 
bie  Matrone 
eine  ^atrontafcfjc 
bieÄ^ugel,  gUntenfuijel 
bie  f  anonenfugel 
ber  Sabeftocî 

ber  ^rä^er 

hk  Sabung 

baê  geuem 

ein  Bajonett 

eine  ©treitai't 

bie  ^eule 

eine  San^e 

eine  $i!e 

ein  ©egen,  ©c^tuert 

ein  ^egengnrt 

bûê  ^egengeÇenf, 

Portepee 
bie  ^egenquûfte 
ein  ©öOel 
ein  iSdjleppfäbel 
ein  ©äbel  gnm  Stuf= 

fteden  auf^  (Bc.tvä)X 
ein  ®old) 
ein  ^alïaf(J6 


the  barrel 
the  breech  ^) 

the  mouth 

the  calibre  or  cal- 

iber,  the  bore 
the  sight 
the  lock 
the  cock 
the  guard 
the  trigger 
the  pan 
the  touch-hole 
the  priming 
the  cartridge 
a  cartridgo-box 
the  ball,  the  bullet 
the  cannon-ball 
the  rammer,  the 

ramrod 
the  worm2)-screw 
the  charge 
the  firing 
a  bayonet 
a  battle-axe 
the  club 
a  lance 
a  pike 

a  sword  [belt 

awaist-belt,  sword- 
the  frog,  frog-belt; 

sword-beit**) 
the  sword-knot 
a  sabre 

a  dangling  sword 
a  sword-bayonet 

a  poniard 
a  cutlass 


0  îpr.  britfcl^  (i  lang!).  —  *)  fpr.  uörm.  — *)  aud^  sword-hanger.  — 
*)  fpr.  poasnjar  (oa  gang  fiirj,  a  lang!).  —  ^)  aud)  un  sabre  de  grosse 
cavalerie  à  lame  droite  et  longue.  P.  une  latte. 
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un      couteau      de 

la  garde       [chasse 

la  lame 

le  fourreau 

la  poignée 

un  train  d'artillerie 

une  pièce  d'artille- 
rie [pagne 

une  pièce  de  cam- 

les  pièces,  les  bou- 
ches (f.)  à  feu 

un  canon 

un  canon  de  fonte 

un  gros  canon 

les  bouches  à  feu 
rayées        [lisses 

les  bouches  à  feu 
^  par    la 

««^nt    roulasse 
une  mitrailleuse  0 
une  mitraille 
la    salle     d'armes, 

d'escrime 
l'escrime   (f.)  à  la 

baïonnette 
Taffût,  m. 

le  levier  depointage 
le  levier  de  ma- 
nœuvre 
la  mèche  [naire 
une  étoupille  ordi- 
une  étoupille  fulmi- 
nante ,  à  friction 
un  mortier 
un  obusier,  un  obus 
une  coulevrine 


ein  §irfd)fänger 

bûê  (SJefäfe 

Me  0inge 

Me  ©treibe 

ber  (Sortît     [fcfjüfewQ) 

ein  5ïrtiïterietrain((^e; 

ein  ^efdjü^ 

ein  gelbftuct 
bie  ©ef^ü^c 

eine  Kanone 
eine  SSronâefûnone 
ein  f^tt)ere§  (Bind 
bie    gezogenen  ß5e= 

[djü^e 
bie  glatten  ©efc^ü^e 
ein  aîorberlaber 

ein  ^înterïaber 

eine  ^ngelfpri^e 
eine  ^artatfd)e 
ber  gedjtboben 

baâ  ^ûjonettfedjten 

bie  ßafette 
ber  9îtdjt6anm 
ber  ^ebebanui 

bie  ßunte 

eine  ©c^lagröfire 

eine   griftionêfc^Iag^ 

ri5§re 
ein  Wôx\tx 
eine  §aubi^e 
eine  gelbfdj(ange 


a  banger 

the  hilt 

the  blade 

the  skabbard 

the  handle 

a  train  of  ordnance 

a  pièce  of  ordnance 

a  field-piece 

the  artillery,  can- 

non,  guns 
a  cannon 
a  brass  cannon 
a  he avy- cannon 
rifled  cannon 

[of  ordnance 
cannon,  gun,  pièce 
a     muzzle-loading 

gun 
a  breech  ^)-loader 

a  mitrailleuse  ^) 

a  cartouch*) 

the  fencing-school 

the  bayonet-fen- 

cing 
the  carriage 

<the  lever») 

the  match 
a  fuse,  fusée®) 
a  quick  match 

a  mortar 
a  howitzer 
a  culverin 


*)  fpr.  britfd^  (i  lang  I).  —  *)  aud;  un  canon  à  balles.  —  *)  fpr.  mit'* 
rcl*}e§  (i  ïurj,  beibe  e  lang,  §  roeid^!).  —  *)  auc^  cartrige,  canister-shot. 
—  *)  fpr.U'^raör  (i  lang,  ù  fur}!).  ~  «)  fpr.  fjua  (u  lang,  §  löeic^l),  liu-fi'^ 
(u  unb  i  lang  !). 


Fortifications.  —  SSefeftigungen.  —  Fortifications. 
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une  bombe 
un  obus 
un  boulet  ramé 
la  poudre 
le  coton-poudre 
un  caisson  àpoudre 
Jo  coffret  d'avant- 
train 
une  poire  à  poudre 
un  coup  de  baïon- 
nette, d'épée,  de 
lance,  de  pique 
im  coup  de  sabre, 

de  flèche 
un  coup  de  poignard 
im  coup  de  'hache 
un  coup  de  canon, 
de  fusil,  de  pistolet 

Fortifications. 

une  ville  de  guerre 
une  citadelle 
un  château 
un  fort ,  une  forte- 
xm  fortin        [resse 
le  gouverneur 
le  commandant 
la  garnison 
l'arsenal,  m. 
un  bastion 
une  batterie 
une  redoute 
les  murailles,  f. 
le  rempart 
les  créneaux,  m. 
une  tour 
un  donjon 

une  plate-forme 
un  parapet 


eine  33oml3e 
ente  (Granate 
eine  (Stancjertfugel 
ha?^  ©djieèpuïoer 
bie  (SdiiegbauîTttDOÏÏe 
ein  ^ulbertragen 
bie  ^ro^e 

ein  ^nber^om 
ein(étic§mitbeîtt^a:= 

jonett,  bem^eçjen, 

ber  Sange,  ber  $iîe 
ein    ©abeïïjieb ,    ein 

^feilfrfinB 
ein  ^oldjfto^        [ap 
ein  §ieb  mit  ber^Streit? 
ein  Kanonen  =:,  gïin= 

kn  = ,  ^iftoïenfdjnjj 

SSefefttGimöcu, 
gcftuno^ujcvfe. 

ein  fejter  ^la^ 
eine  (Eitabeïïe 
ein  ©(^(06 
ein  gort,  eine  gefte 
eine  fïeine  ©djanâe 
ber  (SJonbemenr 
ber  ^omnianbant 
bie  Se[a^nng 
baê  3ew9t)ûttê 
eine  ^aftion 
eine  93atterie 
eine  9lebonte 
bie  (Stabtmauer 
ber  SSatt  [nen 

bie(S(^iefefd3arten,3in^ 
ein  Xurm ,  eine  S3nrci 
ein    ©d^loB  =     ober 

gejtungêtnrm 
ein    (SöHer,    ^latteS 
eine  ^rufttve^r  [^adj 


^)  fpr.  Dom  (0  tm'à!). 


a  bomb  *) 

a  Shell  grenade 

a  cross-barshot 

powder 

gun-cotton 

a  gun-powder-cart 

the   carriage   of  a 

cannon 
a  powder-horn 
a  thrust  with  abay- 

onet,  a  sword,  a 

lance,  a  pike 
a  stroke  of  a  sabre, 

of  an  arrow 
a  stab  with  a  dagger 
a  blow  with  an  axe 
a  cannon-shot,  mus- 

ket-shot,  pistol- 

shot 
Fortifications. 

a  fortified  town 

a  citadel 

a  Castle 

a  fort,  a  fortress 

a  fortlet 

the  governor 

the  commander 

the  garrison 

the  arsenal 

a  bastion 

a  battery 

a  redoubt 

the  walls 

the  rampart 

the  battlements 

a  tower 

a  donjon,  dunjeon 

a  platform 
a  parapet 

11* 
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Fortifications. 

une  casemate 

ciuc  ^afematte 

a  casemate^) 

un  ouvrage  à  corne 

ein  ©omtoerî 

a  horn-work 

un  ouvrage  à  cou- 

ein ^rontoerf 

a  crown-work 

ronne 

une  demi-lune 

ein  §aïbmonb 

a  half-moon 

une  courtine 

eine  ^nttine 

a  curtain 

une  embrasure 

eine  ©d^iefefd^arte, 
(Stürfpforte 

an  embrasure 

une  meurtrière 

eine  ©(^iefefdjarte 

a  loop-hole 

un  ravelin 

ein  Slaöelin,    SSaïï= 

a  ravelin 

une  porte 

ein  %i)ox          [\d)üh 

a  gâte 

une  poterne 

eine  5ïu§faïïpforte 

a  postern 

une  herse 

ein  gaïïcjatter 

a  portcullis 

un  pont-levis 

eine  3itôèï"ucfe 

a  draw-bridge 

un  ponton 

ein53rücfenfu^n,$on= 

a  pontoon 

le  pont  de  bateaux 

Me  (Sc^iprürfe     [ton 

the  bridge  of  boats -) 

le  fossé 

ber  ö^raOen 

the  ditch,  the  moat 

le  glacis 

baê  mad^ 

the  glacis 

les  dehors,  m. 

bie  5(n6enit)erfe 

the  outworks 

l'esplanade,  f. 

bte  ©êpïanabe 

the  esplanade 

la  place  d'armes 

ber  ^arabepla^ 

the  parade 

un  cheval  de  frise 

ein  f^antfd[)er  Sîeiter 

a  cheval-de-frise  ^) 

un  retranchement 

eine  SSerfdf)ûn5nng 

an  intrenchment 

la  fraise 

bûê  $fal)ï'n:)er! 

the  fraise  *) 

un  gabion 

ein  ©djanâforb 

a  gabion 

une  fascine 

eine  gafcfjine 

a  fascine  ^) 

une  palissade 

eine  ^aïiffabe 

a  palisade,  palisado 

les  lignes,  f. 

bie  ßinten 

the  lines 

les  lignes  de  com- 

bie  ^ommunifûtionê:: 

the  lines  of  com- 

munication 

ïinien 

munication 

les  lignes  de  circon- 

biegirtumbûEûtionê? 

the  lines  of  circum- 

vallation 

ïinien 

vallation 

une  escarpe 

eine  @ê!arpe,^o[djung 

a  scarp 

une  contrescarpe 

eine  ^ontreêfarpe 

a  counterscarp 

le  chemin  couvert 

ber  hzbtdk  SKeg 

the  covered  way 

la  tranchée 

ber  fiaufgraben 

the  trench 

une  fausse  braie 

ein  SitJtnger 

a  false  trench 

un  blockhaus^) 

ein  S3Iod§an§ 

a  blockhouse 

1)  fpr.  ïefe'^mct  (betbe  e  lang!).  —   ^)  auà)  the  pontoon-bridge.  — 
»)  fpr.  fd^e^iuar^be^friè  (bie  erften  brei  SBofale  furj,  i  lang,  §  weid;!);  pi. 


elle  vaux-de-frise.  —  *)  fpr.  fre^  (e  laitg!). 
laug!).  — «)fpv.  Ole =!o'B. 


')  ypv.  jä^.jjin'  (ä  ïiirâ,  i 
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une  mine 

eine  Wim 

a  mine 

un  siège 

eine  Belagerung 

a  siege 

un  blocus  ^) 

eine  Blocfabe 

a  blockade 

une  sortie 

ein  5ïu§faE 

a  sally 

un  assaut 

ein  ©tUTtn,  Eingriff 

a  storming ,  an  as- 

une  brèche 

eine  Brefdje 

a  breach        [sault 

les  assiégeants ,  m. 

bie  Belagerer 

the  besiegers 

les  assiégés,  m. 

bie  Belagerten 

the  besieged 

une  capitulation 

eine  Kapitulation 

a  capitulation 

La  Marine  et  la  Navi- 

©eetpefeu unb  <8(i^tff= 

Naval  Affairs  and 

gation. 

fa^i't. 

Navigation. 

une  flotte 

eine  glotte 

afleet 

la  marine 

bie  ©eemadjt 

the  navy 

une  flottille 

eine  fleine  glotte 

a  flotilla 

un  escadre 

eine  Œêfabre,  eiît  ^e= 
fc^toaber 

a  squadron 

un  vaisseau,  un  bâ- 

ein é(^iff 

a  vessel 

timent,  un  navire 

un  vaisseau  amiral 

ein  5lbnTtral="|^^y-.„ 
einkriege.    ^*^ff 

an  admiral's  ship 

un  vaisseau  de 

a  man  of  war 

guerre 

J 

un  vaisseau  de  ligne 

ein  Sinienfd)iff 

a  line-of-battle-ship 

un    navire   mar- 

ein   Kauffa^rteifdjiff, 

a  trading -vessel, 

chand 

Kauffa^rer 

merchant-man 

un  vaisseau  de  50 

ein  6djiff  öon  50  Ka= 

a  fifty-gun  ship 

canons 

nonen 

un  croiseur 

ein  5^reu5er 

a  cruiser^) 

un  vaisseau  armé 

ein  Xranêportfdjiff 

a  transport,  atrans- 

en  flûte«) 

port-ship 

un  vaisseau  de  haut 

bord 
une  frégate    [sée  ^) 

ein  ©djiff  mit  f)ol)em 

Borb 
eine  gregatte          * 

a  high-built  ship 

a  f ri  gâte'*) 

une  frégate  cuiras- 

eine  ^auâerfregatte 

an  iron-clad  frigatc 

une  corvette 

eine  Kortiette 

a  cutter 

un  garde-côte 

ein  Sßadjtfdjiff 

a  guard-ship 

un  corsaire 

an  f  a:perfcÇiff,  Kaper 

a  privateer 

un  pirate ,   un  cor- 

ein  ©eeräuber 

apirate,  sea-robber 

la  piraterie     [saire 

©eeräuberei 

piracy 

^)  fpr.  blo'fü^'  (0  fura!).  —  ^)  fpr.  ïru'^for  (u  lanq,  ö  furâ!).  — 
^)  awà)  un  vaisseau  de  transport,  un  bâtiment  de  transport.  —  *)  fpv. 
frig'^et  (i  fura,  e  lang!). —  ^)  and)  un  cuirassé. 
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unegalioteàbombe 

un  convoi 

une  chaioupe 

une    chaloupe   ca- 
nonnière 

un  brûlot 

un  canot 

une  galère 

un  paquebot 

une  barque 

un  bateau 

un  bateau  pêcheur 

un  coche  d'eau 

un  bac  ') 

un  radeau 

un  fin  voilier 

une  embarcation 

un  canot  de  sauve- 
tage 

une    ceinture    dej 
sauvetage  > 

un  collier  sauveurJ 

une  bouée  de  sauve- 
tage^) 

un  porte-amarre(s) 

un  (vaisseau)   cui- 
rassé 

un  vaisseau  à  tou- 
relle(s),  unmoni- 

la  torpille  [tor 

un  torpilleur 

un  brick 

un  yacht  ') 

un  brigantin 

un    bâtiment    de 
guerre  à  vapeur^) 

le  cheval-vapeur  6) 

la  frégate  à  vapeur 


eine    ^ombarbierga^ 

ïeote 
ein  (5^elettfd)iff 
eine  «Sc^atnppe 
ein  Kanonenboot 

ein  QBranber 

ein  Kat)n 

eine  Galeere 

ein   ^ûfetfc^iff    ober 

eine  Öarfe        [^oot 

ein  S^adjen ,  eitt  3ßüot 

ein  gifdjerboot 

ein  3)laïftfd;iîf 

eine  gä^re 

ein  giofe 

ein  ëc^nelîfegïer 

ein  $Boot,  3ftnberboot 

ein  Bîettnngêboot 

ein  3îettnngêgnrt, 
=gürtel 

eine  3fîettungê5oie 

eine  9îettnng§rafete 
ein  ^anâerfdjiff 

ein  Xurmfdjiff 

ber  S;orpebo 
ein  Sorpeboöoot 
e^ne  35xigg 
eine  '^ad)i 
eine  Brigantine 
ein  Kriegobampfer, 
Kriegêbampf[d)iff 
bie  ^ferbefraft 
bie  èampffregatte 


a  bomb-ketch 

a  convoy 

a  sloop,  alongboat 

a  gun-boat 

a  fire-ship 

a  boat,  a  barge 

a  galley 

a  packet-boat 

a  bark 

a  small  boat 

a  fishing-boat 

a  barge,  lighter 

a  ferry-boat 

a  raft 

a  swift  sailer 

a  shore-boat,  craft 

a  life-boat 

<  a  hfe-belt 

a  life-buoy 

a  life-rocket 

an  iron-cased  ship 

a    turret  -  ship ,     a 

monitor 
the  torpédo 
a  torpedo-boat 
a  brig 
a  yacht*) 
a  brigantine 
a  war-steamer 

horse-power 
the  steam-frisate 


1)  fpr.  haï  (a  fürs!).  —  ^)  and)  un  salvanos  (nos  =  rto^).  —  ^)  fpr. 
uaV  (i  !ur§!).  —  *)  fpr.jot  (o  furg!).  —  ^)  aud)  nn  vapeur  de  g^uerre.  — 
*)  and)  le  cheval  de  force  o  u  la  force  de  cheval. 
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le  paquebot  à  va- 
peur [peur 
la  navigation  à  va- 
la  course  des  ba- 
teaux à  vapeur 
les  roues,  le  rouage 
le  tambour  (des 

aubes) 
l'hélice,  f.  [peur) 
la  chaudière  (à  va- 
la  soupape,  le  clapet 
[reté 
la  soupape  de  su- 
ie  tuyau  de  prise 

de  vapeur 
le  robinet 
un  bateau  à  vapeur, 

un  steamer  '^) 
un  bateau  à  hélice 
un  bateau    (à  va- 
peur) à  roues 
des  bateaux -mou- 
ches,   des    5nou- 
ches,  f. 
une  rame,  un  aviron 
une  ancre 
une  maîtresse- 
un  mât  [ancre 
le  grand  mât 
le  mât  de  misaine 
le  mât  d'artimon 
le  mât  de  beaupré 
la  galerie 
la  cabine 

l'écoutille,  f.  ^ 

la  trappe  dans  le  > 
tillac  i 

la  'hune 
une  goélette 


ba§>  ®ûmpfpûfet6oot    the  steam-packet 


bie  ®ampptffa^rt 
bie  ^ampndjiffa^rty^ 

unie  [iDcrf 

bte9îaber,ba§9îaber= 
ber  Dîabfaften  (auf 

©ampffcijitfen) 
bie  (Sdjraube 
ber  ^ampffeffel 
bie  ^ampffïappe,  baê 

SSentiï^) 
ha^  (Sic^er^eitSbentil 
bie  ®mnpfröl)re,  ba^ 

^ampfrof)r 
ber  ®ampf^ûf;tt 
ein  ®anîpf[d)iîf, 

^ampfboot 
ein  ©d^ranbenbampfer 
ein  3îabbûmp(er 

f(etne^anîpf6oote(anf 
ber  (Seine) 

ein  3înber 
ein  Stnfer 
ein  §anptanfer 
ein  9}^aft 
ber  §ûuptmaft 
ber  èorberniûft 
ber  ^efanntaft 
ber  ^ngyprit 
hk  Galerie 
hk  ^ûjutte 

bie  Su!e 

ber  ^aftforb 
ein  ©djoner 


steam-navigation 
steam  -  navigation 

line  [work 

the  wheels,  wheel- 
the  paddle-box 

the  screw  [boiler 
the  boiler,  steam- 
the  (steam-)  valve 

the  safety-valve 
the  steam-pipe 

the  steam- cock* 
a  steamboat,  steam- 
er 
a  screw-steamer  *) 
a  paddle-steamer 

penny-steamboats 
(auf  ber  Xîjemfe) 

an  oar 

an  anchor 

a  sheet-anchor 

a  mast 

the  main  mast 

the  foremast 

the  mizzen-mast 

the  bowsprit*)-mast 

the  gangway 

the  cabin 

<!the  hatchway 

the  main-top 
a  schooner^) 


1)  aud^  bie  23entiïHappc.  —  ^)  fpr.  ^ti-mä'-r;  and)  steamboat;  fpr, 
^tim=&ot').  —  *)  auci;  a  screw-propeller.  —  ■*)  fpr.  bo's^prit  (o  laïuj,  i 
Curai).  —  ^)  fpr.  ßfun'sör  (u  iauQ,  à  £urâl). 
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un  cutter^) 
une  yole 
un  lougre 
un  aviso 

le  mât  de  'hune 

le  grand  hunier 
le  mât  de  perroquet 
le  pont 
le  tillac 
la  poupe 

la  proue,  l'avant,  le 

cjief 
la  quille 
un  sabord 
des  'haubans,  m., pi. 
le  tribord 

le  bâbord  [cale 
le  fond  de  cale ,  la 
]avoilure,lesvoiles, 
la  grande  voile  [f. 
la  voile  d'avant 
la  voile  d'artimon 
la  voile  de  perro- 
]a  vergue         [quet 

la  grande  vergue 

la  corde 

les  cordages,  m. 

un  câble 

les  manœuvres,  f. 

le  gouvernaill 

le  timon  i 

la  pompe 

une  sonde 

une  ligne  à  sonder 


ein  lutter 

eine  Qoïïe 

ein  Sugger 

ein  5îl)ifo,    =boot, 

ber  So^pmaft,    bie 

(Stenge 
bie  arofee  ©tmige 
bie  58ramftange 
baê  S5erbect   *  [fafjrer 
baêD£)erbetfber^anf= 
bûê  §intertexl   ctneê 

©(^iffeê 
bû§  feorberteil  eineê 

(Sdjîffeê 
ber  ^iel 

eine  (£türf|)forte 
SSanttane 
bûê  ©tenerèorb  *) 
baê  ^adhoxb  ^) 
ber  Dtûum 
bie  8egeï 
baê  große  ©egeï 
baê  §5orfegeï 
baê  ^efanfegeï 
baê  SSramfegeï 
bie  (Segeïftange,  bie 

Dîaa 
bie  grofee  6egeïftange 
baê  San 

baê  %autv^ld  [fertan 
ein  Sîabeltau,  ein5(n= 
baê5tû!eltt)erfnnbfein 

(^ebraudj 

baê  ©tenerrnber 

bie  ^nrnpe 
ein  èenfMei 
eine  Sotïinie 


a  cutter  [yawl-) 
a  jolly-boat;  a 
a  lugger 

an  advice-boat,  ad- 
vice-yacht,  packet 
the  top-mast 

the  main-top-mast 
the  top-gallant- 
the  deck         [mast 
the  upper-deck 
the  poop,  the  stern 

the   for ep art,  the 
prow  ^) 

the  keel 

a  port-hole 

shrouds 

the  starboard 

the  larboard 

the  hold 

the  sails 

the  mainsail 

the  foresail 

the  mizzen-sail 

the  topgallant  sail 

the  sail -yard,   the 
yard 

the  main  yard 

the  rope 

the  ropes 

a  cable 

the  rigging,   cor- 
dage 

fthe  rudder 

Uhe  heim 

the  pump         [lead 

a  lead,  a  sounding- 

a  sounding-line 


1)  On  prononce,  et  plusieurs  écrivent.  Cotre.  Acad.  —  ^)  fpr.  jal  (a 
ein  gjlitteUeuit  jraifcïien  a  itnb  o!)  --  *)  fpr.  prau.  —  *)  bte  rechte  ©eite 
beâ  (Sc{)iffeê.  —  ^)  bie  linfe  (Seite. 
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la  boussole 

ber  ^'onipafe 

the  compass 

un  grappin 

ein  ®reo(g),ein©c^itfê^ 

a  grapling,  a  grap- 

le  pavillon 

Me  g^agge        [^a!en 

the  flag              [nel 

la  flamme 

ber  Gimpel 

the    pendant, 
streamer,  pennon 

un  hamac  ^) 

eine  Hängematte 

a  hammock 

le  roulis 

ba§  ©cÇlingetn 

the  seeling,  the  rol- 

le  sillage 

baê  Äieüuaffer 

the  wake          [ling 

du  lest  ^) 

^aUa\t 

bailast 

une  cargaison 

eine  ©cî)ipïabuno 

a  cargo 

le  fret«) 

bie  grad)t 

the  freight 

la  rade 

bie  3îeebe 

the  road-stead 

rembarquement,m. 

baê  Œinfdjiffen 

the  embarkation 

le  débarquement 

ha§>  Sanben,  Söfdjeii 

the    landing,     dis- 
charging  ^) 

une  descente 

eine  Sanbnng 

alanding,  adescent 

un  naufrage 

ein  ©cÇiprudj 

a  shipwreck 

un  arsenal  de  ma- 

eine  ©djipïDerfte 

a  dock-yard 

un  amiral         [rine 

an  ^bmiral 

an  admirai 

un  vice-amiral 

ein  SSiàeabmiraï 

a  vice-admiral 

un  contre-amiral 

ein  ^onterabmiral 

a  rear-admiral 

un  chef  d'escadre 

ein  ^omntobore 

a  Commodore 

un  commissaire  de 

ein  5Dlarine!omTnif[ar 

a  commissioner  of 

la  marine 

the  navy 

un  capitaine 

ein  S^apitän 

a  captain 

un  lieutenant 

ein  Leutnant 

a  Heutenant^) 

un  enseigne 

ein  gäf)nric^ 

an  ensign 

un  maître 

ein  ©d^ipmeifler 

a  master        [wain 

un  contre-maître 

ein  êoc^bootêmann 

an    Upper     boats- 

un  aspirant 

ein  ©eetabett 

a  midshipman 

un  bosseman 

ein  ^ootêntûnn 

a  boatswain^) 

le  mousse 

ber  Sc^tffêîmige 

the  cabiurboy 

le  coq 

ber  ©4ipto^ 

the  crew's  cook 

le  sommelier 

ber  (Sdjipfeïlner 

the  steward 

le  phare 

ber  Seud^ ttnrm 

the  hght-house 

le  port 

ber  §afen 

the  harbbur 

un  chirurgien 

ein  ^nnbar^t 

a  surgeon 

un  aide-chirurgien 

ein  lTntern)nnbûr5t 

a  surgeon's  mate 

un  pilote 

ein  Sotfe 

a  pilot 

^)  On  prononce  le  C.  Acad.  —  ^)  Le  T  se  prononce.  —  *)  fpr.  frä. 
—  *)  aud)  unloading.  —  ^)  fpv.  lef^en'^üut  (beibe  e  unb  ä  fuvâ!).  — 
'j  ipv.  bo'4n  (olantjO. 
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un  pilote  côtier 
un  matelot,  un  ma- 
un  marinier  ^)    [rin 
un  marin 
l'équipage ,  m. 
un   armateur,   fré- 
teur 
un  patron 

un  passager 

La  campagne. 

un  chemin,  une 

route 
le  grand  chemin 
une  ornière 
un  sentier 
un  fossé 
une  'haie 
une  'haie  vive 
une  clôture 
un  tourniquet 
un  bourg 
un  village 
un  'hameau 
une  avenue 
une  allée 
un  paysage 
une  maison  de  cam- 
un  château  [pagne 
un  parc 
une  terrasse 
un  jet  d'eau 
un  parterre 

un  berceau 
un  bosquet 
une  forêt 
un  bois 
une  clairière 


ein  ^üfteiiTotJe 
eilt  SJlatrofe 
ein  glufef^iffer 
ein  êeemann 
Me  ^emmmunçj  2) 
ein  Sîeeber,  (giQtier 

eineê  ©dE)iffee 
ein  ©d^iffêpatron, 

©c^iffêfjerr 
ein  ^ûffagter 

5)aê  Sanb. 

ein  ^eg ,  eine  2anb^ 

ftraBe 
bie  ^eerftcû^e 
ein  gaüröIetS 
ein  guépfab 
ein  Proben 
eine  §ec!e 

eine  leöenbige  §ecfe 
eine  IXmâdnnnng 
ein  ^reÇfren^ 
ein  gïetfen 
ein  %ox\ 
ein  heiler 

ein  Swgang,  eine  (Stn= 
eine  5(fiee         [faljrt 
eine  fianbfdjûft 
ein  fianb()au§ 
ein  ©c^lofe 
ein  ^ar! 
eine  S^erraffe 
ein  f)3ringenbeê^af[er 
ein  parterre,  S3ïu= 

ntengarten 
eine  grüne  Q3ogenlanbe 
ein  SSoêîett 
ein  Salb 

ein  (^^f)ö^      [Sßalbe 
ein  (idjter  gled  im 


a  coasting  pi'ot 
a  sailor,  mariner 
a  fresh-waterman 
a   Seaman,    sailor, 
the  crew   [mariner 
a  ship-owner 

amaster,acaptain; 

a  cockswain^) 
a  passenger 

Tlie  country, 

a  way,  a  road 

the  high-way 

a  rut 

a  path 

a  ditch 

a  hedge 

a  quick-set  hedge 

a  fence 

a  turnstile 

a  market-town 

a  village 

a  hamlet 

an  avenue 

a  walk 

a  landscape 

a  country-house 

a  Castle  *) 

a  park 

a  terrace 

a  waterspout 

aparterre,  aflower- 

garden 
a  bower 
a  grove 
a  forest 
a  wood 
a  glade 


1)  aud)  un  batelier.  -^  *)  aud^  ba§  ©d^iffênolï  ober  bie3Jlannfdf;nft.— 
*)  fpr.  fofs^n:  %ui)Vèx  einer  iîrieoâ[d;aïuppe.  —  *)  fpr.  ïa^'^l  (ä  înv^l) 
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un  taillis 

ein  ^itfcÇ,  Untex-rjol^ 

a  copse,  an  under- 

un  fourré 

ein  ©icfidjt 

a  thicket        [wood 

une  pépinière 

eine  Sau lufcfjiite 

a  nursery 

une  serre 

ein  (^eiradjSIjanê 

a  green-house 

un  verger 

ein  06ft=  ober  San in= 

an  orchard 

un  enclos 

ein  (S5et)ege      [garten 

an  inclosure 

un  jardin 

ein  (Sparten 

a  garden 

un  jardin  potager 

ein  St'ürf)ent3artcn 

a  kitchen-garden 

un  espalier 

tin  ©palier 

a  fruit- wall,  an  es- 

une  ferme,  une  mê- 

eine Tl^i^x^i 

a  farm        [palier  ^) 

la  cour           [tairie 

ber  §of 

the  yard 

la  basse-cour 

bcr  §ü^ner=   ober 
BirtfcfjaftefjDf 

the  poultry-yard 

la  vacherie 

ber  ^n^^ftatt 

the  cow-house 

la  litière 

bie  ©treu 

the  litter 

la  bergerie 

ber  ©djafftall ,  bie 
Schäferei 

the  sheep-fold 

rétable    (f.)  à   co- 

ber  ©rfjtüeineftall 

the  pig-sty 

l'auge,  f.        [chons 

ber  Sroq 

the  trough  ^) 

l'écurie,  f. 

ber  q^terbeftatl 

the  stable 

la  mangeoire 

bie  ÄMppe 

the  manger 

le  râtelier      s 

bie  9îanfe 

the  rack 

le  poulailler 

ha§>  §ut)nerl)ânê 

the  poultry-house 

le  pigeonnier 

ha§>  S;an6enf)au§ 

the  pigeon-house 

la  laiterie 

bie  2JltIcl)tammcr 

the  dairy 

la  buanderie 

ha^  SBafdjÇanê 

the  wash-housc 

l'abreuvoir,  m 

bie  ^ränfe,ed)n)eninte 

the  watering-place 

le  fumier 

ber  TOft^aufen 

the  dung-hill 

une  grange 

eine  ©djenne 

abarn 

l'aire,  f. 

bie  Senne 

the  barn-floor 

une  loge 

ein  ^ön^rfjen 

a  lodge 

une   'hutte,  une 

eine  ^ütt^ 

a  hut,  a  cottage 

chaumière 

le  chaume 

ha§>  ©tro^bad) 

the  thatch 

un  moulin 

eine  Wiixi)h 

a  mill 

un  moulin  à  vent 

eine  ^inb=  U^,.;r,rn 
eineSöafferJ^^^^^^^^ 

a  wind -mill 

un  moulin  à  eau 

a  water-mill 

un  moulin  à  vapeur 

ein  ^ainptutnfjte 

a  steam-mill 

un  canal 

ein  ^anal 

a  canal 

une  écluse 

eine  ©djleufe 

a  sluice') 

^)  fpr.  e^=piil':=jör  (e,  ä  imb  ö  înv^\).  —  '^)\]>x.  trof  (o  ïiir^  !).  —  *)  fpr. 
^hi^  (u  laiKj!). 
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une  digue 

ein  ^anun 

a  dike 

terre  labourable 

malanb,  gelb 

arable  land 

terre  en  friche 

^rac^felb 

fallow  ground 

terre  labourée 

beftelïteê  Sanb 

ploughed  land 

une  garenne 

ein  ^anindjengefjeöe 

a  warren 

un  champ 

ein  gelb 

a  field 

un  sillon 

eine  gurc^e 

a  furrow 

les  semailles,  f. 

bie  5luê[aat 

the  seed,  the  seed- 

de  l'engrais,  m. 

SJJûftfntter,  Jünger 

manure           [time 

un  pâturage 

eine  SSie^toeibe 

a  pasture 

une  prairie ,  un  pré 

eine  Sßiefe 

a  meadow 

de  l'herbe,  f. 

(S$raê 

grass 

le  regain 

ba^  ^rumt 

after-growth 

un  brin  d'herbe 

ein  (S^raêÇalm 

a  bit  of  grass 

un  brin  de  paille, 

ein  (S^raê^ûlnt 

a  halm,  haulm  0 

un  fétu 

une  pelouse 

ein  ^raêpla^ 

a  grass-plot 

du  gazon 

9tû[en 

turf 

du  foin 

§en 

hay 

une  botte  de  foin 

ein  S3nnb  §en 

a  truss  of  hay 

un  meuble  de  foin 

ein  §enfd)o6er 

a  hay-rick 

un  tas  de  foin 

ein  |)en^anfen 

a  cock  of  hay 

du  grain,  du  blé 

(S^etreibe,  Äom 

corn 

du  blé  en  herbe 

betreibe  anfbent§alm 

standing  corn 

du  blé  sarrasin 

^nc^tüeiaen 

buck-wheat 

du  gruau  de  blé 

^ni^toetâengrnfee 

groats  of  buck- 

sarrasin 

wheat 

du  froment 

^eiàen 

wheat 

le  maïs  2),  le  blé  de 

ber  maï§>,  türüfcCer 

maize,  Indian  corn 

Turquie 

SSei^en 

du  gruau  d'avoine. 

§ûfer=,  ^erftengriî^e 

grits,    oat-meal, 

d'orge 

pearl-barley 

du  gruau  de  fro- 

Ö5rie6 

grit,  groats 

du  seigle        [ment 

Sîoggen 

rye 

de  l'orge,  f. 

Werfte 

barley 

de  l'orge  mondée,  f. 

(^erftengraupe 

peeled  barley 

de  Pavoine,  f. 

§afer 

oats 

le  millet,  le  mil  ») 

bie  ^irfe 

millet 

un  épi               [épis 

eine  (S^etreibeä()re 

an  ear  of  corn 

les  barbes  (f  )  des 

bie  ßJrannen,  ©palten 

the  beards,  awns 

0  fpr.  j^am  (a  ein  mitttUaut  gtüifc^en  a  unb  0  !).  -—  «)  fpr.  ma?i'^ 
(a  învif  i  lang  I).  —  »)  11  faut  mouiller  TL.   Acad. 
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la  tige,  le  tuyau 

ber  §û{in,  (Stengel 

the  stalk  ^) 

la  feuille 

baê  33ratt 

the  leaf 

la  bal(l)e,  bâle 

bie  §ülfe 

the  husk 

le  grain ,  les  grains 

baê  ^om,  betreibe 

grain 

une  gerbe 

eine  ß^arbe 

a  sheaf 

un  monceau  de 

ein  ©djober  (Starben 

a  Stack  of  sheaves 

gerbes 

(SJJanbel) 

des  javelles,  f. 

@etretbe=  ober  (i^ra§= 

swaths 

la  récolte,  la  mois- 

bie  (&vnk     [fc^toaben 

the  crop,  the  har- 

de  la  paille       [son 

©trof) 

straw              [vest 

de  la  luzerne 

Suâemer  ^ïee 

clover-) 

du  trèfle 

^ïee 

trefoil 

du  riz 

Oteiê 

rice 

du  lin 

Sein  unb  g(ûd§§ 

flax 

de  la  graine  de  lin 

Seinfaat 

linseed 

du  colza 

Sîitbfen,  9îu5fûmen, 

rape-seed 

du  son 

^lete                [dïa\)§> 

bran 

du  chanvre 

§anf 

hemp 

du  'houblon 

éopfen 

hop,  hops 

du  chénevis 

èûîîffaat 

hemp-seed 

des  fèves,  f.,  des 

èo^nen 

beans 

'haricots,  m. 

des  pois,  m.  [pagne 

(îrbfen 

peas 

des  'haricots  d'Es- 

geuerbol^ncn 

scarlet-runners 

des  lentilles,  f. 

Sinfen 

lentils 

la  vesce^) 

bie  SSirfe 

vetch 

la  gousse,  la  cosse 

bie  ©d^ote 

the  Shell,  the  cod 

la  racine 

bie  5Bur5eï 

the  root 

des  pommes  (f.)  de 
une  vigne       [terre 

Œrbûpfel,  Kartoffeln 

potatoes 

ein  SSetnberg 

a  vineyard 

des  raisins,  m. 

Stauben 

grapes 

un  échalas 

ein  ^einbergêpfaf)! 

a  vine-prop 

un  sarment 

eine  Sßeinrebe 

a  vine-branch 

les  vendanges,  f. 

bie  SSeinlefe 

the  vintage 

Campagnards. 

üanbicute. 

Countrymen. 

nn  batteur   en 

ein  ©refc^er 

a  thrasher 

un  berger    [grange 

ein  ©d^äfer 

a  shepherd 

un  bûcheron 

ein  §oÏ5^auer 

a  wood-cutter 

un  chevrier 

ein  3iegenr)irt 

a  goat-herd 

un  cultivateur 

ein  SanbU)irt 

.  —  ^)  fpr.  f  (o's  lüör  (0  laug 

a  husbandman 

^)  jpr.jjta|(a  =  oa!) 

/àînx^l).  —  3)fpv.  luäfj. 

174  Instruments,  etc.  -  Stder-  uttb  ©artengerätc.  -  Implements,  etc. 


un  fermier,  un  mé- 
tayer 

une  iiîlle  de  ferme 

un  garçon  de  ferme 

un  jardinier 

un  laboureur 

une  laitière 

un  meunier 

un  moissonneur 

un  pâtre,  un  por- 
cher 

un  vacher 

un  vendangeur]. 

un  vigneron      ^ 

Iiîstriimeiits  d'agri- 
culture. 

un  arrosoir 
une  bêche 
un  chariot 
une  charrette 
l'essieu,  m. 
les  roues,  f. 
les  rais,  m. 
les  jantes,  f. 
une  charrue 
le  soc 
le  cofitre 

[rue 
le  manche  de  char- 
une  'herse 
un  rouleau 
un  joug 
un  aiguillon 
un  fouet 
un  crible 
une  faucille 
une  faux 

un  fléau        [mer  3) 
une  machine  à  se- 


eiiî  $(td)ter,  Tl'ckx 

dnc  TlaQb 

eilt  ^ûuerjunge 

ein  (S^ärtner 

ein  5(cîerêmann 

eine  9}liïcf)maob 

ein  Wïiutx 

ein  (Schnitter 

ein  §ttt,  (Sd3tx)eineî)irt 

ein  ^ufifjirt 
ein  SSin5er,  5öein= 
gärtner 

mtv=  uub  @ûrteu= 

gerate. 

eine  ^ießfanne 

ein  (S^rabfi^eit 

ein  ^agen 

ein  Jîarren 

bie  Sli'e 

bie  9^äber 

bie  (Speidjen 

bie  Seigen 

ein  ^flug 

bie  ^flngfdjar 

bie  ^flngfcTjar,  ba§ 

Wolter 
ber  ^fïngfterg 
eine  ©gge 
eine  ïôaïâe 
ein  3oc§ 
ein  (5tûrf)el 
eine  ^eitfc^e 
ein  (Bkh 
eine  (Sicfieï 
eine  «Senfe 
ein  ®refdjf(cgel 
eine  ©äeinafdjinc 


a  far  mer 

a  farm-maid 

a  farm-boy 

a  gardeher 

a  ploughman 

a  dairy-maid 

a  miiler 

a  reaper 

a  herdsman,  a 
swineherd 

a  cowherd 
|a  vintager 
'a  vine-dresser 

Implements  of  iius- 
bandry. 

a  watering-pot 
a  spade 

a  Waggon,  wagon 
a  cart 

the  axle-tree 
the  wheels 
the  spokes 
the  felloes 
a  plough  0 
the  ploughshare 
the  co(u)lter, 
ploughshare 
the  plough-hau'IlG 
a  harrow 
a  roi  1er 
a  yoke 
a  goad 
a  whip 
a  sieve 
a  sickle 
a  scythe  ^) 
a  flail 
a  sowing-machine 


^)  fpr.  pian.  —  ^)  ^eith  (th  vo^iä)l).  —  ')  an(^:  un  semoir;  une  mois- 
sonneuse eine  ^lDîaf;mafc^tne  a  reaping-machine;  — une  machine  à  battre 
le  blé,  une  batteuse  eine  S)refci^mafd^ine  a  thrashing-machine. 


Plantes  diverses.  - 

-  OTev^anb  ^Pflanâcn.  - 

-  Varions  plants.   ^75 

la  courroie 

ber  S^iemeu 

the  strap 

une  fourche 

eine  SJ^tftgabel 

a  dung-fork 

une  fourche  de  fer 

eine  Çeucjabeï 

a  pitchfork 

un  greffoir 

ein  ^fropfmcffer 

a  grafting-knife 

la  greffe 

baâ  ^fropfreiê 

the  graft 

une  'houe,un*hoyau 

eine  §acfe 

a  hoe  1) 

une  pioche 

ein  ^arft 

a  pickaxe 

un  plantoir 

ein  $flanâ:§oÏ5 

a  planting-stick 

un  râteau 

ein  ^e^en 

a  rake 

un  sarcloir 

eine  ^äteljacfe,  ein 
3äteme}[er 

a  weeding-hook 

une  serpe 

eine  .§ippe 

a  bin 

une  serpette 

ein  9fte5mef|er 

a  pruning-knife 

un  van 

eine  (Scfjtpinge 

a  fan 

Plantes  diverses. 

mtvf)anh  ^fîauacn» 

Varions  plants. 

la  plante 

hk  ^fTan^e 

the  plant 

la  plantation 

bie  ^flan^nng 

the  plantation 

le  planteur 

ber  ^flan^er 

the  planter 

la  végétation 

bie  Vegetation 

végétation 

de  l'absinthe,  f. 

^"Öermnt 

wormwood 

de  l'ail,  m.«) 

^nobïancf) 

garlio         [nanas  ^) 

l'ananas,  m. 

bie  5tnana§ 

the  pine-apple,  a- 

de  l'anis,  m. 

5rniê 

anise  *) 

des  artichauts,  m. 

5lrtifc§oc!en 

artichokes 

des  asperges,  f. 

(Spargel 

asparagus 

la  belladone 

bie  Solïfirf^e 

deadly  nightshade 

de  l'algue  marine,  f. 

©eegraê          [rüben 

see-weed 

des  betteraves,  f. 

rote  mUn,  ^mkU 

beet-roots 

de  la  camomille 

Mamillen 

chamomile  ^) 

de  la  capillaire 

granen^aar 

maiden-hair,  mai- 
den's  hair 

la  ciguë  ^) 

ber  (Sdjierling 

hemlock 

des  carottes,  f. 

$)Zö()ren,  gel6e3flii6en, 

carrots 

du  céleri 

©ellerie 

celery 

du  cerfeuil 

©arten!er6eï 

chervil 

le  champignon 

ber  (S^ampignon 

mushroom 

des  chardons,  m. 

^ifteln 

thistles 

ï)  fpr.  1^0  (0  lang!).  —  '^)  fpv.  aj.  —  »)  fpr.  a'*nc^nä§  (a  uiib  e 
lang,  ä  furj!).  —  *)  fpr.  än'^i^  (ä  unb  i  furj!).  —  *)  fpr.  !äm'*o::ineil 
ober  mil  (ä  furj,  o  lang,  —  i  ïursl).  —  «)  fpr.  ^i^gü'  (i  îuvi,  ii  langl). 


]_76  Plantes  diverses.  . 

—  2ïaerï)anb  ^flanâen. 

—  Various  plants. 

de  la  chicorée 

3id)orie 

succory 

du  chiendent 

Quecfeugraâ 

dog's-grass 

du  chou          [chou 

m^ 

cabbage 

des     pommes     de 

^D^ïfopfe 

cabbage-heads 

du  chou-fleur 

^lumenfofjl 

cauliflower 

l'ellébore,  m. 

ber  S^ieêtDitrg 

hellebore 

de  la  ciboulette,  ci- 

©d^nîttïaucl) 

chive 

vette 

la  citrouille 

ber  ^nxU§> 

gourd  ^) 

des  concombres,  m. 

(^nxkn 

cucumbers 

des  cornichons ,  m. 

^feffergurfen 

pickled-gherkins 

du  cresson 

Greffe 

cress 

du  cumin 

SîîintTnel 

cumin,  caraway 

la  digitale 

ber  gtngerf)ut 

fox-glove 

des  échalotes,  f. 

(Scljatotten 

eschalots  ^) 

l'endive,  f. 

bie  Gnbtbie 

the  endive 

des  épinards,  m. 

©piuat 

spinach,  spinage 

l'éthuse  faux -per- 

bie §unbê|)eter[ilte 

fool's-parsley 

sil,  f. 

[gon 

de  l'estragon,  m. 

®ragun,  5Eaiferfalat 

tarragon,  herb-dra- 

le  fenouil 

ber  gend)eï 

fennel 

l'euphorbe,  m. 

hk  SBolfâmiïc^ 

euphorbia,  spurge 

de  la  fougère 

gamtraut 

fern 

de  la  fumet  erre 

(irbrauc^ 

fumitory 

de  la  guimauve 

(Stbifc^ 

marsh-mallow,   or 

de  la  laitue 

Sattict),  ^opffalat 

lettuce^)  [mallows 

de  la  laitue  pommée 

©aïatftaube 

cabbage-lettuce 

la  jusquiame 

baê  33ilfen!raut 

henbane 

de  la  lavande 

Sûbenbel 

lavender 

du  lichen*)    d'Is- 

iêlanbifdjeê 9Jloo§ 

Iceland  moss 

lande 

la  mandragore 

ber  5ïtrûun 

mandrake 

des  mâches,  f. 

SCcferfalat 

corn-salad 

la  marjolaine 

ber  Majoran,  SJtciran 

marjoram 

la  morille 

bie  9}lord)d 

the  moril 

de  la  mélisse 

9)leUîfe 

balm-mint 

un  melon 

eine  SJlelone 

a  melon 

de  la  menthe 

m'm^t 

mint 

de  la  menthe 

^feffet'min5e 

pepper-mint            J 

1)  fpr.  gurb  (u  lang!).   —  ^)  fpr.  efcr)'*ä4ot'  (e,  ä  unb  o  furj!). 
«)  fpr.  let'^i^  (6eibe  SSofale  fuq  !).  —  *)  On  prononce  Lilcène.  Acad. 
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de  la  mille-feuille 

(Sd)af9ar5e 

miifoil 

la  mousse 

bûê  Tloo§> 

the  moss 

des  navets,  m. 

©tecfritben,  treize  3^ü=| 

turnips 

des  oignons,ognons, 

3tr)ie6eïu 

[ben 

onions 

des  orties,  f. ^)  [m. 

^^effeïn 

nettles 

de  l'oseille,  f. 

(Sauerampfer 

sorrel 

des  panais,  m. 

^afttnafe 

parsnips 

du  persil 

^eterfilie 

parsley 

des  poireaux,  m. 

^orree,  2aud) 

leeks 

du  pourpier 

^ortula! 

purslane,  purslaiu 

de   la  queue   de 

(Bdjactiteiïjalm 

shave-grass 

cheval 

du  raifort 

9J?eerrettic^ 

horse-radish 

des  raiponces,  f. 

g^apunàeln 

rampions 

des  raves,  f. 

tueièeMben,  Stetticlj! 

radishcs 

des  radis,  m. 

9îabteêd)en 

turnip-radishes 

de  la  réglisse 

mil]ok 

liquorice,    Spanish 

de  la  rhubarbe 

^î)QbaxUv 

rhubarb       fjuice-) 

du  romarin 

3fîo§mariu 

rosemary 

du  safran 

(Safran 

saffron 

de  la  salade 

(Saïat 

salad 

de  la  sauge 

©aïfiet 

sage 

du  salsifis 

33oc!ê6art,  ^djWax^^ 

goat's-bcardjsalsiiy 

Wm^û 

du  sénevé         | 
de  la  moutarde' 

(Senf 

mustard 

du  serpolet 

Onenbel 

wild  thymo 

du  tabac        [polet 

Zahad 

tobacco  ^) 

du  thym,    du  sér- 

%î}\)mian 

thyme 

ia  truffe 

bk  Sïuffeï 

the  trufflo 

Fleurs. 

Sütmeu» 

Flowers. 

amarant(h)e,  f 

ber  gncl)êfc^n)an5,  baê 

amaranth ,     ama- 

S^aufenbfdjön 

ranthus 

anémone,  f. 

bie    Slnemone , 
SSinbroêdjen 

ha^ 

anemony,  anémone 

aster,  m. 

bie  lifter 

starwort 

bluet,  m. 

bie  f  ornblnme 

blue-bottle 

calcéolaire,  f. 

bie  ^antofjelOInme, 

calceolaria,  slippcr- 

^alàeoïaxie 

wort 

»)  fpr.  — ti.  —  «)  fpr.  bfd}u^  (u  lang!).  —  ^)  Tobacco,  du  tabac  à 
fumer,  3laud;taC)af  ;  snufF,  du  tabrx  à  priser,  ©d;mipftaOat 

12 
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camélia,  m. 

bit  5îanteïie 

camellia 

campanule,  f. 

bie  (^lodenblume 

blue-bell 

centaurée,  f. 

baê  ^aujenböülbett:: 
fraut 

centaury 

chèvrefeuille,  m. 

baê  (SJeipïatt;  baê 
Selängexjelteöer 

honey-suckle 

chrysanthème,  m. 

baê  e^rtifant^emum 

Chrysanthemum 

clématite,  f. 

bie  Sßalbrebe 

clematis ,     virgin's 

coquelicot,  m. 

tüHhtxmo^n,mat\^^ 

corn-rose      [bower 

dahlia,  m. 

bie  (S^eorgine       [rofe 

dahlia  0 

fritillaire  impériale, 
fuchsia,  m.  2)        [f. 

bie  ^aifetïrone 

fritillary 

bie  guc^fia 

fuchsia 

genciane,  f. 

ber  (gnàtan 

gentian  ») 

géranium,  m. 

bie  3fîefeba 

mignonette 

giroflée,  f. 

bie  Sebîoje 

stock-gilliflowei» 

giroflée  jaune,  f. 

ber  ^oïbïacf 

wall-flower 

héliotrope,  m. 

bie©onîtentt)enbe;ber 
heliotrop 

sunflower 

hortensia,  m.       [f. 

bie  §orteiîfta 

garden  hydrangea 

hyacinthe,jacinthe, 

bie  §t)acint^e 

hyacinth 

immortelle,  f. 

bie  ètropiume 

everlasting  flower 

jasmin,  m. 

ber  Saêmin 

jessamine 

jonquille,  f. 

bie    jonquille ,    Sîrt 

jonquil 

lis,  m.*) 

bie  fiilie       [9^ar5iffe 

lily 

liseron,  m. 

bie  SSinbe 

bind  weed,   morn- 

marguerite,  f.,  pâ- 

baê mam^,  ®ûnfe= 

daisy         [ing-glory 

querette,  f. 

blumigen 

mauve,  f. 

bie  aJlûlbe 

mallow 

muguet,  m. 

baê  aï^aibrumi^ett 

lily  of  the  valley 

myosotis,  m.,  (l'o- 

ba§> SSergifemeinnic^t 

forget-me-not 

reille  de  souris,  f.) 

narcisse,  m. 

bie  S^arsiffe 

narcissus 

nénufar,  m. 

bie  ©eeïo[e 

nénuphar ,     watcr- 
rose,  water-lily 

œillet ,  m. 

bte  Steife 

pink 

oreille  d'ours,  f. 

bie  5ïurifeï 

bear's  car,  auricula 

pavot,  m. 

ber  (SJartenmoÇtt 

poppy 

pensée,  f. 

bûê  ©tiefmuttercÇen 

pansy 

perce-neige,  f. 

ha^  ©rfjneeöföcfcfjen 

snow-drop 

1)  fpr.  bi'AUä  (e  lang,  i  unb  ci  ïurj!).  —  «)  fpr.  fuï  (ü  !ur8!).  - 
«)  bê^en'^d^i^cin  (e,  i  unb  ö  ïurj!).  —  *)  fpr.  li|  (i  lang);  in  fleur  de  lis 
fpr.  a  (i  lang  1). 


Arbres,  etc.  —  ^tud^tbäiime  îC.  —  Fruit-trees,  etc.        179 


pervenche,  f. 
pied  d'alouette,  m. 
pivoine,  f. 
primevère,  f. 

renoncule,  f. 

rhododendron,  m. 

rose,  f. 

souci,  m. 

tourne-sol,  m.,  hé- 
lianthe, m.,  so- 
leil, m. 

tubéreuse,  f. 

tulipe,  f. 

du  varech*)^ 

verge  d'or,  f. 

véronique,  f. 

verveine,  t. 

violette,  f. 

un  bouquet 

Arbres  et  arbustes 
fruitiers.    —  Fruits. 

un  arbre 
un  arbrisseau 
un  abricotier 
un  abricot 
un  amandier 
une  amande 
un  avelinier 
une  aveline 
un  cannelier 

un  cerisier 

une  cerise 

des  cerises  douces 

des  cerises  aigres 

un  bigarreau 

un  citronnier 


baê  Söintergrün 
ber  Sîttterfporn 
bie$fingftrofe,^äome 
baê  ^immelêfdjluffel^ 

c^en  [nenfiig 

bieOîattunîer,ber§a^' 
bte  5(Ipenro[e 
bie  3fîo[e 
bie  SlingelMume 
bie    (Sonnenblume, 

©onnenrofe 

bie  Sußerofe 

bie  Suïpe         [moo§ 

ber2:ang,bûêîBaffer= 

bk  UJoïbrute 

ber  (St)renpreiâ 

ba§>   éifenfraut ,    bie 

baê  SSeildjen  [SSerbene 

ein  (Strauß 

gnitî)tbfïumc  uitb  @e» 

ein  33auni 
ein  Strand) 
ein  5lprifofen6aum 
eine  5Iprito[e 
ein  5DZanbe[6aum 
eine  3}?anbel 
ein  SellernuPaum 
eine  3ellernu6 
ein  3hntbaum 

ein  5îir[dj6aum 
eine  tofdje 
füfee  tirfdien 
faure  5tirfdjen 
eine  6unte  §er5!irfdje 
ein  gitronenbanm 


periwinclo 
larkspur 
peony  ^) 
primroso 

ranunculus 
rhododendron 
rose 

marigold 
helianthus,  sun- 
flower 

tuberöse 

tulip 

sea-weed 

golden  rod 

speedwell 

vervain,peristerion 

violet 

a  nosegay 

Pruit-trees  and 
shrubs.  —  Fruits. 

a  tree 

a  shrub,  bush  ^) 

an  apricot-tree 

an  apricot 

an  almond  ^)-tree 

an  almond 

a  filbert-tree 

a  ülbert 

a    cinnamon-treo, 

cinnamon 
a  cherry-tree 
a  cherry 
sweet  cherries 
morels,  egriots 
a  bigaroon 
a  lemon-tree 


1)  fpr.  pt'so*ni  (erfteâ  i  unb  o  taug,  ^racitea 
nonce  et  on  écrit  quelquefois  V?rec  (c  =  kl).  — 
—  *)  fpr.  a'*mönb  (a  lang,  5  tnx^l). 


üurj!).  —  2)  On  pro- 
3)fpr.  5u[d)  (ufur^I). 


12* 
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un  citron 

eine  3itrone 

a  lemon 

un  bananier 

ein  ^tfang 

a  banana-tree  *) 

une  banane 

eine  ^arabieêfetge 

a  banana 

le  sagoutier 

ber  ©ûgooaum 

the  sago-tree 

le  sagou 

©ago,  ^aïmenftaxîe 

sago  ') 

un  châtaignier 

ein   éaftanienoaum 
(e^ter) 

a  chestnut-tree 

une  châtaigne 

eine  ^aftanie 

a  chestnut 

un  cognassier 

ein   toitber  Ouitten^^ 

a  quince-treo 

un  coing 

eine  Ciuitte      [bäum 

a  quince 

un  cornouiller 

ein  ^ornelfirfcljöaum 

a  cornel-treo 

une  cornouille 

eine  ^ontel!ir[clje 

a  cornel 

un  dattier 

eine  2)atteïpalme 

a  date-treo 

une  datte 

eine  Dattel 

a  date 

un  figuier 

ein  geigenbaum 

a  fig-tree 

une  figue 

eine  geige 

afig 

le  cocotier 

ber  ^ofoêbaunt 

the  cocoa')-nuttreo 

une  noix  de  coco 

eine  ^^ofuêuuè 

a  coker-nut,  cocoa- 

nut 
a  strawberry-plant 

un  fraisier 

ein  Srbbeerftorf 

une  fraise 

eine  (Srbbeere 

a  strawberry 

un  framboisier 

ein  §imbeerftrand^ 

a  raspberry-tree 

une  framboise 

eine  §imbeere 

a  raspberry      [free 

un  grenadier 

ein  (^ranatbaum 

a     pomegranate  *)- 

une  grenade 

ein  (S^ranatapfel 

a  pomegranate 

un  groseiller  à  ma- 

ein ©tadjelbeerftraucl) 

a  gooseberry-bush 

quereau 

une  groseille  verte, 

eine  (5tûrf;elbeere 

a  gooseberry 

à  maquereau 

[fttaitcfj 

un  groseiller 

ein      3oI)annic^beer  = 

a  currant-bush 

des  groseilles,  f. 

Sofianniêbeeren 

red-currants 

une  ronce  (de  bois) 

ein  ^rombeerftraucl^ 

a  bramble,  a  black- 
berry-bush 

une  baie  de  ronce 

eine  Brombeere 

a  blackberry 

un  marronnier 

ein   SJ^aronenbûum, 

a    large    French 

U)iïber  ^aftanien= 

chestnut-tree 

un  marron 

eine  5Rarone    [bäum 

a    large    French 
chestnut 

un  mûrier 

ein  SD^auIbeerbaum 

a  mulberry-tree 

^)  aud^  a  plantain,  plantaln-tree.  —  ^)  fpr.  ^e'=go  (öeibe  Sßofrtfe 
lang!).  —  *)  fpv.  to'^ïo  (5eibe  o  lancj!).  —  *)  pûm'^gran-et  (o  uub  ä  îuxi, 


e  lanQ  1). 


i 
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une  mure,  une  mure 
de  ronce 

un  néflier 

une  nèfle 

un  noisetier 

une  noisette 

un  noyer 

une  noix 

un  cerneau 

un  olivier 

une  olive 

un  oranger 

une  orange 

une  orangerie 

un  pêcher 

une  pêche 

un  poirier 

une  poire 

un  pommier 

une  pomme 

une  pomme  de  rei- 
nette 

un  pistachier 

une  pistache 

un  prunier 

une  prune 

un  cep  de  vigne 

un    raisin,    une 
grappe  de  raisin 

une  treille 

Arbres.  —  Arl»  ris- 
seaux,  arbustes. 

un  arbre  à  thé 
un  cacaoyer 
le  cotonnier 

le  caféier 


eine  5Kaul6eere 

[53aitm 
ein  5D^ifpeïftrauclj  ober 
eine  Tt\\pd 
ein  §afelnnMttaudj 
eine  Çafeïnné 
ein  SÖQlnnpaunt 
eine  3öalnn6 
ein  unreifer  9f^nf3fcrn 
tin  Otitienbaum 
eine  Olibe 
ein  Orangenbaum 
eine  Drange 
eine  Orangerie 
ein  $firfid)6aum 
eine  ^firfic^ 
ein  iöirnbanm 
eine  53irne 
ein  ^(pfelbaum 
ein  %p\d 
eine  éotbrenette 

ein  ^ifta^ienöamn 
eine  ^ifta^ie 
ein  ^flaumenbaunt 
eine  Pflaume 
ein  ^einftocf 
eine  Sßeintranbe 

ein  SSeingelänber 
SSäumc  unb  ©e= 

ein  SÇeeftrau(^ 
dn  ^a!ao6aum 
bie    33anmn)or(en= 

pflanze 
ber  ^affecbaum 


amulberry,  ablack- 

berry 
a  medlar-tree 
a  medlar 
a  hazel-trôe 
a  hazel-nut 
a  walnut-tree 
a  walnut     [walnut 
a  kernel  of  a  green 
an  olive-tree 
an  olive 
an  orange-treo 
an  orange 
an  orangery 
a  peach-treo 
a  peach 
a  pear-tree 
a  pear  ^) 
an  apple-trco 
an  apple 
a  golden  pippiii 

a  pistachio-tree^) 
a  pistachio 
a  plum-treo 
a  plum 
a  vine 
a  grape 

a  vine-arbour*) 
Trees.  —  Slirubs. 

a  tea-plant  [tree^) 
a  cacao,  cacao- 
the  cotton,  cotton- 

plant,  -tree 
the  coffee-tree 


1)  jpr.  per  (e  lang!).  —  «)  |pr.  pif5=te'=jd;i.o  (beibe  i  hirâ,  e  unb  o 
lang!);  o.udj  pista cia,  fpr.  piB=te'sjcï)i=a  (betbe  i  unb  ä  furj,  elauç]!). 
—  ^)  and)  an  espalier  for  vines,  a  vine-stulk.  —  *)  aui^)' diocoltite- 
plant,  tree. 
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le  cep  0 

bie  ïoeinrebe 

the  vine-branch  -) 

un  grain  de  raisin 

eine  Weinbeere 

a  grape 

un  acacia 

eine  5(îaâie        [born 

an  acacia 

une  aubépine 

ein  ^ei&born ,  §age= 

a  hawthorn 

l'aubier,  m. 

ber  ^affertjoïunber 

water-elder 

un  aune 

eine  ßrle 

an  alder-tree 

la  boule  de  neige 

ber  (Sd)neebûïl 

the  snow-ball 

un  bouleau 

ein  SBirfe 

a  birch-tree 

un  buis 

ein  SBudjêbaum 

a  box-tree 

un  câprier 

ein  ^apernftraud^ 

a  caper-bash») 

un  cèdre 

eine  S^ber 

a  cedar-tree ,  a  ce- 

un  charme 

eine  Çagebud^e 

a  yoke-elm       [dar 

un  chêne 

eine  dii^e 

an  oak 

un  gland 

eine  (Sichel,  Œcfer 

an  acorn 

un  chèvrefeuille 

ein  (S5ei66lûttftraud) 

a  honey-suckle 

un  cyprès 

eine  Stipreffe 

a  cypress-tree 

un  ébénier 

ein  (£ben^oÎ5baum 

an  ebony-tree  *) 

un  églantier 

eintüilbexStofenftraucC 

a  dog-briar 

une  épine  noire 

ein  ©dituaràborn 

a  black-thorn ,  sloe 

un  érable 

ein  W)om 

a  maple-tree 

un  frêne 

eine  ^f^e         [nifte) 

an  ash-tree,  an  ash 

un  genêt 

ein  ©infterbnfd)  ((Me= 

a  broom 

un  genévrier 

ein  SSad^^oïberftraud) 

a  juniper-bush,  -tree 

un  'hêtre,  fouteau 

eine  S3u^e,  3îotbud)e 

a    beech-tree,    a 

une  faîne 

eine  ^udjeder 

a  beech-nut  [beech 

un  'houx 

eine  ©tedjpaïme 

a  holly 

du  'houblon 

§opfen            [bannt 

hops 

un  if 

ein  (Sibetts  oberXajuê* 

a  jew-tree,  a  jow 

un  laurier 

ein  Lorbeerbaum 

a  laurel 

un    (laurier)    cam- 

ein  Kampferbaum 

a  camphor-treo 

un  Uège        [phrier 

ein  ^ortbaum  (^an= 
toffelbaum) 

a  cork-tree 

un  lierre 

ein  (Spfjeuftrauc^ 

an  ivy 

un  lilas 

ein  fpanifd^er  i^ikbtx^ 

bu[c§ 
eine  3)^agnolie  [bäum 

a  niac 

un  magnolier 

a  magnolia 

un  mélèze 

eineßärd;e,  ßarc^en= 

a  larch      [megtree 

le  muscadier 

ber  5[)luêfat(en)baum 

the    nutmeg,    nut- 

le  mahogon,  Paca- 

ber  SJ^a^agonibaum 

the  mahagony-tree 

un  myrte     [jou,  m. 

ein  2)^t)rtenbaum 

a  myrtle 

*)  fpr.  ^ä  (ä  lang!).  —  ^)  aud^  shoot  of  a  vine,  vine.  —  ^)  auc^  caj^er, 
r-tree.  —  *)  fpr.  eb'*on*i  (famtUd^e  SSof aU  ïurj  !). 


caper-tree 
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un  orme,  un  ormeau 

einellïnte,  iitntjeXllme 

anelm,  ayoungelm 

un  osier 

eine  ^orbtoeibe 

an  osier  ^) 

un  palmier 

eine  ^aïine 

a  palm-tree 

un  peuplier 

eine  ^apptl 

a  poplar 

un  (peuplier] 

trem- 

eine3ttterpa^peï,eêpe 

an  aspen-tree 

un  pin 

[ble 

eine  gierte 

a  pine 

le  poivre 

ber  ^^feffer 

pepper 

une  pomme 

de  pin 

ein  3opfen 

a  pine-apple 

un  platane 

eine  platane 

a  plane-tree 

un  romarin 

ein  Sloêntûrinftraud^ 

a  rosemary-bush 

un  roseau 

(Sd[jiïfroî)r 

areed 

un  rosier 

ein  aîofenftTaniJ^ 

a  rose-tree 

un  sapin 

eine  Sonne 

a  fir-tree 

un  saule 

eine  5fôeibe,  (Saltreibe 

a  willow 

un  saule  pleureur 

eine  Xranertüeibe 

a  weeping-willow 

la  sensitive 

bie  aJîimofe,   ©inn= 

the  sensitive  plant 

le  sorbier 

bieSberef^e   [pfîanâe 

the  mountain-ash, 

[ïnnberbufd) 

roan-tree 

un  sureau 

ein  gïieberbnid) ,  §0= 

an  elder-tree 

un  sycomore 

ein  inbt[c^er  geigen^ 

a  sycomore  *) 

un  tilleul 

eine  Sinbe       [bäum 

a  lime-tree 

un  tulipier 

ein  Snipenbaunt 

a  tulip-tree 

un  buisson  d'épine 

ein  ^ornftroud^ 

a  thorn-bush 

une  épine, 

un  ai- 

ein  ®om 

a  thorn 

guillon 

[pente 

du    bois  de 

char- 

33an^oÏ5 

timber 

du  bois  à  brûler 

SSrennl^oIa 

fire-wood 

un  fagot 

ein  3fleiêbunb 

a  fagot 

une  souche 

ein  (Btod,  mo^ 

a  stump 

un  plant 

ein  ^fïanàretâ,  ët^- 

a  plant,  a  set 

la  racine 

bie  SSur^el         [ling 

the  root 

les  semences,   les 

ber  ©amen 

the  seed 

graines,  f. 

un  germe,  un  jet 

ein  Mm,  (Si^öfelinö 

a  bud,  a  shoot 

la  sève 

ber  (Saft 

the  sap 

la  tige 

ber  (Stamm 

the  stalk») 

un  nœud 

ein  Slft,  Knorren 

a  knot 

l'écorce,  f. 

bie  3flinbe 

the  bark 

un  bouton 

eine  .^nofpe 

a  bud 

la  fleur 

bie  33lüte 

the  blossem 

^)  fpr.  o*'^â)'ôv  (o  lang,  b  ïurjl).  —  *)  fpr.  ^ir*o?mor  (i  tuv^,  6eibe 
0  lan^I)-  —  *)  fpr.  ftaï  (a  ein  3ftitteüaut  jnjiîc^en  a  unb  ol). 
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une  branche 

ein  %\t 

a  brauch 

une  menue  branche 

ein  3fîeiê 

a  spray 

un  rameau 

ein  S^^tg 

a  bough  ') 

une  feuille 

eilt  ^lûtt 

a  leaf 

un  rejeton 

ein  'Sprößling 

a  sprig,  twlg,  sucker 

le  tronc 

ber  (Btamm,  (Stntn^ 

the  trunk 

la  mousse 

baê  9}îooê          [meï 

the  mos  s 

la  chair  des  fruits 

ba§gîei[cljbergrud}te 

the  pulp  of  fruits 

la  peau,  la  pelure 

bie  èdjaïe 

the  skin,  the  peel 

la  queue 

ber  ©tieï 

the  stalk 

le  pédoncule 

ber  ^Inmenftiel 

the  stalk,  peduncle 

le  réceptacle 

ber  grucÇtboben 

the  réceptacle 

le  cahce 

ber  Mc^ 

the  calyx 

la  corolle 

bie  $8lumen!rone 

the  corol,  corolla 

le  pétale 

baê  58ïnntenbïatt 

the  petal 

une  él..mine 

ein  (Stûubfûben 

a  stamen 

lepistiP) 

ber  ©tengel 

the  pistil 

un  anthère 

ein  ©taubOentel 

an  anther 

le  pollin 

ber  Q3Iumenftanü 

the  pollen 

l'anvaire,  m. 

ber  grucr3tfnotcn 

the  germ 

le  style 

ber  (Mriffeï 

the  shaft 

le  fruit 

bie  grndjt 

the  fruit 

le  trognon 

ber  triebe  »)    [^erne 

the  core 

les  pépins,  m. 

(Stpfeï=,Sranben=K.) 

the  kernels 

le  noyau 

ber  ©tein  int  Dbft 

the  stone 

l'amande,  f. 

ber  ^ern   im  étein 

the  kernel 

l'écorce,f.,lacoque 

bie  ©djale  ber  S^üjfe 

the  Shell 

Substances  métal- 

mttan\\ä)t mv^ßtv* 

xMetallic  substances. 

liques. 

le  métal 

bûê  Wctall 

métal 

l'aciier,  m.           [rai 

ber  ©ta^I 

steel 

l'airain,  m.,  le  mine- 

ba§>  erg 

brass 

l'antimoine,  m. 

baê  ©piefeolaê 

antimony 

l'argent,  m. 

bas  (Silber 

silver 

le  palladium*) 

baê92euftr5er(5Jîetûïr) 

German  silver'^) 

le  ruolz 

baê  S^enfiïber  (^oni= 

ruolz 

l'alfénide,  f. 

ha§>  5rifenib  [pofition) 

alfenide 

*)  jpr.  bau.  — 2)  [pr.  pijj4i'I  (erfteê  i  înx^,  gtreiteS  i  laiii] !).  —  ')  ba§ 
i!ernoeJ)nufe  im  Obft.  —  *)  On  prononce  Palladiome.  Acud.  —  '')  ami) 
packfong,  argentan. 
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le  platine 

ha§>  ^latina 

platina,    platinum, 
white  gold 

l'arsenic,  m. 

ber  5tr[eniî 

arsenic 

le  bronze 

bîe  33ron5e 

bronze 

la  chaux 

ber  ^alî 

lime 

le  cuivre  jaune 

baê  9Jte[fing 

brass 

le  cuivre  rouge 

bû§  Tupfer 

copper 

l'émail,  m. 

baê  (Smait 

enamel 

létain,  m. 

ba§  3^î^tt 

pewter 

le  fer 

baê  ëifen 

iron 

le  fer-blanc,  la  tôle 

bûê  tietàiiinte  (ïifen, 

tin,  iron-plate 

la  fonte 

ha^  ®u|elfen 

cast-iron 

le  zinc 

baê  Binf 

zinc,  spelter 

le  potin 

ber  3:om6a! 

tombac,  pinchbeck 

le  cinabre 

ber  giiinokr 

cinnabar,    vermill- 

le  laiton 

bûê  50^e(fîug 

latten                 [ion 

l'ocre,  f. 

ber  Difer 

ochre 

l'or,  m. 

ba§>  ^olb 

gold 

le  plomb          [cure 

baê  ^lei 

lead 

le  vif-argent,  le  mer- 

ha§>  £luec!]ir5cr 

quicksilver 

l'écume    des    mé- 

bie 6djlûcfen 

the  dross  of  metals 

taux 

le  vert-de-gris 

ber  0»3vünfpan 

verdigris 

une  mine 

eine  2}tiue 

a  mine 

Gommes.  —  Sels. 

^ûr$c,  —  ©aise. 

Giims.  —  Saîts. 

l'alcali,  m. 

ba§5((!aïi,  Sauöcnfal^ 

alkali,  pi.  alkalies 

l'alun,  m. 

ber  Stïaun 

alum 

le  benjoin 

baê  ^en5oef)ar5 

benzoin,  benjamin 

l'ambre  jaune,  m. 

ber  ^eniftein 

amber 

le  bitume 

ba§  Œrbpcd) 

bitumen  ') 

le  camphre 

ber  Dampfer 

camphor 

la  céruse 

bas  ^leitDei^ 

white  lead 

l'encens,  m. 

ber  SSei^raud) 

incense 

le  goudron 

ber  Xeer 

tar 

la  poix 

bûê  ^ec§ 

pitch 

la  résine 

baê  5^oïopi)omum 

rosin,  resin^) 

le  salpêtre 

ber  Salpeter 

saltpetre  ='*) 

^)  fpr.  bi'tiu'men  (i  unb  e  îxw^,  u  lang!).  —  ^)  fpr.  roê'nn,  re§':= 
in  (bie  SSoïale  îuvi,  g  ipeid;!).  —  =*)  [pr.  ^alt^pi'=:töv  (a  =  oa,  i  laug,  15 
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Minéraux. 


aJlineratictt. 


Minerals. 


le  sulfate 

baê  f^toef  eïîaure(SaÏ5, 

sulphate 

l'asphalte,  m. 

ber^lêp^alt   [SSitriol 

asphalt 

la  térébenthine 

ber  Xerpenttn 

turpentine 

Minéraux.  —  Pierres 

S^ineraacn.  —  (èhtU 

Minerais.  —  Precious 

précieuses  et  autres. 

unb  anbere  ©teinc. 

and  other  stones. 

la  pierre 

ber  6tetn 

the  stone 

le  caiilou 

ber  ^iefelftettt 

the    pebble  -  stone. 

le  gravier 

ber  ^ieê 

gravel          [pebble 

le  grès 

ber  ©aitbftein 

freestone ,      sand- 

la  chaux 

ber  ^aïî 

lime               [stone 

une  agate 

ein  Sr^at 

an  agate 

l'aimant,  m. 

ber  9Jlagnet 

the  loadstone 

l'albâtre,  m. 

ber  Sïïûbafter 

alabaster 

une  améthyste 

ein  5tntett)t)ft 

an  amethyst 

l'ardoise,  f. 

ber  ©d^iefer 

slate 

la  brique 

ber  Siegeïftetn 

brick 

le  cristal 

ber  ^iftûlt 

crystal 

le  corail 

bie  ^oraiïe 

coral 

une  cornaline 

ein  Karneol 

a  cornelian-stone 

la  craie 

bie  treibe 

chalk 

la  craie  rouge 

ber  mttl 

ruddle 

l'argile,  f. 

ber  S:^on 

clay,  potter's  earth 

la  glaise 

ber  fîe^nt 

loam 

la  marne 

ber  SJ^ergel 

mari 

un  diamant 

ein  diamant 

a  diamond 

une  émeraude 

ein  ©ntaragb 

an  emerald 

une  escarboucle 

ein  ^arfunfel 

a  carbuncle 

un  grenat 

ein  (SJranat 

a  garnet 

une  opale 

ein  Opal 

an  opal 

un  onyx 

ein  Dntjic 

an  onyx 

le  granit 

ber  Granit 

granité 

le  jaspe 

ber  Safpiê 

jasper 

le  marbre 

ber  Tlaxmox 

marble 

le  plâtre 

ber  ®t)pê 

plaster 

la  pierre  ponce 

ber  S3intêftetn 

the  pumice 

la  'houille ,  le  char- 

bie (Steinfo^ïe 

the  pit-coal,  coal 

bon  de  terre 

la    'houille    brune 

bie  Sraun!o()ic 

bituminous    wood 

(terreuse) 

lignite 

la  tourbe 

ber  Sorf 

peat,  turf 

le  porphyre 

ber  ^orp^^r 

porphyry 

un  rubis 

ein  Sfiubin 

a  ruby 

1 
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un  saphyr 

ein  (Sapf)ir 

a  sapphire 

le  soufre 

ber  (Sdjtuefeï 

sulphur ,  brimstone 

une  topaze 

ein  Xopaê 

a  topaz 

la  tuile 

ber  ^ai^âiegeï 

tile 

une  turquoise 

ein  %Mx§> 

a    turquoise,     tur- 

le  verre 

baê  ma§> 

glass              [kois  ') 

Bêtes  sauvages. 

mm  xkxt. 

Wild  beasts. 

une  belette 

ein  SStefel 

a  weasel 

un  blaireau 

ein  "^adß 

a  badger 

un  buffle 

ein  S3uffeï 

a  buffalo 

un  cerf 

ein  §irf(^ 

a  stag 

une  biche 

eine  êirfc^fn^ 

a  bind 

un  faon  '^) 

ein  E>itf»i)!alb 

a  fawn 

un  chamois 

eine  (S^enije 

a  chamois  ') 

une  chauve-souris 

eine  glebemtanê 

a  bat 

un  chevreuil 

ein  Sîe^oc! 

a  roebuck 

une  chevrette 

eine  Ste^geife 

a  roe 

un  daim 

ein  ^ant|tr[tf) 

a  (fallow)  de  er 

une  daine 

eine  S)ant^txidjfuf) 

a  doe 

un  écureuil 

ein  Sic^pmctjen 

a  squirrel 

un  éléphant 

ein  (Slefant 

an  éléphant 

une  fouine 

ein  §anêntaxber 

a  martin 

un  furet 

ein  grettc^en 

a  ferre t 

un  'hérisson 

ein  Sgel 

a  hedge-hog 

une  hermine 

ein  Hermelin 

an  ermine 

un  lapin 

ein  Sîanindjen 

a  rabbit 

un  lapereau 

ein  jungeê  tanindjcn 

a  young  rabbit 

un  léopard 

ein  èeoparb 

a  léopard^) 

un  lièvre 

ein  §a]e 

a  bare 

un  levraut 

ein  junger  §ûfe 

a  leveret 

un  lion 

ein  Sötre 

a  lion 

une  lionne 

eine  Sötoin 

a  Honess 

un  lionceau 

ein  junger  ßötüe 

a  young  lion 

un  loir 

eiu©iebenfd)ïûfer,eine 

a  dormeuse,  pi.  dor- 

3îoIlmauê 

mice 

un  loup 

ein  ^olf 

a  wolf 

une  louve 

eine  5Bölfin 

a  she-wolf 

un  louveteau 

ein  junger  SSoIf 

a  young  wolf 

1)  fpr.  torsfeuê'  (ö  ïurj,  ê  raeid)!).  —  ^)  On  prononce  Fan.  Acad. 
—  »)  fpr.  fc^äin'sua  (ä  unb  u  lurj,  a  lang!).  -  *)  fpv.  lep'^äib  (e  unb  ii 
turäl). 


188 


Bêtes  sauvages.   —  SBiïbe  Xkvz.  —  Wild  be.ists. 


un  lynx 
une  marmotte 
une  martre,  marte 
un  ours  ^) 
une  ourse 
un  ourson 
une  panthère 
un  porc-epic 
un  rat 
un  renard 
un  renardeau 
un  sanglier 
une  laie 
un  marcassin 
un  singe 
un  guenon 
l'orang-outan,  m. 
l'homme  des  bois 
le  gorille 

le  cynocéphale,  pa- 
le marmot       [pion 
une  souris 
une  taupe 
un  tigre 
une  tigresse 
une  zibeline 
un  castor 
le  glouton 
le  coati  d'Amérique 
le  chacaP) 
une  hyène 
la  civette 
la  mangouste  d'É- 

gypte 

le  rat  de  Pharaon 
le  putois 
le  'hamster 
le  rat-taupe 
lecobaye,le  cochon 
d'Inde 


ein  ^ndß 

ein  SJlurmeîtier 

ein  Waxh^x 

ein  33är 

eine  ^ärin 

ein  junger  ^är 

ein  ^ant^er 

ein  etadjelfi^tüein 

eine  3îatte 

ein  gnc^ê 

ein  junger  gucfjê 

ein    tüilbee  (Bcljtüein 

eine  ©au        [(©kr) 

ein  grifi^Iing 

ein  5ïffe 

ein  ^tjfentreibdjen 

ber  Orang^Xltang 

ber  ^albntenfd) 

ber  (^oritta 

ber  Fabian 

bie  9Jleex1a^e 

eine  5D^auê  ' 

ein  Sl^aultüurf 

ein  Xiger 

eine  Sigerin 

ein  3o6e( 

ein  ^lh^x 

ber  SSielfrafe 

baê  S^afentier 

ber  ©dja!aï 

eine  §t)äne      [kltier 

bie3i6et!a|e,  baê3t= 
baê  gc^neumon 

bie  ^^araonêratte 

ber  Sïtiê 

ber  ©amfter 

bie  ^JZauïlDurfêntauê 

baê  3}leerfc^it)eindjen 


a  lynx 

a  marmot 

a  marten 

abear^) 

a  she-bear 

a  bear's  cub 

a  panther 

a  porcupine 

a  rat 

a  fox 

a  fox's  cub 

a  wild  boar 

a  wild  sow 

a  young  wild  boar 

a  monkey,  an  apo 

a  she-ape 

|the  orang-outan 

the  gorilla 

the  baboon 

the  marmoset 

a  mouse 

a  mole 

a  tiger 

a  tigress 

a  sable 

a  castor,  a  beaver 

the  wolverene,  wol- 

the  coati      [verine 

the  jackal 

a  hyssna,  hyena 

the  civet,  civet-cat 

<the  ichneumon*) 

the  fitchet,  pole-cat 
the  hamster 
the  mole-rat 
the  Guinea-pig 


1)  fpr.  uv%  (u  furj  !).  —  ^)  fpr.  bev  (e  lang  !),  —  *)  plur.  les  chacals. 
—  *)  fpr.  if -njlu'sntoît  (i  unb  o  înv^  !), 
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l'imau,  l'aï  (le  pa- 
le tatou     [resseux) 

le  fourmilier 

le  zèbre 

le  chameau 

le  dromadaire 

le  lama 

la  vigogne 

la  girafe 

le  musc 

l'antilope,  f. 

la  gazelle 

le  gnou 

l'aurochs,  m.  ') 

le  bison  d'Améri- 
que 

le  bouquitin 

le    morse    (cheval 
marin) 

le  phoque  à  trompe 

le  rat  à  bourse ,  un 
opossum 

le  sarigue  (d'Amé- 
rique) 

le    kangouroo    ou 
kangurou 

un  hippopotame 

le  rhinocéros  ^) 

Bêtes  domestiques. 

du  bétail  [bétail 
troupeaux  de  gros 
troupeaux  de  petit 
un  âne  [bétail 

une  ânesse 
un  ânon 
un  bélier 
une  brebis 
un  agneau 
un  mouton 


ba§>  gaitïtier 

ba^  Gürteltier 

ber  5(meifen{reffer  0 

ha§>  S^hxa 

bûê  Daniel 

baê  ^romebar 

baê  Sama 

baê  ^icunna  (SSerg- 

bk  Giraffe       [lama) 

ba§>  Tlo\(i)n§>ikx 

bie  ^(ntiïope 

bie  Gaàede 

ba§>  Gnu 

ber  %mxoâ)§> 

ber  ^ifon,  ainerifam= 

fd)e  ^üp 
ber  èteinboc! 
baê  SSaïïoè 

ber  ©eelöiüe 

bie  55eutelratte ,    ein 

Opoffum 
ba§>  amerifamfdje^ßeu^ 

teltier 
baê  ^änguru^ 

ein  9Zilt)ferb 
bas  S^aêljont 

^auêtieve, 

gaÇmeê  SSie§ 

ein  @feï 
eine  éfcîin 
ein  (Sfelfîiïïen 
ein  Söibber 
ein  (5d)af 
ein  ßamm 
ein  (Bd)'ôp§> 


the  sloth 
the  armadillo 
the  ant-bear 
the  zebra 
the  camel 
the  dromedary 
the  llama,  lama 
the  vicunia 
the  giraffe 
the  musk-deer 
the  antilope 
the  gazelle 
the  gnu^) 
ure,  urus,  ure-ox 
the  bison 

the  wild-goat*) 
the  sea-horse,  wal- 

rus 
the  sea-lion 
an  opossum 

the  opossum 

the  kangaroo 

a  hippopotamus 
the  rhinocéros 

Domestic  beasts. 

cattle 

herds 

flocks 

an  ass 

a  she-ass 

an  ass's  foal 

a  ram 

a  ewe 

a  lamb        [a  sheep 

a  wether,  wedder. 


^)  aud^  2lmel[en0är.  —  *)  fpr.  iiju (u  laiiß !)■ 
ure.  —  *)  anà)  ibex,  stein-boclc,  stone-buck.  • 


^)fpr.osro'f^;  aud) bison, 
^)  On  prononce  TS.  Acad. 
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un  bouc 
une  chèvre 
un  chevreau 
un  chat 
une  chatte 
un  chien 
une  chienne 
un  barbet 
un  basset 
un  lévrier 
une  levrette 
an  chien  couchant 
un  chien  d'arrêt 
un  épagneul 
un  limier 

un  mâtin,  un  dogue 
un  petit  chien 
un  chameau 
un  cheval        [vale 
une  jument,  uneca- 
unpo  ulain,  une  pou- 
liche 
un  cheval  entier 
un  étalon 
un  jeune  cheval 
un  cheval  'hongre 
un  cheval  arabe 
un  cheval  barbe 
un  cheval  de  selle 
un  cheval  de  trait 
un  cheval  de  louage 
un  roussin 
un  bidet 

un  cheval  poussif 
un  cheval  rétif 
un  cheval  ombra- 
un  cheval  bai  [geux 
un  cheval  pie 
un  alezan       [mêlé 
un  cheval  gris-pom- 
un  cheval  Isabelle 


ein  3tegen6ocî 

eine  giege 

ein  3tcflein 

eine  ^a^e 

eine  ^ie^e 

ein  §nnb 

eine  §ünbin 

ein  ^af[erl)unb 

ein  ^ûcl)§()unb 

ein  Sßinb^unb 

eine  ^tnb^ünbin 

ein  §üt)nerf)unb 

ein  $5a9bt)unb 

ein  ©paniol 

ein  (Sc^meifefjnnb 

eine  ^ogge 

ein  jungeê  §ünbcCen 

ein  Hantel 

ein  ^ferb 

eine  ©tute 

ein  gulten 

ein  ^engft 

ein  èef(|aïer 

ein  ^ferbd^en 

ein  ^aïïûc^ 

ein  5ïraber 

ein  S3er5erro6 

ein  ©attelpferb 

ein  gngpferb 

ein  ä^ietpferb 

ein  ftarfeê  ^ferb 

etnîïein.,ïeic|teê$ferb 

ein^erâfc^lûcfjtigeê) 

ein  ftäüfd^ee         l  "g 

ein  fd)eneê  (g: 

ein  brauneâ         ' 

ein  (S^ecf,  eine  6d;ede 

ein  guc^ê 

ein  5(pfelfcf)immel 

eine  Qfabefte 


a  he-goat 
a  she-goat 
akid 
a  cat 
a  she-cat 
a  dog 
a  bitch 
a  barbet 
a  terrier 
a  greyhound 
a  harrier-bitch 
a  setting-dog 
a  pointer 
a  spaniel 
a  blood-hound 
a  mastiiï 
a  whelp 
a  camel 
a  horse 
a  mare 
a  coït,  a  fîil 

a  stone-horse 
a  stallion 
a  nag 

a  gelded  horse 
an  Arabian  horse 
a  Barbary  horse 
a  saddle-horse 
a  draught-horse 
a  hired  horse 
a  strong-hdrse  ^) 
a  nag  [horse 

a      short  -  winded 
a  restive  horse 
a  skittish  horse 
a  bay  horse 
a  piebald  horse 
a  chestnut-horse 
a  dappled  horse 
a  yellow-dun  horse 


>)  aud^  thick-set  etallicn. 
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un     cheval 

mou- 

ein  ôefïe^teê  $ferb 

a  spotted  horsô 

cheté 

un  cheval  de  course 

ein  3îennpferb 

a  race-horsô 

un  mulet 

ein  3)^aultter  . 

a  mule 

une  mule 

eine  SJ^anïtierftnte 

a  she-mulô 

un  renne 

ein  3flenntier 

a  rein-deer 

un  taureau 

ein  ©lier 

a  bull  0 

une  vache 

eine  ^n§ 

a  cow 

un  veau 

ein  ^aïb 

a  calf 

une  génisse 

eine  Särfe 

a  heifer  ^) 

un  bœuf 

ein  Dc^fe 

an  ox 

un  bouvillon 

ein  jnnoer  Odß 

a  buUox 

un  verrat 

ein  (Sber 

aboar 

unetruie,une 

coche 

eine  (2  an 

a  sow 

un  cochon  de  lait 

ein  ©panferfel 

a  sucking-pig 

un  porc,  un 

pour- 

ein  ©cIjtDein 

a    pig,    a    hog,    a 

ceau,  un  cochon 

swine 

un  mâle 

ein  3}lûnncf)cn 

a  maie 

une  femelle 

ein  Söeibdjen 

a  female 

les  petits,  m. 

bie  jungen 

the  young  oncs 

le  rut  3) 

bie  33runft 

rut 

la  mue 

bie  a}Jau[eï5ett 

moulting 

un  'haras 

ein  e^eftüt 

a  stud 

le  bois 

baê  (geix)et§ 

the  horns 

les  défenses, 

f. 

bie  §aner 

the  tusks 

la  trompe 

ber  m\d 

the  trunlc 

la  corne 

baê  QJeprn 

the  horn 

la  gueule 

baê  Tlanl 

the  mouth 

la  'hure 

ber^opf  beê^berê*) 

the  head 

les  naseaux, 

Ol. 

hk  3^üftem 

the  nostrils    , 

le  groin 

ber3flüffelber©c^n)eine 

the  snout 

la  crinière 

bie  Tl&^M 

the  mane 

la  peau 

bûê  geïï 

the  skin 

la  toison 

baê  ^lieâ 

the  fleece 

la  laine 

bie  ^oïïe 

the  wool 

les  soies,  f. 

hk  35orften 

the  bristles 

le  crin 

baê  $ferbe§aar 

the  horse-hair 

les  griffes,  f. 

bie  Alanen 

the  claws,  the  dut- 

les  pattes,  f. 

bie  Pfoten 

the  paws         [ches 

l'encolure,  f. 

§ûl§  unb  ^(^nïtetn 

the  ehest 

1)  fpr.  but  (u  ïurj!).  —  «)  fpr.  ^ef^ör  (beibc  SSofale  fürs!).  —  5)0ii 
prononce  le  T.  Acad.  —  *)  auà)  beê  2ud;[eâ;  überhaupt  von  2ßil6. 
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l'allure,  f. 

ber  (S^ang 

the  pace,  the  galt 

le  pas 

ber  ©c^ritt 

the  pace 

le  trot 

ber  %xcib 

the  trot 

le  galop 

ber  Ö5alo|)]3 

the  gallop 

le  bêlement 

baê  mökn 

bleating 

l'aboiement,  m.*) 

ha§>  Letten 

barking 

le  braiment 

baê  (Sdjreîen  ber  S[eï 

braying 

le  beuglement 

ha^  SSrüEen 

bellowing 

le  grognement 

ha^  (S^rungen 

grunting 

le  'hennissement 

bûê  SSieljern 

neighing 

le  'hurlement 

ba^  §eulen 

howhng 

le  jappement 

bû§  m'dWm 

yelping 

le  miaulement 

bûê  SD^iauen 

mewing 

le  mugissement 

baê  brummen 

lowing 

le  rugissement 

ba§  ßöiuengebrüU 

roaring 

le  gîte  du  lièvre 

baê  Sûqer  beê  §afen 

the  hare's  form 

la  tanière 

bieÇoofile,  baê  ^erftec! 
eincê  XkxQ^ 

the  den 

Insectes.  —  Reptiles. 

^ïUa)t\iht  3«feften. 

Insects.  —  Reptilos. 

une  araignée 

eilte  «Spinne 

a  Spider 

un  charançon 

ein  ^orntDurnt 

a  weevil,  a  mito 

une  chenille 

eine  3iaupe 

a  Caterpillar 

un  cloporte 

eine  5(ffe( 

a  wood  louso 

une  fourmi 

eine  5(niei[e 

an  ant 

un  grillon 

eine  (drille 

a  cricket 

une  lente 

eine  9^6,  @i  einer  Sanê 

a  nit 

un  lézard 

eine  Sibeclj[e 

a  hzard 

une  limace 

eine  Srbf^nerfe  (ofjne 
§auê)          [êûnfe 

a  slug 

un  limaçon 

eineSrfjnetf e  mit  einem 

a  snail 

un  perce-oreille 

eiït  D^rtDnrm 

an  ear-wig 

un  pou 

eine  £anê 

a  louse 

une  puce 

ein  gïo^ 

a  flea 

une  punaise 

eine  2öan5e 

a  bug 

un  scorpion 

ein  (Sforpion 

a  scorpion 

une  tique 

ein  §oÏ5bocf,  eine  3ec!e 

a  tick 

un  ver 

ein  Söurm 

a  worm 

un  ver  à  sole 

eine  ©eibenraupe 

a  silk-worm 

un  vermisseau 

ein  ^ürutdjen 

a  grub 

*)  ou  aLoîinent.   Aciid. 
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Insectes  ailés. 

Ocfliiöertc  Sufeîteiu 

Plying  insects. 

une  abeille 

eine  ^iene 

a  bee 

un  bourdon 

eine  Çumnteï 

a  drone 

des  cantharides,  f. 

fpanifc^e  gïiegen 
ein  §irfcf)fäfer 
eine  §enfc§rec!e 

Spanish  flies 

un  cerf-volant 

a  bull-fly 

une  cigale 

a  locust 

un  cousin,  un  mou- 

eine  äJlücfe 

a  gnat  0 

un  frelon    [cheron 

eine  §omiffe 

a  hörnet 

une  guêpe 

eine  Sßefpe 

a  wasp 

un  'hanneton 

ein  aJîaitûfer 

a  may-bug,  a  chafer 

une  mouche 

eine  gliege 

afly 

un  moucheron 

eine  ©c^nafe 

a  gnat 

un  papillon 

ein  (Schmetterling 

a  butterfly 

une  sauterelle 

ein  ÖJraeppfer,  eine 

§enf^recfe 
eine  53remfe 

a  grass-hopper 

untaon^) 

a  horse-fly 

un  ver  luisant 

ein  GJtü^tonmt 

a  glow-worm 

une  toile  d'araignée 

ein  ©pinngetüebe 

a  cobweb 

une  fourmilière 

ein  5(nteifen^anfen 

an  ant-hill 

le  cocon  d'un  ver  à 

Me^n|)peber(Seiben= 

the  cocoon 

soie 

ranpe     [<Sd§n)axm 

un  essaim 

ein    Säienenfdjtöarm, 

a  swarm 

une  ruche 

ein  53ienenftoc! 

a  bee-hive 

la  cire 

baê  SSac^S 

the  wax 

le  miel 

ber  eonig 

the  honey 

les  ailes,  f. 

bie  glügel 

the  wings 

les  pattes,  f. 

bie  Seine 

the  legs 

l'aiguillon,  m. 

ber<Stadjeï    ' 

the  sting 

le  bourdonnement 

ba§  ©nntmen 

the  buzzing 

Oiseaux  sauvages. 

Silbe  «öoeL 

Wild  birds. 

le  kakatoès  3) 

ber  ^aîûbn 

the  cockatoo 

le  toucan 

ber  Çfefferfreffer 

the  toucan*) 

la  pie-grièche 

ber  ôroge  SKürcicr 

the  butcher-bird-') 

le  gobe-mouches 

ber  güegenfdjnäppcr 

the  fly-catcher 

la  bergeronnette,  le 

bie  ^ac^ftelge 

the  wagtail 

hochequeue 

le  rouge-queue 

baê  9lotfdötrun5djen 

the  red-start 

le  chardonneret 

ber(5tieglie,^iftelfinf 

the  goldfinch 

0  fpv.  nat  (ä  tuv^l).  —  -)  On  prononce  Tan.  Acad.  —  ^)  and)  caci- 
Q  prononce  kakatoiia.  Acad.  —  •*)  fpr.  tu'=f(1n  (u  lang,  (i  furä!).-' 


tois.  On  prononce  kakatoua 
')  awd)  tlie  nine-killer 
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194         Oiseaux  sauvages.  —  SBilbe  Sßö^el.  - 

-  Wild  birds 

le  serin 

ber  geiftg 

the  greenfmch 

le  bec-croisé 

ber  ^reuàfc^nakl 

the  crossbill 

l'étourneau,  m.| 
le  sansonnet     ^ 

ber  ©tar 

the  starling 

l'oiseau  de  paradis, 

ber  ^arûbieêbOQeï 

the  birdof  paradise 

le  grimper  au      [m. 

ber  S3ûumlaufer 

the  tree-creeper 

le  colibri 

ber  Colibri 

the  humming-bird  ^) 

l'oiseau-mouche,m. 

ber  gliegenbogel 

the  fly-catcher 

le  coq  de  bruyère 

ber  5(uer^a]§n  (bie 

the    capercailzie, 

(la  poule) 

Ôenne) 

mountain  -  cock 
(the     mountain- 

l'outarde,  f. 

bie  STroppe 

the  bustard     [hen) 

la  grue 

ber  ^anici§ 

the  crane 

le  vanneau 

ber  ^iebi| 

the  lapwing,  pewif'^) 

un  ibis  ^) 

ein  Sbiê 

an  ibis 

le  flamant 

ber  gïamingo 

the  flamingo 

la  frégate 

ber  gregattenijoöel 

the  frigate-birdO 

le  pélican 

ber  $elifûn 

the  pélican 

le  pétrel,  l'oiseau 

ber  (Sturmt)ogeï 

the  stormy pétrel^) 

des  tempêtes,  m. 

le  pingouin 

ber  ^^inguin  . 

the  penguin 

le  roitelet 

ha§>  (SJolböä^n^en 

the  golden-wren 

le  bruant 

ber  d^oïbammer 

the  goldhammer  •^) 

le  bouvreuil 

ber  ©onipfaffe 

the  bull-fmch 

une  aigrette 

ein  toei^er  Sflei^er 

an  egret 

une  alouette 

eine  Serc^e 

a  lark 

un  cochevis 

eine  ^auéenïcrdje 

a  crested  lark 

une  autruche 

ein  (Strang 

an  0 strich 

un  casoar 

ein  ^afnar 

a  cassowary 

une  bécasse 

eine  SSulbfc^ne))fe 

a  wood-cock,  snipe 

une  bécassine 

eine  §eerfd^nepfe 

a  common  snipe 

un  butor 

eine  Sîo^rbomntet 

a  bittern 

une  caille 

eine  Söadjtel 

a  quail 

un  cailleteau 

eine  junge  ^adjtel 

a  young  quail 

un  canard  sauvage 

eine  tnilbe  Œnte 

a  wild  duck 

une  cigogne 

ein  ©torc^ 

a  stork 

un  corbeau 

ein  3îû6e 

a  raven 

un  cormoran 

ein  (Seerabe 

a  cormorant 

une  corneille 

eine  ^ö^e 

a  crow 

^)  aud;  the  colibri.  —   2)  auc|  lirwit,  wipe.  —   ^)  On  prononce  TS. 
Acad.  —  *)  aud^  nian-of-war  bird,  —  ■'•)  aud;  Motber  Carey 's  cMcken. 


—  ^)  iXlld)  the  yellow-haramer. 


Oiseaux  sauvages.  —  2Bilbe  SSbgel.  - 

-  Wild  birds.          195 

le  choucas 

bie  ^o^Ie 

the  jack-daw 

un  coucou 

ein  ^udiid 

a  cuckoo 

un  cygne 

ein  ©djhjan 

a  swan  ^) 

un  faisan 

ein  gûfûn 

a  pheasant 

un  faisandeau 

ein  junger  gafan 

a  young  pheasant 

un  faisan  doré ,  ar- 

ein (Bolb-,    (5iïî>er= 

a  golden-pheasant, 

genté 

gafan  [öiraemücfe 

silver-pheasant 

une  fauvette 

ein  ^eibenlanger,  eine 

a  hedge-sparrow 

un  geai 

ein  êû^er 

ajay 

une  grive 

eine  tröffet 

a  thrush 

un  'héron 

ein  Steiget 

a  heron 

la  spatule 

ber  Söffelret^er 

the  spoon-bill 

le  troglodyte  2) 

ber  guunfönig 

the  wren 

une  hirondelle  [mer 

eine  (Sc^n)albe 

a  swallow 

une  hirondelle  de 

eine  Weerfc^toalbe 

a  sea-swallow 

l'engoulevent,  f. 

bie  9^ac|tfcfjtt)albe 

the  fern-owl,  goat- 

une  'huppe 

tin  Sßiebeljopf 

a  hoopoe  ^)  [sucker 

une  linotte 

ein  Hänfling 

a  linnet 

un  merle 

eine  %m\d 

a  blackbird 

le  loriot 

bie  ^olbanifel 

the  yellow-thrush 

une  mésange 

eine  3Rei[e 

a  titmouse 

la  sittelle,  sittèle 

bk  ©pec^tmeife 

the   nut- cracker, 
nut-pecker 

la  pinsonnière 

bie  @pecfmeife 

the  coal-mouse 

un  moineau,  un  pas- 

ein (Sperling 

a  sparrow 

sereau  (poét.) 

une  mouette 

eine  ©eemiJbe 

a  sea-mew 

un  ortolan 

ein  Ortolan 

an  ortolan 

une  perdrix 

ein  5ReIJ]§uI)n 

a  partridge 

un  perdreau 

ein  junges  9fleMjufjn 

a  young  partridge 

un  perroquet 

ein  ^^opagei 

a  parrot 

une  perruclie 

ein  $ûpageitoei6c§en 

a  perroquet 

une  pie 

eine  elfter 

a  magpie 

un  pigeon  ramier 

eine  îlingeïtanbe 

a  ring-dove 

un  pinson  vulgaire 

ein  SSudjfinf 

a  chaffînch 

le  pic 

ber  ©pe^t 

the  wood-pecker 

un  pivert 

ein  ÖJrünfpec^t 

a  wood-pecker 

un  plongeon 

ein  ^^ûuc^er 

a  diver 

un  pluvier 

ein  aiegenpfeifer 

a  plover 

un  rossignol 

eine  S^ad^tigaU 

a  nightingaie 

*)  fpr.  ^uon  (0  Ïiir5!).  —  ^)  meift  le  roitelet.  —^)  jpr.  îjup'^o  (Oeibe 
aSofale  laug!). 
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196         Oiseaux  de  proie.  —   ^lauOoöget.  — 

Birds  of  prey. 

un  rouge-gorge 

ein  9îotîeftïdjen 

a  red-breast,  a  robin 

une  sarcelle 

eine  ^fente 

a  teal 

un  eider  ^) 

eine  ßiberente 

an  eider  ^)-duck 

un  serin,  un  canari 

ein  ^anarienbogel 

a  canary-bird 

une  tourterelle 

eine  Xurteltaube 

a  turtle-dove  *) 

un  tourtereau 

einejnngeXurteltauïJe 

a  young  turtle-dove 

le  biset 

bte  geïbtûu5e 

the  field-pigeon 

un  verdier 

ein  S^rünfin! 

a  greenfinch 

Oiseaux  de  proie. 

manWôQîL 

Birds  of  prey. 

un  aigle 

ein  5lbler 

an  eagle 

un  aiglon 

ein  junöer  cibler 

an  eaglet 

un  autour 

ein  §abic§t,  Xan6en= 

a  hawk,  goshawk 

une  buse  [chouette 

ein  SSnffarb       [falfe 

a  buzzard 

un  chat-'huant,  une 

eine  Sule,  ein  Mngrfjen 

a  screech-owl 

un  émerillon 

ein  SOÎerïinfûlfe 

a  merlin 

un  épervier 

ein  ©peröer 

a  sparrow-hawk 

un  faucon 

ein  galfe 

a  falcon*) 

un  'hibou 

eine  (Snrm=)@ule 

an  owl 

un  milan 

ein  3öei§ 

a  kite 

un  vautour 

ein  dreier 

a  vulture 

le  condor 

ber  amerifanifdje 

the  condor 

[gneaux 

^antntgeier 

le   vautour   des  a- 

ber  Söntmergeier 

the  lammergeier"^) 

le  duc 

ber  U^n 

the  horn-owl 

Oiseaux  domestiques. 

^mêQtfiiïQtL 

Domestic  birds. 

un  canard 

eine  ente  (Œnteridj) 

a  drake 

une  cane 

ein  ŒntentoeiMjen 

a  duck 

un  caneton,  une  ca- 

eine  junge  ©nte 

a   young  duck,    a 

un  coq           [nette 

ein  §û^n 

a  cock      [duckling 

une  poule 

eine  §enne 

ahen 

un  poulet 

ein  ^ü^nd^en    • 

a  chicken 

un  poussin 

ein  Äuglein 

a  young  chicken 

un  chapon 

ein  Kapaun 

a  capon 

un  dindon 

ein  Xrut^ûï)n 

a  turkey-cock 

une  dinde 

eine  Xrntt)enne 

a  turkey-hen 

un  dindonneau 

eine  junge  Xntti^enne 

a  young  turkey 

une  oie 

eine  éJanê 

a  goose 

^)  fpr.  ö^bär'  (beibeä  lang!)  —   ^)  fpr.  ei'bbr  (b  furj!).  —  »)  fpr. 
bi3«)  (5  !urä  !).  —  *)  fpr.  fa'fn  (a^^oa).  —   '^)  fpr.  Iäm's5r?geir  (ä  unb  5 

Mvà!). 
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-  Boniestîc  birds.   197 

un  oison 

ein  ©anêd^en 

a  green  goose 

un  paon  ^) 

ein  ^fau 

a  peacock 

une  paonne  *) 

eine  ^fau^ennc 

a  pea-hen 

un  paonneau  ') 

ein  junger  $fau 

a  pea-chick 

un  pigeon 

eine  Sanbe 

a  pigeon 

un  pigeonneau 

ein  jungeê  XäuMjen 

a  young  pigeon 

une  volière 

ein  SSogeï^auê 

an  aviary 

une  cage 

ein  5îafig 

a  cage 

une  volée 

ein  3wöf  8ï«a 

aflight,  a  covey^), 
a  bevy 

l'essor,  m. 

5er  Slufftug 

the  soaring 

une  aire 

ein  §orft 

an  airy 

un  nid 

ein  9îeft 

a  nest 

une  nichée 

ein  S^eftbott 

a  nest  of  birds 

une  couvée 

eine  §etfc,  $8rut 

a  brood 

un  œuf 

ein  ($i 

an  egg 

la  coque,  la  coquille 

bte  (Sierfi^ale 

the  Shell 

le  bec 

ber  (Schnabel 

the  bin,  the  beak 

la  barbe  d'un  coq 

bûêroteSïeif^(S3art) 

the  cock's  gills,  tlie 

be§  §û^ng 

wattle^) 

la  crête 

ber  ^ol^nenfamm 

the  comb*; 

une  'huppe 

ein  ©d)opf,  geberbufdj 

a  crest 

un  jabot 

ein  Äropf 

a  crop 

les  ailes,  f. 

bie  glügel 

the  wings 

les  ailerons,  m. 

bte  Slügeljpi^en 

the  pinions 

les  plumes,  f. 

bie  ^tbtxn 

the  feathers 

le  plumage 

baê  ©efieber 

the  plumage  *) 

le  duvet 

bie  Pannen,  glaunt^ 
febern,  f.,  pl. 

the  down 

la  queue 

ber  ©c^tüan^ 

the  tail 

les  pattes,  f. 

bie  gü|e,  Pfoten 

the  feet 

les  serres ,  f. 

bie  Alanen,  griffe 

the  talons ,  the 
claws 

les  ergots,  m. 

bie  6poren 

the  spur  s 

le  chant 

ber  (^efang 

the  singing 

le  ramage,  le  ga- 

ba^ (SJeàmitfcÇcr 

the  warbling 

zouillement 

le  gloussement 

ha^  mndtn 

the  clucking 

^)  On  prononce  Pan,  Pane,  Paneau.  Acad.  —  2)  |pr.  ïoro'i  (Ö  unb 
ïurM).  —  ')fpr.  uot'tl  (u  unb  o  gan?\  furjl).  —  •*)  [pr.  ïom  (o  lang!).  - 
^)  fpi^.  vïum'^ebâc^  (beibe  S3ofalc  lûnaO. 
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Poissons.  —  ^ifd^c.  —  Fishes. 


Poissons. 

mm* 

Fishes. 

un  poisson  de  mer 

ein  (Seefifd^ 

a  sea-fish 

un   poisson    d'eau 

ein  ©ü6ioafferfi[^ 

a  freshwater-üsh 

douce         [quille 

un  poisson    à   co- 

ein  (Sc§  allier 

a  shell-fish 

une  able 

ein  SSeifefifcÇ 

a  bleak 

une  alose 

eine  m\t 

a  shad 

une  sardine 

eine  ©arbette  {<Bax^ 

a  sardine,  anchovy 

un  silure 

ein  SSelê          [bine) 

a  sheat-fish 

un  anchois 

eine  5lnf(^obiê 

an  anchovy 

une  anguille 

ein  5(al 

an  eel 

une  baleine 

ein  ^üim     ■ 

a  whale 

un  barbeau 

eine  SBaröe 

a  barbel 

un  brochet 

ein  §ec^t 

a  pike 

un  brocheton 

ein  junger  §e(^t 

a  small  piko 

un      cancre ,      un 

eine  5h:uübe 

a  crab 

une  carpe     [crabe 

ein  Karpfen 

a  carp 

un  carpe  au 

ein  Heiner  Karpfen 

a  young  carp 

un  carpillon 

ein  gan5  îïeiner  ^ar= 

a  very  young  carp 

un  chien  de  mer 

ein  ©ee^unb       [pfen 

a  sea-dog 

des  crevettes,  f. 

(^ameelen 

shrimps 

un  dauphin 

ein  ^elp^in 

a  dolphin 

un  marsouin 

ein  SJleerfc^iuein 

a  porpoise,  sea-hog 

un  poisson  volant 

ein  SIuQfifdj 

a  flying  fish 

une  écrevisse 

ein  ^xM 

a  crawfish 

un  éperlan 

ein  ©tint 

a  smelt 

un  esturgeon 

ein  (Stör 

a  sturgeon 

un  goujon 

ein  ^rünbling 

a  gudgeon 

une  lotte 

eine  Quappe 

a  burbot,  quab,  eel- 

un  'hareng 

ein  gering 

a  herring         [pout 

un  esprot 

eine  ©protte 

a  sprat 

un  'homard 

ein  Kummer 

a lobster 

une  huître 

eine  Slufter 

an  oyster 

une  lamproie 

eine  Santprete,    ein 
Sf^eunauge 

a  lamprey 

une  limande 

eine  ^tefd^e 

a  mud-fish 

un  maquereau 

eine  ^afrele 

a  mackerei 

un  merlan 

ein  SBeièling 

a  whiting 

une  morue 

ein  Kabeljau 

a  cod,  codfish 

une  petite  morue 

ein  S)orf(| 

a  torsk,  codling 

un  aiglefin 

ein  gemeiner(öc5eUfijc5 

a  haddock 

une  merluche 

ein  Stocf[i[cI) 

a  stock-,  cod-fish 

Animaux  amphibies.  —  Slttipi^ibien.  —  Amphibious  animais.  ^99 


des  moules,  f. 

une  perche 

une  perche  à  taches 

une  raie 

un  requin 

un  pilchard 

un  saumon 

une  sole 

une  tanche 

un  thon 

une  truite 

une  truite  saumo- 

un  turbot         [née 

un  turbot  bouclé 

un  espadon 

une  scie 

un  marteau 

la  bouche,  la  gueule 

la  tête 

les  nageoires,  f. 

les  écailles,  f. 

les  ouïes,  f. 

la  laitance 

les  arêtes,  f. 

le  frai,  les  œufs,  m. 

Animaux  amphibies. 

une  couleuvre,  un 

aspic 
une  vipère 
un  crapaud 
un  crocodile 
une  grenouille 
une  hydre 
une  sangsue 
un  serpent 
une  tortue 

Poids.  ~  Mesures. 

le  poids 
(peser) 


efebare  SÏJufc^eïn 

ein  S3arf(^ 

ein  ^ûuïbarfd^ 

ein  ©tûd^elrodje 

ein  |)aififc§ 

ein  $il(i^arb 

ein  <5alni,  2adß 

eine  ©d^oïïe,  ©eeaunge 

eine  ©^ïeie 

ein  X^unfifc^ 

eine  goretCe 

eine  ßa^eforelle 

ein  (Steinbutt 

eine  glunber 

ein  ©c^trertfifd) 

ein  ©ögefifd^ 

ein  §ammerfifc§ 

bie  ©c^nauge 

ber  gifdjfopf 

bk  ginnen,  gloffen 

bk  ©d^np^en 

bie  Giemen 

bie  3Jaï^ 

bie  (Straten 

ber  Slogen  {gi[(^eier) 

2lm))^ibieiu 

eine  Stattet,  eine  Dt= 

ter 
eine  SSiper 
eine  ^öte 
ein  ^rofobil 
ein  grof^ 
eine  §^ber, 
ein  33Iutegel 
eine  (Schlange 
eine  6djilbfröte 

©etolr^tc.  - 

baê  QJetDic^t 
(tüiegen) 


Mlanôe 
SSûffer^ 


muscles,  mussels 

a  perch 

a  stone-perch,  ruff. 

a  ray 

a  shark 

a  pilchard 

a  salmon 

a  sole 

a  tench 

a  tunny 

a  trout 

a  salmon-trout 

a  turbot 

a  flounder 

a  s  Word -fish 

a  saw-fish 

a  hammer-head 

the  mouth 

the  joie 

the  fins 

the  scales 

the  gills 

the  milt 

the  fish-bones 

the  fry,  the  spawn 

Amphibious  animais. 

an  aspic  0,  an  ad- 

der 
a  viper 
a  toad 
a  crocodile 
a  frog 

a  water-serpent 
a  leeclî 
a  serpent 
atortoise2),aturtle 

Weights.  —  Measure:^. 

weight 
(to  weigh) 


')fpr.ä|'^pir(äu.ifura!).-  'Ofpv  tor'^tiâ  (beibe  »ofale  fiiva,  3  lueid)!). 


200  Poids.  -  Mesures.  —  ©erai^te.  -  3Jla^c.  —  Weiglits.  -  Measures. 


le  poids  brut  *) 
le  poids  net 
la  tare 

la  balance 

le  fléau 

les  bassins,  m.,  les 

plateaux,  m. 
la  languette 
l'aiguille,  f. 
le  trébuchet 
le  mètre 
le  décimètre 
le  centimètre 

le  millimètre 
le  décamètre 
le  kilomètre 
l'are,  m. 
l'hectare,  m. 

le  myriamètre 

le  stère  ^) 

le  litre 

le  gramme 

le  kilo  (gramme) 

le  décagramme 

le  poids  de  marc 

un  grain 

une  demi-once 

une  once 

une  drachme  ^) ,  un 

gros 
un  scrupule 
une  grosse 
une  douzaine 
une  quinzaine 


baê  58ruttogeh)tcfjt 
ba§>  9îettooen)id)t 
bie    Sara   (SSerpac!^ 

ungêgettJî^t 
Me  Sßage 
ber  SSaaeöalfen 
bie  SSagf^alen 

bie  Swnôc 

ba§  Sungeïd^en 

bie  (SJoïbluage 

baê  SJ^eter,  ber  6ta6 

baê  ^eâintetér 

baê  Qmiimîkx,  ber 

S^euâoE 
baê  TOÏIinteter,  ber 
bie^ette^)  [©tri^ 
baê  Monteter  [fette 
baê  %x,  bie  Ouabrat= 
baê|)e!tar=:1005lren, 

(ettoa  4  äRorgen) 
baê  9)î^riameter 
ber  ©ter  ') 

ba§  Siter,  l/ie  ^anne 
baê^rammCVsoo^fb.) 
baê  ^iïo(gramni) 

baê9^euïot(V5oW.) 

ba§>  9ïîarfgeU)i(^t 

ein  öJran 

eine  f^alU  Un^e  (Sot) 

eine  lîn5e 

ein  Quentchen,    eine 

®ra(ï)me 
ein  ©frupel  (  Vs  Onent* 
ein  GJroé  [djen) 

ein  ©n^enb 
eine  âJîanbe. 


gross-weight 
net  weight 
tare 

the  balance 
the  scale-beam 
the    scales,    scale- 

pans 
the  tongue 
the  tonguelet 
the  gold-scales  ^) 
the  meter 
the  decimeter 
the  centimeter 

the  millimeter 
the  decameter 
the  kilometer 
the  are 
the  hectare*) 

the  myriameter  ^)    . 

the  cubicmeter 

the  litre  ^),  liter 

the  gramme 

the  kilogramme 

the  décagramme 

troy-weight 

a  grain 

half  an  ounce 

an  ounce 

a  drachm,  dram  '°) 

a  scruple 

twelve    dozen,     a 
a  dozen  [gross 

fifteen 


^)  On  prononce  le  T.  Acad.  —  ^)  auc^  gold-weights.  —  »)  ûud^  baô 
©eïamcter.  —  *)  fpr.  J^ef-ta'v  (e  turs,  a  lang!) .  —  ^)  fpr.  inir'si*ä*me'tv 
(beibe  i  unb  ä  fuva,  e  lang!).  —  ")  axid)  le  mètre  cube.  —  ')  ouc^  Äubif« 
meter,  Sflaummeter.  —  «)  fpr.  li'tr  (i  lang!),  about  1.  76  English  pints. 
—  '■')  fpr.  bra'gm.  —  "^)  fpr.  bräm  (ä  ïursl). 
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une  vingtaine 

eine  (Stiege 

twenty 

une  soixantaine 

ein  ©(^oc! 

sixly 

un  quarteron 

ein  ^ierteï^funb 

a  quart  er 

une  demi- livre 

ein  êûlbpfunb 

.half  a  pound 

une  livre 

^in  $fnnb 

a  pound 

un  quintal 

ein  gentner         [feï) 

a  hundredweight 

un  demi-setier 

ein  ^alkêSeJter  (9^10= 

a  half-pint 

une  chopine 

ein  ©djoppen 

a  pint 

deux  pintes 

âtDet   ?5inten    (Çalbe 

a  bottle,  half  a  gal- 

(SJaïïone) 

lon 

quatre  pintes 

bier  hinten  ((SJaEone) 

a  gallon 

un  baril 

ein  gäßdj^n 

a  barrel 

un  muid ,  une  bar- 

ein  Oï^oft 

a  hogshead 

une  pipe         [rique 

eine  ^ipe 

a  pipe,  a  butt 

un  tonneau 

eine  Sonne       [SJle^e 

a  ton 

un  picotin 

ein  §afernta6,  grole 

a  peck 

un  minot 

eine  9ï?e|e 
ein  (Scheffel 

a  measure  for  corn, 

un  boisseau 

a  bushel         [peck 

trois  boisseaux 

ein  ©acî(bret  ober  biet 

a  sack 

une  ligne 

eine  Sinie    [(Sdjeffel) 

a  line 

un  pouce 

ein  QoU 

an  inch 

un  pied 

ein  gufe 

a  foot 

une  toise 

eine  Klafter 

a  fathom 

une  aune  (auner) 

eine  (Stte  (mit  ber  (SUe 

an  ell  (to  measure 

tneffen) 

by  the  ell) 

un  pas 

ein  (Sdjritt 

a  pace 

une  perche 

eine  3înte 

a  perch 

une  verge 

ein  ©tab 

a  yard- 

un  arpent 

ein  SIcfer,  SJlorgen 

an  acre 

un  mille 

eine  SReile 

a  mile 

un  mille  carré 

eine  Qnabratmeiïe 

a  square  mile 

une  lieue 

eine  îSegftnnbe 

a  league 

Monnaie. 

mïint,  @eïï>. 

Money,  coin. 

l'argent,  m. 

ha^  ®elb 

money,  coin 

de  la  monnaie  de 
billon,  dubillon') 

fïeineê  ©eïb    | 
(Sd^etbemiin5e  f 

small  coin,  change 

de  l'argent   comp- 

Uax (S5elb 

ready  money,  spe- 

tant 

cie'*^),  hard  cash, 

du  papier-monnaie 

^ctpiergelb 

paper-money  [cash 

^)  auci)  de  la  petite  (ou  menue)  monnaie 
fpifd^'si  (erfte§  i  (ang,  jioeitc^  fvtvj!). 


du  numéraire. 


0  fvv. 
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une  fausse  pièce 

ein  fûlfc^eê  (SJelbftucî 

abad  or  counterfeit 
pièce  of   money 

une  pièce  d'argent 

ein  ^elbftücf 

a  coin,  pièce  of  — 

une  pièce  d'or 

ein  ©olbftüc! 

a  gold -pièce,  gold- 

deux  liards 

5tüei  Siarb,  ein  S8ier= 
telpennt)  (§eïïer) 

a  farthing        [coin 

un  sou 

ein  ©ou,  ein  ^al5er 
^enn^ 

a  half-penny  0 

deux  sous 

âtoei  ©ouê,  ein  ^ennt) 

a  penny 

huit  sous 

a<^t  ©ouê,  ein  %xoi 
(tiier  $ence) 

a  groat 

douze  sous 

artjölf  ©ouê 

sixpence 

un    s(c)hel(I)ing, 

ein  ©djitting  (=  eine 

a  shilling 

shilling 

maxî) 

une  livre 

ein  Siöre 

a  franc 

un  petit  écu 

ein  fleiner  Xijahx,  eine 
fjalbe  ^rone 

half  a  crown 

un  écu 

ein  Sanbtt^ûïer,  eine 
^rone 

a  crown 

un  louis  d'or 

ein    Souiêbor,    eine 

©uinee 
ein  griebridjêbor 

a  louisd'or,  guinea 

un  frédéric  d'or 

a  Frederic  d'or 

un  ducat 

ein  ^uîûten 

a  ducat 

un  thaler 

ein  X^ûïer 

a  (German)  dollar, 

un  marc 

eine  9Jtar! 

a  mark         [thaler 

un  gros              [kel 

ein  ©ro[djen 

a  groschen^) 

la  monnaie  de  nie- 

berS^ideP) 

the  nickel 

un  pfennig  (un  cen- 

ein Pfennig 

a  pfennig,    penny, 

time) 

farthing 

un  florin 

ein  (Bulben ,  glorin 

a  florin 

un  kreutzer 

ein  ^reuàer 

a  kreutzer  *) 

un  franc 

ein  granf 

a  franc 

un  centime  [francs 

ein  Centime 

a  centime 

une  pièce  de  cinq 

^m  günffranfftüd 

a  five  franc  pièce 

de  l'argent 

©ilbergelb 

money 

l'aloi,  m.,  le  titre 

ber    geinge^alt    (an 

the  alloy 

[naie 

(SJolb  ober  (5it6er) 

la  valeur  d'une  mon- 

ber  münm 

the  standard 

0  fpr.  I^e'spenstii  (erfteâ  e  lang,  âraeiteâ  e  unb  i  hirj  1).  —  ^)  beutfd)c 
Sluêfprad^c.  —  ^)  aJlünje  von  5  unb  10  Pfennigen.  —  *)  beutfd^e  2luö* 
fpvad;e. 
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Dimensions. 

Simenfiouen. 

Dimensions. 

l'abaissement,  m. 

baê  (Stnge^en,  Me  3(6= 

lowness 

l'ampleur,  f. 

bie  Sßeite        [nû()me 

amplitude 

l'augmentation,  f. 

bie  S^erme^rung,  Qu- 

augmentation 

un  carré       ^ 

ein  SSterec!      [narine 

a  square 

une  courbe 

eine  ^ümmung  ') 

a  curve 

un  creux 

eine  (iJrube 

a  hoUow 

la  diminution 

bie   .^erfleinerung, 
SSemtinberung 

diminution 

l'égalité,  f. 

bie  6)Iei^^eit 

equality 

l'énormité,  f. 

baê  UbemiûBiâe,  lln= 

hugeness 

l'épaisseur,  f. 

bie  ^icfe        [geÇenre 

thickness 

l'étendue,  f. 

bie.5(uêbe:^nnng 

extension,  extent 

rétrécissement,  m. 

bie  %rengerung 

straitness 

l'excès,  m. 

baê  Übermaß 

excess 

l'exiguité,  f. 

bie^lein^eit,  ®ering= 

exiguity 

la  grandeur 

bie  (^rö^e     [fügigfeit 

tallness 

la  grosseur 

bie  ^icfe  (Umfang) 

bigness 

la  'hauteur 

bie  §ö^e 

height 

l'immensité,  f. 

baê  Hnerme^lidje 

immensity 

la  largeur 

bie  33reite 

largeness 

la  longueur 

bie  Sänge 

length 

la  petitesse 

bie  ^ïeinfjeit 

smallness 

la  plénitude 

bie  gnUe 

fulness 

la  rectitude 

bie  ëerûb^eit 

rightness 

la  rondeur 

bie  9înnbnng 

roundness 

le  vide 

bie  Seere 

emptiness 

Nombres. 

âo^leiu 

Numbers. 

une  quantité 

eine  SJlenge 

a  quantity 

une  unité 

eine  Sin^èit 

a  unit 

un  chiffre 

eine  3ifter 

a  figure 

un  zéro 

eine  ^nïl 

a  cypher,  cipher 

un  numéro 

eine  Safjl 

a  number 

Nombres  catdi- 

Äarbiualjaf^len. 

Cardinal  numbers. 

n  îi  u  X. 

un,  une 

1  ein§ 

I           one 

deux 

2  5tr)ei 

II          two 

trois 

3brei 

m         three 

quatre 

4  bier 

IV         four 

*)  aud)  frumine  Sinic,  Äuroe. 
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• 

cinq 

5  fünf 

V 

five 

six 

6fecf)§ 

VI 

six 

sept 

7  fieben 

VII 

sevèn 

huit 

Sûdjt 

VIII 

eight 

neuf 

9  neun 

IX 

nine 

dix 

10  âe^n 

X 

ten 

onze 

Ueïf 

XI 

eleven 

douze 

12  5tt)ölf 

XII 

twelve 

treize 

13  brei5el)n 

XIII 

thirteen 

quatorze 

14  bieràeljH 

XIV 

fourteen 

quinze 

15  fünfgeljn 

XV 

fifteen 

seize 

16  ed)5el)n 

XVI 

sixteen 

dix-sept 

17  fiebae^tt 

XVII 

seventeen 

dix-huit 

18  ad)t5e(3îi 

XVIII 

eighteen 

dix-neuf 

19  neunseljn 

XIX 

nineteen 

vingt 

20  ^tüonm       [2C. 

XX 

twenty 

vingt-et  un^) 

21  ein  unb  àtoanàig 

XXI 

twenty-one 

vingt-deux,  etc. 

22  àiDei  unb  5toan= 

XXII 

twenty- 1  wo, 

m  2C. 

etc. 

trente 

30  breiBig 

XXX 

thirty 

quarante 

40  'okx^\(i 

XL 

forty 

cinquante 

50  fünfaig 

L 

fifty 

soixante 

60  fecfiaig 

LX 

sixty 

soixante -dix 

70  fieoàig 

LXX 

seventy 

soixante-onze,  etc. 

71  ein  unb  ftebàig 

LXXI 

seventy-one 

quatre-vingt(s) 

80  ac^tàig 

LXXX 

eighty 

quatre-vingt-un 

81  ein  unb  ûc^t^ig 

LXXXI  eighty-one     j 

quatre-vingt-deux, 

82  5tt)ei  unb  ac§t= 

LXXXIIeighty-two,     1 

etc. 

atg,  K. 

etc. 

quatre-vingt-dix 

90  neunzig 

XG 

ninety 

quatre-vingt-onze 

91  ein  unb  neunatg 

XGl 

ninety-one 

cent 

100  ^unbert 

G     a  (one)  hundred     j 

cent  un,  etc. 

lOli^unbertunbeinê 

GI    a( 

one)  hundred 

2C. 

and  one 

cinq  cent  (s) 

500  fünf^unbert 

D^) 

five  hundred 

mille 

1000  taufenb 

M    a(one)thousand    J 

mille  un,  etc. 

1001  taufenb  unb  eine 

MI 

one     thou-     j 

2C. 

sand  and  one          | 

mille  six  cents 

1600   taufenb    unb 

MDG 

one     thou- 

fedjê^unbert 

sanc 

l  six  hundred 

deux  mille 

2000  âtfei  taufenb 
-  •^)  obev  10. 

XXMl 

wo  thousand 

')  and)  vingt-un.  - 

j 

Kombres. 


B^¥^n. 


Numbefs. 
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deux  mille  un,  etc. 

2001  àtueitaufenb  unb 

XXMI   two     thou- 

ein  2C. 

sandandone,etc. 

un  million 

1000000eine9Jfimott 

GGGCIOOODa(one) 

million 

Nombres  ordinanx. 

Dr 

bnungâaal^Un. 

Ordinal  uumbers. 

le  premier,  la  pre- 

ber,bie,ba§ erfte 

the  first         Ist 

mière 

le  second,    la  se- 

s 

= 

=   anleite 

-    second     2nd 

conde,  etc. 

le  troisième 

5 

s 

::   britte 

-    third        3rd 

le  quatrième 

= 

= 

=    bterte 

-    fourth      4th 

le  cinquième 

=: 

=: 

=    fünfte 

-    fifth      5th,  etc. 

le  sixième 

= 

= 

=    fec^fte 

-    sixth 

le  septième 

= 

i 

=    fiebente 

-    seventh 

le  huitième 

c 

= 

=    ûd^te 

-    eighth 

le  neuvième 

c. 

C 

=    neunte 

-    ninth 

le  dixième 

=: 

c 

=    5e§nte 

-    tenth 

le  onzième 

c. 

:; 

=    eïfte 

-    eleventh   ' 

le  douzième 

C 

S 

=    àtfolfte 

-    twelfth 

le  treizième 

i 

=  brei^el^nte 

-    thirteenfh 

le  quatorzième 

= 

= 

=   t^ier^eente 

-    fourteenth 

le  quinzième 

= 

= 

=  fünf^efinte 

-    fifteenth 

le  seizième 

S 

= 

=    fec^^eftnte 

-    sixteenth 

le  dix-septième 

S 

= 

=    ftebge^nte 

-    seventeenth 

le  dix-huitième 

S 

= 

=  ad^tae^nte 

-    eighteenth 

le  dix-neuvième 

= 

= 

=  neun^e^nte 

-    nineteenth 

le  vingtième 

5 

= 

=  âtoonatgfte 

-    twentieth 

le  vingt  et  unième 

'' 

= 

=    ein  unb 

5tt)anâiôfte 

-    twenty-first 

le  vingt -deuxième. 

= 

= 

=   atoei  unb 

-    twenty-second, 

etc. 

5tt)ûn5iôîte  2C. 

etc. 

le  trentième 

ber,bte,ba§  breifeigfte 

-    thirtieth 

le  quarantième 

= 

:: 

=    bieratgfte 

-    fortieth 

le  cinquantième 

; 

; 

-    fünfaiofte 

-    fiftieth 

le  soixantième 

= 

2 

=   fec^aigfte 

-    sixtieth 

]  e  soixante-dixième 

= 

= 

=   fleb^igfte 

-    seventieth 

le  quatre-vingtième 

:: 

= 

=   aditàigfte 

-    eightieth 

le    quatre  -  vingt- 

= 

s 

=  neun^igfte 

-    ninetieth 

dixième 

le  centième 

= 

= 

=  f)unbertfte 

-    hundredth 

le  cent  unième 

S 

= 

=  §unbertu. 
erfte      1 

-    (one)    hundred 
and  first 

20ß 
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le  deux  centième 

ber;bie,baê  âtuei^un- 
bertfte 

the  two-hundvedlh 

le  millième 

-    '     =    taufenbfte 

-    thousandth 

le  mille  miième 

=    =     -   taufenbu. 

-     (one)  thousand 

erfte 

and  first 

le  deux  millième 

=    =     =    5tt)eitau5 
fettbfte 

-    two  thousandth 

le    deux    mille 

-    two -thousand 

unième,  etc. 

fenb  imb  erfte,  2C. 

and  first,  etc. 

le  millionième 

=    =     ^    tttillionfte 

-    millionth 

Nombres  collec- 

iloUeftiDjar^Un. 

Collective  nutn- 

tifs. 

bers. 

une    couple,    une 

ein  ^aar 

a  couple,  a  pair 

paire 
une  demi-douzaine 

ein  §albbn^en5 

half  a  dozen 

une  douzaine 

ein  ®u|eub 

a  dozen 

une  vingtaine 

(ettüa)  ^\v>anm 

a  score 

une  centaine 

(ettüa)  ^unbert 

a  hundred 

un  millier 

(ein)  tûufeub 

a  thousand 

Nombres  distriba- 

®iftri6utiuaaï;Un. 

Distributive  rvurn- 

tifs. 

bers. 

la  moitié 

V2  bie§aïfte 

the  half 

un  tiers 

V^  ein  britteï 

a  third 

un  quart 

%  ein  btertel 

a  fourth,  a  quart  ci 

un  cinquième 

\'5  ein  fünftel 

a  fifth 

deux  tiers 

*/3  â^ei  brittel 

two  thirds 

trois  quarts 

^jé  brei  biertel 

three  fourths 

quatre  cinquièmes 

*/5  nier  fünftel 

four  fifths 

double 

büppclt 

double 

triple 

breifû^ 

treble,  threefold 

quadruple 

bierfûc^ 

fourfold 

quintuple 

fünffätttg 

fîvefold 

centuple 

]§nnbertfältig 

hundredfold 

une  fois 

einmal 

once 

deux  fois 

âtoeimaï 

twice 

trois  fois 

i)reintal 

thrice ,  three  timei 

quatre  fois 

biermûl 

four  times 

cent  fois,  etc. 

^unbertmaf  2C. 

a  hundred  times    = 

Voyage. 

Dîeifc, 

Travelling. 

unpetit  voyage,  une 

eine  Heine  9îeife,'Spa= 

a  trip,  tour,  excur 

excursion,   un 

5terfa^rt,  ein  5(5= 

sion,    ramble 

tour 

ftecfjer^Spnàtergang 

range 
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un  voyage   d'agré- 

eine SSergnugungêreife 

ajourney  ofpleas- 

ment 

ure 

un  touriste 

ein  SSergnäöungereis 

a  tourist 

fcnber 

[ness 

un  voyage  d'affaires 

eine  (SJe)d;aftêreife 

a  journey  on  busi- 

un  voyageur 

ein  Sleifenber 

a  traveller,  voyager 

un    commis   voya- 

ein ^onblungêreifen^ 

a  commercial  trav- 

geur 

ber 

eller               [ger 

une  voyageuse 

eine  3fleifenbe 

a  traveller,  passen- 

le  chemin,  la  route 

ber  ^eg,  bie  ©traBe 

the  way,  the  road 

la  grande  route 

bie  §eerftra§e ,  ßanb= 

ftrafee 
eine   ^nnftflrafee, 

the  highway 

une  route   en  em- 

a high-road,  cause- 

pierrement,  chaus- 

(Sfjûnffee 

way,  highway 

sée               [sable 

une  route    carros- 

ein  fafjrbarer  SSeg 

a  practicable  road 

un  chemin  vicinal 

ein  ^ommnnaïtreg 

a  parish,  parochial 

(communal) 

road,  highway 

le  carrefour 

ber  Äreuatueg 

the  cross-way 

un  poteau    indica- 

ein Sßegtpeifer 

a  way-mark,  finger- 

teur 

post 

une    borne ,     une 

ein  SJfeilentüeifer 

a  mile-stone 

pierre  milliaire 

un  sentier 

ein  Snfetüeg 

a  foot-path 

un  chemin  de  tra- 

ein ©eitentr^eg,  £kVitx^ 

a  cross-road,  a  by- 

verse 

ii3eg 

way 

une  monture 

ein  %\tx  5nm  Gleiten 

an  animal  for  rid  in  « 

le  'harnais,  'harnois 

baê  Sleit^eng,  è^efc^irr 

the  harness 

une  selle 

ein  ©ûttet 

a  saddle 

iin  arçon 

tm  (Sattelbaum 

a  saddle-bow») 

les  sangles,  f. 

bie  ^urte 

the  girths 

la  ventrière 

ber  Sau^gurt 

the  belly-band 

la  croupière 

ber  (Sd^tuanôriemen 

the  crupper 

les  étriers,  m. 

bie  Steigbügel 

the  stirrups 

la  bride 

ber  Scinm 

the  bridle 

le  mors 

baê  (SJe5i6 

the  bit 

la  gourmette 

bie  Äinnfette 

the  curb 

les  rênes,  f. 

hxt  aügel 

the  reins 

un  licou,  licol  (poét.) 

eine  §alfter 

a  halter 

un  bât  ^) 

ein  ©annifattel 

a  pack-saddle 

^)  fpr.  pb'l'^50  (ä  !urj,  o  langl). 
Acad. 


*)  L©  T  nd  se  prononce  pas. 
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un  fouet 

un  équipage 

une  cavalcade 

une  voiture 

un  voiturier 

une  voiture  de  ren- 

un  roulier  [voi 

un  chariot' 

un    chariot    à    ri- 
delles 

une  charrette,  un 
tombereau 

une  charrette  à  bras 

un  charretier 

une  brouette 

un  omnibus 

une  voiture  suspen- 
due 

une  voiture  à  quatre 
roues 

un  panier 

une  chaise  de  poste 

un  carrosse 

un    carrosse    de 
maître 

un  carrosse  de  loua- 
ge, un  fiacre 

un  cabriolet,  un  til- 
bury [coche 

une  diligence,   un 

un  attelage 

un  traîneau 

une  course  en  traî- 
neau 

les  grelots,  m. 

le  train 

le  derrière 

le  devant 

l'impériale,  f. 


eine  ^eitfcfje 

eine  équipage 

ein  ßuftritt 

ein  gu^rtüexf,  SSacjen 

ein  gn^rmann 

eine  9lüc!fu^re 

ein  grad)tfuÇrmann 

ein  Saftn^agen 

ein  SeitertDagen 

ein  atoeiröbviger  ^or^ 

ren 
ein  ganbtüagen 
ein  Wärmer 
ein  (Sc|teÏ3farren 
ein  Ontnibuê 
ein  ^agen,  ber  in  8^= 

benî  pngt 
ein  bierrabriger  2öa= 

gen 
ein  toxttoagen 
eine  ^oftdjaife 
eine  âutfdje 
ein    ]^en(c^ûftUd)er 

Sßagen 
ein  2Jliettt)ûgen 

ein  Kabriolett 

[futklje 
eineSanbfutJd^e^^oft^ 
ein  (^efpann 
ein  ©erlitten 
eine  ©diUttenfa^xt 

ba§((Sc5et(enO(^eIänte 

baê(S5efteE 

ber  aiüctfi^ 

ber  SSorberfi^ 

ber  tntfdjtjimnieP) 


a  whip 

an  équipage 

a  cavalcade 

a  carriage 

a  carrier,  driver 

a  return  carriage 

a  carrier,  waggoner 

a  Waggon 

a  rack-waggon,  lad- 
der-waggon 

a  cart,  rubbish  cart, 
tumbrel 

a  hand-cart 

a  carter,  carman  *) 

a  wheel-barrow 

an  omnibus  ^) 

a  carriage  hung  in^ 
Springs 

a  four-wheeled  car- 
riage, coacli 

a  basket-carriago 

a  post-chaise 

a  coach 

a    gentleman's 
coach 

a  hackney-coach 

a  cab,  tilbury 

[coach 
a  stage-coach,post- 
a  set,  team 
a  sledge 
a   sleighing  -  party, 

sledge-race 
the  bell-harness 
the  carriage 
the  back-seat 
the  front-seat 
the  roof,  outsido 


1)  aué  plough-man;  (astron.)  charioteer.  —  -)  mc^  (fam.)  a  bus. 
—  3)  nu^  baâ  Si^perial  (ot)evev  fla^  auf  einem  «l^oftivaaen  c^ev  Dm* 
iitOuê). 
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le  coupé 

bi^  öorbere  5(üteiluug 

the    coupé    (front 

eiiieê  $ofttDûÇjen§ 

part) 

l'intérieur,  f. 

bûêSnnereeineê^oft» 

tüagenS 
ber^utfdjcrfi^^^iitf^^ 

the  inferior,  inside 

le  siège  du  cocher 

the  coaoh-box 

la  cave 

ber  ^utfdjîûftcn    [hod 

the  well,  boot 

les  glaces,  f. 

bie  SSûQenfenfter 

the  Windows,  iho 
glasses 

les  stores,  m.  [gnée 

bie  S5orf)Qiioe 

the  blinds 

la  portière,  la  poi- 

ber  ^ut(d)enfdjïûg 

the  door 

le  marchepied 

ber  %xitt 

the  foot-board  of  a 
coach,  boot,  step 

le  timon 

bie  SSagenbeidifeï 

the  beam,  the  pole 

les  roues,  f. 

bie  Sîuber 

the  wheels    [brake 

le  frein 

bie  ^remfe 

the  gad-fly 

le  sabot 

ber  .^emmfdju^ 

the  trigger 

l'ornière,  f. 

bû§  SoûôenQeleife,  bie 

the  track-rut,  cart- 

(Spur 

rut 

l'essieu,  m. 

bie  5ï3çe 

the  axle-tree 

l'esse,  f. 

ber  5ïiennûgeï 

the  axle-pin 

le  moyeu 

bie  ?tûOe 

the  nave 

la  soupente 

ber  S^rac^riemen 

the  main  braces 

le  palonnier 

baê  Orfîdjeit 

the  swing-tree 

une  litière 

eine  (Sanfte 

a  litter 

des  chevaux  [poste 

ïferbe 

horses 

des     chevaux     de 

^oftpferbe 

post-horses 

des  chevaux  de  re- 

fri[d)c   (luitergeleöte) 

fresh  horses 

lais 

$ferbe 

un  voyageur  à  pied 

ein  afîeifenber  5U  gujj 

a  traveller  on  foot 

un  voyage  à  pied 

eine  gnfereife 

apedestrianjourne^ 

une  chancelière 

ein  guBîûd 

a  carriage  boot  ') 

une  boîte  '^) 

eine  gutfc^ai^teï 

the  hat-box 

le  sac 

ber  ^.omifter 

a  knapsack 

la  blouse 

ber  (Btauomanteï 

the  dust-cloak 

un  sac  de  nuit 

ein  3îeifefncf 

a  carpet-bag 

un  voyageur  à  che- 

ein 3flciîenber5U^f  erbe 

a  traveller  onhorsc- 

val 

back 

un  guide 

ein  güfjrer 

a  guide 

un  gîte            [lerie 

ein  $Rad)tfager 

a  night-lodging 

une  auberge,  hôtel- 

ein  (Sûftfjof 

an  inn 

*)  aud^  a  sack  lined  with  fur,  a  foot- warmer. 
à  chapeau. 


^)  aud^  un  cartoa 

14 
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le  directeur  général 

des  postes 
le  maître  de  poste 
les   employés  d'un 

bureau  de  poste 

le  conducteur 
le  facteur 
la  malle-poste,      i 
la  malle,  le  cour-J 
rier  J 

une  poste 
un  relais 
un  postillon 
un  passeport 
le  bagage 
la  malle 
le  porte-manteau 

la  valise 

le  départ 

le  voyage 

un  trajet,  une  tra- 

l'arrivée,  f.  [versée 

le  pourboire 

le  séjour 

le  retour 

Je  chemin  de  fer,  le 

railway  ^) 
le  chemin    de  fer 

électrique 
le     remblai,     l'en- 

diguement,  m. 
le  viaduc         [rain 
le  tunnel,  le  souter- 
le   chemin    de  fer 

souterrain 
les  rails  '),  m. 


ber  ©eneral=$oftbi= 

reftor 
ber  ^oftnt  elfter 
bie^oftBeamten,  $oft= 

fefretöre 

[bufteur 
ber  ©cÇûffner,  toi= 
ber  Sriefträöer 

bie  SBriefpoft,  maiU 
po\t,  Slcitpoft 

eine^oft') 

ein  ^oftiïlon 
ein  aîeifepafe 
bûê  ^epacf 
ber  Koffer 
ber  âJlûnteïfac! 

baê  geÏÏeifen 
bie  5l6reife 
bie  %ife 
eine  Überfaljxt 
bie  ^Tnfunft 
bûê  Xrinfçieïb 
ber  Stufentljalt 
bie  9îuc!fel)r 
bie  (Sifenî)û]§n 

bie   eïeftrifdje  (i\\tn- 

ber  ^amm 

[I3ûJ§n6rutfe 
ber^iabnfl,bieeifeu= 
ber  S:unneï 
bieunterirbifdjeCEijens 

èafjn 
bie  ©^ienen 


the    post-master 

gênerai 
the  post-master 
the  post-clerks,  the 

Clerks  ofthepost- 

office 
the  post-guard 
the  letter-carrier 

{the     letter  -  post, 
mail 

a  post 

a  relay  [boy 

a  postillion,  a  post- 

a  passport      [gage 

laggage,  (Am.)  bag- 

thebox*) 

the  cloak-bag,  port- 
manteau 

the  mallet*) 

the  departure 

the  journey 

a  passage 

the  arrivai  [money 

the  gratuity,  drink- 

the  stay,  stop 

the  return 

the  railway,  rail- 
road^) 

the  electric  railway 

the  (railway-)  em- 

bankment 
the  viaduct 
the  tunnel 
the  underground 

the  rails 


*)  auâ) 
portrnanteau,  (gJoftO  letter-bag.  —  ^)  fpr.  rär=ue  (ä  unb  e  lang,  u  90115 
îiir^!).  —  ^j  aud;  tram-road.  train-way.  —  ')  fpr.  vai  ob.  rät  (ä  Inng!). 


^)  auä)  eine  ^oftftotion  (ein  ^oftf^auê),  ^oftüenualtung. 
n)0  bie  sterbe  geraec^felt  werben.  —    ^)  anà)  trunk ,  coifer.   ■ 
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les  coussinets ,  m. 
[bois 

les  traverses,  f.,  en 

les  billes,  f.,  de 
support 

les  coins,  m. 

une  aiguille,  un  rail 
mobile 

les  lignes  (f  )  excen- 
triques 

l'aiguilleur,  m. 

une  rencontre  (ou 
un  tamponnage) 
de  deux  trains 

un  réseau,  un  fais- 
ceau de  chemins 
de  fer 

un  chemin  de  fer  à 
une  seule  voie, 
une  voie  simple 

un  chemin  de  fer  à 
double  voie,  une 
double  voie    [les 

des  rails  (m.)  mobi- 

un  chemin  de  fer 
qui  a  de  larges 
ornières 

un  chemin  de  fer  à 
voie  étroite 

un  chemin  de  fer  at- 
mosphérique (à 
air  chaud) 

un  chemin  de  fer 
américain  *) 

le  chemin  de  fer 
métropolitain 

le  chemin  de  fer  de 
ceinture 


bie   Safdjeu,   Riffen, 

Unterlagen 
bie  plâernen  (Sc^ttJeï^ 
bie  Xragfteine      [ïen 

bk  ^eiïe 

eine  Sßcidje  (Betd)= 

fd^iene) 
bie  feeidjen 

ber  SSeidjenfteïïer 
ein   Snfammeiiftüjj 
(âmeier  Süi-je) 

ein  CEifenüaljune^ 


eine  (Sifenüafjn  mit 
einem^eleife,©e= 
fnnbäröa^n 

eine   boppeltgeleiflge 

Œifenfiafin 

[ftücfe 
6eU)egttcÇe  ©^ienen= 
eine  breitfpurige  Êi= 

[enba^n 

eine  fc^malfpnrige  (Ei^ 

fenbafjn 
eine   atmoêpprifd;c 

Œifenoûf)n 

eine  $ferbe  =  (ßifen=) 

öaljn 
bie  ©tabtOftijn 

bk  SîingOatjn 


the  chairs 

the  sleepers 
the  mouldings 

the  pins 

a    shunt,    switcli, 

shding-rail 
the    Switches,     si- 

dings 
the  switchman  ^) 
a  collision 


a  System  of  rail- 
roads,  railways 

a  railroad  with  a 
single  track,  single 
way ,  single  line 
railway 

a  double  -  railed 
railway,  double- 
line 

points 

a  broad-gauge^)  rail- 
way 

a    narrow  -  gauge 
railway 

an  atmospheric  o  r 
pneumatic  rail- 
road 

a  tramway 

the  city-railway*) 

the  circular  rail- 
way 


0  ûud^  pointsman,  signul-man.  —  -)  fpr.  ^ebêd)  (e  lang!) 
un  cliemin  de  fer  à  traction  de  clieva],  un  tramway.  —  •*)  -i« 
lier  ©tabtOafjJi)  Metropolitan  railway. 

U* 


3)  au<^ 
)  and)  (Sonbo* 
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le  train  de  banlieue 

la  gare  (des  voya- 
geurs) 

le  départ 

l'arrivée,  f. 

la  gare    des    mar- 
chandises 

la    plaque    tour- 
nante ^) 

une    voie    d'évite- 
ment 

le  quai 

la  rampe,la  montée, 
le  chemin  taluté 

la  station 

la  station  intermé- 
diaire *) 

la  station  (le  châ- 
teau) d'eau 

les  voies  de  charge- 
ment et  de  déchar- 
gement (dans  les 
stations)         [tion 

une  stationde  jonc- 

lepoint  de  jonction 

le  changement  de 
voitures 

le    matériel    d'ex- 
ploitation 

la  locomotive  (à  va- 
peur) 

la  locomotive  élec- 
trique 

une    machine    à 
haute  pression 

une    machine    à 
basse  pression 

la  chaudière 

le  chauffeur 


ber  SSorortêaug 

ber  S3ûr)nr)of  (^affa= 

OterïJû5n()of) 
bie5(6fû^rtê^ûïïe 
bie  tntunftêljalle 
ber  (SJutexbaC)nf3of 

bie  S)re]§fc§eiüe 

ein  5ïuê6tegeoeleife 

ber  ^afjttfteiiî,  perron 
bie  S^atnpe,  geneigte 
(Sbene  [pïû^ 

bie  (Station,  ber  |)aïte= 
bie  Stüifc^enftation 

bie  SSafferftûtion 

bie  ©eitenbûl^nen  auf 
ben  (Stationen 

[tion 
eine  ^erbinbungêfta^ 
ber  ^notenpunft 
baêJ£SecÇ[elnberSSa= 

gen 
baê  S3etriebêntateriaï 

bie  Sofoînotitie 

bie   eïeîtrifiÇe   ßofo= 

ntotibe 
eineêoc^brudmafrfjine 

eine   S^äeberbructma- 

fdjine 
ber  ©ampffeffel 
ber  ôei^er 


the  suburbs  train 
the  terminus*),  the 
station  ^)  [form 
the  starting  -  plat- 
the  arrival-platform 
the  goods-station 

the  turn-plate 

a    siding ,     siding- 
rail;passing;  shunt 
the  platform 
the  inclined  plane 

the  station 

the    intermediate 
station 

the    watering  -  sta- 
tion 

the  sidings 


a  junction 
the  junction 
changing  carriages 

the  rolling-stock 

the     locomotive 

(steam-engine) 
the  electrical  loco« 

motive 
a  high-pressure  en- 

gine 
a  low-pressure  en- 

gine 
the  boiler 
the  stoker 


^)  großer  @nbbafmt;of.  —  ^)  ïfeiixerer  93al^n^of,  3i^if«^^^îift<i^io"-  — 
')  and)  la  plateforme  tournante,  la  plateforme  circulaire.  —  *)  ou  de 
passage. 
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la  cheminée 

le  cylindre  (à  va^ 
peur) 

les  pistons,  m. 

les  coudes,  m. 

les  roues,  f. 

l'aliment  ation(f.)de 
la  locomotive 

le  tender  ^) 

le  wagon,  la  voi- 
ture 

un  wag(g)on-lit*) 

un  coupé-lit 

[geurs 

une  voiture  de  voya- 

un  wagon-poste 

les  wagons  de  Wag- 
ner ou  de  PuU- 
mann 

le  cadre,  le  truc 

les  tampons,  m. 
le  frein  (serrer  le 
frein) 

[frein 
le  garde  ou  serre- 
un  butoir  à  ressort 
un  'hangar 
le  train,  le  convoi 
(dix)  minutes  d'ar- 
rêt [vice 
le  tableau  de  ser- 
l'indicateur  (f.)  des 

chemins  de  fer 
le  billet 
un  billet  d'aller  et 

de  retour 
un  billet  circulaire 


ber  (Sd^omftein 

ber  (^ampf^)  ^\)\m^ 

ber 
bie  Kolben 
bie  kurbeln 
bk  Mber 
baê  Einnehmen  bon 

SSaffer 
berXenber^) 
ber  ((Sifenbû|tt=)  $5a= 

gen 
ein  ©^ïaftoûôen 
ein  (S^tciffoupee 

ein  ^erfonentrai^en 
ein  ^ofttüagen 

Sßagner  ober  ^uïï= 
ntan^^SSagen 

ber  %xnd  (unkberfter 

©ütertDagen) 
bie  ^uffer 
bieèrent[e  (bremfen) 


ber  93remfer 

m  ^uffer  mit  gebem 

îin  SSagenfdjuppen 

ber  SSagen^uo 

(10)3)^inutenlufent= 

Çaït 
ber  ga:^rplan 
ba§  ^nrêbud) 

[farte 
bûê  bittet,  bie  gaÇr:^ 
einkittet  fürbie§in= 

unb  Sflücffdl^rt 
ein  Sflnnbreifeéiïïet 


the  chimney 
the  cylinder 

the  pistons 

the  knees 

the  wheels 

the  feeding  of  the 
locomotive  engine 

the  tender 

the  railway-waggon 
0  r  carriage  ^) 

a  sleeping-car 

a  sleeping-compart- 
ment  [iage 

a   passenger  -  carr- 

a  post  -  office  carr- 
iage') 

Wagner  cars ,  Pull- 
mann cars 

the  truck 

the  buffers 

the  railway-brake 
(to  apply  the 
brake) 

the  brake  (s)  man 

a  b  uff  er 

a  shed  for  Waggons 

the  (railway-)  train 

(10)  minutes  stop- 
ping 

the  time-table 

the  time-table,  the 
railway-guido 

the  ticket 

a  return-ticket 

a  circular  ticket  «) 


^)  On  prononce  Taindère.    Acad.  —  ^)  Sorratiroagen  für  bie  Sofo* 
motiue.  —  *)  auâ)  rail-car,  car.  —  *)  anâ)  un  sleeping-car.  —  ^)  auc^ 


mail-carriage,  post-waggon. 


')  au^  tonrist's  ticket. 
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un  billet  valable  jus- 
qu'à, destination 

lebulletin(billet)de 
bagages 

le  bureau,  le  gui- 
chet 

la  salle  d'attente 

une  place  de  coupé 

une  (place  de)  pre- 
mière (classe) 

une  (place  de)  se- 
conde (classe) 

une  (place  de)  troi- 
sième (classe) 

un  coussin  (à  air) 
hermétique 

le  droit  au  transport 
gratuit  (de  30  ki- 
los de  bagage) 

(faire    enregistrer 
ses  bagages)  [dant 

le  surpoids,  l'excé- 

la  salle  des  bagages 

un  wagon  de  mar- 
chandises 

les  petits  bagages 

le  bureau  de  con- 
signation 

(mettre  en  con- 
signe) 

la  portière 

le  coupé 

une  place  de  coin 

un  compartiment 
pour  fumeurs;  Fu- 
meurs ! 

un  coupé  où  l'on  ne 
fume  pas;  défense 
de  fumer 


eine    bux^ger^enbe 

gûi^rfarte 
ber  ©epäc!f(^ein 

bie^affe,S3iïIet.(ga5r* 

fartent)  Sluêgabe 
ber  SSartefaaï 
eitt  ^oupeepïû^ 
ein  ^ïafe  (eine  ga^r^ 

farte)  erfter  maffe 
ein  $Ia^  (eine  gai^r= 

farte)  àtoeiter  Piaffe 
ein  $ïafe  (eine  ga^r= 

farte)  butter  Piaffe 
ein  Snftfiffen 

ba§grei9e)3äcf(öon30 
mio) 

(fein  ©epärf  aufgeben) 

baê  ÜberoetPid^t 
bie   ©epäcfaufgabe, 
=au§gabe,^ejpebition 
ein  offener  ©ütern)a^ 

gen 
baê  §anbgepärf 
baê(SJepacf=5ïufbeti)ar3^ 

rungê-Stntnter''') 
(5ur  5lufbetüa:^rung 

5urürflaffen) 
bie  SSagentpr 
baê  Coupée 
ein  (Srfpla^ 
ein9lau(^fc)Upee;3^au= 

djer! 

Onfd^riftbeêSSagenê) 
etnS^ic^ttaudifoupee; 
gür  9^i^trauc^er! 


a  through-ticket 

thebaggage-bill,tag 

(©epätoarfe) 
the     ticket  -  office, 

booking-office 
the  waiting  room  ') 
a  compartment 
a  first  class  ticket 

a  second  class  tick- 
et i 

a  third  class  ticket  * 

an  air-cushion 

weight  of  luggage 
allowed(of  30  kilo- 
grammes) 

(to  book  one's  lug- 
gage to  . . .) 

overweight 

the  luggage  (bag- 
gage)  office 

an  open  goods-wag- 
gon 

small  luggage 

the  cloak  room 

(to  leave  in  safe 
keeping) 

the  carriage  door 

the  compartment 

a  corner-seat 

a  smoking  compart- 
ment ;  Smoking  '^) 

a  non-smoking  com- 
partment ;  no  smo- 
king allowed! 


1)  ané  the  Ladies'  (waiting)  room  (ber  SSartefaal  für  ©amen.)  - 
2)  bie  ©avbevobe.  —  '')  an  ben  genftern  uub2:i;ürett  ber  Söaggonaau  lefeu. 
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un    compartiment 

pour  dames 
le  buffet;  la  buvette 

(de  la  gare)  ^) 
(Côté  des)  Hommes 
(Côté  des)  Dames 

un  train  (convoi)  de 

voyageurs 
un  train  omnibus 

un  train  ordinaire 

un  convoi  mixte 
un  train  direct^) 
un  (train)  express 
un  train  spécial 
un  train  de  plaisir, 

d'excursion 
untrainparcourant 

toute  la  ligne 
un  train  régulier 
un  train  de    mar- 
chandises 
la    rencontre    de 

deux  trains 
le    personal    d'un 

chemin  de  fer 
le  directeur 

le  comité  de  direc- 
tion^) 

l'ingénieur  en  chef 

le  chef  de  l'exploi- 
tation, —  du  ma- 
tériel 

le  chef  de  gare 


(ein)  ^amenfoupee 

bag  ^o^n^ofêbutfett 

„gut  Ferren" 
,,gur  tarnen" 

ein  ^erfonenàug 

ein  ?5erfonen5ug  mit 

ûïïen  klaffen 
ein  getüö^nlicCerSug 

(feummeïàug) 
ein  gentifd^ter  Qnq 
ein  êdjnettâug 
ein  Äurieraug      [aug 
ein  (befteUter)  (Sjtra= 
ein  (S^tra^ng  (für  ha§> 

^nUitum) 
ein  burc^geÇenber^ug 

[8m 

ein    fo^rplanmögiger 
ein  ^üteraug 

ber  Swfûmmenftoê 

atoeier  3üge 
ba§  Seamtenperfonal 

einer  (SifenbaÇn 
berSSorfiëenbeber^i^ 

reftion 
bie  ^ireftion 

ber  te^nifdje  ^ireftor 
ber  .S3etriebêt)orfte^er, 
—  Snfpeftor 


(For)  Ladies  only 

the  refreshment 
room,  the  bar 

(For)  Gentlemen 

Ladies'  (waiting) 
room 

a  passenger-train 

a     parliamentary 
train  ^),  an  ordi- 
narytrain,astop- 
ping  train 

a  mixed  train 

a  fast  train 

an  express  train 

a  special  train 

a  pleasure-train,  an 
excursion-train 

a  through-train 

a  regulär  train*) 

a  goods'-train,  lug- 
gage-train 

the  collision  of  two 
trains 

the  officers,  offici- 
ais 

the  gênerai  man- 
ager 

the  railway-direc- 
tory  [chief 

the      engineer  -  in- 

the  traf  fie-manager 
(^etriebêbireftor) 


ber  S3ûIjn^ofêt)orfte^er  the  station-master«) 


^)  auci^la  cantine  (3.  .Klaffe).  —  2)  @r  wirb  fo  genannt,  weil  burd) 
^arlamentâaïte  feftgefe^t  ift,  baÇ  aße  ^age  auf  jeber  S3a^n  loenigfteuô 
jiüei  fold^e  3üge  laufen  muffen ,  bie  au^  bei  jeber  Station  anl^alten.  — 
*)  auà)  un  train  de  vitesse.  —  *)  attd)  a  train  according  to  the  time- 
table.  —  ^)  anâ)  le  conseil  d'administration.  —  «)  S3al;nl;ofâinfpettor. 
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le  chef  de  train        ber  3«ôfuÇrer 


le  mécanicien 

un  employé  du  che- 
min de  fer  ') 

un  conducteur 

un  cantonnier,  un 
garde-ligne  ^) 

un  garde-signaux 

les  feux,  m. 

un  facteur,  un  por- 
teur 

la  maison  (guérite) 
de  garde  (-voie) 

un  télégraphe  op- 
tique 

un  télégraphe  élec- 
tro-magnétique 

un  bureau  télégra- 
phique 

un  télégraphiste 

un  télégramme 

(télégraphier) 

une  dépêche  simple 

le  fil  télégraphique 

le  tarif  par  zones 
le  câble  sous-marin 
les  tubes  pneuma- 
tiques 
la  téléphonie 
le  téléphon 

(téléphonier) 
la  station  télépho- 
nique 
l'expéditeur,  m. 
le  destinataire 


ber  :^oîomotit»fu()rer 
ein  Sitenbaïjnbeamter 

ein  ©djaffnet 
ein  SSo^niüärter 

[bie  Signale 
ein  ^a^ntüätter  für 
bie  ©ignaïïûterne 

ein(S5epätoäoer,Äof= 

ferträger 
baê^Ba^ntDartetpuê? 

c^en 
einoptif^er^elegrctl)^ 

eineïeïtromagnetif($er 

Xelegropl^ 
ein  Selcötttp^enantt 

ein  Xetegrap^ift 
ein  Xelegtamm 
(telegraphieren) 
eine  einfädle  ®epef(^e 
ber  S:elegïû:i35enbrû^t 

bie  3onentûïe 
ber  unterfeeit^^e  Xeïe:: 
bie  3lo§rpoft  [grctp^ 
[^eIe|)l^onie 
bie  gemfpre4)!nnft, 
ber  gemfprec^et;  ba^ 

Xelep^on 
(teïe)3Î)onieren) 
bie  gernfpre^ftelle 

ber  Stbfenber 
ber  5tbreffat 


the  guard,  conduc- 
tor    [engine-man 
the  engine- driver, 
a  railway  officiai 

a  guard,  conductor 
a     Une  -  keeper, 

points-man 
a  signal-man 
the      signal  -  lamp 

(©ignaïïantpe) 
a  porter 

the    Une  -  keeper's 

house 
anopticaltelegraph 

an  electromagnetic 

telegraph 
a  telegraph  office 

[tor 
a  telegraph  opera- 
a  telegram  [wire) 
(to  telegraph,  to 
a  message  telegram 
the  telegraph-wires 

(pl-) 
the  zone-tariff  [bie 
the  submarine  ca- 
the     pneumatic  ^) 

despatch 
telephony 
the  téléphone  *) 

(to  téléphone) 

the  téléphonie  of- 
fice 

the  sender 

the  person  address- 
edjthe  addressee 


n  awà)  un  agent  de  service.  -^^)  and)  garde-voie.  —  ^)  fpr.  niit* 
mät'.if  (u  lang,  ä  unb  i  tur8l).  -*)fpr.tel'.e.îoti  (bcibc  e  !ura,  o  lang!). 
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Contrées.    Nations  ^), 

l'Europe,  f. 
un  Européen 
l'Asie,  f. 
un  Asiatique 
l'Afrique,  f. 
un  Africain 
l'Amérique,  f. 
un  Américain 
un  Indien 
l'Allemagne,  f. 
un  Allemand 
l'Empire     d'Alle- 
magne 
l'Alsace,  f.      [ — ne 
un   Alsacien ,   une 
la  Lorraine 
un  Lorrain,  une  — e 

Mayence 

Brème 

Hambourg 

l'Angleterre,  f. 

un  Anglais 

Douvres 

Londres 

l'Autriche,  f. 

un  Autrichien 

Vienne 

la  Bavière 

un  Bavarois 

la  Belgique 

un  Belge 

Anvers 

Bruxelles 

Gand 

la  Bohême 


(Suropa 

ein  Europäer 

%\ïm 

ein  Slftat 

Srfrifa 

ein  Sîfrifauer 

5tmeri!a 

ein  Slnterifaner 

ein  gnbianer 

^eutfcÇlanb 

ein  S)eut]c5er 

baê  ^eutîd^e  9îei(Ç 

bas  SïfaÉ 

ein  (Slfäffer,  eine  —in 
SotÇringen 

ein  ßot^xinger,  eine 
— in 

mam 

^Bremen 

§ambur(j 

(Sngtanb 

ein  (Snglanbet 

®ot)er 

Igonbon 

Öfterreic^ 

ein  Öfter reidj er 

mm 

Patient 

ein  93ût)er 

93elöten 

ein  SBeï^ier 

Stnttüerpen 

S3rüffel 

dJent 


Conntries.   Nations. 

Europe 

a  European 

Asia 

an  Asiatic 

Africa 

an  African 

America 

an  American 

an  Indian 

Germany 

a  German 

the  German  Em- 
pire 

Alsace 

an  Alsatian 

Lorraine 

a  native  of  Lor- 
raine 

Mentz,  Mayence 

Bremen 

Hamburg 

England 

an  Englishman 

Dover 

London 

Austria 

an  Austrian 

Vienna 

Bavaria 

a  Bavarian 

Belgium 

a  Belgian 

Antwerp 

Brüssels 

Ghent 

Bohemia 


^)  Cette  table  ne  renferme  que  les  principanx  mots  géographiques 
qui  diffèrent  dans  les  deux  langues.  —  ^)  ^ïxv  bie  ^auptfac^U^ften  tu 
beiben  <Sprad^en  unâleid^  fUngeiiben  äßöcter  finb  [;ter  aufgenommen. 
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un  Bohémien,  une 
[-ne 
le  Danemark 
un  Danois 
Copenhague 
Elseneur 
la^Zélande 
rÉcpsse,  f. 
un  Écossais 
Edimbourg 
l'Espagne,  f. 
un  Espagnol 
l'Andalousie,  f. 
les  Asturies,  f. 
Ga^dix 
Gordoue 
la  Gorogne 
Grenada 
Tolède 
Valence 
la  Flandre 
un  Flamand 
la  France 
un  Français 
Dunkerque 
Lyon 

le  pays  de  Galles 
un  Gallois 
la  Grèce 
un  Grec 
Athènes 
Gorinthe 
Lépante 
le  'Hanovre 
un  'Hanovrien 
la  'Hollande 
un  'Hollandais 
Flessingue 
la  'Haye 
la  'Hongrie 
un  'Hongrois 
l'Irlande,  f. 
un  Irlandais 


min  {arn^  3^0^«= 
S)anentûï!  [ner,  -in) 
ein  %'dm 
^DpenÇagen 
ipelfingor 
èeeïanb 
©^ottïanb 
ein  ©crotte 
©binbnrg 
©ïïanien 
ein  ©panier 
5(nbaïnfien 
bie  beiben  5(ftnrien 
6:ûbiâ,  (Sabij 
(Soïbota 
(Sornnna 
(SJxauaba 
Solebo 
SSalencia 
gïanbern 
ein  gïamanber 
gïûnîreic^ 
ein  Sranàofe 
®ün!ird3en 
S^on 

^aleâ  [SBaïeê 

ein    S3etoo!^neï    t)on 
©ried^enïanb 
ein  ^riedje 
5ltÇen 
^orint^ 
Sepanto 
§annot)er 
ein  §annot)craner 
§oî[anb 
ein  §oïïanber 
SSlielingen 
ber  éaag 
Ungarn 
ein  Ungar 
Sxlanb 
I  ein  Svïanber 


a  Bohemian 

Denmark 

a  Dane 

Gopenhagen 

Elsinore,  Elsineur 

Zealand,  Zeeland 

Scotland 

a  Scotchman,a  Scot 

Edinburgh 

Spain 

a  Spaniard 

Andalusia 

Asturias 

Gadiz 

Gordova 

Gorunna 

Granada 

Toledo 

Valencia 

Flanders 

a  Flemish 

France 

a  Frenchman 

Dunkirk 

Lyons 

Wales 

a    Welshman ,     a 

Greece         [Welsh 

a  Greek 

Athens 

Gorint  h 

Lepanto 

Hanover 

a  Hanoverian 

Holland 

a  Dutchman 

E'iushing 

Hague 

Hungary 

a  Hungarian 

Ireland 

an  Irishman 
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ritalie,  f. 

Stûïien 

Italy 

un  Italien 

ein  Italiener 

an  Italian 

les  Abruzzes,  f. 

bie  5(5ruâ5en 

Abruzzi  ') 

Livourne 

Siborno 

Leghorn 

Mantoue 

Wantua 

Mantua 

Pérouse 

Perugia 

Perugia 

Plaisance 

$iaceii5a 

Placentia 

Venise 

SBenebig 

Venice 

Vicence 

SSicen^a 

Vicenza 

la  Laponie 

Sûppïanb 

Lapland 

un  Lapon 

ein  Sappe 

a  Laplander 

la  Norv(w)ége 

S^ortüegcn 

Norway 

un  Norvégien 

ein  Sfloriüecjer 

a  Norwegian 

le  Piémont 

pemont 

Piedmont 

un  Piémontais 

ein  ^iemoutefe 

a  Piedmontese 

Gênes 

öJenua 

Genoa 

la  Pologne 

^olen 

Poland 

un  Polonais 

ein  $ole 

a  Polander,  a  Pole 

Gracovie 

Ärafau 

Gracow 

Varsovie 

SSar[c^au 

Warsaw 

le  Portugal 

Portugal 

Portugal 

un  Portugais 

ein  ^oïtuQiefe 

a  Portuguese 

Bragance 

^ragaitsa 

Braganza 

Lisbonne 

Siffabon 

Lisbon 

la  Prusse 

^reufeen 

Prussia 

un  Prussien 

ein  ^reuge 

a  Prussian 

la  Russie 

3tn6Ianb 

Russia 

un  Russe 

ein  9luf[e 

a  Russian 

Moscou 

montan 

Moscow 

Saint-Pétersbourg 

©t.  ^eterêburg 

St  Petersburg 

la  Finlande 

ginnlanb 

Finland 

un  Finlandais 

ein  ginnläiiber 

a  Finlander 

la  Savoie 

<Sat)ot)en 

Savoy 

un  Savoyard 

ein  ©at»ol)arbe 

a  Savoyard 

la  Saxe 

(Sûd^fen 

Saxony 

un  Saxon 

ein  êad)fe 

a  Saxon 

Dresde 

^reêben 

Dresden 

la  Suède 

é^hjebert 

Sweden 

un  Suédois 

ein  ©d^toebe 

a  Swede 

la  Bot(h)nie 

S3ot§nien,  Motten 

Bothnia 

la  Suisse 

bie  ©cfjnjeij 

Switzerland 

')  fpr.  H'hvuV^^i  (a  tnv^,  u  unb  i  lanc)!). 
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un  Suisse 
Genève 
la  Toscane 
l'Arabie,  f. 
un  Arabe 
la  Mecque 
Médine 
la  Chine 
un  Chinois 
L'Hindo(u)stan,  m 
un  Hindou 
le  Japon 
un  Japonais 
la  Perse 

un  Persan  (Perse) 
La  Syrie 
un  Syrien 
Alep 

la  Turquie 
un  Turc 
Adrianople 
Smyrna 
l'Égy^pte,  f. 
un  Egyptien 
Alexandrie 
le  Caire 

les  États  (m.)  bar- 
Alger      [baresques 
Maroc 
un  Maure 
Tanger 
le  Brésil 
un  Brésilien 
la  Colombie 
les  États-Unis,  m. 
le  Grœnland 
un  Grœnlandais 
la  Guyane 
le  Pérou 
un  Péruvien 


ein  ©c^toeiâer 
(55enf 

Soêfana 

ein  5lrat)er 

mdîa 

SRebina 

ein  (S^ittefe 

§tnboftan 

ein  §inbu 

Qapan 

em  Sapane 

^exfien 

m^tx\a{mu^tx\a) 

©tlïien 

ein  ©^rer 

bie  iürfei 

ein  ^ür!e 

5lbxiûnopel 

©nt^rna 

Sô^pten 

ein  tgtipter 

5llejanbxien 

^airo 

bieS3aïbateê!en'©tûa^ 

SllQier  [ten 

maxoîîo 

ein  Ttanxt 

S:ançier 

SBrafiïien 

ein  SBrafilianer 

^olnntbia 

bie  bereinigten  ©tûa= 

^röntanb  [ten 

ein  (XJtönlänber 

©na^ana 

$ern 

ein  ^ernaner 


a  Swiss 

Geneva 

Tuscany 

Arabia 

an  Arab 

Mecca 

Médina 

China 

a  Chinese 

Hindostan,  Hindus- 

a  Hindoo  [tan 

Japan 

a  Japanese 

Persia 

a  Persian 

Syria 

a  Syrian 

Aleppo 

Turkey 

aTurk 

Adrianople 

Smyrna 

Egypt 

an  Egyptian 

Alexandria 

Cairo 

the  Barbary  states 

Algiers  ^) 

Morocco 

a  Moor 

Tangier«) 

Brazil 

a  Brazilian 

Columbia 

the  United-States 

Greenland 

a  Greenlander 

Guiana,  Guyana 

Peru  8) 

a  Peruvian 


1)  fpr.  al^-bSd^irâ'  (a  unb  i  taug,  â  roeid^!).  —  ^)  fpr.  tart*b§d;ir^  (a 
up.b  i  rang!).  -  ^)  fpr.  pc^ru'  (e  înxi,  u  lang!). 
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la  Terre-Neuve 

S^eufunblatîb 

Newfoundland 

le  Continent 

ber  Continent 

the  Continent 

l'Océan,  m. 

ha^  5ESeïtmeer 

the  Océan 

l'Archipel,  m. 

ber  Slrd^ipeï 

the  Archipelago  ') 

Candie,  Crète 

^anbia,  £reta 

Candia,  Crète 

un  Candiote,un  Cré- 

ein  Äanbiote,  ein  ^e= 

a  Candian,a  Cretian 

la  Corse           [tois 

eorfifa 

[ter 

Corsica 

un  Corse 

ein  (s^orfe 

a  Corsican 

Ceylan 

Se^ïon 

Ceylon^) 

Corfou 

Äorfu 

Corfu«) 

la  Crimée 

bie  ^rint 

Crimea 

Chypre 

®t)pem 

Cyprus 

l'Islande,  f. 

Sêïanb 

Iceland 

un  Islandais 

ein  Qêïanber 

an  Icelandcr 

Malte 

2}laïta 

Malta*) 

un  Maltais 

ein  aJJaïtefer 

a  Maltese 

la    Nouvelle -^Hol- 

9^eu=êoïïanb 

New-Holland 

lande 

la  Sardaigne 

©arbinien 

Sardinia 

un  Sarde 

ein  ©arbinier 

a  Sardinian 

la  Sicile 

(Sicilien 

Sicily 

un  Sicilien 

ein  ©iàilianer 

a  Sicilian 

Palerme 

Palermo 

Palermo 

les  Alpes,  f. 

bie  Snpen 

the  Alps  ^) 

les  Pyrénées,  f. 

hit  ^^renäen 

the  Pyrénées 

la  Manche 

ber  Aûnaï   (^tüifd^en 

the  British    Chan- 

(Snglanb u.  8ranf= 

nel 

rÈbre,  m. 

ber  Sbro 

[rei^) 

the  Ebro 

l'Elbe,  m. 

bie  lilbe 

the  Elbe 

l'Escaut,  m. 

hk  ©c^eïbe 

theSchelde,Scheldt 

la  Meuse 

bie  Tlaa§> 

the  MaaSjMaese,  or 
Meuse 

le  Nil 

ber  9^iï 

the  Nile 

le  Tage 

ber  ^ûjo 

the-Tagus 

la  Tamise 

bie  Xf^entfe 

the  Thames 

le  cap  Boréal 

bûê  Sfjorbfûp 

the  North  Cape 

le  cap  de  Bonne- 

bûê  ^ûp  (SSorgeOirge) 

the  Cape  of  Good- 

Espérance 

beï  guten  §offnung 

Hope 

1)  fpr.  Chi  =  li  (i  furj!).  —  ^)  fpr.  ^i^ron'  (i  lang,  o  ïurj!).  — 
»)  fpr.  ïor«fu'  (0  ïurj,  u  lang!).  —  *)  \px.  maV'ta  (beibe  ÎSoîalt  lang!). 
—  *)  fpr.  alp^  (a  lang  1). 
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Le  verbe  „avoir"  con- 
jugué avec  des  sub- 
stantifs. 

j'ai  une  maison 
tu  as  une  chambre 
il  (elle,  on)  a  une 

glace 
nous     avons     une 
chaise  [sin 

vous  avez  un  cous- 
ils  (elles)  ont  un  ta- 
j 'avais  un  lit      [pis 
tu  avais  des  rideaux 
elle  avait  une  che- 
minée 
nous  avions  un  souf- 
flet 
vous  aviez  une  pelle 
ils  avaient  des  pin- 
cettes 
j'aurai  une  lampe 

tu  auras  une  table 

il  aura  une  nappe 

nous  aurons  un  cou- 
teau 

vous    aurez    une 
cuiller 

ils  auront  une  four- 
chette 

j'aurais    une    ser- 
viette 

tu  aurais  un  verre 

il    aurait    une    as- 
siette 
nous  aurionsun  plat 

vous    auriez     une 
bouteille 


2)û«  ^iPgcUtoort 

,,^ûbcn"  mit  Sad^ujoi^ 

ten. 

ic^  f)abe  ein  §auê 
bu  éaft  eilt  âimtner 
er  (fie,  man)  ()at  einen 

éptegeï 
Wix  î;aben  einen  ©tu()l 

i§t  îjaU  ein  liffen 
f  le  ftaben  einen  S:eppid3 
ic^  ^atte  ein  ^ett 
bu  éatteft  SSoïî)ange 
fie  Ijatte  einen  Pantin 

tx)ir  ftûtten  einen  ^(a= 

febaïg 
i^r  fluttet  eine  (Sdjaufel 
fie  fjatten  eine  gener^ 

âange 
id)  tDerbe  eine  Sampe 

§ûben 
bn  n)irft  einen  %i\d) 

^û6cn 
er  tütrb  ein  Xifd)tudj 

I}aben 
tDirtoerben  ein^Dîeffer 

ftaben 
i^r  irerbet  einen  Söffe! 

^aOen 
fie  tüerben  eine  öJabcl 

^aben 
idj  tüürbe  eine  (Ser= 

öiette  (jûben 
hn  toiirbeft  ein  (S^ïaê 

§aben 
er  tourbe  einen  Xeïïer 

^aben 
toir  tDÜrben  ein  eSdj  üf-- 

feï  t)aben 
i^r  iuiirbet  eine  gïa- 

fdje  [jaOcn 


The  verb  „to  ha\c'* 

conjugated  with 

nouns. 

I  hâve  a  house 
thou  hast  a  room 
he  (she ,  one)  bas  a  ^ 

looking-glass 
we  bave  a  chair 

y  ou  bave  a  cushion 
they  bave  a  carpet 
I  had  a  bed 
thouhadstcurtains 
she  had  a  chimney 

we  had  a  pair  of 

bellows 
you  had  a  shovel 
they  had  tongs 

Ishallhave  a  lamp 

thou  wilt    bave  a 

table 
he  will  hâve  atable- 

cloth 
we    shall   bave    a 

knife 
you    will   bave    a 

spoon 
they    will   bave   a 

fork 
I    should    bave    a 

napkin 
thou  wouldst  bave 

a  glass 
he  would   bave  a 

plate 
we  should  bave  a 

dish 
you  would  bave  a 

bottle 
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ils  auraient  du  pain 

aie  du  veau 
qu'elle  ait  du  mou- 
ton 
ayons  du  bœuf 

ayez  de  la  volaille 
qu'ils  aient  des  œufs 
que  j'aie  du  jambon 

que  tu  aiesde  l'huile 

qu'il  ait  de  la  pâtis- 
serie 

que  nous  ayons  du 
beurre 

que  vous  ayez  des 
poires 

qu'ils  aient  des  rai- 
sins 

que  j'eusse  des  bei- 
gnets 

que  tu  eusses  de  la 
crème 

qu'il  eût  des  gâ- 
teaux 

que  nous  eussions 
du  sucre 

que  vous  eussiez  du 
vin 

qu'ils  eussent  de  la 
bière 

avoir  du  thé 

ayant  du  café 

ayant  eu  des  li- 
queurs 

(Interrogative- 
m  en  t.) 

ai-je  un  habit? 
as-tu  un  chapeau? 


fie  toürben  Srot  l^aben 

t)aht  ^atbfletf^ 

fie  foïï  ©djöpfenfleifc^ 

l^aben 
lafet  une  3flinbfteifc^ 

l^aben 
f)aM  (SJepgel 

(Sie  (^^^^  )  ®^^^ 
Vwiögen/ ^aben 

ba6  ic^  (Sä)infen  l^abe 

(î^aben  tnöQe) 
bû6  bu  ôr  ^ûbeft  (^a= 

ben  ttiogeft) 
bai  er  S3acftoerî  ^abe 

(§aben  möge) 
bafe  toit  lutter  f)aben 

(]§aben  mögen) 
ha^  i^r  kirnen  ^abet 

(^aben  möget) 
bûé  fie  Trauben  ^abeu 

(Çaben  mögen) 
bûfe  i^  ^fannfuc^en 

^ätte(5aben  möchte) 
bû|  bvL  éofine  Çatteft 

(l^aben  möd)teft) 
bûé  er  ^nâ)çn  ptte 

(§aben  möchte) 
ba6  tDir  3ucter  ptten 

(^aben  möchten) 
bai  iî)ï  SBeln  hättet 

(l^aben  modelet) 
bai   fie  ^ter  l^ätten 

(^aben  möii^ten) 
%f)^^  Çoben 
Kaffee  ^abenb 
Siforê  gerjabt  i^abenb 


(^ragrocife.) 

^abi^  eui^leib? 
l^aft  bu  einen  ^nV? 


they    would    bave 

some  bread 
bave  some  veal 
let  her  bave  some 

mutton 
let  us  bave  some 

beef 
bave  some  poultry 
let  them  bave  some 


that  I    may    bave 

some  ham 
that    thou    mayst 

bave  some  oil 
that  he  may  bave 

some  pastry 
that  we  may  bave 

some  butter 
that  you  may  bave 

some  pears 
that  they  may  hâve 

some  grapes 
that  I  might  bave 

some  fritters 
that  thou  mightst 

hâve  some  cream 
that  he  might  bave 

some  cakes 
that  we  might  bave 

some  sugar 
that  you  might  bave 

some  wine 
that    they    might 

bave  some  beer 
to  bave  some  tea 
having  some  coffee 
having    had    some 

liquors 

(Interrogatively.) 

bave  I  a  coat? 
hast  thou  a  bat? 
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a-t-il  (elle,  on)  son 
manteau? 

avons-nous  un  pan- 
talon? [çon? 

avez-vous  un  cale- 

ont-ils  des  bottes? 

avais-je  un  voile? 

avais-tu  ta  robe? 

votre  sœur  avait- 
elle  un  tablier? 

avions-nous  du  ru- 
ban? 

aviez-vous  vos  col- 
liers? 

avaient -elles  leurs 
bas? 

eus-je     un    mou- 
choir? 

eus-tu  un  bonnet? 

eut-il  une  paire  de 
gants?    [bourse? 

eûmes  -  nous     une 

eûtes  -  vous   une 
montre? 

eurent-ils  des  bi- 
joux? 

aurai -je  un  para- 
pluie? 

auras  -  tu  une  é- 
pingle? 

aura-t-il  son  linge  ? 

aurons  -  nous    du 
drap? 

aurez -vous  de  la 
dentelle? 

auront- ils  du  ve- 
lours? 

aurais-je  du  coton? 

aurais-tu  du  fil? 


r)ater  (fie,  ntan)  fei= 

nen  Wantd? 
^aben  toir  ein  ^aar 

§ofen? 
Çabti^rtlnterÇolcn? 
laben  fie  (Stiefeln? 
latte  id^  ein.  ©cÇleier? 
latteft  bu  bein  Meib  ? 

^atte  ^i)x^  (Sditoefter 

eine  ©courge? 
i^attentoix^anb? 

f)attet  x^x  eure  ^di^- 

bänbex? 
fiattenfiei:^re(Strüm= 

^fe? 
]§attetd^ein©(5nupf= 

tud)? 
Çatteft  bu  eine  TOi|e? 
tiatte   er    ein    $aar 

ÇanbfcÇul^e? 
Çattentt)ireine33orfe? 
lattet  i^r  eine  Uf)x? 

Ratten  fie   ^w^^ï^^ 

(©djmutffadjen)? 
ttJerbeic^  einen  Siegen:^ 

fd)inn  ^aben? 
tüixft  bu  eine  ^abä 

i^aben? 
töirb  er  feine  Wà\d)t 

r)aben? 
toerben  toir  %n^  f)(t^ 

ben? 
Werbet  i^rSpi^enl^a^ 

ben? 
tr^erben  fie  ©amt  f^a- 

ben? 
iDurbeic^^aumttîoïïe 

^aben? 
toürbeft  bu  Stüirn  f}a- 

ben? 


hashe(she,  one)his 

cloak? 
have     we     panta- 

loons? 
have  y  ou  drawers? 
havethey  boots? 
had  I  a  veil? 
hadst     thou     thy 

gown? 
had  your  sister  an 

apron? 
had  we  some  rib- 

bon? 
had  you  your  neck- 

laces? 
had     they    their 

stockings 
had  I  a   handker- 

chief? 
hadst  thou  a  cap  ? 
had  he  a  pair  of 

gloves? 
had  we  a  purse? 
had  you  a  watch  ? 

had  they  any  jew- 

els? 
shall  I  have  an  um- 

brella? 
shalt  thou  have  a 

pin? 
will   he    have    Li  s 

linen? 
shall  we  have  any 

cloth? 
shall  you  have  any 

lace? 
will  they  have  any 

velvet? 
should  I  have  any 

cotton? 
shouldst  thou  have 

any  thread? 
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aurait-il  ce  livre-ci? 

aurions-nous  du  pa- 
pier? 

auriez-vous  de  Ten- 
cre? 

auraient-ils  son  ca- 
nif? 

(N  é  g  a  t  i  V  em  e  n  t.) 

je  n'ai  pas  de  plu- 
mes 
tu  n'as  pas  de  règle 
il  (elle,  on)  n'a  pas 

de  pupitre 
nous   n'avons    pas 

nos  violons 
vous  n'avez  pas  de 

flûte  [de  'harpe 
ils  (elles)  n'ont  pas 
je  n'avais  pas  de 

dessins 
tu  n'avais  pas  tes 

tableaux 
il  n'avait   pas    de 

burin 
il  n'y  avait  pas  de 

crayon 
nous  n'avions  pas 

de  dé 
vous  n'aviez  pas  de 

ciseaux 
ils    n'avaient 

leurs  outils 
je  n'aurai  pas 

fleuret 
tu  n'auras  pas 

patins 
il  n'aura  pas  la  balle 


de 
de 


nous  n'aurons  plus 
de  billes 


luurbc  er  bieâ  fond) 

I)atien? 
n^ürben    wix  papier 

tüürbet  xf)x%inkf)a- 

kn? 
tüürbett  fie  feiu  geber= 

nteffer  Çaben? 

(SSerncincnb.) 

icC)  ^aüe  feine  ^djxäh^ 

febern 
bu  §ûft  fein  Sineaï 
er  (fie,  man)  §at  fein 

(5cl)rei5pnït 
tvix  l^ûben  nnfre  S5io= 

ïtnen  nidjt 
t^r  f)aU  feine  gïote 

fie  Î)a6en  feine  Çarfe 
id)  î)attt  feine  geidj^ 

nungen 
bu  r^atteftbeine  Silber 

nidjt 
er  l^atte  feinen  ^rab= 

ftidjeï 
eê  tüar  fein  (na6  fet= 

nen)  Q3ïeiftift  bû 
toirl^atten  feinen  gin = 

gerÇut 
if)r  Çûttet  feine  (Sd^ere 

fie  ^attm  xf)x  SSerf= 

âeug  ni^t 
i^  toerbe  fein  3fîûppier 

Çaben 
hu  toirft  feine  @djlitt= 

fd^ul^e  l^ûîien 
er  tüirb  ben  f&aU  nirfjt 

l^aben 
tvix    toerben     feine 
©(^neïtfauïdjen  mefjr 
(labcn 


would'he  hâve  this 

book? 
should  we  hâve  any 

paper? 
should    you    hâve 

any  ink  ? 
would  they  bave  his 

penknife? 

(Negatively.) 
I  bave  no  pens 

thou  hast  no  rule 
lie   (she,  one)  bas 

no  desk 
we  bave    not  our 

violins 
you  hâve  no  flute 

they  bave  no  harp 
I  had  no  drawings 

thou  hadst  not  thy 

pictures 
he  had  no  graver 

there  was  no  pencil 

we  had  no  thimble 

you    had    not   the 

scissors 
they  had  not  their 

tools 
I  shall  bave  no  foil 

thou  wilt  bave  no 

skates 
he  will  not  bave  the 

bail 
we  shall  bave  mar- 

blés  no  more 

15 
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vous  n'aurez   plus 

de  sabots 
ils  n'auront  pas  de 

volant 
n'aie  pas  tonplumet 

qu'il  n'ait  pas  sa  co- 
carde 

n'ayons  pas  de 
'havresac      [que 

n'ayez  pas  de  cas- 

qu'ilsn'aient  pas  de 
fusil 

que  je  n'aie  pas  d'é- 
pée 

que  tu  n'aies  pas  de 
pistolet 

qu'il  n'ait  pas  ses 
canons 

que  nous  n'ayons 
pas  d'or 

que  vous  n'ayez 
plus  d'argent 

qu'ils  n'aientpasde 
fer 

que  je  n'eusse  pas 
de  cuivre 

que  tu  n'eusses  plus 
d'acier 

qu'il  n'eût  pas  d'ai- 
rain 

que  nous  n'eussions 
pas  de  marbre 

que  vous  n'eussiez 
pas  de  perles 

qu'ils  n'eussent  pas 
son  verger 

n'avoir  pas  de  châ- 
teau 

n'ayant  pas  son 
moulin 

n'ayant  pas  eu  d'ar- 
bres 


[i)x  irerbet  feine  ^x^U 

feï  mcf)X  f)aben 
fie  irerben  feinen  ge= 

berbûtt  §ûkn 
Çatie  beine  ^utfeber 

nicîjt 
er  foïï  feine  ^ofarbe 

ni^t  f)aben 
laÈt  nnâ  feinen  Sor= 

nifter  l^aüen 
i)ahü  feinen  §eîni 
fie  [oÏÏen  feine  gïinte 

l^ûben 
bû6  iclj  feinen  ®egen 

ïjabe 
bû6  bu  feine  ^iftole 

bû6  er  feine  Kanonen 

nic^t  Çabe 
ba6  tütr  fein  (^olh  f)a= 

ben 
bag  \î)X   fein  ©iïber 

niejör  i^abet 
bûfe  fie  fein  Sifen  ^a= 

ben 
bûB  \c^   fein  Tupfer 

ïyâtk 
bûè  hu  feinen  ©taÇI 

înel^r  l^atteft 
bûfe  er  fein  (Sr^  fjötte 

bû6  tt)ir  feinen  SJ^ar^ 

mot  ptten 
bafe  i^r  feine  perlen 

Rottet 
bû6  fie  feinen  Obftgar? 

ten  nid^t  r)ätten 
fein  (S^lofe  i^^^ben 

feine  Tluï)\t  nic^t  î)a- 

benb 
feine  tourne   geîjabt! 

Çabenb 


you  will  hâve  tops 

no  more 
they  will  hâve  no 

shuttle-cock 
hâve  not  thy  f  eather 

(for  the  head) 
let  him  not  hâve  his 

cockade 
let  us  hâve  no  knap- 

sack* 
hâve  no  helmet 
let  them  bave  no 

gun 
that  I  may  bave  no 

sword 
that    thou    mayst 

bave  no  pistol 
that  he    may    not 

bave  his  cannons 
that  we  may  bave 

no  gold 
that  you  may  bave 

no  more  silver 
that  they  may  bave 

no  iron 
that  I  might  bave 

no  copper 
that  thou  mightst 
bave  no  more  steel 
that  he  might  bave 

no  brass 
that  we  might  bave 

no  marble 
that  you  might  bave 

no  pearls 
that  they  might  not 

bave  his  orchard 
to  bave  no  castle 

baving  not  his  mill 

having  had  no  trees 
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(Interrog-ative- 

ment  et  nég^ative- 

ment.) 

n'ai-je  pas  de  jar- 
din? 
n'as  -  tu    pas    une 

ferme  ? 
n'a-t-il  (elle,  on)  pas 

de  légumes  ? 

[roses? 
n'avons-nous  pas  de 
n'avez-vous  pas  de 

fleurs? 
n'ont-ils  (elles)  pas 

leurs  violettes? 
n'avais -je  pas  ma 

meule? 
n'avais-tu    pas    de 

froment  ?  [ge  ? 
n'avait-il  pas  d'or- 
n'avions-nous   pas 

de  gazon? 
n'aviez-vous  pas  de 

pois? 
n'avaient-ils  pas  de 

fèves?  [rue? 

n'eus-jepasdechar- 
n'eus  -  tu    pas     ta 

fourche? 
n'eut -il  pas  notre 

pioche? 
n'eûmes -nous   pas 

neuf  livres? 
n'eûtes  -  vous    pas 

trois  onces? 
n'eurent  ils  pas  les 

six  toises? 
n'aurai-je  pas  ces 

sept  boisseaux? 

n'auras-tu  pas  huit 
arpents? 


(^rageub  unb  ucr* 
nein  en  b.) 

Ça6e  id)  feinen  @ar= 

ten? 
l^aftbu  feine  9}îeierei? 

f)at  er  (fie,  man)  fein 

^emüfe? 

[fen? 
Çakn  ioir  feine  3îo= 
ï)aU  i§r  feine  ^ln= 

men? 
§ûben   fie  nid^t  i^re 

35eiïrfjen? 
î^att^  lé)  ni(^t  meinen 

geimen  (écfjober)? 
Çûtteft  bn  nidjt  ^ei= 

fjatte  er  nicfjt  (iJerfte? 
galten  tvïx  feinen  9fîa= 

fen? 
^ûttet  i§r  nid^t  (Srö= 

fen? 
Ratten  fie  ni^t  SBo^^ 

nen? 
^atteid;  feinen  $f(uö? 
l^ûtteft  hu.  beine  §en= 

gai6eï  nicÇt? 
^atte  er  nic^t  nnfre 

©pi^^ane,  ^ade? 
Ratten  h^ir  nidjt  nenn 

^fnnb? 
i^attet  if)r  feine  brci 

Xlnàen? 
Ratten   fie   nidjt   bie 

fedjgmaftern? 
ioerbe  i^  biefe  fieBen 

©djeffel  nidjt  ^a= 

ben? 
tüirft   bn   nidjt   adjt 

Mcï  (50^orgen)  ï)a- 

ben? 


(Interrogatively 
and  negatively.) 

have  I  no  garden  ? 

hast    thou    not    a 

farm? 
has  he  (she,   one) 

not    some  vege- 

tables? 
have  we  no  roses? 
have  you  no  flow- 

ers? 
have  they  not  their 

violets? 
hat  I  not  my  rick? 

hadst      thou      no 

wheat? 
had  he  no  barley 
had  we  no  turf? 

had  you  not  some 

peas? 
hadthey  nobeans? 

had  I  no  plough? 
hadst thou  not thy 

fork? 
had  he  notourpick- 

axe? 
had    we  not    nine 

pounds? 
had  you  no  three 

ounces? 
had  they  not  the  six 

fathoms  ? 
shall    I    not    have 

thèse  sevenbush- 

els? 
shalt  thou  not  have 

eight  acres? 

15* 
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n'aura-t-il  pas  trois 

sous? 
n'aurons-nous    pas 
beau  temps? 

n'aurez-vous  pas  de 

la  pluie? 
n'auront  -  ils     pas 

d'enfants? 
n'aurais -je  pas  le 

bonheur? 
n'aurais-tu  pas  de 

profit? 
n'aurait -il  pas  du 

chagrin? 
n'aurions -nous  pas 

la  fièvre? 
n'auriez -vous   pas 

de  répugnance? 
n'auraient-ilspas  de 

parents? 


trirb  ex  teilte  brei©ouâ 

fiabett? 
tperben  tr)trmd^tfc^ö= 

neê  ^dttx  fiaben 

(öefommen)  ? 
tt)erbeti^rnic|t  biegen 

tüerben  fte  feine  Bn- 

ber  ^aben? 
tourbe  ic§  baê  ^IM 

nic^t^aben? 
toiirbeft  bu  feinen  öJe= 

toinn  l^ûben?  „ 
tourbe  er  feinen  Slrger 

l^aben? 
toiirben  toir  nii^t  ha§> 

gieberl^aben? 
toürbet  ifir  feinen  ^i= 

bertoiïïenÇûben? 
toürben  fie  feine  SSer= 

toanbten  :§aben? 


will  he  not  hâve 
three  half-pence? 

shall  we  not  bave 
fine  weather? 

shall  you  not  hâve 

some  rain? 
will  they  bave  no 

children? 
should  I  not  bave 

the  happiness? 
should  st  thou  bave 

no  profit? 
would  he  not  bave 

some  grief? 
should  we  not  bave 

a  fever? 
should  you  bave  no 

reluctance? 
would  they  not  bave 

some  relations? 


2.   Adjectifs.  —  S5ciU)bftcr*  —  Adjectives, 


L'Univers. 

S)ûô  SSeltöcfiäube. 

Tlie  Universe, 

aride 

bürt,  unfruchtbar 

arid 

beau 

fc^ön 

fair,  fine 

bourbeux, fangeux 

nioraftig,  fotig 

muddy,  miry 

calme 

ftitt,  ïuÇig 

calm 

chaud 

toamt,  i)di 

warm,  bot 

clair 

îlœc,  ^eïï 

clear 

doux 

fanft,  milb 

mild 

fertile 

frudjtbar 

fertile 

froid 

fait 

cold 

humide 

feui^t 

wet 

limpide 

fïûr,5eïï  (Dom  Gaffer) 

limpid 

liquide 

fïuffig 

liquid 

malsain 

ungefunb 

unwbolesome 

marécageux 

fumpfig  (niebrig  unb 

marshy 

montagneux 

bergig  [feu^t  gelegen) 

mountainous 
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nébuleux 

iicOcIiq 

cloudy 

obscur,  sombre 

bnnki,  büfter 

obscure,  dark 

orageux 

ftümtifd^ 

stormy 

pluvieux 

regnerifdj 

rainy 

rigoureux 

ftrenge,  ^art 

severe,  hard 

sain 

gefunb 

wholesome 

sec 

trorfen 

dry 

stérile 

mûger,burr,unftu(^t= 

sterile,  harren 

subtil 

âart,  biinn          [bar 

subtile,  thin 

trouble 

trübe  (i)om  SSaffer) 

muddy 

verdoyant 

grünenb,  grün 

verdant 

Le  genre  humain. 

2)n3  mtn\û)tn' 

Mankind. 

aquilin 

gefrümmt  (ablerl)ûft, 
a.  33.  tion  ber  S^^ûfe) 

aquiline  ') 

aveugle 

blinb 

blind 

beau 

fctjön 

handsome 

blême 

bïeic^ 

wan^) 

boiteux 

l^infenb 

limping 

borgne 

einäugig 

blind  of  one  eye 

bossu 

burfeUg,  anêgeiuacj^fen 

hunch-backed 

tortu 

fruntm,  fc^ief 

erooked 

camus 

ftumpf=  ob.  plattnaftg 

flat-nosed 

chassieux 

triefäugig 

blear-eyed 

chatouilleux 

fi^Iig 

ticklish 

chauve 

!af)r,  fofiüöpfig 

bald  3) 

chevelu,  velu 

langhaarig 

hairy 

coloré 

f)ocf)farbig 

high-coloured 

délicat 

gart 

weak 

édenté 

5a:§nïo§ 

toothless 

estropié 

öerfrüppett,  geïaÇntt 

lame 

faible 

f^madj 

weak 

fort 

ftart,  fröftig 

streng,  stout 

gauche 

ïinfif^ 

left-handed 

grand,  haut 

qro6;  fcbïan! 

tall 

gras 

fett 

fat 

gros 

bief 

big 

jeune 

jung 

mm) 

young 

joli 

pretty 

laid,  vilain 

i)'m^ 

ugly,  naughty 

^)  fpr.  äfsuisliu  (ä,  ni  unb  i  fiirü!)  ob.  lein.  —  ^)  fpr.  iiou  (u  unb 
0  gntiä  turj!).  —  *)  fpv.  balb  (a  ^JÎitteHaut  jrcifcïien  a  unb  ol). 
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louche 

maigre 

manchot 

membru 

mince 

muet 

nain 

nerveux 

noué 

pâle 

paralytique 

perclus,  impotent 

petit 

sourd 

svelte 

trapu 

vermeil 

vigoureux 

L'âme,  ses  facultés. 
Sentiments. 

admirable 
affectueux 
affreux,  effrayant 
amoureux 
apathique ,    insen- 
sible 
ardent,  véhément 
attentif 

audacieux,  *hardi 
chagrin 
confiant 

content,  joyeux,  gai 
contraint,  raide 
désireux 

douloureux,fâcheux 
empressé 
enclin,  porté 
ennuyeux 
estimable 
fâché,  mécontent 


fc^ieïenb 

ntager 

einarmig 

ftûrfQÏieberig 

hünn,  \d)M^li(^ 

ftumm 

â^Derg^ûft 

nertiig,  ftarî        [peït 

âtDeitDiidjfig,  berfriip^ 

bïafj  [^ig 

gïieberïa^m,  gic^tbrü= 

geïaf)mt,    untiermö:: 

!(ein  [genb 

taub  [àtDungen 

ïeicÇt,  fcÇtanî,  uuge= 

unterfe^t 

rofig,  rot 

frafttioïï 

2)ic  @eeîc,  U)re  p^tö= 
fcitciu  (gmpftnbwngen. 

beia)unberung§U)ürbig 
einner)menb 
abfdjeuïicfj,  fdjauber^ 
Derliebt  [î)aft 

abgefpannt,     unem= 

pfinblid) 
feurig,  Çeftig 
aufmerffam 
fliïjn,  be^^eràt,  breift 
berbrie|lic§,  mürrifdö 
5utrauïi^ 
aufrieben,  Reiter 
geâtoungen,  fteif 
begierig 

f^mergUd),  betriibenb 
eifrig,  emfig 
geneigt,  eingenommen 
langtoeiïig  [lür  titva^ 
fc^ö^bar 
eraürnt,  miàufrieben 


squinting 

lean 

maimed 

strong-hmbed 

thin,  slender 

mute 

dwarfish 

nervous 

rickety 

pale 

paralytic 

palsied,  impotent 

little 

deaf 

easy,  délicate 

squat  0 

rosy,  lively  red 

vigorous 

The  soul,  its  facul 
lies.    Sentiments. 

admirable 

kind 

frightful,  dreadful 

amorous,  in  loye 

apathetic(al),insen- 

sible 
eager,  vehement 
attentive 
audacious,  bold 
sad,  vexed 
confident  [fui 

satisried,merry,joy- 
constrained,  stiff 
desirous 

painful,  grievous 
eager,  earnest 
bent,  incline d 
wearisome 
estimable  [satisfied 
angry,  sorry,   dis- 


')  fpr.  puot  (u  unb  o  flaiij  fura  1). 
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faible 

fcîjtuacC) 

faint-hearted 

fou 

närrifdj,  tra^nftunig 

mad 

furieux 

toütenb 

furious 

grave 

ernft           [bef^ämt 

grave 

'honteux 

îcfjudjtern,  berfi^ämt, 

shameful,  ashamed 

imbécile,  niais 

einfältig,  b'àmï\d) 

silly 

impatient 

nngebnlbig 

impatient 

ingénieux 

erfinberifci) 

ingénions 

inquiet 

nnru:^ig 

uneasy 

mélancolique 

fc^tüermütig 

melancholy 

méprisable 

beräc^tlirfj 

contemptible 

odieux,  haïssable 

t)erî)a6t,  ficiffenêtuert 

odious,  hateful 

paisible,  tranquille 

friebïid^,  ru^ig 

peaceful,  quiet 

patient 

gebulbig,  leibenb 

patient 

pénible 

befd§tt)erïidj 

painful 

pensif,  réfléchi 

na^benflidj 

pensive,  thoughtful 

raisonnable 

Dernünftig 

reasonable 

sensible 

empfinblic^ 

sensible 

sérieux 

ernft^aft 

serions 

soucieux 

forglicÇ,  beforgt 

anxious 

soupçonneux 

argtt)ö()nifcf) 

suspicious 

spirituel 

geifttei^,  finnreid) 

witty 

stupide 

bumm 

dull,  stupid 

superstitieux 

ûberglanbifi^ 

superstitions 

taciturne 

fd)tr)eigfani,  anrüd^al-- 

silent,  reserved 

terrible 

fdjrecfUdj            [tenb 

terrible 

triste 

tranrig 

sad,  sorrowful 

Vertus.    Vices. 

Xuocttbcu.    fiaftcr» 

Virtues.    Vices. 

actif,  diligent 

tptig,  fïeîBig 

active,  diligent 

adroit 

gefc^idt 

dexterous 

affable 

ïeutfeïig 

affable 

agile,  alerte 

getoanbt,  tDadjfam 

agile,  alert 

aimable 

Itebenâtoiirbig 

amiable,  lovely 

ambitieux 

ef)rgeiaig 

ambitious 

atroce,  féroce 

abfdjenlidj,  grau f am 

atrocious,ferocious 

austère 

nnfreunbïid),  ranf) 

austère 

avare 

^abfüc^tig,  geizig 

covetous 

avide 

lüftern,  gierig 

greedy 

barbare,  cruel 

barbarifdj,  granfam 

barbarous,  cruel 

bienfaisant 

ioo^rtrjätig 

bountiful 

bon 

gnt 

good 

brave,  courageux 

tapfer,  nmtig 

brave,  courageous 
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candide 

aufridjtîo,  offen 

candid 

capable 

fä()ig,  tüdjtig      [big" 

capable,  able 

cassant  ^) 

fdjûrf,  rauf),  ,4djnei= 

smart,  stylish 

charitable,  humain 

inilbtljötig,  mitleibig 

charitable,  humane 

chaste 

feufd) 

chaste 

circonspect 

umfid^tig 

circumspect 

civil,  poli 

pfli^ 

civil,  pohte 

clément 

()uïbrei(j^ 

Clement 

complaisant 

gefämg 

complaisant  *) 

consciencieux 

getöiffen^aft 

conscientious 

constant,  ferme 

Eeftänbig,  bc^arrtidj 

constant,  firm 

coupable,  criminel 

fdjidbig,  Derbredjerifdj 

guilty,  criminal 

craintif,  timide 

fur^tfam 

fearful,  timorous 

crédule 

leid)tgläuütg 

credulous 

curieux 

neugierig 

curious 

débauché 

lieberïid) 

lewd 

déHcat 

gart,  ïiebïic^ 

nice             [tious^) 

déréglé,  licencieux 

nnorbentïidj,  Iteberïidj 

disorderly,     licen- 

déshonnête,     mal- 

une^röar, fd^ofel 

dishonest,  unman- 

honnête 

nerly 

désintéressé 

uneigennü^ig 

disinterested 

discret 

tierf(|tinegen 

discreet 

docile,  obéissant 

gelel^i-ig,  gcfjorfam 

docile,  obedient*) 

docte,  savant 

gelehrt 

learned 

doux 

fanft 

gentle,  mild 

dur 

§art 

hard 

économe 

fparfam 

frugal,  saving 

effronté,  impudent 

unDerfc^ämt 

impudent 

élégant,  gracieux 

anmutig 

elegant,  gracious 

entêté,  obstiné 

ftutrföpfig 

obstinate 

envieux 

neibifc^ 

envious 

équitable,  juste 

billig,  gerecht 

équitable,  just 

étourdi 

tr)öri$t 

giddy 

exact 

pünftlic^,  genau 

exact 

fastueux 

i)runft)ol(,fioâtra6enb 

ostentations 

faux 

\m 

false^) 

fidèle       [gueilleux 

getreu 

faithful 

fier,    hautain,    or- 

ftol5,  ]^od3fa:^renb 

proud,  haughty 

*)  VQi.  l'air  cassant,  üon  ^orpèftubenten  gejagt,  in  L'Illustration  du 
30  sept.  1893.  —  ^)  fpr.  fom'sple«fänt'  (o  unb  ä  ïura,  e  lang!).  —  ^)  fpr. 
lei^en'fc^b^  (e  unb  ö  furj!).  —  *)  fpr.  bo^'-il  ob.  bo'^^il  (o  ïura,  o  lang, 
i  fnrj!).  —  ^)  fpr.  fa(^  (a  gebel;ntev  Sant  stuifd^en  a  nnb  ol). 
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fin,  rusé,  subtil 

fourbe 

franc,  sincère,  ou- 

friand  [vert 

frugal 

généreux 

glouton ,  gourmand 

grossier 

habile 

honnête,  probe 

humble 

hypocrite 

ignorant 

immodeste ,    impu- 

impie  [dique 

impoli,  incivil 

imprudent 

inconstant,  léger 

indécent 

indifférent 

indiscret  [lant 

indolent,    noncha- 

industrieux 

ingrat 

inique,  injuste 

innocent 

intempérant 

intrépide 

jaloux 

judicieux 

lâche 

lent 

libéral 

loyal 

magnanime 

malicieux,  malin 

maussade 

méchant,  pervers 

médisant 

modeste 

mondain 


frf)rau,  liftig 

bctruQÏic^ 

offen,  ûufriditig 

lecfer,  nu|cl)I)aft 

genüöfam,  mafeig 

Ötofemütio 

öefräfetg,  lete^aft 

ôro6,  un^öflic^ 

gefdjidt 

efjrbar,  rec§t)djûffen 

bemütig,  befd^eibeii 

I)eud)ïenf^ 

unltJiffenb 

unbefd^eiben 

gottloâ 

ungef(j^ïiffen,  grob 

unflug 

leicljtfinîtig,  unbeftûn= 

unanftänbig         [big 

gletcljgültig 

unbebadjtfant 

tröge,  nadjlafftg 

betriebfam 

unbanfbar 

unbillig,  ungered^t 

unf^ulbig 

uninüBtg 

unerfc^roden 

eiferfiidjtig 

Vernünftig,  gefc^eit 

feige,  Vertagt 

langfant 

freigebig,  freifinntg 

treu,  bieber 

großmütig 

boer)aft 

öerbrie^lidj 

f^Ie^t,  böfe 

fdjmö^fuc^tig 

befdjeiben  [finnt 

toeltlid^,  njeltïidj  ge= 


sly,   cunning,  sub- 

deceitful        [tile  0 

frank,  sincère 

dainty 

frugal 

generous 

gluttonous,  greedy 

rude 

skilful,  clever 

honest 

humble 

hypocritical 

ignorant 

immodest 

impious 

unpolite,  uncivil 

imprudent 

inconstant 

indécent 

indifferent 

indiscreet 

indolent,  careless 

industrie  US 

ungrateful 

iniquitous,  unjust 

innocent 

intemperate 

intrepid        • 

jealous 

judicious 

cowardly 

slow 

liberal 

loyal 

magnanimous 

malicious 

sullen 

wicked,  perverse 

slandering 

modest       [minded 

worldly,    worldly 


*)  fpr.  jiöb'stir  ober  ^öt'tl  (b  uub  i  euvan 
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mou,  efféminé 

négligent 

obligeant,  officieux 

opiniâtre 

paresseux 

perfide 

persévérant 

peureux,  poltron 

pieux 

présomptueux 

prévoyant 

prodigue 

prompt,  vite 

prudent 

reconnaissant 

réservé,  retenu 

résolu 

revêche 

rigide 

sage 

scélérat 

scrupuleux 

sévère 

simple 

sobre 

soigneux 

studieux 

témél^ire 

tempérant 

tendre 

tolérant 

vaniteux 

vertueux 

vicieux 

vif 

vigilant 

voluptueux 

vrai,  véritable  j 

zélé 


tt)eid)îic§ 

effeminate 

nûcî)ïaffig 

négligent 

t)eïbinbïi^,bienftfertig 

obliging,  kind 

l)artnäc!ig 

stubborn 

faul,  trüge,  laffig 

lazy 

treuloê,  fûlfd) 

perfidious 

beÇarrïtc^ 

persevering 

fur^tfam,  mW 

cowardly,  fearful 

fromm 

pious 

anmafeenb 

presumptuous 

t)orfid)tig 

foreseeing 

berfc^tüenberifcE) 

prodigal 

cjefd^tühib,  fjuitig 

speedy,  quick 

flug 

prudent 

bmtfbar 

grateful 

àurucfÇaltenb 

shy,  reserved 

entfdjïoffett 

resolute 

ftorrtfcÇ,  ftocîifd) 

untractable,  unruly 

jtreng 

rigid 

tüeife 

MTise 

bemicÇt,  vitcÇloê 

profligate 

aîlàugcrmu,  ängftlidj 

scrupulous 

ftreng 

severe 

einfûdj,  einfältig 

simple 

nüchtern 

sober 

Èeforgt 

careful 

fleißig 

studio  M  s 

l"»evtt)egen,  tollfütjn 

rash 

mäfeig,  linberub,  Hie= 

tempe  rate 

berfc^lageub 

fünft 

soft,  tender 

bulbfam 

tolerant 

eitel 

füll  of  vauity 

tugenb^aft 

virtuous 

lafterl)aft 

vicions 

lebl^aft,  numter 

lively 

tuûcÇfam 

vigilant 

iDOÏÏuftig 

voluptuous 

n)a()r,  ipnljvfjûft 

true 

eifrig 

zealous 

La 
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La  vie. 

S)ûô  ficôciu 

Life. 

abject/)  vil 

tJertoorfen ,      nieber= 

base,  vile 

adulte 

erJDûcfj[en      [trtidjtitj 

adult^) 

âgé 

bejafjrt 

aged 

ancien 

ait 

ancient 

caduc,  décrépit 

(jinfäKig,  aOgelebt 

crazy,  décrépit 

célèbre 

berühmt 

celebrated 

commode 

gemädjlidj,  bequem 

convenient 

désœuvré,  oisif 

müjjig 

idle 

fameux 

berühmt,  berüd)tigt 

famous 

fatal 

fatal,  unglüdltdj 

fatal 

glorieux 

glorretdj 

glorious 

habituel 

5iir  ^elDoIjnfjeit   ne= 

habituai 

heureux 

glücfUd^         [ttJorbcn 

happy 

ignoble 

unebel,  gemein 

ignoble 

incommode 

unbehaglich 

inconvénient 

illustre 

berühmt ,  erïaudjt 

illustrious 

infâme 

e^rloê 

infamous  ^) 

inutile 

nu^îoê 

useless 

jeune 

jung 

young 

libre,  indépendant 

fret,  uuabf)ängig 

jree,  independent 

malheureux 

ungïudlidj 

unhappy 

misérable 

elenb 

miserable 

mortel 

fterblidj 

mortal 

nécessaire 

nottvenbig 

necessary 

nouveau 

neu 

new 

obscur 

bunfel 

obscure 

occupé 

befdjäftigt 

busy 

opulent 

begütert,  reidj 

opulent 

pauvre 

arm 

poor 

puéril 

finbifc^ 

childish 

puissant 

mädjtig 

powerful 

riche 

reid) 

rieh 

servile 

fnec|tifdj 

servile               [did 

somptueux, 

splen- 

präi^tig 

sumptuous,    splen- 

superflu 

[dide 

überfü'ifjig 

superfluous 

utile 

nüfeUdj 

useful 

vieux 

alt 

old 

viril 

männlidj 

manly 

')  fpr.  a*bbed)ä'ft  (a  unb  ä  furj!).  -   «)  fpr.  ft^bölt'  (ä  unb  o 


ïiitâ!).  —  3)  [pr.  in^fä'Uiö^  (i,  ft  unb  5  lurj!). 
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Dimensions. 

IRûumfrcftimmuuoeti. 

Dimensions. 

ample 

tüeit,  geräumig 

ample 

bas 

lîiebriçî 

low 

carré 

bicrerfig 

square 

courbe 

îriimm,  gebogen 

curved 

court 

fura 

short 

creux 

^01)1 

hoUow 

droit 

gerabe 

right 

égal 

gïeicT),  eben 

equal 

énorme,  démesuré 

ungeljeitcr,  mafeïoê 

enormous,  hugô 

épais 

bic^t 

thick 

étendu 

auêgebef)nt 

Wide 

étroit 

enge 

narrow 

excessif 

übermäßig 

excessive 

exigu 

ftein,  geling 

exiguous 

grand 

gro6 

great 

gros 

hid 

big,  large 

'haut 

¥^ 

high 

immense 

unermeBïicï) 

immense  *) 

large 

breit 

large 

long 

lang 

long 

oblong 

ïangïicfj 

oblong 

petit 

îlein 

small 

plein 

OOÏI 

füll 

pointu 

àugefpi^t 

pointed 

resserré 

oerfcïjloffen 

close 

rond 

runb 

round 

solide 

mt,  feft 

solid 

triangulaire 

breiectig 

triangulär 

vaste 

mit  unb  gro6 

vast 

vide 

ïcer 

empty 

Le  verbe  „être"  con- 

2>û3 ^iïf^settujoi't 

The  verb  „to  be'*  con- 

jugué. 

/.fein". 

jugated. 

Avec  des  substan- 
tifs. 

2)Ht  ©ad;n?orten. 

With  nOTins. 

je  suis  'Hollandais 

\d)  bin  ein  §oïïanber 

I  am  a  Dutchman 

tu  es  Français 

bn  bift  ein  granàofe 

thou  art  a  French- 
man 

il  est  Anglais 

er  ift  ein  Œngïanber 

heisanEnglishman 

')  fpv.  im-meti^'  (beibe  aSoïalc  ÏUV3!). 


Le  verbe  „être".  -  S)a§  .^ilfêjeitiuort  „fein".  -  The  verb  „to  be".  237 


nous    sommes   no- 
bles 
vous  êtes  prince 
ils  sont  ducs 
j'étais  pair 
tu  étais  ministre 
elle  était  abbesse 
nous  étions  juges 
vous  étiez  acteurs 
ils     étaient     bras- 
seurs 
Avec  des   adjec- 
tifs. 

je  fus  alarmé,  ée 
tu  fus  ponctuel,  lie 
l'acte  fut  régulier 

nous    fûmes  gron- 
dés, ées 

vous    fûtes    estro- 
piés, ées        [ées 

elles  furent  effray- 

je  serai  sale 

tu  seras  propre 

il  sera  nu 

nous    serons    affa- 
més, ées 

vous  serez  fatigués, 
ées 

vos  enfants  seront 
malades 

je  serais  enroué,  ée 

tu  serais  ridicule 
[ché 

c  ela  serait  bon  m  ar- 

nous  serions  lourds, 
lourdes 

vous    seriez    nom- 
breux, ses 

ils    seraient    com- 
plets 


it)ir  finb  (SbeKeute 

ip  fetb  ein  ^rin§ 
fie  finb  §er5öge 
id^  Wax  ein  ^air 
hn  'tvax\tMm\kv 
fie  toar  tbtiffin 
tüir  traten  'Sti^kx 
iï)x  iraretSdjanfpieïet 
fie  traren  S3ierbraner 

3Kit  SSeiraorten. 

i^  \mxb  anföefdjredt 
bu  iDarft  )3ünftacö 
bie  Hrfunbe  ttiût  in 

Orbnnng 
lt)ir  Irnrben   anêge^: 

fcÇoîten 
\ï)x  n)urbet  i^erfriip^ 

fie  trnrben  erfcÇvetft 
id)  ttJerbe  fc§ntn|ig  fein 
bn  toirft  ïeinli(|  fein 
er  h^irb  nacîenb  fein 
\v[x  irerben  ^nngrig 

fein 
if)r   trerbet   ermübet 

fein 
S^re  f  inber  toerben 

franf  fein 
td^  tüürbe  Reifer  fein 
bn  tüürbeft  ïoc^erlidj 

fein  [fein 

baê   hJürbe   too^ïfeil 
Wix  tüüxbm  \d)Wtx\äU 

lig  fein 
if)r  toürbet  âa^Ireid^ 

fein 
fie  ipüvben  t)oïïàat)ïicj 

fein 


we  are  noblemen 

y  ou  are  a  prince 
they  are  dukes 
I  was  a  peer  [ister 
thou  wast  a  min- 
she  was  an  abbess 
we  were  judges 
you  were  players 
they  were  brewers 

With  adjectives. 

I  was  alarmed 
thou  wast  punctual 
the  deed  was  regu- 
lär 
we  were  scolded 

you  were  crippled 
[êned') 
they    were  fright- 
I  shail  be  dirty 
thou  wilt  be  clean 
he  will  be  naked 
we  shall  be  hungry 

you  will  be  tired 

your  children  will 

be  sick 
I  should  be  hoarse 
thou  wouldst  be  ri- 

diculous 
that  wouldbe  cheap 
we  should  be  heavy 

you  would  be  nu- 
merous 

they  would  be  com- 
plète 


0  [pr.  fveit'^nb. 
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sois  de  bonne  hu- 
meur 
que  tout  soit  prêt 

soyons  agréables 

soyez  tranquille,  es 

que  les  volets  soient 
fermés  [ée 

que  je  sois  couché, 

que  tu  sois  si  capri- 
cieux, se 

que  l'oiseau  soit  ap- 
privoisé 

que  nous  soyons 
dignes  d'un  tel 
honneur 

que  vous  soyez 
moins  sauvages 

que  ses  chiens 
soient  blessés 

que  je  fusse  un  peu 
sombre 

que  tu  me  fusses 
précieux,  se 

que  la  chose  fût 
réelle 

que  nous  fussions 
bien  dangereux 

que  vous  fussiez  dé- 
sagréables 

que  ces  poires  fus- 
sent mauvaises 

être  mouillé,  ée,  en 
allant  chez  soi 

étant  moins  affligé, 
ée,  que  les  autres 

ayant  été  le  moins 
endommagé 

(Négativement    et 

interrogative- 

ment.) 

suis-je  invité,  ée, 
au  bal? 


fei  guteê  Wum 

ûïïeê  foïï  Bereit  fein 

[fein 
ïû^t    une   ûnôene^nt 
feien  (Sie,  feib  xu^iö 
bte  ßuben  fotten  ge= 

f^ïoffen  fein 
ba|  ic^  int  ^ette  fei 
ba|  hn  fo  eigenfinnig 

feieft 
ba|  ber  55ogel  5ûÇm 

fei 
bafe  tvix  einer  foIcf)en 

(Sf)re  ioert  feien 

ba^  ifir  minber  tüilb 

feib 
baè  feine  §nnbe  t)er= 

tünnbet  feien 
bafe  i^  ein  trenig  fin- 

fter  tüäre 
baè  bu  mir  tener  xoä^ 

reft 
ba6  bie  (Sac^e  Wixîiï^ 

tväxt 
bafe  wix  redjt  gefûf)r= 

ïid)  njären 
ha'^  \î)x  unangenehm 

toäret 
ba6     biefe    33irnen 

fd^led^t  mären 
nafe     ttjerben     beim 

©eimge^en 
tt)eniger  betrübt  feienb 

aie  bie  anbern 
am  menigften  be[ct)ä=: 

bigt  gemefen  feienb 

(SSerneinenb  unb 
fragrueife.) 

bin  \d)  5nm  53all  ein^^ 
gclabcn? 


be  good-humoured 

let  every  thing  be 

ready 
let  US  be  agreeable 
be  quiet 
let  the  shutters  be 

shut 
thatimay  beinbed 
that  thou  mayst  be 

so  capricious 
that  the  bird  may 

be  tame 
that    we    may    be 

worthyofsuchan 

honour 
that  y  ou  may    be 

less  savage 
that  his  dogs  may 

be  wounded 
that    I    might   be 

somewhat  suUen 
that  thou  mightst 

beprecioustome 
that  the  thing  might 

be  real 
that  we  might  be 

very  dangerous 
that  you  might  be 

disagreeable 
that    these    pears 

might  be  bad 
to  be  wet  in  going 

home 
being  less  afflicted 

than  the  others 
having    been    the 

least  damaged 

(Both  negatively 

and  interrogative- 

ly.) 
am  I  invited  to  the 
ball? 
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tu  n'es  pas  seul,  e, 
ici  [reux? 

n'est-il  pas  malheu- 

ne  sommes  -  nous 
pas  excusables? 

êtes-vous  tous^)  le- 
vés? 

elles  ne  sont  pas 
bien  disposées 
pour  son  ami 

étais-je  plus  diffi- 
cile que  lui? 

n'étais-tu  pas  assis, 
e,  là? 

iln'étaitpas  présent 

étions-nous  placés, 
ées,  trop  haut? 

vous  n'étiez  pas  si 
petites  qu'elle 

n'étaient -elles  pas 
aussi  habiles  que 
leur  frère? 

je  ne  serai  pas  le 
moins  étonné,  ée 

ne  seras-tupas  plus 
blâmable  ? 

sera  - 1  -  elle  aussi 
riche  que  lui? 

nous  ne  serons  ni 
gais  ni  tristes 

vous  ne  serez  ja- 
mais si  pauvres 
(pauvre)  qu'à  pré- 
sent 

ne  seront -ils  pas 
plus  nombreux  de 
moitié? 

serais-je  bien  reçu, 
e? 

serais-tu  le  plus  à 
plaindre 


bu  üift  nidjt  allein 
t)kx  [m? 

ift  er  ni^t  mtgliic!? 

fînb  toir  md)t  gu  citt= 
f(j|uïbigen? 

feib  i^r  aïïe  auf? 

fie  finb  gegeu  feinen 
greunbnic^tgutöes 
ftimmt 

tt)ari(^6ebenfUd§eraï§ 
er? 

fageft  hn  ni^t  bort? 

er  tDar  nicÇt  anirefenb 
tüareniüir  auf  einem 

5U  5o§en  ^la^e? 
it)x  tüaret  nid^t  fo  Kein 

h)ie  fie 
traten  fie  nic^t  eöen  fo 
öefdjtdt    tük   \i)x 
SSruber? 
id)  iüerbe  nic^t  int  ge= 

ringftenerftauntfein 
tüirft  bn  nicÇt  tabeïnê= 

trerter  fein? 
iüirb  fle  eben  fo  reicÇ 

fein  tDie  er? 
trir  toerben  treber  Iu= 

füg  nod^  traurig  fein 
ir)r  njerbet  (©ie  toer= 

ben)mmnterfoann 

fein  tüte  je^t 

tt)erben  fie  nic^t  um 

bie§aïfte5aî)lreid3er 

fein? 
tourbe  id§  gut  aufge= 

notnmen  fein? 
tüürbeft  bu  am  meiften 

5U  kftagen  fein? 


thou  art  not  alone 
here 

is  he  not  unhappy  ? 

are  we  not  excu- 
sable? 

are  you  all  up? 

they  are  not  well 

disposedtowards 

bis  friend 
was  I  more  difficuU 

than  he? 
wast  thou  not  seat- 

ed  there  ? 
he  was  not  présent 
were  we  placed  too 

high? 
you  were    not    so 

little  as  she 
were  they  not  as 

clever    as    their 

brother? 
I  shall  not  be  the 

least  astonished 
shalt  thou  not  |be 

more  blamable? 
will  she  be  as  rieh 

as  he? 
we  shall  be  neither 

merry  nor  sad 
you  will  neverbe  so 

poor  as  now 


will   they    not    be 

more    numerous 

by  half? 
should    I    be   well 

received? 
shouldst  thou  be  the 

most  pitiable  ? 


')  fpr.  tuß. 


2iO 


L'Univers.  —  î)aè  ÎBcltafl.  —   The  Uni  verse. 


les  manches  ne  se- 
raient -  elles  pas 
assez  larges? 

ne  serions-nous  pas 
trop  scrupuleux, 
ses? 

ne  seriez-vous  pas 
'honteux? 

les  verres  ne  se- 
raient pas  pleins 

ne  sois  pas  si  im- 
poli, e 

que  l'eau  ne  soit 
pas  tiède 

ne  soyons  pas  fâ- 
chés, ées 

ne  soyez  pas  ab- 
sents, tes,  au- 
jourd'hui 

que  les   chambres 

jie  soient  pas  vides 

n'être  pas  encore 
mariée,  ée 

n'étant  pas  du  tout 
rare 

n'ayant  été  bons, 
nés,  à  rien 


tüürben    bie    Uxmd 

ntc^t   treit   genug 

fein? 
mürben  toir  ntdjt  5U 
getDiîfen^aft   (be= 
ben!U(^)  fein? 
triirbet  i^r  nic^t  6e= 

f^ämt  fein? 
bie    ^ïafer    tüürben 

nidjt  t)oll  fein 
fei  nid^t  fo  unt)öf(ict) 

baê  Gaffer  foïï  nidjt 

ïûu  fein 
ïûfet  une  ni^t  t>er= 

brieèïi^  fein 
feib  ^eute  nidjt  abtue^ 

fenb 

bie  ^emädjer   foKen 

nid)t  ïeer  fein 
no^  nid^t  tietl^eiratet 

fein 
feineêttjegê  feiten  fei= 

enb 
âu  nic^tê  gut  getüefen 

feienb 


would  not  the  slee- 
ves  be  ïoose  e- 
nough? 

should  we  not  bo 
too  scrupulous? 

should  you  not  be 

ashamed  ? 
the   glasses  would 

not  be  fuU 
be  not  so  unpolite 

let  not  the  wat  erbe 

lukewarm  (tepid) 

let  us  not  be  cross 

be  not  absent  to- 
day 

letnottheroomsbe 

empty 
not  to  be  married 

yet 
being  not  rare  at 

ail 
having  been  good 

for  nothing 


3*  Verbes.  —  âeittiJOtler*  —  Verbs. 


L'Univers. 

arroser,  baigner 

baisser 

bouillonner 

briller,  étinceler 

brûler 

calmer 

chauffer 

consumer 


3)û«  SSertûtt. 
kgie^en,  6ene^en 
abneî)nten,  fc^ibinben 
aufhjaïïen 
glanâen,  fii^immern 
brennen,  berbrenuen 
berul^igen 
njörmen,  crt)i|en 
i)eTbrûndjen,Der5ef)ïcn 


The  Uuiverse. 

to  wat  er,  to  batho 

to  decrease 

to  bubble  up 

to  glitter,  to  sparldo 

to  burn 

to  calm') 

to  warm,  to  beat 

to  consume 


')  fpr.  îam  (a  lang!). 
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se  couc]ier 

unternef)en  (©ouiie) 

to  go  down,  to  set 

couler 

f(ic6eu 

to  flow 

créer 

î^ûffen 

to  create 

déborder 

überftieBen 

to  overflow 

dégeler 

tauen 

to  thaw 

dessécher,  sécher 

troc!nen,9^af[e  ableiten 

to  drain,  to  dry 

disparaître 

t)erfd^imnben 

to  disappear 

éclaircir 

anff)eïïett;  lichten 

to  clear 

éclairer 

ïeud)ten,  erïendjten 

to  light 

faire  des  éclairs 

bïi^en 

to  lighten 

éclater 

fnaUen,  fradjen 

to  crack 

éclipser 

berfinftevn 

to  éclipse 

évaporer 

öerbunften 

to  evaporate 

exhaler 

auêatmen,  anêbiinftcn 

to  exhale 

fertiliser 

frudjtbar  ntûdjen 

to  fertilise 

fumer 

randjcn 

to  smoke 

geler,  glacer 

cjefrieren 

to  freeze,  to  chîll 

grêler 

|ageïn 

to  bail 

'hâler 

braunen 

to  tan 

inonder 

übcr[djiuemmen 

to  overflow 

se  lever,  monter 

anfftetjen ,    anfcjekn 
(öon  ber  ©onne) 

to  rise 

luire,  reluire 

fdjeinen,  leuchten 

to  shine,  to  glitlcr 

mouiller 

nafe  mad^en 

to  wet 

neiger 

fc^neien 

to  snow 

s'obscurcir 

bunfeïn,bnnfeïtoerben 

to  darken 

paraître 

erfc^einen 

to  appear 

pétrifier 

berfteinern 

to  petrify 

pleuvoir 

regnen 

to  rain 

produire 

i^erborbringen 

to  produce 

rafraîchir,  refroidir 

erfnfd;en,  fütjlen 

to  refresh,  to  cool 

réchauffer 

ti3ieber   ertrörmen, 
auftüäntten 

to  warm  again 

sortir,     avoir     sa 

entfpringen  {an§>  einer 

to  spring 

souffler        [source 

bïafen           [Clueïïe) 

to  blow 

tonner 

bonnent 

to  thunder 

venter 

trinbig  [ein,  ttjeÇen 

to  blow 

Le  genre  liumain. 

mtn\(f)tnç^t\a)U(i)U 

Mankînd.    Life. 

La  vie. 

2e6eu. 

accoutumer,  habi- 

gelDö^nen 

to  accustom 

tuer           [bituer 

s'accoutumer,  s'ha- 

fidj  ôeiuoÇnen 

to  use  one's  self 
16 
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affaiblir,  s'affaiblir 

entfïaftcîi ,   fd)tuäd)er 

to  weaken,  to  grow 

agir 

^mibcïn         [lücrben 

to  act             [weak 

aller  se  coucher,  se 

511 53ettôeîjen,  fief)  nic= 

to  go  to  bed,  to  lie 

coucher 

berïeoeu 

down 

assoupir,  s'assoupir 

fcljïafrtg  machen,  luübe 

to  make  drowsy,  to 

iDerben 

grow  sleepy 

avaler 

tierfrfjUngen 

to  swallow  ^) 

avilir,  s'avilir 

eruiebrigen,  jid)  t)tx^ 

to  abäse,  to  grow 

aütöüvbigen 

contemptible 

avoir  faim,  soif 

fjuugxig,  burftig  fein 

tobehungry,thirsty 

bâiller 

gähnen 

to  yawn 

baver 

geifern,  fpci^eln 

to  slaver 

bégayer 

ftQînmcln,  ftottcrn 

to  stammer,  to  stut- 

boire 

trinfen 

to  drink             [ter 

boiter 

f)infen,  latjuten 

to  limp                [up 

se  boutonner 

fic^  aufnöpfen 

to  button  one's  seif 

se  chausser 

©^n^e  mioieljen 

to  put  on  one'sshoes 

colorer 

färben 

to  colour 

se  couvrir 

\[â)  gnbecfen 

to  Cover  one^s  seif 

cracher 

anêfpucfen 

so  spit 

crier 

fcÇreien 

to  cry         [clothes 

se  déboutonner 

fid)  anffnöpfen 

to  unbutton  one's 

se  déchausser 

bie  ©^urje  an§5Îet)en 

to    pull    off    one's 
shoes 

se  découvrir 

ben   §nt   ûbnef)nien, 

to    uncover    one's 

\[^  anfbeden 

seif 

se  décrasser 

ftd^  reinigen 

to  clean  one's  seif 

dépenser 

anêgeben 

to  spend 

se  déshabiller 

fid^  entfleiben,  ûuê= 

to    undress    one's 

^ie^en 

seif 

déshonorer 

bernnefjren ,  befdjim= 

to  disgrâce 

digérer 

berbanen           [pfen 

to  digest 

dormir,  sommeiller 

fdjlûfen 

to  sleep 

éblouir 

blenben 

to  dazzle 

embellir,  s'embellir 

tievfdjöneni ,    fc^öner 

to     embellish,     to 

tüerben 

grow  handsome 

enforcir  (v.  tr.  u.  v. 

Derftörfen,  ftärter  iDer= 

to    strengthen,    to 

intr.) 

ben 

grow  strong   [fat 

engraisser 

fett  tüerben 

to  fatten,  to  grow 

enlaidir,  V.  a.  it.v.n. 

entfteHen,  ijä^M)  tt)er= 

to      disfigure,     to 

bm 

grow  ugly 

^)  fpr.  Buol'^o  (erfteê  0  fiiva,  atueitcâ  0  lauQl). 
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enrichir,  s'enrichir 

öereicrjevit,  reiclj  lucr= 

to  enrich,  to  thrive 

entendre 

ï)lmn                [hm 

to  hear 

éternuer 

nie[ert 

to  sneeze 

étourdir 

üetmikui 

to  stun 

fatiguer,  lasser 

ennubeii 

to  fatigue,  to  tiro 

frémir 

fdjaubern,  kljen 

to  shudder 

gémir 

ûd)5en,  ftöl^nen 

to  groan 

goûter 

foften 

to  taste 

grandir 

gro6  tuerben,  n^ad^fen 

to  grow  tall 

grossir 

h\d  toerbeu 

to  grow  big 

s'habiller 

[id)  anfleiben 

to  dress  one's  seif 

'haleter 

feucÇeu 

to  pant 

hériter  do 

erben            [inadjen 

to  inherit 

illustrer 

t)er§errïicîjen,  berüfjmt 

to  illustrate 

jaser 

î^laubern 

to  prate 

se  laver 

fid^  tüafdjen 

to  wash  one's  seif 

se  lever 

auffielen 

to  get  up,  to  rise 

loucher 

fd^ieîen 

to  squint 

maigrir 

aémagern 

to  grow  thin 

manger 

effen,  fpeifen 

to  eat 

marcher 

ge^en 

to  walk 

se  moucher 

fic^  bie  S^ûfe  f^naitâen 

to  blow  one's  noso 

mourir 

fterben 

to  die 

mouvoir,   se  mou- 

betüeijeu ,  \ïd)  deloeoeu 

to  move 

naître               [voir 

geboren  iDerben,  5ur 
Sßelt  fommen 

to  be  born 

occuper 

befdjäftigen 

to  occupy,  to  busy 

pâlir 

erbïeid^en 

to  turn  or  grow  pale 

parler 

fpre(|en 

to  speak 

—    bas,  —  gras 

—    f)eimli$,  mit 

towhisper,tospeak 

ber  Sunge  anflogen 

thick 

se  peigner 

ficÇ  ftimnien 

to  comb  one's  seif 

se  bien  porter 

SSi^^p"^- 

to  be  well 

se  mal  porter 

to  be  111 

rajeunir 

berjungen 

to  make  young  a- 

se  reposer 

fid)  auèrnfjen 

to  rest              [gain 

respirer 

atmen 

to  breathe 

réveiller 

(tüteber)  aufh^eden  | 
(tüieber)  auftpadjenf 

to  awake,    to    rc- 

se  réveiller 

awake 

rêver 

träumen 

to  dream 

rider 

runàeïn 

to  wrinkle 

rire 

lûdjen 

to  laugh 

ronfler 

Jdjnardjen 

to  snore 

IG^ 
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saigner 

sentir 

sortir 

soupirer 

sourire 

suer,  transpirer 

teter^),  sucer 

tomber 

toucher 

tousser 

travailler 

veiller 

venir 

vieillir 

vivre 

voir 

L'âme,  ses  facultés. 
Sentiments. 

abhorrer 
s'abuser 
admirer 
affectionner 
affirmer 

affliger,  attrister 
s'affliger,  s'attrister 
aimer 

[cevoir 
apercevoir,  s'aper- 
appréhender 
apprendre      [dre  à 
attendre ,     s'atten- 
avoir  *honte 
balancer 
se  chagriner 
choisir 
compatir 
comprendre 
concevoir 
conclure 


5iir  5lber  lûffeit 

empfhiben,  füllen 

ausgeben 

feitfâen 

lûd)eln 

fdjtnit^en 

fangen,  Me  Wniin- 

faïïeit  [miïclj 

6erül)ren 

f)uften 

ûrèeiten 

Uîac^eu 

fomiiieu 

ûttent 

leben 

feigen 

2)tc  ©ecfe,  t^re  ^äljiQ-- 
fcitcn.  em^finbimöen. 

t)erabf($euctt 
\id)  irren 
èetunnbern 
geneigt  nnb 
bejal^en 
betrüben 
ftc^  grämen 
lieben  (SSorïiebe 
ettDûê  Çûben) 
tDaI)mer)nten ,      inné 
befiir^ten      [lüerben 
lernen 
erlîJarten 
ftd^  fcÇamen 
tvaMn,  t^tîJanfen 
fi^  Ijûmten 
toû^ïen 
bemitleiben 
berfte^en,  begreifen 
faffen,  einfel^en 
fcÇIiegen 


geit)ogen 
[fein 


für 


to  bleed 

to  feel 

to  go  out 

to  sigli 

to  smile 

to  sweat,toperspire 

to  suck 

to  fall 

to  touch 

to  cough  ^) 

to  work 

to  wake 

to  corne 

to  grow  old 

to  live 

to  see 

The  soûl,  its  faculties. 
Sentiments. 

to  abhor 

to  mistake 

to  admire 

to  be  fond  of 

to  affirm 

to  afflict,  to  grieve 

to  grieve,  to  mourn 

to  love  (to  like) 

[corne  awareof*) 
to  perceive,  to  be- 
to  apprehend 
to  learn 
to  expect 
to  be  ashamed 
to  waver 

to  fret,  to  vex  one's 
to  choose         [self 
to  commiserate 
to  understand 
to  conceive 
to  conclude 


*)  On  prononce  et  on  écrit  aussi,    Téter.    Acnd.    —    ^)  [pv 
(0  înx^\).  —  ^)  ûbev  to  become  conscious  of. 


tof 
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contenter 
craindre,  redouter 
croire 
décourager 
dédaigner 
dégoûter 
se  dépiter 
déplaire 
désespérer 
désirer 

se  déterminer,  se 
résoudre  sur  qch. 

détester,  haïr 

deviner 

douter  [ter 

effrayer,   épouvan- 

égayer,  s'égayer 

s'empresser 

encourager 

ennuyer^),  s' — 

enthousiasmer 

espérer 

estimer 

étonner,  surpren- 
dre 

être  en  colère 

faire  cas  de 

se  figurer 

hésiter 

honorer 

imaginer,  s'imagi- 
ner 

impatienter 

s'impatienter 
incliner,  pencher 
inquiéter,  s'inquié- 
ter 


uefriebicîcn 

fürd^ten,  fcfjciicii 

glauben 

entnuitincn 

t>er[c^mû^en 

antDÎbern 

ärgerlich  iretben 

nùfefaÏÏen 

tietâtueifcTn 

bünfdjen,  f) offen 

fi^  entf^lteBen,   ficî) 

ü(ierettt)a§entfc()ci= 

bcn 
t)eraljfdjeuen,  Raffen 
erraten 
âtuetfeïn 
erf(^recfen 
err)eitertt ,  fic^  aufr)ei= 

tern 
ficÇ  beeilen 
ermutigen,  anfeuern 
ïangujeiïen,  ftctj  — 
begeiftem,  entwürfen 
l^o'ffen 
fcTjäfeen 
bertüunbent;  in  (Sr= 

ftaunen  feigen 
âomig  fein 
töürbigen,  fdjaljen 
ficÇ  einbüben 
aögern 
e^rcn 
erbenfen,  fid)  einbll- 

ben 
ungebulbig  ntacljcn 

ungebulbig  tuerben 
I)inneigen 
beunniljtgen  (fidj) 


to  content 
to  fear,  to  dread 
to  believe 
to  discourage 
to  disdain 
to  disgust 
to  fret 
to  displease 
to  despair 
to  désire 

to  résolve,  to  be 
resolved  on 

to  detest,  to  hate 

to  guess 

to  doubt  [rify 

to  frighten,  to  ter- 

to  enliven,  to  make 
one's  seif  merry 

to  be  eager  to 

to  encourage 

to  tire,  to  bore  ") 

to  put  in  rapt  are 

to  hope 

to  esteem 

to  astonish,  to  sur- 
prise 

to  be  in  a  passion 

to  value 

to  fancy 

to  hesitate 

to  honour 

to  imagine,to  fancy, 
to  think 

to  tire  one's  pa- 
tience 

to  grow  impatient 

to  incline 

to  make  uneasy,  to 
trouble  one's  seif 


*)  fpr.  atisnüi^ie.  —  ^)  aud^  to  feel  bored ,   to  find  tirae  hanging 
Leavy  on  one's  hunds,  to  want  pastirae,  to  feel  dull. 


246      Vertus,  vices.  - 

-  îlugcnben.  Safter.  — 

Virtues,  vices. 

intéresser,     s'inté- 

teilnehmen ïûffen ,  ficîj 

to  interest,  to  con- 

resser  à  q.  ch. 

&eiettt)aê  beteiligen, 

cern  one's  seif,  to 

bûfnr  tntereîfieren 

take  an  interest  in 

juger 

Tidjten,  beurteilen 

to  judge 

se  méprendre 

fid^  irren,  täujdjen 

to  be  mistaken,  to 
be  deceived 

mépriser 

berac^ten 

to  despise 

nier 

berneinen 

to  deny 

oser 

tragen,  fldjunterfte^en 

to  dare 

oublier 

bergeffen 

to  for g et 

patienter 

fid^  gebulben 

to  have  patience 

penser               [dre 

benfen 

to  think 

plaindre,  se  plain- 

beflagen,  fidj  beflagen 

to  pity,  to  complain 

plaire,  se  plaire  à 

gefatten,  an  et)uae(ae- 

to  please,  to  delight 

fallen  §aben 

in 

pouvoir 

fä^ig  fein,  lönnen 

to  be  able 

raisonner 

berntinftig  reben 

to  reason 

se  rappeler,  se  sou- 

fid^ erinnern 

to  recollect,  to  re- 

venir 

member      [upon 

réfléchir,  v.  intr. 

überlegen 

to  think,  to  reflect 

regretter 

bebauern 

to  regret 

se  réjouir 

fi^  freuen 

to  rejoice 

se  repentir 

bereuen 

to  repent 

répugner 

^uiüiber  fein,  aneleln 

to  be  répugnant 

respecter 

in(Sl)ren]èalteu,  a^ten 

to  respect 

rougir 

erröten        [friebigen 

to  blush 

satisfaire 

Genüge   leiften,    be= 

to  satisfy 

se  soucier  de 

fid^  um  etlt)a§  befum- 
ntern,@orgennia^en 

to  car 6  for 

souhaiter 

iüünfc^en            [feen 

to  wish 

soupçonner 

argtüö^nen,  mutnta= 

to  suspect 

sympathiser 

mitfühlen ,    überein= 

to  sympathise 

tourmenter 

martern       [ftimmen 

to  torment 

tranquiUiser 

beruhigen 

toquiet*)        [easy 

se  tranquilliser 

fid^  beruljigen 

to  make  one's  seif 

vouloir 

iüollen 

to  be  willing 

Vertus,  vices. 

:£wöenben»    Safter. 

Virtues,  vices. 

abuser,  tromper 

betrügen           [tigen 

to  deceive  [milder 

adoucir,  s'adoucir 

milbeni,  fid)  befftnf^ 

to  soften,  to  grovv 

ambitionner 

eljrfüdjtig  ftrebeu 

to  be  ambitious  of 

*)  fpr.  hiei'-et  (u  unb  e  furjl) 
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—  SCugenben.  Safter  - 
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amollir,  s'amollir 

ertüeicTjen ,    n^eidjïid) 

to  soften,  to  grow 

Uierben 

effeminate 

calomnier 

l)erïeumben 

to  calumniate 

commettre  un  crime 

ein  SSer5recfjen6eöe()en 

to  commit  a  crime 

assassiner 

morben 

to  assassinate 

commettre  un  crime 

ein  9JJaieftutet)erbre= 

to  commit  a  crime 

de  lèse-majesté 

(^m  begel^en 

of  high  treason 

commettre  un  meur- 

einen  '^floxb  begeben 

tocommitamurder 

voler,  dérober  [tre 

fte^ïen,  ranben 

to  roh,  to  steal 

corrompre,    subor- 

tierfii^ren, üerberüen, 

to  corrupt,  to  bribe 

ner 

beftedjen 

débaucher 

Derleiten,      Ueberlid) 
mad^en 

to  debauch 

désobéir 

unge^orfam  [ein 

to  disobey 

économiser 

fparen,  s^aueljälterifclj 

to  économise 

s'enorgueillir 

ftoïâ  tüerben        [fein 

to  grow  proud 

s'entêter,    s'obsti- 

fiel ettuaê  in  ben  ^opf 

to  be  prepossessed, 

ner 

fe^en,  ûufettt)aêCie= 
fte^en 

obstinate 

envier 

6eneiben 

to  envy 

feindre 

borgekn,  erbicÇten 

to  prétend 

flatter 

fdjmeidjeln 

to  flatter 

humilier 

bemütigen 

to  humble 

ignorer 

nic^t  tüiffen 

to  be  ignorant  of 

intriguer 

fRänh  tpinnen 

to  plot ,  to  intrigue 

médire  de  qn. 

jemanbem  ü6e(  nadj= 

to     slander    some 

xeben 

one 

mentir 

lügen 

to  lie 

négliger 

bernad^läffigen 

to  neglect 

obéir 

^e^ori^en 

to  obey 

persévérer 

beharren,  anêfjarren 

to  persévère 

pervertir 

berberben,  berfü^ren 

to  pervert 

polir 

t)erüeffern ,  tierfein evn 

to  polish 

prévoir 

tiorauêfel^en 

to  foresee 

prodiguer 

t5ert^n:)enben 

to  waste,  to  lavish 

savoir 

tDiffen,  fennen 

to  know 

se  résigner 

fid;  brein  ergekn,  un= 

tertnerfen 
beforgen,  oönjutten 

to  submit 

soigner 

to  take  care  of 

tolérer 

bnlben,    leiben,   er= 
tragen 

to  tolerate 

248        Maladies,  etc. 

—   ilraiifl)etten  îc.  — 

Diseases,  etc. 

Maladies.    Accidents. 

Sîrantljcilctt.  Unoïu(!ô= 

Diseases.     Accidonls. 

accoucher 

iiieber!ounnett ,    tnU 

to   be   brought  to 

bunbeu  Serben 

bed,  to  be  deliv- 

blesser 

bertrmiben 

to  wound    [ered  of 

se  blesser 

ftclj  nertüunben 

to  hurt  one's  seif 

cicatriser,  v.  a. 

èenaruen 

to  scar 

se  cicatriser 

t)ernarbcn 

to  cicatrise  ') 

corrompre 

berberèen ,  ncrJcljUm? 
ntern 

to  corrupt 

défaillir,  s'évanouir 

to  swoon 

nungêïoê  trerben 

empester 

berpeften,  auftccfen 

to  plague 

empoisonner 

tiergiften 

to  poison 

s'enfler 

fdjtDellen ,  anfc^U)eïïen 

to  swell 

enrhumer 

ben  (Sdfinupfen   i)er= 

to  cause  a  cold 

ûnïaffen         [men 

[catch  cold 

s'enrhumer 

ben  (Sdjuupfen  betont= 

to  get  a  cold,  to 

envenimer 

Verbittern,  Vergiften 

to  envenom 

faire     une     fausse 

nnaeitignieberfontnicn 

to  miscarry 

frissonner  [couche 

fvöfteln,  [(^anbern 

to  shiver 

se  gangrener 

branbig  irerbcn 

to  gangrené 

guérir 

feilen  ' 

to  eure        [purate 

jeter,  rendre  du  pus 

eitern 

to  matter,  to  sup- 

languir 

fted^en            [orbnen 

to  languish,  to  pine 

médicamenter 

%x^wmn  geben,  Der^ 

to  physic        [away 

opérer 

o^Derieren 

to  operate 

ordonner 

Verorbncn 

to  prescribe 

panser             [toire 

Verbtnben  (SBunben) 

to  dress 

poser    un    vésica- 

ein^Slafenpftafter  legen 

to  blister 

prendre  médecine 

5lrgnei  einnehmen 

to  take  physic 

saigner 

eut  raffen,  aut5(ber 
ïaffen 

to  bleed 

sonder 

fonbieren,  unterfndjen 

to  probe 

ito  feel  the  pulse 

tâter  le  pouls'') 

ben  ^nïê  fügten 

tousser 

lauften 

to  cough  3) 

vacciner 

impfen 

'to  vaccinale 

vomir 

bredjen,  fpeien 

|to  vomit 

^)  fpr.  ^ir=ä^tvei5  (i  unb  »  fiui,  §  mu\)l).  —  ")  On  ne  prononco 
point  rii  ni  rS.   Acad.  —  ^)  fpr.  fof  (0  fuvs  I). 
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Le  manger,  la  boisson. 

arroser 
assaisonner 

barder 

« 

beurrer 

bluter,  sasser 

boire  à  la  santé 

bondonner 

boucher 

broyer,  piler 

chapeler 

couper 

cuire  (au  four) 

déboucher 

débrocher 

découper 

déjeuner 

dîner 

écumer,  écrémer 

égruger 

embrocher 

entamer 

éplucher 

essuyer 

faire  bonne  chère 

—  bouillir 

—  cuire 

—  la  cuisine 

—  le  réveillon 

—  rebouillir 
farcir 
fariner 
flamber 
fricasser 
frire 

goûter 

griller 


(fffeu,  Triiifctt, 

beöiefjcit,  Benennt 
)üüroGn,  mtmacfien 
ben  traten  mit  ©pecf 

umlegen 
mit  33utter  kftreic(jen 
beuteln,  fleBen 
(SiJefunbfjeit  trinfcn 
fpünben 

ftöpfeln  [ftoBen 

5erreiCcn ,  im  SJ^orfev 
ûîireikn,  rafpeïu 
fdjneibcn 
feacf'en 

öffnen,  entftöpfeln 
Dom  ^Tûtfpteèe  nefi^ 
borfdjueiben       [men 
früf)ftüden 
5U  Mittag  effen 
ub[d)äumen,aürafjmcn 
îïein  ftofîen 
an  ben  ©piefe  ftcifen 
anfc^netben 
ftiubern,  anêfïauben 
abn^ifcÇen 
fi^  gutïii^  tfjun 
fodjen 
gubereiten 
bic  ^îidje  befolgen 
eine  [pâte  S^acljtmafjî' 

seit  fjaflen 
auffiebcn 
fiiiïen 

mit  W^ifi  bcftveuen 
fengen 
frifûffieren 

in  ber  Pfanne  braten 
tjefpern 

auf  bcm  9îoft  braten 


Eating,  drinking. 

to  baste 

to  season 

to  Cover  with  a  slice 

of  bacon 
to  butter 
to  holt,  to  sift 
to  drinkone'shealth 
to  bung 
to  cork 
to  pound 
to  rasp 
to  eut 
to  bake 
to  open 
to  unspit 
to  carve 
to  breakfast 
to  dine  [the  cream 
to  skim,  to  take  off 
to  grate 
to  spit 

to  make  th  e  firs  t  eut 
to  pick 
to  wipe 

tomake  goodcheer 
to  boil 
to  dress 
to  Cook 
to   eat    after  mid- 

night 
to  boil  again 
to  stuff 
to  flour 
to  singe 
to  fricassée 
to  fry 
to  take  one's  after- 

noon  lunch  ^) 
to  broil 


')  aud;  to  talce  one's  afternoon  tea. 


250 


Commerce.   —  ^attbel.  —  Commerce. 


'hacher 
larder,  piquer 
laver  la  vaisselle 
se  mettre  à  table 
mettre  le  couvert 

en  perce 
nettoyer 
paner 
pétrir 
plumer 

poivrer  [café 

prendre  du  thé,  du 
puiser  de  l'eau 
râper 
rincer 
rôtir 
saler 
servir  à  boire 

—  à  table 

—  quelqu'un  de 
quelque  chose 

servir  le  dîner 
souper 
sucrer 
Hrer  du  vin 
truffer 
verser  à  boire 

Commerce, 

accepter 
acheter 
acquitter      * 

arrêter  un  compte 

associer 
s'associer 


assortir    une   bou- 
tique 


ffein  Çac!en 
fpirfen 

fîd;  ait  %\\^c  fc^en 
ben  %\\d)  becfen 
anzapfen 

reinigen      [6e[trenen 
mit  gerieôenem  S3rot 
fnetcn,  bnr^toirfen 
rupfen  (gebert)ter)) 
pfeffern 

X^ee,  Kaffee  trinfen 
Gaffer  fdjöpfen 
reiîien 
ûuêfpulen 
braten 

fallen,  einfaTsen 
5U  trinfen  borfe^en 
bei  Xifc^e  auftoarten 
einem  ettraê  borïegen 
beit) 
auftragen  (bkTlaïjU 
5U  ^ïbenb  effen 
gurfern 

'Bein  abMefjen 
mit  Trüffeln  würben 
einfc^enfen 

annehmen,  acceptieren 
faufen 

erïebtgen ,     fid^    t)on 

©cf)UÏbenfreimad)en 

ein  Oîedjnung  abfdjlte= 

6en      [aufnehmen 

in    eine    (iJefettfdjaft 

fidj  5U  gemeinfdjaft= 

lichen    ©efii^öftcn 

tierbinben 

einen  Saben  mit  SSa= 

rcn  i)erfe^en  ' 


to  hash,  to  mince 

to  lard  [etc. 

to  wash  the  dishes, 

to  sit  down  at  table 

to  lay  the  cloth 

to  tap 

to  clean        [crums 

to  cover  withbread- 

to  knead  ^) 

to  pluck  [per 

to  season  with  pep- 

to  drink  tea,  coffee 

to  draw  up  water 

to  grate 

to  rince 

to  roast 

to  sait 

to  give  some  drink 

to  wait  at  table 

to  help  one  to  some- 

thing 
to  serve  up  the  din- 
to  sup  [ner 

to  sugar^) 
to  draw  wine 
tostuffwith  trutïles 
topour  outto  drink 

Commerce. 

to  accept 

to  buy,  to  purchase 

to  acquit 

to  settle  an  account 

to  make  partner 
to  enter  into  part- 
nership 

to  stock  a  shop 


0  fpr.  nib  (i  latuj!).  —  '^)  fpr.  fdjUö'^ör  (u  unb  ö  ïiirâ!). 


Commerce.  —  ,§anbc[.  —  Coramerce. 
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s'assortir 

assurer 
avancer 
baisser 
balancer 

changer 
commercer 
conclure    un  mar- 
ché 
consigner 
contrefaire 
créditer 

[ter 
déballer,  dépaque- 
débiter 
débourser 
déplier 
détailler 
devoir 
donner  un  reçu 

échoir 

emballer,  empaque- 
emprunter  [ter 
endosser 

envoyer,   expédier 
parterre— par  eau 
escompter 

étaler 

faillir  [faillite 

faire  banqueroute, 
faire  de  remises 


—  emplette 

—  marché 
gagner 
'hausser 
intéresser 
lever  boutique 


ein  gut  uuecjeiüäCltey 

Söareulaöer  t)aUm 
Derfidjern 
t)or[djte6eji 
finfen,  fallen 
im  ®ïeirf3gett)i(5t  6ïei= 

6en,  [djaufeln 
ttJec^feln,  taufcfjen 
§anbel  treiben 
einen  ^anbel   fd^lie^ 

éen  [c^en 

fonfignieren,  ü6erma= 
Ttû^ma^en 
îrebitieren,  ^ertranen 

fd^enfen 
anêpacfen 
öerfuufen,  abfegen 
an^a^kn,  auflegen 
ûu§  einanber  legen 
im  fleinen  ^anbeln 
fdjulbig  fein 
einen    (Smpfangfdjeiu 

anêfteïïen 
tierfaUen 
einlüden 
leiten,  borgen 
inboffleren,  girieren 
fenben  — außanbe  — 

5U  SSaffer 
biêfontieren  (5S5ed}feï 

mit  Slb^ng  faufen) 
pm  SSerfauf  anbiegen 
faKteren 

^anfrott  madjen 
3limeffen  {&db:i  ober 

SBec^felfenbungen) 

machen 
(Sinfûuf  mad^en 
l^anbelêeinig  toerbett 
getoinnen 

meÇr  trert  toerben, 
l)er5infen  [fteigen 
einen  ßaben  eröffnen 


to  get    a  suitable 

stock 
to  insure 
to  advance 
to  fall,  to  décline 
to  balance 

to  change 
to  trade 

to  conclude  a  bar- 
gain 
to  consign 
to  counterfeit 
to  give  credit 

to  unpack 

to  seil 

to  disburse 

to  unfold 

to  retail 

toowe,  tobeindebt 

to  give  a  receipt 

to  fall  due 
to  pack  up 
to  borrow 
to  endorse 
to  send  by  land  — 
by  water,  to  ship 
to  discount 

to  expose  to  sale 
to  faii 

to  turn  bankrupt 
to    make    remit- 
tances 

to  make  a  purchase 

to  agree 

to  gain 

to  rise 

to  give  a  share 

to  set  up  a  Shop 


25^2 


La  justice.  —  3'led)t§pflege.  —  Law. 


marchander 

feilfcljen 

to  haggle,  to  chea- 
pen  ') 

négocier,  trafiquer 

initerfjaubcîn ,  §aubeï 

to    negociate,     to 

treiben 

trade,  to  traf  lie 

offrir  un  prix  de 

auf  etnmê  bieten 

tobid 

payer 

h^^a^m 

to  pay 

perdre 

lierïieren 

to  ose 

plier 

5ufammenleöen 

to  fold 

porter  en  compte 

in  3îec§nnnG  fteïïen 

to  carry  to  account 

prêter 

barïei^en 

to  lend 

quittancer 

eine  aftccTjnnng  (|nit= 

to  put  a  receipt  to 

tieren 

an  account 

rabattre 

abàiefjen 

to  abate,  to  rebate 

racheter 

iüteberfaufen       [gen 

to  buy  again 

recevoir  à  compte 

aufDîec^nungempfan^ 

to  receive  in  part 

solder  un  compte 

eine  3îedjnnng  fûlbie= 

to  close  an  account 

ren,  abmadjen 

[overrate 

surfaire 

überteuern 

to  ask  too  much,  to 

tarifer 

fdja^en,  anfdjlagen 

to  rate 

tenir  boutique 

einen  Saben  l^ûlten 

to  keep  a  shop 

tirer  sur 

auf    jemanb    (einen 
Soed3[eî)ôie5en^) 

to  draw  upon 

troquer 

auêtaufd)en 

to  truck,  to  harter 

vendre,  se  vendre 

t)erfaufen ,     i)erfûuft 
tuerben 

to  seil,  to  be  sold 

—    à  l'aune 

berfaufennadjberŒïïc 

—     by  the  ell 

—    au  comptant 

—      gegen  bar 

—     for      ready 

[terme 

money 

—    à,    crédit,    à 

—      auf  tebit 

to  seil  on  credit 

vendre  bon  marché 

-      tt)or)ïfeiï 

—     cheap 

—    cher 

—     teuer 

—     dear 

—    en  détail 

—     im  einâeïnen 

—     by  retail 

—    en  gros 

—     im  gangen 

—    by  Wholesale 

La  justice. 

mtmwm* 

Law. 

abolir 

aufijeben,  abfdjaffen 

to  abolish 

accuser 

anftagen 

to  accuse 

amnistier 

amncftieren ,  bergeben 

to    grant    an    am- 

unb  tiergeffen 

nesty 

appeler 

S3erufung    einlegen, 

to  appeal 

a|)i)eïïieren 

»)  îpr.  tfcr)i|)'.n  (i 

ïang!).  —  '^)  a\u\)  tvaf] 

ievcu,  25ecr;jel  ûOcjebcrt. 
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arbitrer 

entfcTjelbeit,  urteilen 

to  arbitrato 

arrêter 

defcljltef^en,  berorbiteiî, 

to  decree 

cautionner 

bürQeit      [âiierfenneit 

to  bail 

citer 

iDorlabcu 

to  summon 

comparaître 

bot  ^erirfjt  er[d)einen 

to  appear 

condamner  à  mort 

âum  Xobe  tjeruïteilen 

to    sentence    to 

—          à    une 

5U  einer  (S5eïbbu^et)er= 

to  fine           [death 

amende 

urteilen 

condamner  à  la  pri- 

âu (^efangniâ  berur= 

to  condemn  to  con- 

son 

teilen 

finement 

condamnera  la  dé- 

gut Deportation  i)er- 

to    condemn    to 

portation 

urteilen 

transportât  ion 

condamner  à  l'éxil 

our  SSerbûnnuuQ  \m- 

to  condemn  to  ban- 

urteilen 

ishment 

décréter 

geridjtlidj   befd^tiegen 
unb  tierorbnen 

to  decree 

—      de  prise  de 

einen    58er^ûftêBefe§ï 

to  issue  a  warrant 

corps 

erïaffen 

against        [hibit 

défendre 

t)erteibigen,  berlbieten 

to  défend,  to  pro- 

faire  un  contrat 

einen  ^ontraft  machen 

to  make  a  deed 

—    une  enquête 

einegerict)tïi(J^eUnter= 
fu^ung  borne^men 

—      an  inquiry 

—    un  testament 

einen   Ie|ten  SKiïïen 
ma^en 

—      a  will 

insérer  une  clause 

eine  ^ïaufeï  einfügen 

to  insert  a  clause 

juger,     prononcer 

urteilen ,    ein   Urteil 

to  judge,   to  pass 

une     sentence, 

fpred^en,  abgeben 

sentence,  to  make 

rendre  un  arrêt 

a  decree 

léguer 

bemtad^en,  legieren 

to  bequeath 

obtenir  mainlevée 

einen  ^ef^ldg   auf= 

lieben 
einen     9flerfjtê§anbel 

to  replevy  0 

plaider 

to  plead  (to  sue  at 

fü:^ren,  bor  Öeric^t 

law) 

fpredjen  (bei  (iJeridjt 

fudjen) 

poser,    lever,     les 

bie(5iegel  anlegen  (ber. 

to  apply,  to  take  off 

scellés 

fiegeln)— abnehmen 

the  seals 

protester  contre 

(Sinrebe  t:^un 

to  Protest  against 

saisir 

ergreifen,  feftnel^men 

to  seize 

témoigner,    porter 

bezeugen,   S^wg^i^ 

to  bear  witness,  to 

témoignage 

geben 

give  évidence 

')  fpr.  re=plctt)'*t  (fötntlid^e  totale  fuvj!). 
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Lecture.    Écriture. 

accentuer 

apprendre  par  cœur 

cacheter 

copier 

corriger 

crayonner 

dater 

écrire 

écrire  avec  une 
plume  (d'oie  à  é- 
crire) 

écrire  avec  une  plu- 
me métallique  ^ 

effacer 

enregistrer 

enseigner 

épeler 

fendre  une  plume 

gratter 

lire 

mettre  l'adresse 

mettre  sous  enve- 
loppe 
plier 
ponctuer 
raturer 
régler 
répéter 
signer 
tailler  une  plume 

Arts.    Sciences. 

accorder 
additionner 
amplifier 
anatomiser 


Sefcii.    ©tfjreifieu, 

accentuiereii ,  betonen 
anêti^enbiâ  lernen 
âufiegetn 
ûbf(^retben 

berbeffem,  beric^ttQen 
mit  S3(eiftift  âeirfinen 
batieren 
fcÇreièen 

mit  einer  (SJänfefeber 
(^ofe)  fd^reikn 

mit  einer  6ta^lfeber 

f(^ret6en 
auelöfcljcn,  auêftrei:= 

c^en,  auêrabieren 
einf^reiben 
untertüeifen,  lehren 
öni^ftabieren 
eine  geber  jpalten 
ausfragen 
lefen 
mit  ber  5lbreffe  tier= 

fefjen 
mit  einem  Umfdjïaô 

t>erfe§en 
ânfammenïegen 
tntert)ungieren 
burd^ftreidjen 
Untieren 
tüieberfjolen 
unteraeidjnen 
eine  geber  fc^neiben 

tüuftc.äßiffenfiiöofteu. 

ftimmen 

Snfammenâo^ïen 
erweitern 

geröliebern,  9enannn= 
.    terfnc^en 


Readiug.    Writin«-. 

to  accent uate 
to  learn  by  he  art 
to  seal 
to  copy 
to  correct 
to  draw  with  a  pen- 
to  date  [cil 

to  Write 

to    Write    with    a 
quill 

to    write    with    a 

steel-pen 
to  erase 

to  register 
to  teach 
to  spell 
to  slit  a  pen 
to  Scratch 
to  read 

to   put   the   direc- 
tion 
to  put  lunder  cover 

to  fold  up 

to  point 

to  Scratch  out 

to  rule 

to  repeat 

to  sign  [a  pen 

to  make  (to  mend) 

Arts.    Sciences. 

to  tune 
to  cast  up 
to  amplify 
to  anatomiso 


')  aud):  plume  de  fer,  plume  d'acier. 


Arts,  etc.  —  Äünfte  îc.  —  Arts,  etc. 


255 


argumenter 

folgern,  (Sd^ïuffe  nui= 

^en 

arpenter 

Sanb  auSuieffen 

calculer 

redjnen,   ^ered^nun^ 

gen  madjen 

chanler  —  faux 

fingen  —  faïfd) 

chiffrer 

mit  ?,ai)lm  begeid^nen 

compter 

5ar)ïen,  redjnen 

déclamer 

bdlamkxm') 

décrire 

befd^reiben 

déduire 

l^erïetten 

définir 

erflören,  kftimnien 

dériver 

abftammen,  (^ergeïei^ 

tet  tperben 

dessiner 

geid^nen 

discourir 

fid^  nnterfjaïten,  fpre= 

d)en                [tm 

disputer 

SSSorte  iüedjfeln,  ftrei= 

disséquer 

(einen  Sîorper)5erglie= 

htm,  fehleren 

distiller'^) 

ûb^ie^en,  beftiHieren 

diviser 

^erteilen,  einteilen 

éh au cher 

obenhin  enttoerf  en,ûnê 

bem  Proben  arbeiten 

enseigner 

nnterri^ten  ,j^nnter= 

esquisser 

f!i55ieren         [toeifen 

estomper 

t)ertt)tfd^en  (beim  ^a= 

ftettntalen) 

expliquer 

ûnêetnanberfe^en 

graver  —  à  Peau 

eingraben  (in  ^npfer 

forte 

—  (Btaî)ï)  ftedjen, 

ö|en 

herboriser 

Kanter  faniînetn 

imprimer 

^üdjer  brncfen  [fc^en 
anêïegen,  t)erboInîet- 

interpréter 

jouer  de,  toucher 

fpieïen    (ein  3nftrn= 

de 

ment) 

jouer  faux 

nnri^ttg  f^ielen ,  fal= 

fc^e  abloten  — 

sonner  de 

blafen 

to  argue 


to  survey 

to  cast  upaccounts 
[tmie 
to   sing  —  out  of 
to  cypher 

to  sum  up,  to  count 
to  declaim 
to  describe 
to  deduct 
to  define 
to  dérive 

to  draw 
to  discourse 

to  dispute 
to  dissect 

to  distil 
to  divide 
to  rough-hevv 

to  teach 

to  sketch 

to    draw    with    a 

stump 
to  explain 
to  engrave,  to  etch 


to  herborise 
to  print 
to  interprète) 
to  play  upon 

to  play  out  of  tune 

to  blow 


*)  ober  funftmä^ig  tefen,  ober  münblid;  üortraneii.  —  '^)  fpr. 
6ti4e'  (beibe  i  ïura,  e  lautj!).  —  ')  fpr.  iu^ör'-pvet  (e  hwil). 


hU 


256 


Professions.  —   (5eît)evbe. 


Professions, 


lever  (tirer)  un  plan 

modeler 
moraliser 

nombrer 

nuancer 

observer 

orthographier 

peindre 

prédire 

préluder 

professer 

raconter 
raisonner 

sculpter  ^) 
soustraire 
traduire 
versifier 

Professions. 

abattre  des  arbres 

accrocher 

affiler 

affûter 

arracher  des  dents 
assommer 

atteler 

auner 

bâtir 

battre  l'or,  —  le  fer 

blanchir 
boiser 
brasser 
brocher 


einen  ^tan ,  Dîife  cnt= 

tDerfenoberanfnefj^ 
mobeïlieren  [mcn 
ntoralifcfjc    ^Setradj:: 

tungen  anftcHen 
nnnterieren 
fc^atticren 

kobadjten,  bemerfen 
ortfiograptjtfd)  fdjrei:: 
ntaîen  [ben 

DorÇer[agen 
praïnbieren 
öffentlich  leîjmi,  SSor= 

ïefungen  italien 
etôft^len 
urteilen,  ^  fd)lie6en, 

überlegen 
^Silbl^auerarbeit  nia= 
ûb^icljen  [d)tn 

überfc^en      [bringen 
^erfemadjen,inSSerfe 

©cmerûe. 

33äume  fällen 
uufl)änaen 
fc5ärfen^n)e^en 
§ûnbtuerfê5eug     ^n- 

rtdjten 
3ä^ne  l^eranênefimen 
nieberf^lagen,     tDt= 

fc^lagen 
anfpannen  (^ferbe) 
na^  ber  ©He  îueffe« 
bauen 
(Bolb  fdjlagcn,  Snfen 

fdjmicben 
traf^en 

tafeln,  bexfleiben 
brauen 
(Strümpfe  ftriden  (ein 

S3ud)  bxof^ieren) 


to  lake  (to  draw)  a 

plan 
to  model 
to  moralise 

to  reckon 

to  shadow 

to  observe 

to  orthographiso 

to  paint 

to  foretell 

to  prélude 

to  teach, to  lecture 

to  relate,  to  narrât e 
to  reason 

to  carve 
to  subtract 
to  translate 
to  versify 

Professions. 

to  feil  trees 

to  hang  on  a  hock 

to  Sharp  en 

to  set 

to  draw  teeth 
to  knock  down 

to  put  to  a  carriage 
to  measure  hy  thc 
to  build  [eil 

tobeatgold,towork 

iron 
to  wash 
to  wainscot 
to  brew^) 
to  knit  (to  stitch) 


')  On  prononce  Sculter.  Acaa.  —  ^)  fpv.  bvu  (u  Iniuj!). 
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broder 

fticteu 

to  embroider 

broyer 

reikn,  âeriuaïnien 

to  grindjtobruise^) 

brunir 

braun  inadjen,  ^olie:: 

ren 
frempeïn,  faminen 

to  burnish 

carder 

to  Card 

changer 

t)eränberu 

to  change 

charger;  décharger 

6eïaben,ûnf[aben;ûb= 
lahîM         [erl^i^eu 

to  load  ;  to  unload 

chauffer 

tvàxm,  tjeife  madjen, 

to  beat 

chausser 

6tiefeln  ober  ©c^utjc 

to  make  boots  er 

matten 

shoes 

ciseler 

âifelieren,  auêmeiBeln 

to  chase 

clouer 

nageln,  annageln 

to  nail 

coiffer 

frifieren ,    baê   §aav 
orbnen 

to  dress  the  hair 

coller 

leimen,  fleiftern 

topaste,  to  glue'') 

colporter 

^aufieren  ge^en 

to  hawk  about 

composer 

âufantntenfe^en,  t)er= 

to  compose 

[maux) 

fertigen 

conduire  (des  ani- 

treiben  (Siere) 

to  drive 

confire 

einmachen  (in  Gjfig) 

to  préserve  (topick- 

coudre 

näljen,  tieften 

to  sew  ^)              [lo 

couper 

fcljneiben 

to  eut 

couvrir;  découvrh' 

Snbeden;   anf^,    ab= 

to    Cover;    to    un- 

beden              [ben 

cover 

découper 

auêfdjneiben,  abfdjnei- 

to  pink,  to  carve 

décrotter 

Dom  tote  reinigen 

to  brush ,  to  clean 

dégraisser 

l)on  gett  ober  gleden 

to  take  the  greaso 

reinigen 

off,  to  clean 

démolir 

nieberreifeen,  abtragen 

to  demolish 

dérouiller 

b^n  3îoft  abpu^en 
glecfe  auêmacÇen 

to  take  off  the  rust 

détacher 

to  take  out  spots 

dévider 

toeifen,   in  ©träfjnc 

to    wind    off   into 

iuinben 

skeins  *) 

dorer 

Dergolben 

to  gild 

échafaudcr 

(SJerüfte  aufrichten 

to  make  scaffolds 

échancrer 

auêfc^ttîeifen  (bogen:; 

förmig) 
bie    §aut    abâiefjen, 

to  hollow  out 

écorcher 

to  skin,  to  flay 

fdjinben 

^0  (0  lanfll).  —  *)  îpr.  fefenâ  (e  ïanaO. 
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égorger 

bie  5îe()ïe  ûbfd)neiben 

to  eut  the  throat 

emailler 

emaillieren 

to  enamel 

emballer 

einpûcfen,  berpatfen 

to  pack  up 

emmagasiner 

aufê  Sûger,  in  eine 

to  warehouse 

$Rieberïûge  bringen 

émoudre,  moudre 

fd^ïeifen,  fcljarfen 

to  grind 

enchâsser 

[ûffen(Donebeïfteiucn) 

to  enchase 

enfiler(une  aiguille) 

eine  3^abeï  einfäbeln 

to  thread 

enfourner 

in  ben  Ofen  fdjieben 

toputintotheoven 

entreprendre 

nnterneljnten 

to  undertake 

é  quarr  ir 

abbieren 

to  square 

étamer 

uerâinnen 

to  tin 

fabriquer, 

faire 

i^erfertiôen 

to  make 

faire    des 

bas    au 

©trumpfe  hnrfen 

to  weave  stockings 

fendre 

[métier 

Ipalten,  gerljanen 

to  cleave,  to  split 

ferrer 

(mit^nfeifen)  be(d)Ia= 

to  shoe 

ôen 

[draw) 

filer 

fpinnen,  ^ral^t  5ie^en 

to    spin   (to   wire- 

fondre 

fcfjmelaen 

to  melt 

forger 

fc^mieben 

to  forge 

fouler 

ipalfen  (§iite,  Xxui)) 

to  füll  0 

fourrer 

mit  $eïà  füttern 

to  fur 

friser 

frifleren;  ©aareïran= 

to  curl 

jabler 

gercjeln              [feïn 

to  notch 

joindre 

ânfammenfiioen 

to  join 

laver 

iuafdjen 

to  wash 

limer 

feilen 

to  file 

maçonner 

ntûuem 

to  do  mason's  work 

marquer 

be^eicCnen,  ftempeln 

to  stamp,  to  coin 

marqueter 

eingelegte  5lrbeit  ma- 
tfjen(inêolô) 

to  inlay 

mesurer 

meffen 

to  measure 

monnayer 

mün5en,  prätjen 

to  coin 

monter 

gnfûmmenfe^en ,   lie= 
fc^lûgen,  fcljaften 

to  mount 

nettoyer 

reinmacîjen,  ûnfpu|;eii 

to  clean 

noircir 

fcljn:)är5en 

to  blacken 

ourler 

fänmen 

lo  hem 

parfumer 

bnrcl;bn(ü)ften 

to  perfumo 

paver 

mit  (Steinen  pflaftern 

to  pave 

percer 

ni  (u  tiiv^l 

bnrdjOofjrcn 

to  bore 

')  ÎPV.  f 
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pétrir 

fneteu 

to  knead  ») 

photographier  ^) 

p^otograpi^ieren 

to  photograph 

planchéier 

bieten 

to  floor          [tooth 

plomber 

Derbïeien  ;  einen  Qaïjn 

to  lead;  to  plug  a 

polir             [tiches 

polieren    [plombieren 

to  polish        [te  et  h 

poser  des  dentspos- 

tünftlic^e  QäfyiQ  ein= 

to  put  in  artificiai 

publier 

t)eröffentliä)en   [fe^en 

to  publish 

rabattre 

niebrig  niadjen 

to  lessen 

raboter 

fjobetn 

to  plane 

raccommoder 

anêbeffern 

to  mend 

racler 

ûbfra^en,  rafpeln 

to  scrape 

raffiner 

feiner  madjen,  Uintern 

to  refine 

ramer 

rnbern 

to  row 

ramoner 

ben  ©c^ornftein  fegen 

to  sweep 

raser 

barbieren 

to  shave 

ravauder 

anêflirfen 

to  mend 

relier 

^öüc^er  einbinben  [fen) 

to  bind 

repasser 

plätten,  bügeln  (fd^är^ 

to  iron  (to  set) 

reprendre      une 

eine  SÄafdje  anfnet)= 

to  take  up  a  stitch 

maille 

nten 

ressemeler 

iuieber  befohlen 

to  new-sole 

retaper 

auffrempen 

to  fit  up 

revendre 

tüieber  Derfanfen 

to  retail 

savonner 

einfeifen  (ben  59ûrt) 

to  lather 

scier 

fägen 

to  saw 

souder 

löten 

to  solder 

tailler     (avec     la 

beÇanen,  5nl)ûuen 

to  hew 

tamiser      ['hache) 

bnrc^fieben 

to  sift 

tanner 

gerben 

to  tan 

teindre 

färben                [len 

to  dye 

tenir  les  livres 

^Snd^füf)ren,33n(j^{)al. 

to  keep  the  books 

toiser 

na^  èlûftern  meffen 

to    measure   by    a 

tondre 

fdjeren         ,  [bre^en 

to  shear      [fathom 

tordre 

bre^en,     5ufammen= 

to  twist 

tourner 

itjenben,  nmte^ren 

to  turn 

tremper 

cinmei^en,  einn^nffern 

to  steep 

tricoter 

ftricfen 

to  knit 

trouer 

lod^en,  Ööc^er  machen 

to  bore  holes 

vernir 

firniffen,  lädieren 

; 

to  varnish,    to  Ja- 
pan 2) 

^)  fpv.  nib  (i  lang!).—  -)  télégraphier  unb  téléphonier  f.  (S.  216. 
—  ^)  fpv.  bac^ci'pän'  (öelbe  a  lüx^l). 
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visser,  fixer  avec 
des  vis 

Exercices.    Jeux. 

aller  à  cheval 

balancer,  se — 

chasser 

chasser     aux     oi- 
seaux 

combattre  à  coups 
de  poing 

courir 

danser 

enlever  un  cerf-vo- 
lant 0 

faire  des  armes 

glisser 

jouer  à  la  balle 
—    aux  cartes 

jouer  aux  billes 

jouer  au  cerceau 

jouer  au  sabot,  sa- 
boter 

jouer  au  football  2) 

jouer  au  billard 

jouer  au  cricket 

jouer    au  croquet, 
crocket 

jouer  aux  quilles 

jouer  aux  échecs 
nager,  plonger 
patiner 
pêcher  à  la  ligne 

—     au  filet 
prendre  part  à  une 

course  (de  che- 
ramer  [vaux 

sauter 
scatiner 


f  djrauOen , 
6en 


auJcOrau:: 


gciôeôUbunoen.  S^jicïe. 

reiten 

f  djauf  eilt;  {icH^ûuf  élu 

jagen 

auf     Me    SBooeljagb 

ge§en 
Oo^^en 

laufen 
tanken 
einen  ^rad)en  (tetgeti 

laffen 
fedjten 

qîeiten,  rutfdjen 
mu  fpielen 
Slaxkn  Ipielen 
3}lurmel  fpielen 
Dleifen  fpielen 
freifeln 

gupall  fpielen 
^ïUxb  fpielen 
^ndtt  fpielen 
^rodet  fpielen 

fegeln 

(B^a^  fpielen 

fc^iüimmen,  tauchen 

©c^littfdju^  laufen 

angeln 

mit  bem  Sle^e  fifdjeu 

tuettrennen 

rubem 

fpringen  [f^u:^  laufen 

ffaten»),   3îoïïfd)litt= 


to  screw,  to  screw 
on,  to  screw  to 

Sports.    Plays. 

to  ride 
to  swing 
to  hunt 
to  fowl 

to  box 

to  run 
to  dance 
lo  fly  a  kito 

to  fence 

to  slide 

to  play  at  the  bail 

—     at  cards 
to  play  marbles 
to  trundie  a  hoop 
to  whip  a  top 

to  play  (at)  football 
to  play  at  billards 
to  cricket 
to  play  croquet 

to  play  at  ninepins, 

to  bowl 
to  play  at  chess 
to  swim,  to  dive 
to  skate 
to  angle 

to  fish  with  a  net 
to  run  a  race 

to  row 
to  leap 
to  skate 


»)  On  prononce  Cer-volant.    Acad.    —    0  L'Illustration  du  29 
juillet  1893  l^at  Foot-Ball.  -  3)  fpr.  a  ==  e  (iaml). 
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voltiger 

boïUôieven 

to  vault 

se  promener 

îpaàieren  geÇeit 

to  walk 

tricher 

im  ©pieïe  betrügen 

to  cheat 

vélocipéder 

^eïocipeb  führen 

to  bicycle 

Guerre. 

StïitQ* 

Wap. 

amorcer 

init  Sutibpuïter  i)er= 

feÇenO 
fdju6fert{gntactjen,ben 

to  prime 

armer  —  un  fusil 

to  arm,  to  cock  a 

§al)n  fpannen 

gun 

assiéger 

belagern 

to  besiege 

attaquer 

angreifen 

to  attack 

battre  la  caisse 

bie  Trommel  ritî)ren 

to  beat  the  drum 

—    la  chamade 

©Barnabe  2)  fd;ïagcn 

to  Sound  a  parley 

—    la  charge 

5um3Cngriff  trommeln 

to  beat  a  charge 

—    le  rappel 

Stoppelt  fdjlagen  [gen 

—    to  arms 

—    la  retraite 

benâapfenftreid^fdjïa- 

—    the  tattoo 

—    la  diane  ') 

bteaKprgentüad^e  fdjla^ 

—    the  réveille^) 

—    en  retraite 

retirieren            [gen 

to  retreat 

—    une  ville 

eine  ©tabt  6e[türmen 

to  batter  a  town 

bivouaquer 

9ladjttt)ac§e  im  gelbe 
galten,  bimaüerett 
bïorfieren 

to  bivouac^) 

bloquer 

to  blockade 

bombarder 

bombarbieren 

to  bombard®) 

braquer 

Kanonen  richten 

to  point 

camper 

lagern 

to  encamp 

canonner 

mit  Kanonen  fdjiefecn 

to  cannonade 

cantonner 

fantonieren 

to  canton 

capituler 

fapitnlieren ,     bnrdj 
SSertrag  übergeben 

to  capitulate 

caserner  v.  a;  v.  n. 

in^afemen  legen;  — 

to  put  into,  to  be  in 

liegen 

barracks     [upon 

charger          [lasse 

angreifen 

to  charge,  to  fall 

charger  par  la  cu- 

non  l)intcn  laben 

to     load    at     the 

combattre 

fdnîpfen,  fed)ten 

to  fight        [breech 

commander 

befehligen 

to  command 

^)  auâ):  ein  3ünbl)ütd)eu  auf je^eit.  — '^)  Signal  bcr  Übergabe. — 
')  and)  sonner  la  diane,  9fleüeitte  fc|laßeit,  blafen.  —  *)  fpr.  re-iDeCa 
je  (ba§  cvfte  unb  le^te  c  lang,  ba3  mittelfte  tnv^]).  —  ^n  beu  S^er* 
eimgten  ©traten  fpricijt  man  reiu'^e-li'  (ba§  erfte  e  ïurj,  ba§  sraeite  e 
mib  i  laug!).  -  ^)  fpr.  btu)'*u*ctï  (beibe  33ofale  uubft  ïutâ!).  —  o)bom* 
baib*  (0  ïurj,  ci  laug!). 
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Guerre. 


.(îvicg. 


War. 


consigner 
coucher  en  joue 

couper  les  vivres 

décamper 
défaire 
déloger 
demander  quartier 

démanteler 

désarmer 
déserter 
donner  l'assaut 
donner  quartier 
emporter  d'assaut 
enclouer 
engager,  enrôler 
enrégimenter 
équiper 
escalader 
escarmoucher 
évacuer 

exercer,  instruire 
faire  feu 

—  'halte 

—  une  sortie 
fourrager 
fusiller 

gagner,    perdre  la 

bataille 
'harceler 
lever  des  troupes 

—    le  siège 
licencier 
manœuvrer 
mettre  à  feu  et  à 

sang 
mettre  aux  arrêts 


iDo^iu  befetjUgen 
aufdjïaoen  (baê  ^e= 

Me  Sebeuêmittel  al)^ 

fc^neibeii 
ba§  Sager  ûb6recljen 
i]anâli^  fdjïagen 
bertreiben 
um  Quartier  (^ar= 

bon)  bitten 
nieberreifeen  ((Stabt^ 

mauern)  fdjïeifen 
enttüaffnen 

auêreigen,  befertieren 
ftiirmen 
Carbon  geben 
mit  ©turm  nehmen 
DernûQeïn  (Kanonen) 
antrerben 
9îeôimenter  bitben 
ûuêriiften 
erftetgen 
fdjarmu^ieren 
räumen  [ten 

abrtcî^ten  (Me  ©oïba= 
geuer  geben 
§aït  machen 
einen  Stuêfaïl  mad^en 
furagieren,  gutter 
erfdöiefeen  [()olen 
bieèdilad^tôelrinnen, 

Verlieren 
beunrul^igen 
(Solbaten  ûuê^eben 
bie  93elagerung  ûuf= 
abbanîen  ßebcu 

manotirieren 
mit  geuer  u.  ©djtuert 

Derf)eeren 
berÇaften 


to  give  an  order  to 
totakeone'saimat 

to  eut  off  the  pro- 
visions 
to  decamp 
to  defeat 
to  dislodge 
to  call  for  quart  er 

to  dismantle 

to  disarm 

to  désert 

to  storm 

to  give  quarter 

to  carry  by  storm 

to  spike 

to  enlist 

to  form  into  régi- 

to  equip        [ments 

to  scale 

to  skirmish 

to  evacuatô 

to  drill 

to  fire 

to  hait 

to  make  a  sally 

to  forage  *) 

to  shoot 

to  gain ,  to  lose  the 

battle 
to  harass  ^) 
to  raise  men 

—     the  siege 
to  disband 
to  manœuvre  *) 
to  put  to  fire  and 

sword 
to  put  under  arreet 


')  ypv.  f  ov'::ebèd)  (o  ïura,  e  Imifl  !).  —  -)  fpv.  ï)av'*aM^ei^«  «  ^"'-l ')» 
—  »)  \\n\  miUwxV^w'ôx  (ci  unb  b  înx'h,  "  1^11^!). 


Marine.  —  «SeeiDefcn.  —  Nnvy. 


2G3 


mettre  en  déroute 

—  garnison  dans 
miner 

monter  à  l'assaut 

—  à  la  brèche 

—  la  garde 
palissader 
parlementer 
passer  en  revue 
piller 
pointer 

prendre  d'assaut 
rançonner 

ranger  en  bataille, 
en  ordre  de  ba- 
ravitaiiler      [taille 
recruter 

remporter    la  vie- 
se  rendre        [toire 
se  retrancher 
sonner  la  charge 

—  la  retraite 
tirailler 

tirer  —  à  bout  por- 
tant   . 
tirer  le  canon 

Marine. 

aborder 

accrocher 

aller  à  toute  vapeur, 

à  petite  vitesse 
amarrer 
amener,  baisser  les 

voiles 
appareiller 
arborer 


5ur  berit) irrten  giiicljt  |  to  roat 

ï)ringen  | 

^efû^ung  ttjo^in  ïeôeu 
un  terminieren 
5um  ©turm  anriicfen 


bie  ^refd^e  erfteigen 

anf  SKûd^e  5te^en 

terpaïiffûbieren 

parïamentieren 

SJlufternng  l^alten 

pïunbem 

rid^ten 

mit  ©turm  nehmen 

ööfegelb  forber«,  mè^ 

pïunbern 
in     ©cÇïû^torbnwng 

auffteïlen 
berpïooiantieren 
SJÎannfc^aft  anê^eoen 
fiegen 

fi(j^  ergeben 
\i4  t)erf($mi5en 
àum  Eingriff  bïafen 
5um  Sfiiicf^ug  — 
tiraiïlieren 
fdjieSen  —  auf  Ä'ern:= 

î^ufetoeite 
mit  f  anonen  feuern 

Seetuefcii. 

lanben 
ani^afen 

mit  Doïïem ,  mit  f)al:= 
bem  ©ampf  fal)ven 
feft  legen,  berieten 
bie  (Segel  ftreidjcn 

nnter  6egeï  gelten 
auf^icfien 


to  garrison 

to  undermine 

to    mount    to    the 

assault 
to  mount  thcbreach 
to  mount  guard 
to  fence  willi  pali- 
to  parley       [sades 
to  muster,  to  r  evic  \v 
to  plunder 
to  point 

to  take  by  storm 
to  ransom 

to  draw  up  in  line, 
in  order  of  battle 

to  revictual  ^ 

to  recruit 

to  get  the  vie  tory 

to  surrender 

to  intrench 

to  Sound  a  charge 
—     the  retreat 

to  skirmish 

to  shoot,  to  fire  — 
close  [nons 

to  discharge    can- 

Navy. 

to  land 

to  grapple 

to  go  at  füll,  at  low 

steam 
to  make  fast 
to  strike,  to  lovver 

the  sails 
to  set  sail 
to  hoist  up 


^)  ipv.  ri^iuit'l  (baê  evfte  i  iarxQ,  b{i§  siveite  ïiiv^!). 
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armer  —  la  pompe 

—  les  avirons 
avoir  bon  vent 

—  vent  contraire 
baisser  pavillon 
calfater 

carguer  les  voiles 
se  briser  sur  la  côte 
charger 

cingler 

côtoyer 

couler  à  fond,  bas 

courir  à  sec,  aller  à 
maîts  et  à  cordes 

courir  à  toutes  (plei- 
nes) voiles 

courir  à,  la  bouline, 

croiser      [bouliner 

débarquer 

dégréer 

démarrer 

démâter 

dériver 

déployer  les  voiles 

désarmer 

—     les  avirons 

échouer 

embarquer 

équiper 

être  à  l'ancre 

faire  de  l'eau 

—  eau 

—  force  de  rames 

—  force  de  voiles 

—  le  quart 

—  naufrage 

—  une  voie  d'eau 
ferler  les  voiles 


bie    ^unipe    tu[tûub 

bie  9luber  aufnehmen 
ÖUten(günftigen)^iub 

î)abett 
fontrareît  SSinb  Tjoben 
bie  Slagge  ftïeidjen 
faïfatem 

bie  6egeï  aufôeien 
an  ber  ^iifte  fc^eiteru 
Sabung  einnehmen 
fegeln 

anber^iifteljinfa'^ren 
fmfett,5u(5$ruubegeÇn 
öor  Xopp  uub  Xafel 

treiben 
mitt)oïïen(5eGeïnfaf)= 

rcn 
nttt  ^refeiuinb  fegeïn 
freuàen 
auêfc^iffen 
abtafeïn 

bom  ^au  ïoêmad^en 
entmaften 
t)om  Ufer  abflogen 
bie  ©egeï  entfallen    • 
ein  ©c^iff  auflegen 
bie  9îuber  anêf^iffen 
auf  ben  %xmb  laufen, 
einfcljiffen     [ftranben 
auêruften 
i)or  5lnfer  liegen 
ÎBaffer  einnehmen 
einen  ßecf  f)aben 
mitalïertoftrubevn 
alle  ©egeï  auffegen 
2Ba^e  galten 
(Sc^iffbru^  leiben 
einen  Sec!  befommen 
hk  ©egel  befdjlageu 


to  üt  out,  to  man 

the  pump 
to  ship  the  oars 
to  have  a  fair  wind 
[wind 

—      a  contrary 
to  strike  the  flag 
to  calk  ^) 

to  brail  up  the  sails 
to  split  on  the  coast 
to  load 
to  sail 
to  coast 
to  sink 
to  go  under  bare 

poles 
to  go  füll  sail 

[wind 

—    with  a  side- 
to  cruise^)      [hark 
to  land,  to  dis  ern- 
te unrig 
to  unmoor 
to  dismast 
to  leave  the  shore 
to  unfurl  the  sails 
to  lay  up 

to  unship  the  oars 
to  run  aground 
to  ship,  to  embark 
to  fit  out 
to  lie  at  anchor 
to  water 

to  leak      fthe  oars 
to  Stretch  out  on 
to  crowd  sails 
to  keep  the  watch 
to  wreck 
to  spring  a  leak 
to  furl  the  sails 


1)  fpv.  faï(a  oebe^utcr  Mut  jmif d^en  a  unb  o!).  ■—   ^)  fpr.  fruS 
(u  lanQ,  â  tueicf;!). 
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fréter 

goudronner 
gréer 

jeter  l'ancre 
—    la  sonde 
lâcher  une  bordée 

lester 

lever  l'ancre 
louvoyer 
manœuvrer 

mater 
mettre  à  bord 

—  à  la  voile 

—  une  voile  dé- 
monter [hors 
mouiller 

naviguer  vent   ar- 
rière 

pomper 
prendre  fond 

—  le  large 

—  le  vent 

—  une  voie  d'eau 

—  vue  de  terre 

radouber 
ranger  la  terre 

—  le  vent 
recevoir  une  lame 

à  bord 
relâcher 
relever  le  quart 

—  la  pompe 

rembarquer 
remorquer,  touer 


ein  <Sdjiff  mieten,  be=, 

teeren      [berfradjten 

betafein 

%nkx  toerfen       [fen 

ba§  (SenfBïei  ûuêtrer^ 

eine  l)otte  Sage  a6= 

fenem 
33aïïaft  einnehmen 
3(nfer  lid^ten 
lat)ieren 
^enbungenmiteinent 

©coiffe  ntadjen 
6emaften 
an  ^orb  bringen 
nnter  ©egel  gc^en 
ein  ©egeï  anêfegcn 
anf5leî)en 
5ln!er  toerfen 
t>or  bem  SSinbe  fegeïn 

pnmpen 

anf  ben  (S^rnnb  ftoBcn 

in  (See  gelten 

ben  SSinb  faffen 

einen  Secî  6e!ommen 
Sanb  feÇen 

ein  ©djiff  anêbefferri 
bicftt  ani  ßanb  fjin= 

fegeln 
bic^tam^inbeftenern 
eine  3Soge  anfê  SSer- 

bed  befommen 
einlaufen 

bie  ^adje  aHöfen 
bie  pumpen  in  (Mang 

fefeen 
triebet  einfdjiffen 
6ngfieren,inê©djle))p: 

tan  nehmen 


to  freight 

to  tar 

to  rig 

to  cast  an  anchor 

to  heave  the  lead 

to  fire  a  broadside 

to  take  in  ballast 
to  weighO  the  an- 
to  tackabout  [chor 
to  vvork,  to  manœu- 
vre 
to  mast 
to  sliip 

to  get  under  sail 
to  set  out  a  sail 
to  mount 
to  anchor 
to  sail  before  the 

wind 
to  pump 

totouch  theground 
to  put  out  to  sea 
to  make  use  of  the 

wind 
to  spring  a  leak 
to  come  in  sight  of 

the  land 
to  refit 
to  sail  close  to  the 

land 
to  claw  the  wind 
to  ship  a  sea 

to  touch 

to  set  the  watch 

to  spell  the  pump 

to  re-embark 
to  tow^) 


')  îpr-  uc  (e  lauûl).  —  ^)  fpr.  to  (o  lançai). 
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saluer 

serrer  le  vent 
sonder 
tenir  la  mer 

—  le  vent 
tomber  sous  le  vent 
virer,  virer  de  bord 

voyager  par  la  va- 
peur 

Campagne.    Agricul- 
ture. 

aiguillonner 

arracher  un  arbre, 
de  mauvaises  her- 
bes 

arroser 

battre  (le  blé) 

bêcher 

cribler 

cueillir 

cultiver 

défricher 

déraciner 
ébrancher 
élaguer,  émonder 
engraisser 
enter,  greffer 
faire  de  l'herbe 

—  du  foin,  faner 
faucher 

garder  les  animaux 

'herser 

javeler 


labourer 

moissonner,  faire  la 
paître        [moisson 


begrüfeen,  faïutiereit 

ben  5£5inb  einî)oIen 

fonbieren 

(See  î)ûlten 

gegen  ben SSinbfteuern 

bom^inbeaBfommen 

bre^en,  i)ieren 

mit  ©ampt  reifen 

:î>aê  Sonb.  Saubtuirt* 

antreiben 

einen  ^anvn  anêro= 

ben ,  Hnfrant  auê= 

jäten 
betüöffern,  begiefeen 
brefc^en 
nmgraben 
bur^fieben 
einfammeln,  ernten 
anbanen 
nrbar  machen,  nm= 

brechen        [rotten 
ittit  ber  ^nrâel  auê? 
abäften,  ab!app,en 
ûnêfc^neiben  (Sfte) 
biingen 
pfropfen 
^ra§  niad;en 
§eu  tttadjen 
mälzen 

baê  SSiet)  pten 
eggen 
in    <5c^tt)aben    legen 

(ba§>  (SJetrelbe) 

adtm  (gelb  befteïïen) 
einernten,  îjerbften 
iDeiben,  Qxa\m 


to  salute 

to  haul  the  wind 

to  Sound 

to  stand  at  sea 

to   work  to   wind- 

to  fall  a  lee    [ward 

to    veer,    to    tack 

about 
to  travel  by  stcam, 

to  steam  it 

The  country.   Hus- 
bandry. 

to  goad 

to  grub  up  a  tree, 
weeds;  to  weed 

to  water 

to  thrash,  to  thresh 

to  dig 

to  sift 

to  gather 

to  cultivate 

to  clear 

to  root  oui 

to  lop 

to  prune 

to  manure 

to  engraft 

to  gather  grass 

to  make  ha  y 

to  mow 

to  keep  the  cattle 

to  harrow 

to  dry  the  corn  in 

small    heaps  on 

the  ground 
to  tili,  to  plough  "*) 
to  reap 
to  pasture 


»)  fpi*.  plau. 
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piocher 

[)ac!en,  um()acfen 

to  hack,  to  hoe  up 

planter 

pfianàen          [redjen 

to  plant 

râteler,  ratisser 

Warfen ,     5ii[ammen= 

to  rake 

récolter,  faire  une 

einernten 

to  gather  the  har- 

récolte 

vest 

rentrer  la  récolte 

bie  (Srnte  einbringen 

to  get  in  the  crop 

rouler 

maîâen           [ftrenen 

to  roll 

sabler 

mit  ^ieê  (6anb)  bz^ 

to  gravel 

sarcler 

jîiten 

to  vveed 

semer 

fiien,  auëfaen 

to  sow 

tailler  des  arbres 

'bannie  6efc§neiben 

to  prune  trees 

—    la  vigne 

^ÏSeinftocfe  befdjneiben 

to  dress  the  vine 

transplanter 

t)erpfîan5en 

to  transplant 

vanner 

jd)n)ingen ,    mit   ber 
©d^loinge  reinigen 

to  winnow 

vendanger 

'ïSeinïefe  fialten 

to  gather  the  grapes 

Arbres.    Fleurs. 

JBäume.    33ïumcn. 

Trees.    Flowers. 

s'aigrir 

faner  tüerben 

to  turn  sour 

s'amollir 

luetc^  toerben 

to  soften 

bourgeonner 

S^nofpen  treiben 

to  bud 

croître 

tuûdbfen 

to  grow,  to  thrive 

durcir,  se  durcir 

tierprten ,  îjart  tuer^ 

to  harden,  to  grow 

ben 

hard 

se  faner,  se  flétrir 

trelfen,  tievivelfen 

to  wither,  to  fade 

fleurir 

blühen 

to  blossem 

germer 

feimen 

to  spring  up 

jaunir 

geïb  tüerben 

to  grow  yellow 

mûrir 

reifen 

to  grow  ripe,  to  ri- 

s'ouvrir 

aufgeben,  iJjfnen 

to  open            [pen 

porter 

tragen 

to  bear 

prendre  racine 

^nrseï  fdjïagen 

to  take  root     [ves 

pousser  des  feuilles 

Blätter  treiben    [b^n 

to  shoot  forth  lea- 

un  rejeton 

einen  ©pröfeling  trei= 

to  shoot  again 

rapporter 

bringen,  ergiebig  fein 

to  yield,  to  bear 

sécher 

troctnen 

to  dry  up 

tomber 

abfallen,  fallen 

to  fall,  to  drop 

venir 

madjfen 

to  grow,  to  thrive 

verdir 

grünen 

to  grow  green 

Animaux. 

Tiere. 

Animais. 

aboyer 

betten 

to  bark 

s'accoupler 

fid)  paaren 

to  couple 
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Ànimanx . 


^lerc. 


Animais. 


aller  au  pas 

ôefjen,  im  ©djritt 

to  walk 

ambler 

ben  ^a6  geÇen 

to  amble 

apprivoiser 

gû^men 

to  tarne 

becqueter 

picfen 

to  peck 

bêler 

biÖfen                [\)kf) 

to  bleat 

beugler 

brüllen  (bom  3tinb= 

to  low 

bourdonner 

fnmfen,  fnmnten 

to  buzz 

braire 

itîie  ein  (Sfel  fc^reien 

to  bray 

brouter 

abreiben 

to  browse  0 

caqueter 

gacEem  (§uÇner) 

to  cackle 

chanter 

fingen 

to  sing 

—  (comme  le  coq) 

fräßen  (tnie  ber  ^(ä)n) 

to  crow*'^) 

clapir 

quiefen  {Wk  ^anm- 
^en) 

to  squeak 

coasser,  croasser 

qnaîen  {\m  gröfd^e) 

to  croak 

couver 

brüten 

to  sit  upon 

dévorer 

freffen,  i^erfc^lingen 

to  devour 

être  en  rut  ») 

brnnften,  brunftig  [ein 

to  be  rutting 

faire  des  petits 

tüerfen  (Snnge) 

to  bring  forth  young 

frayer 

latcljen 

to  spawn         [ones 

galoper 

galoppieren 

to  gallop 

gazouiller 

âtnitfd^em 

to  warble ,  to  chirp 

gémir 

girren 

to  coo*) 

gîter 

lagern 

to  lie 

glapir 

tläffen  (bom  gndjfe) 

to  yelp 

glouglouter 

foïïern    (t)om  Xrnt- 

to  gobble 

glousser 

gincfen            ffici^n) 

to  cluck 

gratter 

f^arren 

to  Scratch 

griffer 

mit  ben  Alanen  greifen 

to  claw 

grogner 

grnngen,  mnrren 

to  grünt 

'hennir  ^) 

tüier)ern 

to  neigh  «) 

'hurler 

]§eulen 

to  howl 

japper 

flöffen,  bellen 

to  yelp 

mettre  bas 

Itjerfen 

to  bring  forth 

miauler 

miauen 

to  mew 

mordre 

beifeen               [gel) 

to  bite 

—  (à  l'hameçon) 

anbeißen  (an  ber  Hn= 

to  take  the  bait 

muer 

ftc§  manfen,  f)ären 

to  moult^) 

mugir 

bnmpf  betten ,  brütten 

to  bellow 

*)  fpr.  6raii§  (§  roeid^!).  —  ^)  fpr.  fvo  (o  lang!).  —  *)  On  pro- 
nonce le  T.  Acad.  —  *)  \^x.  !u  (u  laug!).  —  **)  fpr.  a^niv'  (a  Eurj, 
i  lanal).  —  Ö)  îpv.  ne  (e  langl).  —  '^)  îpv.  molt  (o  ïang!). 


Dimensions.  —  Ulaumucl^eê.  —  î) 

imensions.               ^69 

nager 

frfjlDiiumeu     [(jaufeu 

to  swim 

nicher 

niften;  ein  9^eft  bauen, 

to  nestle ,  to  make 

paître 

lüeiben,  örafen 

to  graze        [a  nest 

parler 

fcÇlnû^cu 

to  talk 

pépir 

inepeu 

to  chirp 

percer,  trouer 

[ici)   burdjpirfeu   (mit 
bem  (Sd^nabet) 

to  peck  through 

pincer 

hteipen 

to  pinch 

piquer 

ftec^en 

to  sting 

pondre 

©ter  legen 

to  lay  eggs 

porter 

traij^tig  fein 

to  bear,  to  breed 

prendre    l'essor, 

ficÇerï)e5en,ûuf(d))t)in; 

to  soar 

s'essorer 

gen 

raire,  réer 

tt)ie  ein  §iifdj  fdjteien 

to  cry  as  a  stag 

ramper 

Medjen 

to  creep 

ronger 

nagen,  Benagen 

to  gnaw  0 

roucouler 

girren  {\m  Rauben) 

to  coo 

rugir 

brüden  (bout  Söioen) 

to  roar 

sauter,  sautiller 

[pvingen,  fiüpfen 

to  jump,  to  skip 

siffler 

pfeifen 

toifiiss,  to  whistle-) 

trotter 

traben 

to  trot 

voler,  voltiger 

fliegen,  flattern 

to  fly,  to  flutter 

Dimensions. 

m'd\mmt9. 

Dimensions. 

abaisser 

niebrigerntadjcn,  ber^^ 

to  lower 

agrandir 

tDergröfeern    ffleinern 

to  enlarge 

allonger 

t>erlängern 

to  lengthen 

amplifier 

erweitern 

to  amplify 

arrondir 

abrunben 

to  round      [crease 

augmenter,  accroî- 

i3erme:^ren 

to  augment,  to  in- 

baisser              [tre 

^erunterlaffen ,     nie= 

to    lower,    to    de- 

briger  madjen 

crease 

courber 

beugen,  frümmen 

to  bend 

creuser 

auetiefen 

to  dip,  to  hoUow 

croître 

iüac^fen,  annehmen 

togrow,  toincrease 

diminuer 

bcrminbern 

to  diminisb 

égaler 

gïeid^  mad^en,  ebnen 

to  equal 

égaliser 

an§gleid)en 

to  equalise 

élargir 

crn^eitein 

to  widen 

élever 

^eben,  errji3(jen 
)nter  Saut  jivifdjen  a  i 

to  raise 

*)  fpr.  tia  (a  gebeï 

mb  o!).  —  «)  To  liiss: 
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emplir,  remplir 
épaissir,  s'épaissir 
équarrir 
étendre 

étrécir,  s'étrécir 
grossir 

raccourcir 
rapetisser 
redresser 
vider 

Verbes  conjugués. 

j'apprête    le  dîner 
avant  de  partir. 

tu  dois  toujours  sou- 
lager l'infortune. 

elle  change  de  loge- 
ment  tous    les 
mois, 
il  est  reçu  partout 

en  ami. 
nous  nettoyons  ces 
tableaux  ce  soir, 
demain  nous  achè- 
verons le  reste. 

vous  accomplissez 
donc  votre  pro- 
messe    aujour- 
d'hui, 
vous  vous  habillez 
à  la    mode    an- 
glaise, 
ils  sont  là  à  regar- 
der par  la  fenêtre. 

outre  qu'elles  sont 
disposées     d'a- 


fiiïlen,  anfuïïen 
nerbirfen,bicfertrerbeii 
abbieren 
miêbe^nen 

berengen,  einlaufen 
annehmen,  birfer  ioer^ 

htn  ober  niûdjen 
berfiitàen 
f  (einer  mad^en 
tuieber  gerabe  ridjten, 
leeren         [aufhelfen 

^ouiufllcrte  ^t\U 
luörter. 

\d)  Oeforgc  baê  mit- 
tûgêma^t  Dor  bem 
gortget)en. 

bem  llnglüc!  mnfet  bn 
ftetê  beifpringen. 

fie  toecÇfelt  i^re  ^o^= 
nnng  aïïe  3)îonûte 

iiberûtt  iuirb  er  ûlë 
greunb  empfangen. 

Wix  reinigen  btefe  èe-^ 
mölbe  îj^ni^  abenb, 
morgen  ne()menJt)ir 
bas  ü6rige  \)ox. 

©ie  erfüllen  aïfo  fjent 
Sfjrc  Mm- 


©ie  tragen  fidj  nadj 
englifdjer  2)Jobe. 

fie  fe()cn  bort  auê  bem 
genfter. 

aljgefetjen  baV>on,  ba^ 
fie  eê  im  bovauS 


to  fin,  to  fill  up 
to  thicken,  to  grow 
to  square       [thick 
to  enlarge,  to  ex- 
tend  [strait 

to  straften,  to  grow 
to  enlarge,  to  grow 
big,tomakebigger 
to  shorten 
to  lessen 
to  make  straight 
to  empty 

Verbs  coiijugated. 

I  am  dressing  the 
dinnerbeforeset- 
ting  off. 

thou  shouldst  al- 
ways  comfort  the 
unfortunate. 

she  changes  her 
lodgings  every 
month. 

he  is  received  ever- 
ywhereasafriend. 

we  are  cleaning 
thèse  paintings 
to-night,  we  shall 
finish  the  rest  to- 
morrow. 

then  you  accom- 
plish  your  prom- 
ise to-day. 

you  dress  yôùrself 
after  the  EngHsh 
fashion. 

Ihey  are  there  look- 
ingoutof  the  Win- 
dow. 

besides  their  being 
already  disposed 
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vance  à  le  faire, 
leurs  parents  le 
veulent  absolu- 
ment. 

oui,  je  portais  son 
bois  depuis  le  ma- 
tin. 

tandis  que  tu  cher- 
chais en  vain  à 
les  avertir. 

il  pleuvait  trop  fort 
pour  sortir. 

elle  n'était  pas  en- 
core descendue, 
quand  il  monta. 

cet  enfant  se  la- 
vait rarement  les 
mains. 

nous  venions  d'a- 
cheter cette  mai- 
son-là, quand  le 
feu  y  prit. 

pendant  que  nous 
vous  appelions  de 
toutes  nos  forces. 

vous  couriez  vous 
cacher  derrière 
les  planches. 

ses  pièces  étaient 
applaudies  à  ou- 
trance. 

ils  étaient  bénis  par 
tous  les  gens  de 
bien. 

j'attachai  le  pauvre 
animal  sans  ré- 
pliquer. 

tu  aidas  tes  amis  de 
les  conseils  et  de 
ta  bourse. 

elle  prit  rang  parmi 
les  auteurs  les 
plus  distingués. 


5u  t^un  ent(d;Ioffen 
finb,  troÏÏen  eê  i^re 
(Altern  bitrdjauê. 

ja,  ic^  ^aBe  feit  früt) 

morgenê  ^oÏ5  für 

i()n  getragen. 
tiH%enb  bu  fie  t)er^ 

gebenê  ^n  benadj^ 

ïiij^tigen  fuc^teft. 
ce  regnete  51t  tjcftig 

5um  5Cuêgef)en. 
fie  tuar  nod)  nlc^t  ^er= 
unter  getommen,  aïê 

er  Ijtnauf  ging, 
bicfeê  mnb  tvn\d)  fidj 

fcUen  bie  §änbe. 

tuir  fjatten  eï»en  bieê 
§auê  getaft,  aïê 
burin  gêner  auê= 
6rac^. 

iüä^renb  U)ir  eud)  anS 
allen  Gräften  riefen. 

il)r  eiltet  endj  Ijinter 

bcn  Brettern  5ur>er:= 

bergen, 
feine  ©tiide  trnrben 
I     (eibenfc^aftïid;  ap= 
I     pïaubiert. 
fie  mürben  bon  allen 

guten  SJJenfd^cn  ge^^ 

fegnet. 
id)  befeftigte  ba§>  arme 

Xier  o^ne  ^iber^ 

rebe. 
bu  lialfftbeinengreun. 

ben  mit  beinem  9îat 

unb  belner  ^örfe. 
fie  trat  in  bie  Dîeil)e 

berauêge5eidjneljteu 

GdjriftfteUer. 


to  do  it,  their  pa- 
rents absolutely 

insist    upon    its 

being  donc. 
yes,  I  was  carrying 

his  wood  ail  the 

morning. 
whilst    thou    wast 

seeking   in  vain 

to  warn  them. 
it  rained  too  much 

to  go  out. 
she    was    not    yet 
down  stairs,  when 
he  went  up. 
Ulis  child  washed 

its  hands  but  sel- 

dom. 
we  had  just  bought 

this  house  when 

the  fire  broke  out 

in  it. 
whilst  we  were  cal- 

ling  you  with  all 

our  might. 
you  were  running  to 

lüde  yourself  be- 

hind  the  boards. 
his    dramas    were 

applauded    with 

rapture. 
they  were  blessed 

by  allhonestpeo- 

ple. 
Itiedthepoorbeast 

vvithout  replying. 

Ihou  assistedst  thy 
friends  with  thy 
adviceandpurse. 
she  was  ranked  a- 
mong  the  most  cél- 
ébrât ed  authors. 


'^n 
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il  ne  leur  demanda 
qu'un   faible  se- 
cours,  qu'ils  ne 
purent   lui   refu- 
ser, 
nous    fûmes    bien 
cruellement  punis, 
vous  nous  écrivîtes 
touchant  cette  af- 
faire,  c'est  vrai; 
mais  il  était  trop 
tard. 

vous    sellâtes   son 

cheval  à  la  hâte. 

ils  furent    mis  de 

suite  à  la  torture. 

ces  ouvriers  furent 
ensevelis  sous  les 
décombres. 

j'ai  blâmé  forte- 
ment sa  conduite. 

j'ai  beaucoup  mai- 
gri depuis  un 
mois. 

tuas  enfouil'argent 
d'après  ses  or- 
dres. 

il  nous  a  quittés  à 
regret;  mais  le 
devoir  passe  a- 
vant  tout. 

au  lieu  d'apprendre 
sa  leçon,  il  est 
allé  au  bal  avec 
ses  amis. 

dernièrement  en- 
core nous  l'avons 
vu  sortir  une 
heure  après  sa 
mère. 

nousavons  travaillé 


er  tierlangte  bon  iftnen 
nur  eine  f leine  §Üfe; 
biefiei§ntmd)tt)er= 
toeigcrn  fonnten. 

tuir  tuurben  \t^x  ^art 
geftraft. 

©ie  (d§rieben  un§  in 
Mefer©ûdjc,  baêift 
tDû^r,    allein    ^u 

i^r  fatteltet  fein  $[etb 

in  @tle. 
fie  tnurben  fofort  auf 

bie  golter  geDradjt. 

bie[e  SIrbeiter  iuurben 

unter  ben  %xim- 

ntem  kgraben. 
icÇ  ^abe  fein  S3etraôen 

f)art  getabelt. 
feit  einent  SRonat  bin 

i^  \tï)X  ntager  ge= 

tooïben. 
bu  r)aft  ba^  ®elb  md) 

feiner    Slnorbnung 

bergrabett. 

er  berliefe  un§  mit 
SSSiberftreben;  allein 
^flirfjt  geljt  attem 
Dor. 
anftatt   [eine  fieftion 
5u  lernen,  ift  er  mit 
feinen  greunbensum 
53alte  gegangen. 
Ic^t^in  no(|  ^aben  toir 
il)n   eine   ©tunbe 
nad^  feiner  5Dîutter 
au§gel)en  fcÇen. 


tDiv  f;aben  ben  ganàcu  wehavebeenwork 


he  asked  from  them 
only  a  slight  as- 
sistance, which 
they  could  not 
refuse  him. 

we  were  punished 
very  severely. 

you  wrote  to  us 
concerning  that 
alîair,  it  is  true; 
but  it  was  too 
late. 

you  saddled  his 
horse  in  a  hurry. 

they  were  put  to 
the  rack  imme- 
diately. 

thèse  workmen 
were  buried  un- 
der  the  rubbish. 

Ihavestronglyblam- 
ed  his  conduct. 

I  hâve  grown  much 
thinner  this 
month. 

thouhast  buried  the 
money  in  the 
groundaccording 
to  his  Orders. 

he  left  us  with  re- 
luctance;  but  du- 
ty  goes  beforô 
everything. 

instead  of  learning 
his  lesson,  he  is 
gone  to  the  bail 
with  his  friends. 

and  again  we  saw 
him  but  lately 
going  out  an  hour 
after  his  mother. 
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toute  la  matinée. 

vous  vous  êtes  levé 
de  trop  grand 
matin;  vous  vous 
coucherez  de 
bonne  heure, 

vous  oubliez  que 
vous  lui  avez 
communiqué  hier 
toute  l'intrigue. 

les  fenêtres  ont  été 
soigneusement 
fermées,  ainsi 
que  les  volets. 

jusqu'à  ses  ennemis 
ont  admiré  son 
génie. 

lorsque  je  lui  eus 
proposé  de  nous 
éloigner  au  plus 
vite. 

ce  soir-là, après  que 
tu  eus  fait  tout  ce 
vacarme. 

après  que  la  pauvre 
femme  eut  été 
emportée  de  la 
maison. 

quand  il  eut  nommé 
le  meurtrier,  son 
père  s'évanouit. 

à  peine  eCimes-nous 
frappé  à  la  porte, 
qu'ilsparurenten 
foule. 

quand  vous  eûtes 
une  fois  jeté  les 
restes  du  dîner 
par  la  fenêtre. 

dès  que  vous  eûtes 


SSormittûg  gear= 
bettet. 
Sie  finb  5U  früf)  anf= 
geftanben;©tetr)er= 
b^n  âeitig  511  Sett 
gefjen. 

©ie  bergeffen,  bai  6ie 
gefternirimbengan^ 
âen5(nfct)ïagînttoe= 
teilt  Çaben. 

bie  genfter,  fo  tuie  bic 
genfterlabcit ,  finb 
forofoïltôôcfdjïoifetî 
Uiorben. 

fcIOft  feine  (Gegner  6c= 
tDunbertcn  fein  Ö5e= 
nie. 

aï§  id)  i()m  tiorgefdjîa^ 
Oen  fjatte,  un§  au[§ 
jdjieunigfte  5U  ent= 
fernen. 

anienem5(6enb,nacÎ3= 
bem  bu  ail  benßärm 
gentaij^t  i^atteft. 

nac^bem  ba§  arme 
SSßeiü  an^  bem  êaufe 
gefdjaffttuorbennjûr. 

aï§  er  beu  SJlorber  gc- 
nannt  ^atte,  tüurbe 
feinSSaterof^nmacr)? 

tiô. 

faum  Ratten  tt)ir  an 
bie^pr  ûngeflopft, 
fo  erfdjtenen  fie  tu 
5D^enge. 

baif)rentmalbieiteer= 
UambaWiaWit 
5mn  genftcr  fjinau^o 
getî)orfeii  fjattû. 

fotmïb  (Sic  ben  giiü 


ing  ail  the  fore- 
noon. 
you  rose  too  early; 
you  will  goto  bed 
betimes. 


you  forget  that  you 
communicated  the 
whole  plot  to  him 
but  yesterday. 

the  Windows  hâve 
been  shut  care- 
fully,  as  well  as 
the  shutters. 

even  his  enemies 
admired  his  ge- 
nius. 

whcn  I  proposed  to 
him  to  go  away 
with  ail  speed,  at 
fuU  speed. 

that  evening,  aftcr 
thou  hadst  made 
ail  this  noise. 

after  the  poor  wom- 
an  was  carried 
away  from  the 
house. 

when  he  named  the 
murderer,  his 
father  swooned. 

we  had  scarceknok- 
ed  at  the  door, 
when  they  ap> 
pearedinacrowd. 

when  you  had  once 
thrown  the  re- 
mains of  the  din- 
ner  out  of  the 
winde  w. 

as  soon  as  you  stcp- 
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mis  le  pied  dans 
la  voiture,  nous 
fumes  rassurés, 
quand    nos    belles 
moissons  eurent 
été  ravagées ,  ils 
rentrèrent    dans 
la  citadelle. 
à  peine    eurent-ils 
reconnu  la  place, 
que  l'attaque  com- 
mença de  tous  les 
côtés  à  la  fois. 

j'avais  amassé  peu 
à  peu  des  riches- 
ses considérables. 

tu  avais  caché  l'ar- 
genterie à  cette 
nouvelle. 

voyez,  ce  pauvre 
diable  avait  été 
accusé  à  faux  ! 

elle  avait  démoli  la 
porte  de  déses- 
poir. 

nous  avons  été  mal 
reçus  par  son 
père;  pourquoi, 
je  ne  le  sais  pas 
en  vérité. 

nous  l'avions  pour- 
tant frotté  encore 
hier  avec  tout  le 
soin  possible. 

j  usque  là  vous  aviez 
vécu  en  paix. 

vous  Paviez  peint 
au  naturel. 

les  voitures  étaient 


in  ben  ïôûgen  ge= 

fe^t  Ratten,  tüaren 

tüir  beruhigt. 

ûïê  unfere  frfjöne  Srnte 

öer^eertttJorbentDar, 

begaben  fie  \iä)  h)ie= 

bei  in  bie  (îttûbeÏÏe. 

faum  Ratten  fie  ben 

$ïa^  refognofâiert 
(anêgefunbfc^aftet), 
(ü  begann  ber  5ln= 

griff  t)on  aïïen  (5et= 

hn  àngïeicf). 
icfj  fjatte  àïïnml^ïicrj  be= 

tvädjtlid)e  9leid)tü= 

mer  5ufamntenge= 

bradjt. 
bii  I)atteft  auf   biefe 

Tiad)xid)t  ba§>  ©iï= 

bevgefdjirr  Derbor= 

gen. 
fetjt ,     biefer     anne 

©djîuder  tüar  falfd) 

bcjdjulbigt  ioorben  ! 
fie  tjatte  bie  Zl)\xx  m§> 

^er^iueiflung   5er= 

trümniert. 
luir  finb  bon  feinem 

^aterfc§redjtaufge= 

nommen    tüorbcn; 

tüarnm,  tüeip  id)  in 

5Saî)rf}eit  ntd^t  ^n 

fagen. 
iinr  Ratten  eâ  jebodj 

geftern  noâ)  mit  aU 

ïer  möglichen  Sorg* 

fatt  gerieben, 
biê  bat)ln  hattet  i^r 

in  grieben  gelebt. 
<Sie  Ratten  if)nnac§  ber 

^Jlatnr  gentalt. 
bie  ^agen  mx^ii  leer 


ped  into  the  car- 
riage,  our  fears 
were  removed. 
when  our  fine  crops 
were  laid  waste, 
they  re-entered 
the  citadel. 

they  had  scarce  re- 
connoitred  the 
place,  when  the 
attack  began  on 
all  sides  at  once. 

hy  little  and  little  I 
had  hoarded  up 
great  riches. 

thouhadstconceal- 
ed  the  silver  plate 
at  this  news. 

see,thispoorfellow 
had  been  accu- 
sed  falsely! 

she  had  demolished 
the  door  through 
despair. 

we  have  been  ill  re- 
ceivedbyhisfath- 
er;  why,  indeed, 
I  don't  know. 


we  had,  neverthe- 
less,rubbeditbut 
yesterday  with 
all  possible  care. 

tili  then  you  had 
lived  in  peace. 

you  had  painted 
him  to  the  life. 

the  carriages  had 
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reparties  à  vide. 

elles  avaient  cepen- 
dant tâché  de  me 
nuire  auprès  de 
lui. 

je  châtierai  son  in- 
solence. 

tu  le  reconduiras 
tout  à  l'heure  chez 
lui,  de  peur  qu'il 
ne  lui  arrive  mal- 
heur. 

aussitôt  qu'il  le 
verra,  il  lui  repro- 
chera cette  der- 
nière démarche. 

votre  visage  sera 
trop  peu  noirci. 

nous  courrons  par 
là,  jusqu'à  ce  que 
nous  atteignions 
le  carrosse. 

vous  vous  ghsserez 
un  peu  à  l'écart. 

vous  avancerez  à 
gauche,  jusqu'où 
vous  pourrez. 

puisque  vous  serez 

•  soutenu  par  lui, 

vous  pouvez  bien 

prendre  vos  aises. 

tot  ou  tard  ils  s'ac- 
cuseront eux-mê- 
mes d'avoir  man- 
qué à  leur  de- 
voir. 

j'aurai  donc  épar- 
gné ce  misérable 


tt)ieber  gurüct  ôe:= 
ganQen. 
fie  fjatten  jeboc^  öer= 
\nd)t,  mir  bei  i()in 
5U  fdjaben. 

idj  ttJerbe  feine  ltn= 
Derfcfjämt^eit  5Ücfj= 
tiiien. 

bn  Wirft  if)n  fofovt 
imcf)  §ûufe  bringen, 
au§  ^eforgniê^bafî 
if)met)im§ÜMe§5U' 
ftofît. 

fodalb  cr  i(ju  crOïicfen 
luirb ,  iüirb  er  ifjm 
tueçjen  biefeè  (ctUeii 
©c(jrttte§«ortDürfc 
niacfjcn. 

Sfjr  (^eficljt  U)irb  511 
iueniô  gefcljtuaràt 
feilt. 

tuiriDerbeubiefeu^Secï 
laufen,  Mê  ^uir  bcii 
SPSûgen  erreichen. 

©iett)erbenfidjeiniüe= 
nig  beifeite  madjen. 

©ie  treiben  ïinfê  bor= 
oetjen ,  \o  tueit  ©le 
fönnen. 

baSietioni^m  untere 
ftü^t  tüerben ,  f ön^ 
nen  ©ie  \\df§>  fdjon 
bequem  machen. 

fie  tüerben  ftd)  früher 
oberfpaterfeï6ftau= 
flagen,  if)re  ^^fïidjt 
t)crfûuuit  5u  Ijaku. 

Ui)  tuerbe  ûlfo  bief  en 
(SIeubcn  5U  meinem 


set     out     agam 

empty. 
they  had,  however, 
••   endeavoured    to 

disserve    me    in 

his  mind. 
I  shall  punish  him 

for  his  insolence. 

thou  shalt  wait  up- 
on  him  back  to 
his  house  by  and 
by,  for  fear,  any 
ill  should  betide 
him. 

as  soon  as  he  sees 
him,  he  will  re- 
proach  him  with 
this  lastproceed- 
ing. 

your  face  will  not 
be  blackened  e- 
nough. 

we  shall  run  that 
way,tillwereach 
the  coach. 

you  will  slipalittle 
out  of  the  way. 

you  will  advance  on 
the  left  as  far  as 
you  can. 

since  you  will  be 
protectedbyhim, 
you  may  well  be 
at  your  ease. 

sooner  or  later  they 
will  accuse  them- 
selves  of  having 
failed  in  their 
duty. 

then  I  will  bave 
sparedthiswretch 
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pour  ma  propre 
perte, 
j'aurai  bientôt  ré- 
paré ce  malheur. 

combien  tu  l'auras 
rendu  heureux  ! 

elle  aura  été  con- 
damnée à  une 
forte  amende,  ni 
plus  ni  moins. 

glace  à  Dieu,  nous 
aurons  échappé à 
un  grand  péril! 

nous  l'aurons  tout 
à  fait  fini  d'ici  là. 

vous  aurez  babillé 
sans  la  moindre 
prudence ,  com- 
me à  votre  ordi- 
naire. 

vous  l'aurez  appris 
à  fond. 

ils  auront  déchiré 
la  lettre  aussitôt 
qu'elle  leur  sera 
parvenue. 

elles  auront  sans 
doute  assez  man- 
gé; qu'elles  boi- 
vent au  moins  da- 
vantage ! 

je  tâcherais  de 
m'acquitter  de 
cette  obligation. 

sans  son  aide,  je  se- 
rais encore  au- 
jourd'hui plongé 
dans  la  misère. 

comme  tu  te  tour- 


©cljaben     gefd^ont 

tjaben. 
iclj  toerbe  biefeê  Uu^ 

q\M  halb  an§>Qt^ 

ÔÏicIjen  Çûben. 
tvk  giücffid^  trirft  bn 

i^n  gern  ad;  t  f)akn  ! 

fie  trirb^u  einer  fd)tt)e= 
ren  ^eïbbiifee  berur- 
teilt  tüorbeu  fein  unb 
5u  lueiter  itidjtê. 

(^5otl  fei  S)anf,  Wir 
merben  einer  örofeen 
(^efû^r  entnangen 
fein! 

Unr  tDcrben  eê  ïjiê  ba- 
I)in  o^ï^Ô^icÇ  ï^cen= 
bigt  fjabcn. 

(2ic  iüerbcn,  tvk  ge= 
tnöfjnlidXf.  ot)nc  bie 
ininbeftemierlegunö 
ÖcfdjiDa^t  I)akn. 

©ie  iuerbcn  e§  grünb^ 
lid;  octernt  fjaben. 

fic  iiierben  ben  33ricf 
jüfort,  nadjbcm  er 
ifjnen  ^utam,  ytx^ 
riffen  fjaben. 

fie  Serben  iüoljl  ^t^ 
niiö  öegeffcn  fjûOeii  ; 
mödjten  fie  U)enig= 
ftcnS  mefir  trinfcn  ! 

id)  mürbe  fudjen,  niidj 
biefer  S5erbinblidj= 
feit  5U  entlebigen. 

otjue  feine  §ilfeJüürbe 
idjfjentigeêtûgênodj 
im  (Slenb  fi^cn. 

bçi  b\\  'tA^)  tDcgen  ct:= 


for  my  own  ruin. 

I  shall  have  soon 
madeupthismis- 
fortune. 

ho  w  happy  thou  wilt 
have  rendered 
him! 

she  will  have  been 
fined  severely, 
neithermorenor 
less. 

thank  God,  we  shall 
have  escaped  a 
great  danger! 

we  shall  have  quite 
fmished  it  then. 

you  will  have  chat- 
tered,  without 
the  least  pru- 
dence, as  you  are 
wont  to  do. 

you  will  havelearn- 
ed  it  thoroughly. 

they  will  have  torn 
thelettcrassoon 
as  they  have  rc- 
ceived  it. 

they  will  doubtless 
have  eaten  e- 
nough;  let  them 
drink  at  least 
more  ! 

I should  endcavour 
to  dis  charge  this 
obhgation. 

I  should  be  even 
novv  plunged  in 
niisery,  but  for 
bis  aid. 

asthouwouldsttor- 
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menterais  pour 
ce  qui  n'en  vaut 
peut-être  pas  la 
peine, 
ellepourraitàpeine 
le  suivre;  il  va  si 
vite. 

il  agirait  mieux  se  ul, 
sans  ces  intri- 
gants. 

nous  nierions  que 
nous  y  ayons  ja- 
mais été,  quoi- 
qu'il nous  ait  pu 
voir. 

TOUS     l'inviteriez 
souvent  à  dîner 
en  tête  à  tête  a- 
vec  vous. 

vous  vous  plain- 
driez mal  à  pro- 
pos; vous  ne  fe- 
riez que  l'indis- 
poser davantage. 

tes  amis  seraient 
par  cela  assurés 
de  mon  inno- 
cence. 

quand  ils  le  vou- 
draient mainte- 
nant, je  les  en 
dégoûterais  pour 
toujours. 

j'aurais  volontiers 
employé  mon  di- 
manche à  bou- 
cher ces  trous. 

sitôt  que  tu  aurais 
hérité  de  cet  a- 
vare,  tu  te  serais 


njaè  :|3ÏûCien  iuür= 
beft,  toai  bteïïeidjt 
nic^tberSJlü^eöers 
Mjnt. 
fie  tüürbe  i^m  fûum 
folgen  fönnen,  er 
oe^t  fo  tûfc^. 

cr  hJürbe  ûÏÏein,  ol^ne 
biefe  Sîûiîfemûcfier, 
ïieffer  Çanbcïn. 

tuir  tDürben  bernei^ 
nen,iemaïêbortge= 
tuefeu  5U  fein ,  06' 
gleicf)  entité  gcfcljcn 
laüeit  fömtte. 

©ic  lüürbcu  \ï)]\  oft 
ôum9)tittaôef)eiiuit=: 
ter  Iner  klugen  5U  ficlj 
chilaben. 

6ie  trürben  ficTj  5U 
uîi^paffenbergeitk:: 
f fageii  ;  <Sie  iuürbeii 
ifju  bainit  nur  nodj 
inefjt  beïftintinen. 

bellte  gvennbe  iüürben 
babnrcfj  meiner  llus 
fdjulb  gcioife  fein. 

tt)cnnfie^êieèttt>tïïeu§ 
fein  follten ,  Ji^ürbe 
i$  ii^nen  bie  Suft 
bajn  für  immer  nef)^ 
men. 

gern  JDürb'  ic§  menien 
(Sonntag  sur  SSer= 
ftopfung  biefcr  Öff= 
nungen  angeiuenbet 
f)oben. 

fobolb  hn  biefen  (^ei5= 
r)Olâ  beerbt  ptteft, 
tDürbeft  bu  bicfj  über 


mentthyselfwith 
what  perhaps  is 
not  worth  the 
trouble. 

she  would  be  hard- 
ly  able  to  keep 
pace  with  him; 
hewaUcssoquick. 

he  would  act  better 
alone ,  without 
those  intriguers. 

we  should  deny  that 
wehadev'erbeen 
there,  though  he 
might  hâve  seen 
us. 

y  ou  would  invite 
him  often  to  dine 
tête  à  tête  with 
you. 

y  ou  would  com- 
plain  unseasona- 
bly;  you  would 
only  offend  him 
more. 

thy  friends  would 
be  assured  of  my 
innocencebythat 
means. 

e  ven  were  they  wil- 
lingnow,!  should 
disgustthemwith 
it  for  ever. 

I  should  hâve  wil- 
lingly  employed 
my  Sunday  to 
stop  thèse  holes. 

as  soon  as  thou 
hadst  inheritcd 
from  this  miser, 
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moqué  de  lai. 


il  aurait  tout  avoué, 
le  traître. 

cette  entreprise  se- 
rait allée  de  pis 
en  pis. 

nous  l'eussions  ré- 
compensé com- 
me il  le  méritait: 
à  co^ps  de  bâton. 

nous  l'eussions  d'a- 
bord refusé;  en- 
suite nous  eus- 
sions réfléchi. 

vous  eussiez  pu 
chercher  ensem- 
ble une  maison 
où  loger. 

au  pis  aller,  vous 
auriez  rendu  le 
dépôt. 

ses  meubles  eus- 
sent d'ailleurs  été 
gâtés. 

ils  auraient  voyagé 
de  bon  cœur  autre- 
fois. 

hiisse-moi  en  repos  ; 
je  vais  étudier,  te 
dis-je. 

qu'elle  considère  au 
moins  que  je  ne 
puis  pas  non  plus 
agir  comme  elle  ! 

qu'il  soit  mis  à  la 
porte  sans   plus  \ 
de  façons.  j 

brossons  nos  habits 


\()\\  ïu[tig  ô^inarfit 
Ijakit. 

cr  t)ätte  ûïïeê  geftan^ 
ben,bieferSSerräter. 

biefeê  Hnteruel^meu 
unirbe  immer  mef)r 
tVi(^ruttbeôegmigen 
feilt. 

linvrititteni^nueloi^nt, 
Une  cr'ê  Serbien  te, 
mit  bem  ©torfe. 

Unr  tjätten  eê  if)m 
5ucvft  abficfdjlaiien  ; 
nad/ier  ïjattcii  Juiv 
libérien  t. 

fie  fjütteu  flemein^ 
fcijaftïtd)  ciii  §an§ 
<^Hm  ^elDofjneu  fii= 
d)eii  10  un  eu. 

ini  fdjiimmften  gaïte 
ioiirbeu  ©ie  baê 
^epofitum  àuriid 
fleöeben  ÇaOen. 

^11  bem  tDurbeu  feine 
.s^abfeïint'eiten  t)er= 
borgen  iuorbeu  fein. 

frür)er  iDürbeu  fie  mit 
greubeu  gereift  fein. 

lafjmidj aufrieben;  idj 
iuiU  ftubieren,  fage 
id)  bir. 

magfieminbeftenSbe^ 
beuten,  bû6  id)  md)t 
î)anbeïn  !ann  iuie 
fie! 

er  foï(  oljne  llni[tänbe 
ôur  %ï)iïï  ï)inauê 
gOuorfeu  tuevben. 

lafit  nm  fofort  nnfcvc 


thou     shouldst 

hâve  laughed  at 

him. 

this  traitor  would 

hâve  avowed  ail. 

this      undertaking 

would  bave  been 

worse  and  worse. 

we  should  bave  re- 
wardedhimashe 
deserved:  wilh  a 
cudgel. 

we  should  bave  re- 
fusedbimatfirst; 
afterwards  we 
should  bave  re- 
flected. 

you  could  bave 
sought  together 
a  bouse  to  dwell 
in. 

le(  the  worst  come 
to  thè  worst,  you 
would  bave  ren- 
deredtbedeposit. 

besides,  bis  goods 
would  bave  been 
spoiled. 

formerlythey  would 
bave  travelled 
with  pleasure. 

iet  me  be  quiet;  1 
tell  you  I  am  to 
study. 

Iet  her  reflect  at 
least  that  I  can- 
not  act  as  she 
does! 

Iet  him  be  turned 
outof  doorswith- 
outanymoreado. 

Iet    us    brush   our 
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tout  de  suite, 
puisque  nous  al- 
lons sortir  dans 
deux  heures  au 
plus  tard. 

dites-lui  d'ouvrir  la 
fenêtre,  car  il  fait 
trop  chaud  ici. 

qu'ils  soient  liés  à 
ces  poteaux,  et 
fusillés  tous  à  la 
fois. 

surtout  que  ces  en- 
fants prennent 
garde  de  se  ta- 
cher. 

afînquejeconnaisse 
son  esprit  aussi 
bien  que  son  vi- 
sage. 

puisses -tu  ne  pas 
avoir  affaire  à  lui; 
car  ce  n'est  qu'un 
fripon! 

Dieu  veuille  qu'il 
soit  rendu  sain  et 
sauf  à  ses  pa- 
rents! 

à  moins  qu'il  ne 
tombe  tout  de 
son  long  dans  la 
boue. 

il  veut  que  nous 
bridions  de  suite 
son  âne  pour  par- 

^  tir. 

je  veux  que  vous 
décrottiezpromp- 
tement  les  bottes. 

puissent-ils  pourrir 
dans  le  fumier  où 
ils  sont  nésl         1 


Kleiber  ûiiêôurften, 
iîjeil  tvxx  in  ^w^i 
©tunben  fpateftenê 
auêge^en. 

fagt  i^m ,  ba^  er  ha§> 
genfter  öffnet;  bemt 
eê  ift5utuûrmf)ier. 

fie  foïîen  an  biefe^fäfti 
(egebunbenunbaïïe 
âUQÏetc^  erfc^offen 
njerben. 

uor  aïïen  fingen  mo- 
fjen  biefe  f  inber  fid) 
l^orfe^en,  ficCj  nidjt 
5U  t)ernnreintgen. 

bainit  irf)  feine  (âefin^ 
nnng  ebenfo  ïçnnen 
nioge,  im  fein(S5c= 

mi 

niodjteft^nnicljtêinit 
it)m  gn  tfyin  t)aöen  ; 
benn  er  ift  nidjtë 
ûnbereâ  ol§>  ein 
©djnrfe! 

acbeéîutt,  hai  erge:: 
fnnb  unb  tooÇïànf 
5n  feinen  (Altern  ôu= 
vücffeljvt  ! 

iuenn  er  nidjt  feine 
Sänge  lang  in  ben 
©c^mn^  fallen  füllte. 

er  tüttt,  bafs  tuir  fo= 
gleich  feinen  Œfel 
aufaänmen,  untab^ 
anreifen. 

id)  tüitt,  ba6  ©ie  bie 
©tiefein  Çnrtigpnt^ 
^en. 

bafj  fie  anf  bcni  SJ^iftc 
iKrtüninterten ,  \vo 
fie  gcüüvcn  finb  I 


clothes  immedi- 
ately,  since  we 
are  to  go  out  in 
two  hours  at  ta- 
test. 

tellhimtoopenthe 
Window,  for  it  is 
too  warm  here. 

let  them  be  tied  to 
these  posts,  and 
shot  all  at  the 
same  time. 

above  all,  let  the  so 
childrentakecare 
not  to  dirty  them- 
selves. 

in  Order  thatimay 
knowhismindas 
well  as  bis  face. 

mayst  thou  have 
no  business  with 
him;  for  he  is  but 
a  rogue i 

God  grant  he  may 
be  restored  safe 
and  so  und  to  bis 
parents! 

unlesshe  shouldfall 
along  in  the  dirt. 


he  will  have  bis  ass 
bridled  immedi- 
ately    tliat    ho 
may  départ. 
I    will    have    you 
clean  the  boots 
quickly. 
inaytheyrotonthe 
dunghill     where 
the  y  were  bornl 
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il  désire  qu'elles 
soient  traitées  ici 
avec  tous  les  é- 
gards  possibles. 

il  fallait  que  j'ex- 
posasse claire- 
ment mon  affaire . 

il  voulait  que  tu  te 
retirasses  aux  en- 
virons pour  quel- 
que temps. 

trembliez-vous  que 
l'esclave  ne  se- 
couât ses  lourdes 
chaînes? 

îl  se  pourrait  faire 
queleprojetréus- 
sît  de  part  et 
d'autre. 

il  ordonna  qu'on 
commençât  l'at- 
taque. 

supposé  que  nous 
les  réduisissions 
à  dessein  à.  cet 
acte  de  désespoir. 

hélas!  fallait-il  que 
vous  fussiez  a- 
bandonnés  tour  à 
tour  par  de  faux 
amis? 

quoique  ces  mes- 
sieurs le  crus- 
sent tout  de  bon. 

avant  que  ces  écus- 
sons  fussent  traî- 
nés dans  les 
ruisseaux  de  la 
ville. 

avant  que  j'aie  quit- 


er  ir)ün[djt,  bûfe  fie 
mit  aller  möglichen 
9îucfftcî)tr)ler5el)aît= 
beit  loerben  ntö^- 
ten. 

eêtr)avnotU)enbig;bû6 
iâ)  meine  5(ngele= 
genÇettbeutïic^ûuê^ 
einanberfe^te. 

cr  tî)unyd)tej  ba^  bu 
btcö  auf  einige  geit 
iubielXmgegenbâus 
rücf^ögeft. 

5itterteti§r'bat)or,  ber 
©îïat>c  îonue  feine 
fdjttjeren  Letten  rüt^ 

c§  V6nnk  möglid)  fein, 
bcr  ^(an  gelänge 
auf  Reiben  leiten. 

er  befûCjl,  bafe  ntan 
ben^lngripeginne. 

angenommen,  Wxx 
trieben  fie  a5fid)tlidj 
5ubieferber5n)eifel= 
ten  §anbtung. 

ad)!  mufetenfSie  einer 
nad^  bem  anbern 
Don  faïfd^engreuns 
ben  terïaffen  tt)er= 
ben? 

o6gletd^  biefe  §erren 
e§  auf  guten  ©tau- 
ben fjinnaÇmen. 

cr)eiene3Bapïienfd)ilbe 
in  Um  9flinnftetnen 
ber(Stabtfjerumge= 
3ogen  iüorben  lua= 
ren. 

bei)or  id;  ba^  Sanb 


he  wishes  that  they 
maybeentertain- 
ed  here  with  all 
due  attention. 

it  was  necessary  for 
me  to  expose  my 
affair  clearly. 

he  would  have  thee 
retire  thereaboiits 
for  a  little  time. 

did  you  tremble  lest 
the  slave  should 
shake  his  heavy 
chains? 

it  might  happen 
that  the  projecfc 
should  succeed 
on  both  sides. 

he  ordered  that  the 
attack  should  be 
commenced. 

suppose  we  should 
drive  themtothis 
deed  of  despair 
designedly. 

alas!  were  you  to 
be  forsaken  by 
false  friends  one 
after  the  other? 

though  these  gentle- 
men beheved  it 
in  good  earnest. 

before  these  scutch- 
eons  had  been 
dragged  along  in 
the  kenneis  of  the 
town. 

before  I  leave  the 
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té  tout  à  fait  le 
pays  pour  m'éta- 
blir  ailleurs, .  .  . 

bien  que  j'aie  vi- 
sité sa  maison  de 
campagne  fort 
souvent,  .  .  . 

est-il  vrai  que  tu 
aies  passé  à  tra- 
vers le  camp  en- 
nemi par  obsti- 
nation? 

à  moins  qu'il  ne  Tait 
entendu  dire  de- 
puis peu,  . .  . 

quoique  honte  que 
nous  ayons  méri- 
tée, .  .  . 

il  se  peut  que  vous 
ayez  déjà  joué  ce 
rôle. 

au  cas  que  vous 
ayez  conservé 
cette  chanson,  je 
vous  la  retiens. 

qu'ils  aient  dès  lors 
trop  changé  de 
résolution. 


quoique  les  provi- 
sions aient  été 
envoyées      par 
terre, 
avant  que  les  chefs 
aient    conclu   le 
traité. 

Plût  à  Dieu  que 
j'eusse  commencé 
cette  réforme  de 
meilleure  heure  1 


Oanàïtdj  berlaffen 
ijdht,  itnt  m'id)  an= 
berêtoo  nieber5u= 
lûffen, .  . . 
ungeachtet  ic^  fein 
i3ûnbf)ûu§  fc^r  oft 
befudjt  ÇabC;  . .  . 

ift^ê  tüaf)x,  bû6  hn  ûu§ 
eigenfinnquerburclj 
bûê  fetnbïtcÇe  Sager 
gegangen  feinfoïlft? 

toenn  er  eê  nidjt  feit 

fur^em  Dcrnonunen 

f)at, .  .  . 
lueldje  ©djntad)  tnir 

andj  iKrbient  ïjaOen 

mögen,  .  .  . 
e§  ift  ntöglidj,  baB  ©ie 

biefe  étoile  f(^on  ge- 

fpielt  î)abQn. 
un   galt    ©ie    bicS 

£iebbe()attenf}aben, 

nef)m'idje§fürntidj 

in  5(nfprnd). 
ha^  fie  feitbent  iÇren 

(^ntfdjïu6   âu  feÇr 

l)ercinbert  ^aben. 


nngead)tet  bie  9Jînnb? 
Vorräte  gu  ßanbe 
gefdöicftioorbenfinb. 

eÇe  bie  Häuptlinge 
(5tnfü§rer)ben^er3 
trag  abgefdjïoffen 
fjaben. 

tfôoïïte  ^ott,  id)  ptte 
biefe  ^cvilnberung 
frü()er  torgenom- 
îîicn  ! 


country  entirely 
in  order  to  settle 
elsewhere, . . . 

though  I  bave  vîsî- 
ted     bis    coun- 
try-bouse  very 
often, .  .  . 
is  it  true  thou  hast 
passed    through 
the  hostile  camp 
through      obsti- 
nacy? 
unless  lie  bas  beard 
it  not  long  ago,... 

whatever  disgrâce 
we  may  bave  de- 
served,  .  .  . 
it  may  be  that  you 
bave  alreadyplay- 
ed  tliis  part, 
in  case  you  bave 
preserved    this 
song,  I  bespeak 
it  for  me. 
that     tbey     bave 
since    then    too 
much      changea 
their  détermina- 
tion, 
altbough  the   pro- 
visionshavebeen 
sent  by  land. 

before  the  cbiefs 
should  bave  con- 
cluded  the  trea- 
ty- 

Would  to  God  that 
I  had  begun  this 
reform  earlier  l 
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de  sorte  que  tu  eus- 
ses dormi  en  plein 
jour et  couru toute 
la  nuit. 

j'ignorais  que  le  fils 
eût  été  battu  par 
le  père. 

que  nous  eussions 
cassé      quelque 
chose    en    mar- 
chant à  tâtons. 

que  vous  eussiez  re- 
gardé ce  beau  car- 
rosse là-bas. 

il  était  étonnant 
que  vous  eussiez 
mis  vos  bas  à  l'en- 
vers. 

qu'ils  eussent  osé 
se  charger  seuls 
de  tout  le  far- 
deau. 

fi  !  un  homme  trem- 
bler. 

il  nous  dit  avoir  ré- 
pondu à  l'instant. 

montant  sur  son 
cheval  de  bataille, 
le  héros  sourit. 

ayant  remercié  son 
hôte,  il  partit  à 
toute  bride. 

étant  serré  de  près, 
il  cessa  de  se  dé- 
fendre. 

ayant  été  renversé 


ber  %xt,  ba§  bii  am 
ïietten  Sage  gef^ïa^ 
fenÇotteft,  unb  bie 
ganje  9îad)t  gegan:: 
gen  ix)äreft. 

ber  éoî)n  bont  SSa= 
ter  gefdiïagen  \vox- 
ben  it)ar. 
bai  iîJtr  im  ßin§er= 
t(X\)pm  etit)aê  â^r^ 
Orocfjeit  glitten. 

bai  if}X  jene  fd)öne 
autfcÇe  bort  gefe()en 
fjättet. 

e^>iüarerftaunIi(jCj,  baß 
©ie  ^()re  Strümpfe 
r»ertel)rt  angc5ogeu 
Ijatteii. 

ba^  fie  geîoagt  Ratten, 
bie  gan^e  Saft  auf 
fiel)  51t  ncfjmcu. 


pfiii!  ein  Ttann  unb 

âittern. 
er  Betjauptet,  auf  ber 

©teile  geanttuortet 

àu  §aben. 
fein  éd^lad^troè  be= 

fteigenb,  ladjeïte  ber 

§elb. 
nac|bem    er    feinem 

SSirtegebanft^atte, 

ritt  er  ctligft  ba^ 

bon. 
na^e  öebrängt,  gab  er 

feine  ^erteibigung 

auf. 
iubem  er  (jicr  tu  ber 


so  thatthoumightst 
have  been  sleep- 
ing  at  noonday 
and  rambling  all 
night. 

I  did  not  know  the 
sonhadbeenbeat- 
en  by  his  father. 

that  we  might  have 
broken  some- 
thing  in  groping 
along. 

that  youmight  have 
looked  at  yonder 
iine  carriage. 

it  was  astonishing 
that  you  had  put 
onyourstockings 
the  wrong  side 
outwards. 

that  they  might 
have  dared  to 
take  all  the  bür- 
den upon  them- 
selves. 

fie!  a  man  and  a- 
fraid. 

he  says  he  ans  wer- 
ed  instantly. 

mounting  his  war- 
horse,  the  hero 
smiled. 

having  thanked  his 
landlord,  he  ran 
off  at  füll  speed. 

beingpursuedclose, 
he  ceased  defend- 
ing  himself. 

having  been  thro  vvn 
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de    cheval    ici 
près. 

(Interrogative- 
ment;  négative- 
ment.) 

vais-je  jamais  avec 
vousà  vos  assem- 
blées? 

ne  vais-je  pas  main- 
tenant chez  moi? 

si  tu  ne  le  pay(i)es 
pas,  on  te  mettra 
en  prison. 

la  loi  n'est-elle  pas 
placée  au-dessus 
du  roi? 

à  qui  est-ce  à  par- 
ler? c'est  à  moi. 

Dieu  merci,  tout 
n'est  pas  encore 
perdu  sans  res- 
source! 

pourquoi  ne  mar- 
chons-nous pas  de 
même  tout  droit 
au  but? 

ne  le  plaignez-vous 
pas  de  ses  longues 
infortunes? 

de  qui  se  plaignent- 
ils? 

à  qui  appartiennent 
ces  prairies? 

ces  vins  n'ont  nul 
besoin  de  vieillir 
pour  se  laisser 
boire. 

toutefois  je  ne  dou- 
tais pas  qu'il  ne 
voulût  y  consentir. 


9^ä§e  bom  $ferbe 
gelDorfen  iüorben 
Wax. 

(^ragiücife;  »er* 
n  e  i  n  c  n  b.) 

begleite  id)  ©ie  jeniaïê 

auS^renSScrfanim' 

ïmigen? 
ijef)  \6)  je^t  itidjt  uad) 

§aufe? 
luemt  bu  il)u  nid)t  be^ 

âû'^ïft,    tuiib   man 

bid)  einftecîen. 
iftnid)tbay(^e[e^ü6ev 

b^n  ^ömq  i]efteïït? 

an  tueni  ift  eê  5U  fpve= 
c^en?  §(u  mir. 

(^cttfei^anf,  nod)  ift 
nidjtaïïeêofjueaîet:^ 
tung  t>eïïoren  ! 

tuarmnöef^enluirnidit 
audjgerabeêtDegêauf 
baê  Sielïoê? 

bef tagen  (Sie  if)n  nidjt 
tuegen  feincê  langen 
9}^i6gefc^i(fe§? 

über  iuen  kftagen  fie 

fi«? 
iuem    gehören    biefe 

^Bieten? 
biefe  SSeine  braudjen 

nic^t  alt  âu  tüerben, 

um  trinfbar  5U  fein. 

icboc^  beàtueifelte  id) 
uid)t,  hai  er  bavein 
iuiUigen  WoUU. 


oifhis  horse  just 
by. 

(Interrogativelyj 
negatively.) 

do.I  ever  go  with 
youtoyour  meet- 
ings? 

am  I  not  now  going 
home  ? 

if  thou  dost  not  pay 
liim,  thou  wilt  be 
put  in  jail  (gaol). 

isnotthelawplaced 
above  the  king  ? 

whose  turn  is  it  to 

speak?    It  is  my 

turn. 
(  hank  God,  nothing 

is  yet  lost  past 

retrieving! 

why  do  we  not  also 
marchstraightto 
the  end? 

do  you  not  pity  him 
for  his  long  mis- 
fortunes  ? 

of  whom  do  they 
complain  ? 

whose  meadowsare 
these? 

these  wines  have  no 
need  to  grow  old 
to  be  fit  to  drink. 

however  I  did  not 
doubtbuthewould 
consent  to  it. 
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comptais -tu  alors 
obtenir  ce  qu'on 
me  refusait  depuis 
si  longtemps? 

votre  ami  ne  de- 
meurait-il pas  au- 
dessous  de  vous? 

maintenant  il  loge 
au-dessus  de  moi. 

ne  venait-il  pas  de 
temps  en  temps 
la  rejoindre  chez 
vous? 

espérait-il  que  vous 
iriez  le  voir  hier 
soir? 

mon  frère  et  moi, 
allions-nous  donc 
partout  ensem- 
ble? 

quand  vous  sortiez 
le  soir,  jusqu'où 
vous  accompa- 
gnait-il? 

les  portes  se  fer- 
maient-elles en- 
core à  six  heures 
et  demie? 

ils  ne  se  mettaient 
jamais  à  table 
avant  six  heures. 

ne  fus-je  pas  saisi 
et  maltraité,  com- 
me si  j'étais  un 
malfaiteur? 

allai-je  jamais  au 
spectacle  à  l'insu 
de  mon  père? 

moyennant  quelque 
argent,  parvins- 
tu  à  le  faire  taire? 


îjoifteft  bu  bûinaïê  gu 
erÇûïten,  \va§>  man 
mir  feit  fo  lattöer 
3eit  bcrtreigerte? 

ioo^nte  ^Iß  greimb 
îiidjt  unter  S^nen? 

jc^t  logiert  er  üüev 
mir. 

îam  er  nidjt  bon  Qzii 
5U  3eit  mit  itjr  bei 
Sinnen  5ufamnten? 

Ijonte  er,  baß  3§r  ilju 

fleftern   aOenb  bc= 

jucÇen  iuiirbet? 

gingen  it)ir  benn,  mein 

^^rnbernnbidj,  über^ 

aÏÏ5uîûminen? 

iDic  ireit  begleitete  er 
©ie,  iuenn  ©ie  beô 
Stbenbê  ausgingen  ? 

tunrben  bie  ^(jüren 
nod)  nni  fjaïbfieben 
auge[d;(oîien? 

t)or  fedjê  UÇr  festen 
fie  fidj  nieniûïè  gn 
Xifdje. 

lunrbe  idj  nid^t  ergrif = 
fen  unb  fc^ïed^t  be:: 
t)anbeU,  aie  mare 
id)  ein  ^erbred^er? 

ging  id)  jemals  o^ne 
Sßiffen  meineê  SSa= 
tevêinê©djaufpier? 

mit  ein  luenig  ^eïb 
gelang  bir^ê,  \i)n 
fd^ireigen  5U  ma= 
c^en? 


wast  thou  then  as- 
sur  ed  to  obtain 
what  was  so  long 
refused  me? 

did  not  your  friend 
dwellbelowyou? 

now    he    lodges 
above  me. 

did  he  not  come 
andmeethernow 
and  then  at  your 
house? 

did  he  hope  that  y  ou 
wouldgo  and  see 
him  last  night  ? 

did  my  brother  and 
I  then  go  every- 
where  together? 

when  you  went  out 
in  the  evening, 
how  far  did  lie 
accompany  you? 

were  the  doors  still 
shut  at  half  (an 
hour)  past  six? 

theyneversatdown 
at  table  before 
six  o'clock. 

was  I  not  arrested 
and  abused  as  if 
I  were  an  evii- 
doer? 

did  I  ever  go  to  the 
play  without  the 
knowledge  of  my 
father? 

for  a  little  money, 
couldst  thou 
make  him  hold 
his  tongue? 
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à  force  de  marcher, 
arriva-t-il  avant 
la  nuit? 

nepria-t-ilpasavec 
ferveur? 

nous  ne  bûmes  pas 
plus  de  vingt  bou- 
teilles à  la  ronde, 
ce  n'était  guère. 

pourquoi  n'en  prî- 
tes-vous  pas  tant 
soit  peu? 

d'où  vient  que  vous 
ne  voulûtes  pas 
fendre  du  bois, 
comme  les  autres 
jours? 

avouèrent-ils  enfin 
qu'ils  sentaient 
leurs  torts? 


par  où  arrivèrent- 
ils? 

n'y  ai-je  pas  con- 
senti de  bon  cœur 
au  moins? 

dis  plutôt  que  tu  ne 
l'as  fait  qu'à  con- 
tre-cœur, réduit 
que  tu  étais  à 
cette  extrémité. 

pourquoivotre  sœur 
ne  s'est-elle  pas 
approchée  plus 
près  du  feu? 
comment    s'est -il 
fait  que  vous  fus- 
siez* sorti  de  si 
bonne  heure  ? 
nous  ne  sommespas 


bnxd)  tuditiâeè  3}tûr= 
fdjieren  îam  er  l^or 
Sinbruc^  ber  3^adjt 
an? 

6ctete  ernid^teifrio? 

)üirtranfen5ufammcn 
md)t  ükr  ôtîJûnâiq 
gïûfc^en;  baê  tüxii 
irenig  fagen. 

iueê^ûïb  ttafimen  (Sie 
nicfjt  iuenigftenê  ct= 
iDaê  ha\)on. 

\mxnm  JüoKtet  ^i)x 
iiicÇt  .^olâ  fpaïten, 
iuie  an  anbcrn  %a- 
geii? 

(\aUn  fie  cnblicîj  51t, 
büß  fie  if)r  Unrccfjt 
ciiifäf)en? 


tüeldjen  Sßcg  famen 
fie? 

fjabc  id)  nid)!;  iueiiig^ 
ftenê  aiifïidjttg  Dei= 
ocftiîitntt? 

fagc  t>ieïmcf)r,  baß  bu 
eê  nur  mit  ^"Biber^ 
tDÎtten  öetf)au  f)ûft, 
inbem  hu  ^u  biefciu 
5tu6erften  gcbradji 
tuavft. 

tuavnui  fjût  fidj  '^Ï]Xq 
©djmefterbentgeuer 
nic^tmefjr  genähert? 

^i)iegiugc§ôu,  bafeSic 
fo  früfjseitig  au§= 
gegangen  inaren? 


by  dint  of  Walking, 
did  he  arrive  be- 
fore  night? 

did  he  not  pray  f cr- 
vently? 

we  drank  no  more 
thantwentybott- 
les  between  us; 
it  was  not  much. 

why  did  you  not 
takeeversolittle 
ofit? 

wliy  would  you  not 
split  some  wood, 
as  you  had  done 
on  other  days? 

did  they  confess  at 
last  they  were 
sensible     that 
they  were  inthe 
wrong  ? 
which  way  did  they 

arrive  ? 
hâve  Inot  consent- 
ed  to  it  heartily 
at least? 
sayratherthouhast 
done  so  only  a- 
gainst    thy  will, 
reduced  as  thou 
wast  to  this  ex- 
tremity. 
why  did  not   your 
sister  draw  near- 
er  the  fire? 

how  was  it  that  you 
were  out  so  ear- 
ly? 


tint  finb  nidjt  tuenigev  we  did  not  remain 
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restés  hors  de  vue 
moins  de  deux 
heures. 

faute  de  le  consul- 
ter, n'avez -vous 
pas  perdu  votre 
procès? 

quant  à  ma  sœur, 
vous  ne  lui  avez 
pas  encore  en- 
voyé ce  qu'elle 
vous  demandait. 

ces  jeunes  gens 
n'ont-ils  pas  été 
renvoyés  à  cause 
de  leur  conduite? 

je  n'eus  pas  plutôt 
conçu  l'espoir  de 
l'obtenir  à  cause 
de  vous. 

tu  n'eus  pas  plutôt 
tourné  le  dos  qu'il 
s'enfuit. 

elle  n'eutpas  plutôt 
mangé  son  avoir, 
qu'elle  s'établit 
chez  nous. 

vu  que  nous  n'eû- 
mes jamais  la  fo- 
lie de  nous  dé- 
chirer l'un  l'au- 
tre. 

ils  n'eurent  pas  plu- 
tôt été  arrachés 
de  ce  lieu,  que  le 
feu  éclata. 

je  n'avais  pas  du 
tout  cherché  à 
m'amuser  à  leurs 
dépens. 

n'avais-tu  pas  cr uel- 


ûïê  5tt)ei  (Stunbeu 

ûufeer  ©ic^t  ôeblie- 

ï)en. 

f)abtn  ©le  nid)t  ^tj^en 

$ro5e6  Verloren,  iüeil 

©te  i^n  um  9îat  ^n 

befragen  unterlteBen? 

lüa§  meine  (Sd^n^efter 

betrifft,  fof)aéen(5ie 

\Ï)X  iiocl)  iiidfit  ôe= 

\a\ibt,  Uia§  fie  non 

Sfjncnterlmiottjat. 

finb  jene  junçicn  2çnk 

nicfjt   Uiegen  tt)rer 

5(nffiif)rnnn  entlaf^ 

fcn  U)Oïbeù? 

icij  ïjûtte  SfA'etiuecicn 

nid3tfriit)erbie§üff' 

nnnçi  aefafît,  c§  5U 

erlanden. 

foOaïb  bu  beu  âîiicten 

nc)ucubctfjattcft,cnt= 

f(ofj  er. 

ç](eicï)  nadjbem  fie  i^ï 
SScrmöoen  tier^etjrt 
r)atte,50ofie5uunê. 

in  SBetradjt;  bûg  tüir 
niemûïê  fo  tf)öric()t 
tt)ûren,  une  öegen^ 
feitiö  fjernntcr5nrei= 
f3cn. 

fie  traten  îaum  i)on 
biefer^teEe  entfernt 
iüoxben,  aïê  ba^ 
gêner  auêdracfj. 

id)  ^atte  feineêiueoê 
i3erfuc^t,  midj  auf 
i^re  Soften  5U  i)er= 
öuüöen. 

fjatteft  bu  nidjt  iuätj^ 


out  of  sight  less 
than  two  hours. 

for  want  of  Consult- 
ing him,  hâve 
you  not  lost  your 
law-suit? 

asformysister,  you 
hâve  not  yet  sent 
her  what  she  ask- 
ed  you  for. 

hâve    not    thèse 
youngmenbeen 
discharged     for 
their  conduct? 
I  had  no  sooner  con- 
ceived  the  hope 
of  obtaining  it  on 
your  account. 
tliouhadstno  soon- 
er   turned    thy 
back,   than  he 
ran  away. 
as  soon  as  she  had 
wastedherestate, 
she  settled  at  our 
house. 

seeing  that  we  nev- 
erhadthefollyto 
rail  at  one  anot li- 
er. 

they  had  scarce 
been  taken  away 
from  this  place, 
when  the  lire 
broke  out. 

I  had  not  sought  at 
ail  to  amuse  my- 
self  at  their  ex- 
pense. 

hadst  thou  not  suf- 
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lement  souffert 
darant  cette  mau- 
dite guerre? 

votre  frère  ne  l'a- 
vait-il  pas  déjà 
rencontré  devant 
la  Bourse? 

n'avait-il  pas  déjà 
demeuré  vis-à-vis 
la  Banque? 

él  ait-il  monté  vers 
quatre  heures  a- 
près-midi? 

nous  n'avions  pas 
encore fini  toutes 
nos  affaires;  nous 
ne  pouvions  des- 
cendre, 
aviez-vous  vu  Mme 
N.?    N'en  aviez- 
vous  pas  été  char- 
mé? 
aviez-vous  prié  ce 
monsieur  de  les 
reconduire  chez 
elles? 
ils  n'avaient  .nulle- 
ment conçu  le  pro- 
jet de  s'esquivera 
la   faveur    de    la 
nuit. 

vous  rendrai-je  vo- 
tre argent,    ou 
non?      Comme 
vous  voudrez, 
n'iras-tu  pas  un  peu 
en  avant,pendant 
queje  resterai  en 
arrière? 
Il  ne  partagera  pas 
son  argent  avec 


renb  biejeê  uufeliöeii 
^riegeê  fi-Çttîer  ge^ 
litten? 
war  S^ï  SBruber  i:^m 
nid^t  fi^on  l)or  bev 
58örfe  begegnet? 

Ijûtte  er  nicfjt  fdjon  ber 
^anf  gegenüber  ge= 

\mx  cr  gegen  bier  lîf)r 
n.arf)miùagêf)inûn[- 
gefttegen(gcgangen)? 

iuir  fjatten  noctj  nid)i 
ûïïe  nnfvc  ^efrfjûftc 
beenbigt;Unrfonn= 
ten  nicifjt  t)innnter= 
getjcn. 

fjaitcn  ©te  3)tabame 
9^  gefcr)cn?  iiuiren 
©ie  nicljt  bcoûnbert 
bon  iïjr? 

[}atten(5ie  bief  en  §errn 
gebeten,  fie  nûc§§an= 
feju  führen? 

fie  Ijûlten  feineêtuegê 
ini  (Sinne,  ficfj  nn= 
ter^egiinftignngber 
S^adjttiûoon  ^n  ma- 
(i^en. 

fort  irf)  SDnen  ^st)X 
(^eïbânrlicfgebenober 
ni^t?  SSieeêS^îien 
beliebt. 

iüittft  bu  nidjt  ein  tüe= 
nig  boïûnê  ge^en, 
iuö^renb  idj  guriicf 
bleibe? 
er  iuirb  fein  (^elb  nid)t 
mit   benen   teUen, 


feredseverelydu- 
ringthisaccursed 
war? 
had  not  your  broth- 
er  met   him  al- 
ready  before  the 
Exchange? 
had  he  not  already 
dwelt  opposite  the 
Bank? 
had    he    been  up- 
stairs  about  four 
o'clock  in  the  af- 
ternoon? 
we  had  not  y  et  fin- 
ished  all  our  af- 
fairs;  we  could 
not     go     down 
stairs. 
had  you  seen  Mrs 
N.?  Had  you  not 
been    charmed 
with  her  ? 
hadyoubeggedtliis 
gentleman  towait 
on  them  home  ? 

Ihey  had  by  no 
means  conceiv- 
ed  the  project  of 
s  tealing  away  un- 
der  favour  of  the 
night. 

shalllgiveyouback 
your  money,  or 
no?Asyouplease. 

wilt  thou  not  go  a 
little  forward, 
while  I  remain 
behind? 

he  will  not  share  his 
money  with  those 
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ceux  qui  Pont  par- 
tagé avec  lui. 

il  ne  l'aura  certaine- 
ment pas  à  moins 
de  deux  francs. 

quant  à  lui,  serons- 
nous  informés  au 
juste  de  son  re- 
tour? 

nous  ferez-vous  at- 
tendre jusqu'à  de- 
main? 

vous  n'irez  pas  di- 
rectement de  Pa- 
ris à  Vienne. 

tant  que  vous  ne 
viendrez  pas,  cet 
ouvrage  ne  sera 
pas  continué. 

la  première  fois  que 
vous  viendrez, 
vous  n'oublierez 
pas  de  me  l'ap- 
porter avec  vous. 

diront  -  ils  à  leur 
frère  de  courir 
jusque  chez  lui  ce 
matin? 

n'aurai-je  pas  reçu 
la  lettre  dont  vous 
me  parlez? 

au  lieu  de  le  secou- 
rir ,  l'auras  -  tu 
trahi? 

la  liberté  leur  aura- 
t-elle  été  rendue? 

se  sera-t-il  suicidé 
faute  de  ressour- 
ce? 


U)eï(^e  eê  mit  ifjm 
Geteilt  l^o^en. 

er  \mb  eê  beftimmt 
ni^t  unter  ^tüei 
grau!  befomtnen. 

n)erben  toix,  toenn  e§ 
auf  i^n  aufomtnt, 
bon  feiner  Dîucffe^r 
genaue  9^ad^ri$ter:î 
galten? 

iDerbet  Sör  une  Biê 
morcjen  ttjarten  ïaf= 
feu? 

Sie  tüerbennidjt  géra- 
beêtuecjê  bon  ^ariê 
nad^  ^Bien  (^el)en. 

fo  lange  6iemdjtfom:ï 
nien,  tDirbbiefeSCr:: 
kitni^tfortgefuÇrt 
toerben. 

bergeffen  ©te  nicljt, 
ntir  eê  hdm  erften 
Tlal,  tvo  <5ie  foni= 
men,  ttiitâuMngen. 

lucrben  fie  lurent  ^ru^ 
ber  fagen,  biefen 
9J?orgen  U§>  gu  irjm 
5U  laufen? 

tücrb^  iclj  (follt^  id)) 
md)t  bm  ^rief  er= 
galten  ]§a5en,  bon 
bem©ientirfagen? 

loirft  hUf  anftattiipm 
üei5uf))ringen,  if)n 
berraten  Çaben? 

loirb  i^nen  biegrei^eit 
àuritrfgegeku  toor^ 
ben  fein? 

mirb  cr  fid;  anê  9)îan= 
gel  an  Hilfsquellen 
untgcürac^t  Ijakn  ? 


who  hâve  shared 

theirs  with  him. 
he  will  certainly  not 

haveitundertwo 

francs, 
as  for  him,  shall  we 

be  informe d  ex- 

actly  of  his  re- 

turn? 

shall  you  make  us 
wait  tili  to-mor- 
row? 

you  will  not  go  di- 
rectly from  Paris 
to  Vienna. 

so  long  as  you  re- 
main away ,  this 
work  will  not  bc 
continued. 

llie  fîrst  time  you 
come  to  see  me, 
don't  forget  to 
bring  it  with  you. 

will  they  tell  their 

brother  to  run  to 

his    house    this 

morning? 

shall  I  not  hâve  re- 

ceived  the  letter 

of  which  you  speak 

to  me  ? 

instead  of  assisting 
him,  shalt  thou 
hâve  betrayed 
him? 
will  they  bave been 
restored  to  liber- 

ty? 

will  he  bave  mur- 

dered  himself  for 

wantofrcsources? 
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ne  nous  serons-nous 
pas  ruinés  de  gaîté 
de  cœur? 

ne  l'aurons  -  nous 
pas  posé  sur  la 
iable  sans  y  pen- 
ser? 

vous  serez  -  vous 
vraiment  trompé 
dans  c  et  fe  affaire? 

vousn'aurezpas  co- 
pié les  vers  que  je 
vous  ai  apportés. 

ils  ne  se  seront  pas 
joints  à  lui,  com- 
me il  se  rétait 
promis. 

ne  seront -ils  pas 
tombés  sous  la 
chaise  à  côté  de 
mon  frère? 

leurs  prières  m'ob- 
sèdent; y  céde- 
rais-je  donc? 

où  te  réfugierais  (u, 
misérable? 

il  y  gagnerait  beau- 
coup d'argent; 
mais  n'en  dépen- 
serait-il pas  au- 
tant? 

sans  cela  ne  ferait- 
il  pas  baptiser 
l'enfant? 

de  sa  basse  con- 
dition l' élève- 
rions-nous à  la 


trevben  ivix  une  nic§t 
aiiê  Seic^tfirut  rui= 
niert  fjaüeu? 
irerbeii  toir  eê  itidit 
auf  bie  %a\ti  geftelït 
^ah^n ,  ot)ue  baran 
gu  benfeu? 
tuerbeu  @ie  ficÇ  in  bte^ 
fer  <Sûc(je  tiurflidj 
netäufc^ttjaku? 
(Sie  Uierben  bie  Berfe 
nidjt  fopievt  fjabeu, 
toeïdje  idj  S^jiieu 
6rad)te. 
fie  iuerbeu  fid)   ifjui 
nidjt    anoefdjïuffen 
Çabeiî,  iüie  er^§  fidj 
berfproc^en  fjatte. 
Uierben  fie  nic^t  miter 
ben  <5tuf)ï  âur  ©eite 
meines  33ntber§ge= 
falten  fein? 
idj  iuerbe  l^on  i^ven 
SSitten   öeftürmt; 
foÏÏf  ic^i^nenbemt 
nadjgeéen? 
iooîjin,  élenber,  iuiiv' 
beft  hM  fliegen? 

eriuürbelnel(55elbba' 
bei  geJuiunen,  altein 
iDütbe  er  nid)t  eden 
fo  t)ieï  berti^nn? 

i\)i(vbe  et  oî)ne  hci%  hi\^ 
^inb  nidjt  taufen 
raffen? 

rt)ürbett  (foïïlen)  toir 
i^n  burd)  biefe  35er= 
Oinbuna  m^  feinem 


^)  fpv.  jUb  (i  im^x 


shall  we  not  have 
ruined  ourselves 
wantonly  ? 

shall  we  not  have 
placedituponthe 
table   unwitting- 

ly? 
shall  you  have  re- 
allydeceivedyour- 
self  in  this  affair? 
you  will  not  have 
copied    fhe  ver- 
ses which  I  have 
brought  to  you. 
they  will  not  havo 
joined    him,  ,  as 
he  had  promised 
himself. 
will  they  not  have 
droppedunderthe 
chair  by  the  side 
of  my  brother? 
they  besetme  with 
their     p rayers  ; 
should    I    then 
yield^)tothem? 
where  wouldstthou 
fly    for    refuge, 
wretch? 
he  would  get  much 
moneythere;  but 
would     he     not 
spend  as  much? 

were  it  not  for  that 
would  he  not  have 
the  child  baptis- 
ed? 

should  we  raise  him 
from  bis  low  con- 
dition to  ours  by 
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nôtre  par  cette 
alliance  ? 

ne  nous  mettrions- 
nous  pas  ainsi  à 
l'abri  de  la  médi- 
sance? 

vous  arrêteriez- 
vous  en  deçà  du 
Rhin  avant  d'al- 
ler au  delà? 

ne  vous  retireriez- 
vous  pas  hors  du 
pays? 

ne  le  trouveraient- 
ils  pas  aussitôt 
qu'ils  arriveraient 
à  Paris? 

je  n'aurais  jamais 
cru  dès  le  com- 
mencement qu'il 
réussirait  si  bien. 

je  ne  me  serais  ja- 
mais mêlé  de  ses 
affaires;  je  m'en 
serais  lavé  les 
mains. 

quoi  I  tu  n'aurais 
pas  passé  ta  vie 
à  voyager? 

combien  m'en  au- 
rait-il coûté  pour 
meubler     cette 
maison? 

cependant  il  n'eût 
pas  semblé  agir 
en  honnête  hom- 
me. 

n'  aurait  -  elle  pas 
tremblé  qu'il  ne 
se  cassât  le  cou 
en  tombant? 


niebérn  ©tanbe  in 

unfern  ergeben? 
ttJürben  iDit  nn§  nid^t 

ûuf  bicfe  5ïrt  bor 

u6îer  S^ûcÇrebe  fi- 

rf)em? 
iuiirben  ©ie   bie§jeit 

be§  9î§einê  bern^ei^ 

len,  anftatt  l^inüber 

m  Qe^en? 
trürben  (5ie  fic§  md)t 

auê  bent  Sanbe  5u= 

riicfâtefien? 
Unirben  fie  ifyx  nidjt 

gïeic^nad)i^rer?ïn? 

fünft  in  $ûTiê  fin^ 

ben? 
i(j§  tourbe  bon  §aHy 

ûu§   nie   (îegïanbt 

fjobzn,  bai3  eâ  if)în 

fo  gelingen  tourbe. 

id)  tourbe  nttcÇ  nie  in 
feine  §(ngeîegenï)ei= 
ten  gemengt  tjaben  ; 
idj  tourbe  bubon  ge= 
blieben  fein. 

tote?  bu  toürbeft  bein 
ßeöennidjtmitrei= 
fenberbra^tl^ûben? 

toie  bieï  tourbe  niidj 
bie  Einrichtung  bte= 
feê  §ûufeê  gefoftet 
f)aben? 

gfeidötoo^l  pttc  er 
nic^t  gefcÇienen,  aï§ 
e^rïid^er  Ttann  5U 
^anbeln. 

tourbe  fie  nid;t  babor 
gegittert  Ijah^,  ha\] 
er  im  galten  hm 
§aï§  bradje? 


that  alliance  ? 

should     we     not 
screen  ourselvcs 
from  slander  by 
that  means? 

would  you  tarry  on 
thissidetheRhine 
before  going  on 
the  other? 

would  you  not  re- 
tire out  of  the 
country? 

would  they  not  find 
him  as  soon  as 
they  arrive  in 
Paris? 

I  should  not  have 
thought  from  the 
beginning  he 
would  succecd 
so  well. 

I  should  neverhave 
meddledwithhis 
affairs;  I  should 
have  washed  my 
hands  of  them. 

what  !  thou  should  st 
not  have  passed 
thy  life  in  travell- 
ing? 

how  much  would 
it  have  cost  mo 
to  furnish  this 
house? 

he  would  not,  how- 
ever,  have  seem- 
ed  to  act  like  an 
honest  man. 

would  she  not  have 
trembled  lest  he 
should  break  bis 
neck  in  falling? 
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nous  ne  leur  eus- 
sionspas  dit  adieu 
pour  toujours'. 

nous  eussiez -vous 
laissés  derrière 
pour  passer  de- 
vant nous  ? 

d'ailleurs  ils  n'au- 
raient pas  pu  l'at- 
tendrir,       [pas  ! 

tout  beau  !  ne  bouge 

qu'il  ne  se  trompe 
pas;  j'en  veux  un 
semblable. 

chut!  ne  faisons  pas 
de  bruit;  ne  les 
fâchons  plus  ! 

allons,  camarades, 
ne  craignez  rien! 

qu'ils  ne  s'appuient 
pas  par  mégarde 
sur  le  bord  de  la 
cheminée  ! 

que  je  ne  m'en  aille 
pas  sans  mon  cha- 
peau. 

à  moins  que  vous  ne 
fassiez  consister 
la  vertu  à  savoir 
souffrir. 

dans  la  crainte 
qu'ils  ne  commen- 
cent l'un  avant  d'a- 
voir fini  l'autre. 

Plût  au  ciel  qu'il  ne 
risquât  rien! 

il  était  à  craindre 
que  vous  ne  par- 
vinssiez pas  par 
vos  talents. 


toirtt)ürbenif)nenmc[)t 

fürjmmer  ïebetDot)! 

gefaßt  ÇaBen. 
h)ürbeti^run§aurüc!= 

geïaff eu  f)û6en ,  um 

uns  \)oxau^^nîom^ 

men? 
5ubem  iüürbeu  fie  ifjtt 

uicr^t  f)abeu  ertt)ei= 

d)m  föuneu. 
fûdjte!  md)t  geriifjrt! 
er  foïï  fief)  uicfjt  täu= 

fdjeu;  irfj  iüitt  eiu 

Qleidjeê. 
ftliuir  tuoÏÏen  fehieu 

ßärm  utadjeu,  fie 

nidjtmef)rev5Ümen! 

Dortüärte ,  ^auiera= 
beu,  fiirdjtetuidjtâ! 

bafe  fie  fidj  uidjt  elUnx 
ûu§  SScvfefjeu  auf 
hm  Tianh  be§  Äa= 
m\n§>  Mjueu  ! 

bn5  idj  uidjt  ofjue  mci= 
ueu  ©ut  fovtiic()c. 

tucuu  (Sie  bie  Suçieub 
uidjt  bariu  fiubcu, 
hnlbm  5U  töuucu. 

in  ber  93eforouiê,  baji 
©ie  eiu§  ëegiuueu, 
ofjue  baê  aubère  h^^ 
eubigt  gu  ïjaUn. 

Soïïte  (^ott,  hai  er 
uidjtê  inagte  ! 

eê  h3ar  gu  bcforgeu, 
bûfiSf)"e«SOre^a^ 
ïeute  nichts  fjälfeu. 


we  should  not  hâve 

bidthemfarewell 

for  ever. 
should  you  hâve  left 

usbehindjtopass 

before  us? 

besides  they  would 
not  bave  beenable 
to  move  him. 

softly!  do  not  stir! 

let  him  make  no 
mistake;  I  want 
such  another. 

hush!  let  us  make 
no  noise;  let  us 
tease  them  no 
more! 

come  on,  comrades, 
and  fear  nothing! 

let  them  not  lean 
on  the  edge  of 
the  chimney  una- 
wares  ! 

that  I  may  not  go 
awaywithoutmy 
hat. 

unless  you  make 
virtue  to  consist 
in  knowing  hovv 
to  suffer. 

for  fear  they  should 
begin  one,  before 
they  hâve  finish- 
ed  the  other. 

Would  to  God  he 
would  run  no  haz- 
ard! 

itwas  to  be  feared 
lest  yoii  should 
not  make  your 
fortune  by  your 
talents. 
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de  peur  qu'ils  ne 
fussent  réveillés 
en  sursaut. 

crains -tu  que  je 
n'aie  pas  gagné 
de  bon  jeu? 

avant  que  nous  ay- 
ons fait  quatre 
pas  au  plus. 

à    moins    qu'  ils 
n'aient  fermé  la 
porte  de  colère. 

il  était  étrange  que 
je  n'eusse  pas  reçu 
de  nouvelles. 

on  voulait  qu'iln'eût 
pas  baisé  ses  pau- 
vres enfants  a- 
vant  de  mourir. 

quoiqu'ils  n'eussent 
pas  été  dépouillés 
de  leurpetit  patri- 
moine. 

ne  savoir  presque 
jamais  l'heure! 

n'apprenant  1'  an- 
glais que  depuis 
peu. 

la  maison  n'ayant 
pas  été  nettoyée 
en  dehors  comme 
en  dedans. 

je  crois  ne  vous  a- 
voir  jamais  vu  re- 
venir de  si  bonne 
heure. 

je  crois  avoir  enten- 
du chanter  cette 
chanson. 

il  croyait  nous  trou- 
ver à  votre  cam- 
pagne. 


auê  guvdjt;  ))li)^lic§ 
aufgefcfjredtâuivcrs 
beu. 

fieforflft  bn,  tc§  f)atie 
lucljt  auf  rebïidjc 
SSeife  gduoiuteu? 

bctior  lt)ir  Çi^cljftenê 
bier  (Sdjvitte  gelCjan 
i^aben. 

it)emtfiemd)tûu§Un= 
mut  bie  %f)\ïxt  511= 
ge[cî}Iof[eu  fjaljen. 

eê  tDar  [onberoar,  bajj 
id)  feine  Dcacfjvidjteu 
'crljalteu  f)attc. 

ce  l^ieB,  ba|  ev  feine 
armen  .^inber  i^or 
feinem  ^obe  nidjt 
ach'ifjt  Tjabe. 

obi]Ieidj  fie  nid^t  itjveê 
heinen  ©ruteiïS  ()e= 
raubt  inorben  toa= 
rcn. 

kinarjeniebieStnnbc 
âu  iDtffen  ! 

englifcÇ  erft  feit  turpem 
ïernenb. 

ba   baê  §anê   nidjt 

äuBerlidj,  iuie  im 

Snnern     ûereinigt 

iüorben  trar. 
idj  ölauBe,  idjfjaOeSie 

ntemaïê  fo  frür)5ei= 

tiö     5nriidlommcn 

fe^en. 
ba§  8ieb   QÏanh^  idj 

fcÇon  fingen  (\q[)M 

5n  f)aben. 
cr  badjtc  une  auf  3f):= 

rem   Sanbfi|je   5U 

treffen. 


for  fearthey  should 
be  started  out  of 
sleep. 

dost  thou  fear  lest 
I  bave  not  gained 
f  airly  ? 

before  we  bave 
made  four  steps 
at  most. 

unless  they  hâve 
shut  the  door  in 
a  passion. 

it  was  Strange  that 
I  had  received  no 
news. 

tiiey  maintained  he 
hadnotkissedlus 
poor  children  be- 
fore dying. 

though  they  had  not 
been  stripp ed  of 
theirlittleestate. 

to  hardi  y  ever  know 

the  hour  ! 
learning  Englishbut 

a  short  time. 

the  house  not  hav- 

ing  been  cleaned 

without  as  well 

as  within. 

1  think  I  ne  ver  saw 

you    return    so 

early. 

I  thinki  haveheard 
that  song  sung. 

hc    thought    he 
should    find    usa 
at  your  country- 
house. 
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il  y  a  quelqu'un  au 
«alon  qui  vous  de- 
mande. 

y  a-t-il  eu  beaucoup 
de  blessés? 

n'y  a-t-il  pas  trois 
semaines  qu'il  est 
arrivé  ? 

il  y  avait  une  heure 
qu'il  avait  le  jour- 
nal. 

je  l'ai  rencontré  au 
spectacle  il  y  a 
trois  semaines. 

combien  y  a-t-il  de 
Paris  à  Dieppe? 

il  faut  que  je  m'en 
aille. 

il  fallait  lui  parler. 

il  faut  de  la  résigna- 
tion. 

il  vous  faut  plus 
d'argent. 

combien  vous  faut- 
il? 

il  convient  qu'elle 
soit  récompensée. 

il  est  impossible  que 
nous  y  arrivions 
à  temps. 


e§i[tjemûnbim©aaï, 

bet  ©ie  gu  fpredjeu 

tüüiifcljit. 
î}at  e§  bieï  ^ertoim= 

hti^  bahd  gegeben  ? 
finb  e§  nici^t  btei  ^o= 

rfjeiî,  felt  et  mtge^ 

ïûitgt  ift? 
crl^ûttcbaêgeitungê^ 
bïatt   feit   einer 
©tunbe. 
t)or  brei  äßod)cn  l^ûbc 

i^  ifyx  im  S:f)eûtcv 

getroffen. 
tDielt»eitifte§t>on$a= 

rtêimd)  Dieppe? 
xd)  ntufî  fortgeben. 

eSnutftte  mit  ifjntge^ 

fprodjen  tuerben. 
eê  ift  Ergebung  nötig. 

(5ie   brauchen    mef)v 

(SJelb. 
imel)ielbebiirfen©ie? 

eê  gicmt  fic^,  fie  51t  be^ 
lof)nen. 

\\nx  fönnen  mîmi^gïicÇ 
gu  redjtcr  3ett  bort 
anlangen. 


there  is  somebody 
in  thesaloonwho 
inquires  for  you. 

were  there  many 
personswounded? 

isitnotthreeweeks 
sincehearrived? 

he  had  the  news- 
paper  an  hour. 

I  met  him  at  the 
play-house  three 
weeks  ago. 

how  far  is  it  from 
Paris  to  Dieppe? 

I  mu  st  go  away. 

it  was  necessary  to 
speak  to  him. 

résignation  is  nec- 
essary. 

youneedmoremon- 

how  much  do  you 

want? 
it  is  proper  thal  she 
should   be    re- 
warded. 
it  is  impossible  for 
us  to  arrive  there 
in  tirne. 
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Aller  et  venir. 

Où  allez- vous? 

Où   allez-vous  par 
■     là? 

Je  vais  à  la  maison, 
je  m'en  vais  chez 
nous. 
Je  vais  au  jardin; 
dans  la  cour;  à  la 
gare;  au  (lieu  de) 
débarquement  ') 
(des  bateaux  à  va- 
peur) . 

J'allais,  je  m'en  al- 
lais, chez  nous. 
D'où  venez-vous? 

Je  viens  de  chez 
mon  père. 

Je  viens  de  chez 
nous,  de  la  pro- 
menade. 

Je  sors  de  l'école. 

Je  viens  de  l'église. 

Voulez -vous  venir 
avec  moi? 


(^t\}tn  nub  kommen. 
Sor)in  geljcu  ©ie? 

SSoöeIjen<Siebaf)in? 

öcfj  ôet;e  mxd)  §aii[c. 

Siljae^eiubeuCijartcu; 
ûit[  beu  .Ç>of;  jiaclj 
bem^atjîiîjof;  itacï) 
bem  ßanbinuV?V>rui^ 
(für  ^antpffcfjiffe). 

3c^  ôi«0  «ûdj  §ûufe. 

ïoo  fommctKSieïjer? 

gdj  (onune  imi  nuU 

Item  SSater. 
3d)   fomnte   bon  511 

©ciufe,  bom  (Bpa- 

Siergang. 
Sc§  fomiiie  (trete)  an§> 

ber  <Bd)nk. 
Qdj  t'ominc  mtê  bei 

5?ird)e. 
ïl^oÏÏen  ©ie  mit  mïx 

gcÇen? 


Ooiiig  aud  Coming*. 

Whither,  where  are 

you  going? 
Wiiither,  where  are 

you   going  this 

way  ? 
I  am  going  home. 


I  am  going  inlo  ihe 
garden;  into  the 
yard;  to  the  ter- 
minus; to  the 
landing-place(for 
steamers). 

I  was  going  to  our 
house. 

From  whence  do 
you  come? 

I  come  from  my 
father's. 

I  come  from  home, 
from  Walking. 

I  hâve  just  left  the 

school. 
I  come  from  church. 

Will  you  come  with, 
me? 


^)  and)l  à  la  g.'ire  d'eaiu 
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Où  voulez- VOUS  al- 
ler? 
Où  irons-nous? 


Nous  irons  faire  un 
tour  de  prome- 
nade. 

Volontiers.  —  Je  le 
veux  bien.  —  Je 
ne  demande  pas 
mieux. 

Par  où,  de  quel  côté, 
irons-nous? 

Nous -irons  où,  du 
côté  où,  vous  vou- 
drez. 

Allons  chez  M.  B.! 

Passons  chez  Mme 
Œ! 

Allons  plutôt    au 

parc  ! 
Prenons  votre  ami 

en  passant! 

Gomme  vous  vou- 
drez, comme  il 
vous  plaira. 

Donn  cz-moi  le  bras  ! 

Traversons  ici  la 
rue! 

M.  B.  est-il  chez  lui, 
à  la  maison? 

Il  est  sorti. 

Il  vient  de  sortir  à 
rinstant. 

Il  n'est  pas  à  la  mai- 
son. 

A  quelle  heure  y 
sera-t-il? 


5löo§intDo(ten<Sie  flc- 

r)en? 
^0   geÇen    \mx  f}\n 

(ttierbeu  luir  f)\n- 

öe^en)? 
SfôirttJoïïen  einen  (Spa; 

àiergang  macfjen. 

^ern.— Scf)6in'§5n= 
frlebcn.— Sc5^ün= 
fdje  nicljtS  me^r. 

îôclcfjen  ^cn  tucrbcn 
\mx  etnfcljïancn? 

^îr  gerjctt,  Wljin^ic 
tuoïïen. 

SaJ3t  nnê  gn  Sertît  58. 

c;ef)cn  1 
3Kîr  moïïcn  ßei  5D?a= 

bamc  %  .  .  .  einen 

^efncfj  ntûcljen  ! 
2Bir  inoften  ïieoer  in 

htn  ^axî  gefjen  ! 
Safet  nîb3  int  SSorOei^ 

Oef)enSf)tengrennb 

ab^oîen  ! 
me§>  Srjnen  kïiebt. 

[Slrm! 

^jeBen  ©le  ntir   ben 

Saffen  ©ie  un§  fjicr 

über  bie  (Strafee  qî^ 

Sft§err93.âu§anfe? 

(£r  ift  auêûeûûnQen. 
(Sriftbiefen5(ugenOIicf 

fortgegangen. 
(5r  ift  ntdjt  5U  §aufe. 

gn\ücIcfj.©tunbeU)ivb 
er^n  §anfe  fein? 


Whither,  where  do 

you  wish  to  go? 

Where  shall  we  go  ? 


We  will  go  and  take 
a  walk, 

Willingly.  —  If  you 
please.  —  With 
ail  my  heart. 

Which  way  shall  we 
go? 

We  will  go  where 
you  like,  which 
way  you  please. 

LetusgotoMr.B's.! 

Let  us  call  on  Mrs. 
G.! 

Let  us  rather  go  to 

the  park  ! 
Let  us    take    your 

friendinourway! 

As  you  please. 


Give  me  your  arm! 
Let    us    cross  the 
Street  hère! 

Is  Mr.  B.  at  home? 

He  is  gone  out. 
He  is  just  gone  out. 

He  is  not  at  home. 

At  what  o'clock  will 
he  be  at  home? 
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Savez-vous  quand  il 

rentrera? 
Il  n'a  rien  dit   en 

s'en  allant. 
Pouvez  -  vous    me 

dire  où  il  est  allé? 

Je  ne  saurais  vous 
le  dire  au  juste. 

Je  crois  qu'il  est  allé 
voir  sa  mère. 

En  ce  cas-là  nous 
irons  sans  lui. 

Pout-on  parler  à  M. 
H.? 

Pas  pour  le  mo- 
ment; il  y  a  quel- 
qu'un chez  lui. 

OoiTiaînlei»  le  chemin, 
une  adresse. 


Quel  est,  je  vous 
prie,  le  chemin 
de  .  .  .,  le  chemin 
pour  aller  à  ...  ? 

Est-ce  ici  le  chemin 
de  . . .,  le  chemin 
qui  conduit  à...? 

Pouvez  -  vous  me 
dire  si  cette  route 
conduit  à  ...  ? 

Où  conduit  cette 
route-ci? 

Cette  route -ci  ne 
conduit -elle  pas 
à  .  .  .? 

Vous  êtes  dans  le 
vrai  chemin. 

N'est-ce  pas  ici  lei 


Söifien  (Sie,  \mnn  er 

âuvuctfommt? 
Œr  Çat  îiicljtê  (\Q\aç\t, 

ût§  er  fortiihio- 
^'ömien(Siemirfagen, 

Wo  er  Çingeciaiiocn 

tft? 
gclj  fanit  eê  ^fy\m 

îtid)tntttS3eflimmtî 

tjeit  jagen. 
ScÇ  fllaube,  er  Ocfudjt 

feine  5Jiutter. 
SnbemgaïïeUJerben 

tt)ir  o^ne  if)n  geïjen. 
5îann  man  -öctrn  §. 

fprccficn? 
^luoenDlicfïidj  nidjt,  eS 

ift  jcutanb  üei  it)ni. 


iiîorf)bemSeocfrn(îcn; 

tiad^    lemanbed  Woï)-- 

«uno  frooeu. 

Sd)  Bitte,  tueïcÇeê  ift  bcr 
Sßcö  nad) . . .,  bcr 
3öcg,  nm  nadj .  .  . 
âu  fonimen? 

Sft  ba§  fjier  ber  ^co 
nadj .  .  .,  ber  Söeo, 
ber  nadj . . .  fii^rt? 

fönncn(2)ieniirfagen, 
ob  bief e^iraj^e  nadj 
.  .  .  fii^rt? 

^of)in    fnfjrt   biefcr 

^ef)t  bief  e  (Strate  nidjt 
nadj .  .  .? 

©le  finb  ûuf  beni  redj= 

ten  Sßeoc. 
Sft  ha^  nUf)i  ber  $ö>eg 


Do  you  know  when 

he  will  return? 
He    Said     nothing 
whenbewentout. 
Can    you    teil   me 
wliither    he    is 
gone? 
I  cannot   teil  you 
exactly. 

I  think  he  is  gone 

toseehismothcr. 
In  (hat  casewcmust 

go  Virithout  him.   j 
GouldlspeaktoMr.  | 

H.?  I 

Not  for  the  moment; 

thcreissomebody 

wilh  him. 

To  ask  tlie  way.    To 
inquire   for   a   rési- 
dence. 

Pray,  which  is  the 
way  to  .  .  .,  ilie 
way  to  go  to. . .? 

Is  this  the  way  to . . .,  - 
the  waythat  leads  ^ 
to  .  . . ? 
Can    you    teil    me 

whetherthisroad 

leads  to  .  .  .  ? 
Where    docs    this 

road  lead  to? 
Does  not  this  road: 

lead  to  . .  .? 


You  are  in  the  rightl 

way. 
Is  not  this  the  wayj 
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chemin  de  . . .,  le 
chemin  pour  ailer 
à.  .  .? 

Ne  suis-je  pas  dans 
la  route  de  .  .  .? 

Vous  n'êtes  pas 
dans  le  bon  che- 
min. 

De  quel  côté  faut-il 
quej'aillePparoù 
faut-il  aller? 

Allez  tout  droit! 

Tournez  à  droite,  à 

gauche! 
Suivez  ce  chemin,  il 

vous  conduira  à 

la  grande  route 

(grand'  route). 
Vous  ne  pouvez  pas 

vous  tromper  de 

chemin. 
Quel   est    le   plus 

court,  le  meilleur 

chemin? 
Combien  y  a-t-il 

d'ici? 
Combien  peut-il  y  a- 

voir  d'ici? 
Une  lieue.  —  Une 

demi-lieue,  ou  à 

peu  près. 
Jl  y  a  une  bonne 

(grande)  lieue. 
Il  n'y  a  pas    plus 

d'une  lieue. 
Il  y  a  un  peu  plus 

d'une  lieue. 
Il  n'y  a  guère  moins 

d'une  lieue. 
Le    chemin  est -il 

beau? 
Il  est  assez  beau,  — 


tiacT; .  .  .? 


^in  icïj  nicl)t  auf  bem 
Scöc  imcfj  ...  ? 

(Sic  finb  nidjt  mif  bcin 
tici^tigen  SSeçie. 

20eïdje9îidjtun(i(iiicr= 
djeu  3Seö)  imtfc  id) 
ger)eit(einfdjîûncn)? 

(^efjen  ©ie  0^115  ne- 
rabeauê  ! 

ÎBcnben@iefldjrcdjt?v 
ïinBI 

^Serfolncn  (Sic  bicjcu 
S^eg,  cr  \vixh  (Sie 
ûiif  bic  Sanbftraf'.o 
bringen. 

(Sic  fönnen  bcn  îocg 
nicÇt  bcvfctjlcn. 

SSeïcfjeriftberfuràcftc, 
ber  Oefte  SSeg? 

Soie  iDctt  ift  e§  bon 

fjicr? 
Sic  iücit  ntag  eê  bon 

Çier  fcîn? 
eine  (Btnnbe.  —  Œinc 

fjaïDc  ©Innbe  etUm 

(imgcfntjr). 
(5§  ift  eine  gntc(tüd):: 

tige)  ©tinibc. 
Œê  ift  nid)t  über  eine 

©Innbc. 
GS  ift  îi\m§>  mcfjr  alô 

eine  ©tnnbe. 
(£y  ift  îanmnntcv  einer 

(Stunbe. 
J^ft   ber    SScg  jd)ö!t 

(ont)? 
(ïv  ift  àiemïicfj  gnt,  — 


to  .  .  . ,  Ihe  way 
to  go  to  .  .  .? 

Aminotinthe  road 

to  .  .  .? 
You  are  ont  of  thc 

way. 

Which  way  am  I  to 
go,  must  I  go? 

Go  straight  on! 

Turn  to  your  right, 
to  your  left  ! 

Take  that  way,  it 
will  carry  you  to 
the  high-road. 

You  can  no  t  m  istak  e 
the  way. 

Which  i s  the  short- 
est,     the    best 
way  9 
How  far  is  it  froni 

hence? 
How  far  may  it  be 

from  hcro? 
A  league.  —  Half  a 

league,  or Ihero- 

abouts. 
It  is  a  good  league. 

It  is  not  more  than 

one  league. 
It  is  a  little  more 

than  one  league. 
It  is  little  less  tlian 

one  league. 
Is  the  road  good? 

It  is  prelty  good, — 
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très  mauvais,  — 
affreux. 

Ayez  la  bonté  de  me 
dire  sije  suis  loin 
du  quartier  de...; 
de  la  rue  de  ...  ; 
de  la  gare  ')  ;  du 
(lieu  de)  débar- 
quement des  ba- 
teaux à  vapeur? 

Où  demeure  M.  B.  ? 
[E.? 

Connaissez-vous  M. 

Non,  Monsieur,  je 
ne  le  connais  pas. 

Connaissez  -  vous 
une  personne  du 
nom  de  ...  ? 

Ne  demeure-t-il  pas 
ici  une  personne 
qui  se  nomme . . .  ? 

Je  ne  connais  per- 
sonne de  ce  nom- 
là. 

Je  crois  que  oui. 

Il  y  a  quelqu'un  de 
ce  nom. 

Oui,  Monsieur,  je  le 
connais,  —  par- 
faitement. 

Voudriez -vous  me 
donner  son  a- 
dresse? 

Pouvez  -  vous  me 
dire  où  il  de- 
meure ? 

Où,  de  quel  côté  de- 
meure-t-il? 

Il  demeure  dans  la 
rue  de  .  .  . 


\çi)x  fdjïecÇt,  —  ab= 
fdjeuïicfj. 
§aben  ©te  Me  %nk 
mir  5U  [ûoen,  06  idj 
tweitâunt — ©tûbt= 
bierteï;  ^ur  — 
©tra6e;5um^aî)nî 

bungêfteKe    ber 
®ampffd)iffe  f)a6e? 
^omorjntêen:^.? 

ii)eimen©ie§errn©.? 
9^ein,  mein  §err,  idj 

fetme  iÇn  ni^t. 
kennen  êie  jemanb 

mit  Flamen  .  .  .? 

SSoîjut  nidjt  |emûnb 
Çter,  ber .  .  .  Reifet? 
(ein  çieiviffer  .  .  .) 

3)îiriftniemaHbbicfcê 
SfJamenê  ktmuit. 

^d)  fjïaitlje  ja. 

®§  gieCt  tjier  jemanb, 

ber  fo  rjeigt. 
^a,  mein  §err,  ben 

fenne  icÇ,  —  genan. 

Stürben  Sie  mit  iDoIjl 
feine  5(breffe  geben? 

können  (Sie  mir  fügen, 
tno  ttïooïjnt? 

«£80  tt)of)nt  er? 

©r  iüü^nt  in  ber  — 
Stra|e. 


very  bad,  —  shock 
ing. 

Have  the  goodness 
to  teil  me  if  I 
am  far  from  .... 
quarter;  from... 
street;  from  the 
terminus  ^)  ;  from 
the  landing-place 
of  the  steamers? 

Where  does  Mr.  B. 
live? 

DoyouknowMr.E.? 

No,  sir,  I  do  not. 

Do  you  know  a  per- 

son  of  the  name 

of.  .  .? 
Is  there  not  living 

a  person  who  is 

named  .  .  .? 
I  do  not  know  any- 
body  ofthat  name. 

I  beUeve  there  is. 
There  is  a  person  of 

that  name. 
Yes,sir,Ikno\vhim, 

—  perfecüy  well. 

Would  you  favour 
me  with  his  ad- 
dress? 

Can  you  teil  me 
where  he  lives? 

Where,whereabout 

does  he  live? 
He  lives  in...  street. 


^)  ober:  de  la  g-are 
terminus. 


uacl;  bem  .  .  .  S3af;nl^o[;  fi-om  tlic 
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Est-ce  loin  d'ici? 

Ce  n'est  qu'à  deux 
pas  d'ici. 

C'est  tout  près  d'ici. 

Pouvez-vous  m'en- 
seigner  sa  maison  ? 

Je  vais  moi-même 
de  ce  côté-là. 

Je  vais  vous  mon- 
trer sa  maison. 

Je  vous  montrerai 
où  il  demeure. 

Il  y  a  bien  loin  d'ici. 

En  ce  cas,  je  vais 
prendre  un  fiacre. 

Cocher,  menez-moi 
rue  de  .  .  . 

Vous  arrêterez  au 
numéro  douze. 

Le  temps. 

Quel  temps  fait-il  ? 

Quelle  sorte  de 
temps  fait-il? 

Il  fait  beau,  beau 
temps. 

Il  fait  un  temps 
charmant. 

I  fait  un  temps  su- 
perbe. 

Nous  aurons  une 
belle  journée. 

Le  temps  se  couvre. 

Le  temps  est  som- 
bre. 

II  fait  un  temps 
lourd. 


Sft  ba§  fern  t>on  §icr? 

^ê  ift  nur  ein  paar 
©cljritte  tt)eit. 

Cfêiftgmi5iuber9^ar)e. 
f  önnen  ©ie  mir  fein 

§an§  ïyeifen? 
3cl)gef)efel6ftnûcrjbie= 

fer  ©eite. 
gdj  it)ilt  ^ï)mn  fein 

Sdj  tîjerbe  ^fjneu  gei- 
gen, tuo  er  tuoïjnt. 

©StftâiemMjloeittion 
^ier. 

Benn  baê  ift,  WiU  icfj 
einen  Söagen  nel}= 
nien. 

tntfctjcr,  fû()rcn  ©ie 
mïd)  nad)  bcr  — 
©trafee. 

galten  ©ie  i)or  ^m\u 
mtx  5tt)oïf. 

2)ûo  Setter» 

2Bie  ift  ha^  Setter? 

ÏOaê  ift  für  Setter? 

m  ift  Qutt^  SSetter. 

ŒêiftfdjoneêSSetter. 

CP§ift^errlidjc§Bet= 

ter. 
^ir  iüerben  einen  fdjÖ= 

nenXucjßefommen. 
®a§51[öetler  trübt  fidj. 
m  ift  büftreS  Setter. 

Œê  fiefjt  bro^enb  anê. 


Is  it  far,  far  from 

hence? 
Itisbutaverylittle 

way,    only    two 

Steps  from  hence. 
It  is  hard  by. 
Gan  you  direct  mc 

to  his  house? 
I  am  going  that  way 

myself. 
I  will  just  show  you 

his  house. 
I    will    show    you 

where  he  lives. 
It  is  very  far  from 

hence. 
In  that  case ,  I  will 

take  a  hackney- 

coach. 
Coachman,     drive 

me  to  .  .  .  stroet. 

You'U  stop  at  num- 
ber  twelve. 

The  weatlier. 

How  is  the  weatli- 
er? 

What  sort  of  weatli- 
er is  it? 

It  is  fine,  fine  wcath- 
er. 

It     is     charming 
wealher. 

It    is     beautiful 
weatlier. 

We  shall  have  a  fine 
day. 

It  gets  cloudy. 

It  is  dark,  gloomy 
weather. 

The  wealher  is  very 
dose. 
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Le  ciel  se  brouille. 

Le  ciel  se  couvre. 

Le  ciel  se  rembru- 
nit, —  se  noircit. 

Le  ciel  est  pris  de 
tout  côté. 

Le  temps  est  à  la 
pluie.        [vieux. 

Il  lait  un  temps  plu- 

11  va  pleuvoir. 

Il  tombe  des  gouttes 
de  pluie. 

Il  pleut;  il  tombe  de 
la  pluie. 

Il  pleut  bien  fort. 

Il  pleut  à  verse. 

Il  tombe  de  la  pluie 
à  verse. 

Ce  n'est  qu'une  on- 
dée. 

Mettons-nous  à  l'a- 
bri! [temps. 

Il     fait      mauvais 

Il  fait  un  temps  af- 
freux. 

Je  suis  tout  mouillé; 
mouillé  jusqu'aux 
os. 

Lapluie  commence 
à  diminuer. 

Il  éclaire. 

Il  tonne;  il  com- 
mence à  tonner. 

Il  a  tonné  toute  la 
nuit  (toute  la  jour- 
née). 

Le  temps  est  à  l'o- 
rage. 

Nous  aurons  de  l'o- 
rage. 

Entendez  -  vous  le 
tonnerre? 


^er  Rimmel  trüöt  fiel). 

m- 

®er   §i««îteï  bebec!t 
^erSintmeïtutrbim^ 

mer  bunîïer. 
S'ê  f)at  [itfj  gan^  itm= 

aogen. 
(Se  brof)t  mit  di^Qm. 

(gê  ift  3leôenU)etter. 
de  tüirb  regnen. 
(ï§  fallen  einzelne  3^ic= 

gentropfen. 
(Se  regnet. 

©ê  regnet  ftar!. 

m  giefit. 

@ê  regnet  mit  Wad)t. 

(S§  ift  nur  ein  Siegen- 

fdianer. 
^irit)oïïcneinD5bûcïj 

fuc^en  (untertreten)! 
(S§  ift  fd)led)t  ^Setter, 
da  ift  atifcljeuïidjeê 

fetter. 
Sei)  üin  gauâ  burcl)^ 

näfet;  Otê  auf  bte 

§ant  naB. 
^er  9îegen  fängt  an 

nac^âulaffen.  [tet. 
(£ê  Ui^t,  iüetterleuclj^ 
de  bonnert;  e§  fängt 

m  5u  bonnern. 
dêfjatbicganâeSîacIjt 

gebonnert(bengan=: 

5en  ^ag). 
^a§  fetter  ift  ftllr^ 

mifcT;. 
îSirtuerbeneinUnge;^ 

itjittcr  üefommen. 
§ören  (Sie  btn  ^on- 

ner?  i 


The  sky  lowers, 
lours.  [y. 

The  sky  gets  cloud- 

The  sky  becomes 
dark,  black. 

The  sky  is  overcast. 

It  threatens  torain. 

It  is  rainy  weather. 
It  is  going  to  rain. 
There    are     some 

drops  falling. 
It  rains;  it  is  rain- 

ing. 
It  rains  very  fast. 
Itpours  ;  it  showers. 
It  rains  as  fast  as  it 

can  pour. 
It  is  but  a  shower. 

Let  US  shelter  our- 
selves! 

It  is  bad  weather. 

Itisdreadfalweat  li- 
er. 

I  am  wet  through; 
wet  to  the  very 
skin. 

The  rain  begins  to 
abate. 

It  lightens. 

It  thunders;  it  be- 
gins to  thunder. 

It  has  thundered  all 
night  (all  day 
long). 

the    weather   is 
stormy. 

We  shall  have  a 
storm. 

Do  you  hear  the 
tbunder? 
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Quel  coup  de  ton- 
nerre ! 

Le  tonnerre  est 
tombé. 

Il  grêle;  il  tombe  de 
la  grêle. 

L'orage  est  passé. 

Le  ciel  commence  à 
s'éclaircir. 

•Le  temps  s'éclair- 
cit 

Le  temps  s'élève 

Le  temps  est  bien 

inconstant. 
Le  temps  est  bien 

variable. 
Le  soleil  commence 

à  paraître. 
Le  soleil  se  montre. 
Voyez  quel  superbe 

avc-en-ciel! 
Le  temps  serassurc, 

se  remet,  se  met 

au  beau. 
Le  temps  a  l'air  de 

vouloir  se  mettre 

au  beau. 
Le  temps  est  remis, 

est  au  beau. 

Il  fait  doux,  un 
temps  doux. 

Il  fait  ]3ien  chaud. 

Il  fait  une  chaleur 
étouffante. 

Il  fait  froid. 

11  fait  un  froid  ex- 
cessif,        [froid. 

Il  fait  extrêmement 

Je  tremble  de  froid. 

Je  suis  sensible  au 
froid. 


äöae  (ür  ein  (^Douiici.) 

©djïûo  ! 
®a§5Setterf)ûteiuoc= 

frfjTaöen. 
m  rjageït. 

[ü6cr. 
^aê  Sfôettcr  ift  t>ov:= 
^er  §tmmel  ftlngt  oti 

fidj  aufoHffären. 

^a§  SKetter  ^eïït  fief) 
auf. 

(^ê  ift  fcftr  unüeftäitbi= 

ôeê  SBetter. 
^a§  SBetter  ift  retfjt 

beranberïid). 
®ie  (Sonne  fängt  an 

burdj^ntn'edjen. 
^ie  (Sonne  fcÇcint. 
©ctjt,  ïvdcï)  ein  fjevr- 

ïirfjer  SlcgenOogcn! 
^aSSSettermirbtoie^ 

ber  beftänbig. 

CEêfier)tan§,afêlt)oïïte 
gnt  SSetter  itJerben. 

®a§  SSSettevift  triebev 
vnf)iô;iftn?ieberout. 

(g§  ift  ntiïbe  3Bitte= 

rnng. 
(£§  ift  \ä)X  Umrm. 
(£^3  ift  erfticfenb  fjeifc. 

m  ift  fait. 

Œ§    ift    auênefimenb 

fait. 
^§>  ift  entfefelicl)  faït. 
ScÇ  ôittre  i)or  ^nïte. 
gd)  ÏJin  gegen  ,^n(te 

feïjr  enipflnbïidj.     I 


What  a  clap  of  thun- 

der  ! 
The    thunderbolt 

has  fallen. 
It  hails;  it  is  hail- 

ing. 
The  storm  is  over. 
The  sky  begins  to 

clear  up. 
jThe    weather 
)     clears  up. 
I  The    weather    is 
\    brightening. 
The  weather  is  ver  y 

unsettled. 
The  weather  is  ver  y 

changeable. 
The  sun  begins  to 

break  out. 
The  sun  breaks  ont. 
See  what  a  beauti- 

ful  rainbowl 
The    weather   set- 

tles. 

The  weather  seems 
asif  it  would  set- 
tle. 

The  weather  is 
settled,  it  is  fair 
weather  again. 

It  is  mild. 

It  is  very  hot. 
It  is  sultry  hot. 

It  is  cold. 

It    is    excessivcly 

cold. 
It  is  terribly  cold. 
I  shiver  wilh  cold. 
I  am  very  sensible 

of  cold. 
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Il  fait  un  froid  sec. 

Il  gèle.  —  Il  a  gelé. 
Il  a  gelé  à  glace. 

Il  gèle  à  pierre  fen- 
dre. 

La  rivière  est  prise. 
La  glace  porte. 

Il  gèle  blanc;  il  a 
gelé  blanc. 

Il  fait  du  verglas. 

Il  bruine. 

Il  fait  du  brouillard. 

Il  fait  un  brouillard 
épais. 

Nous  aurons  de  la 
neige. 

il  neige;  iitombede 
la  neige. 

Il  neige  à  gros  flo- 
cons, [neige. 

Il  est  tombé  de  la 

La  neige  est  très 
haute. 

Le  temps  commen- 
ce à  s'amollir,  s'a- 
mollit. 

Il  fait  un  temps  mou 
et  humide;  un 
temps  gris. 

Il  fait  un  temps  mou. 

Il  va  dégeler. 

Il  dégèle. 

La  neige  se  fond. 
Il  fait  bien  crotté, 

beaucoup     de 

crotte. 
Il  fait  bien  mauvais 
marcher. 


(Sêfjerrîcîjtciîtetrotfne 
5?ä(te.         [froren. 
(Se  friert.- ©êÇatôc^ 
^§  §at  m  ôefrûven. 

S§  friert,  baf3bie(Stei= 
ne  öerften  mocÇteii. 

^ergluB  fte^t.  ®ûS 
^iê  trägt. 

^'ê  reift;  e§  fjat  (\q^ 
reift. 

(i§>  ôïatteift. 

(S§  QeÇt  îtaB  nieber. 

(S§  ift  neueïiçï. 

(5ê  ift  ein  birfcr  BMkI 

branfeeii. 
^ir    tjefomnien 

©c^nee. 
m   fcfjncit;    c§  fiiat 

©cljnec. 
(?§  f alten  (tu  lrft)9rof5e 

Stocten. 
(Sa  Çat  çicfctjneit. 
®cr  ©djnee  liegt  fefjr 

tief. 
®ê  fängt  an  gcïinb  5n 

U^cvben. 

(Se  ift  fd;îacfige,  naff( 
SSittcrnng. 

(SêiftgelinbeêSfôetter. 
Œê  iöilt  tanen. 
(S§  tant. 

^er  (Sd^nee  fdjinilât. 
e§iftfer)rfotig(fdjinu-- 


It  is  dry  cold  weath- 

er.  [frozen. 

It  freezes.  —  It  has 

It  froze  very  hard  ; 

there  is  ice. 
It  freezes  enoughto 

split  stones. 
The  river  is  frozen 

over.    The    ice 

bears. 
ît    rimes;   it   is   a 

white    or  hoar- 

frost. 
It  is  a  glazed  frost. 
It  drizzles. 
ït  is  foggy. 
It  is  a  thick  fog. 

We  shall  bave  some 

snow. 
Ttsnows;  itissnovv- 

ing. 
It  snows  in  great 

flakes.  [ing. 

It  has  been  snow- 
The  snow  is  very 

deep. 
It  begins  to  give,  it 

gives. 


C5ê  getjt  fief; 
fdjlccrjt. 


feljr 


It    is    damp, 
weather. 


raw 


It  is  faint  weather 
It  is  going  to  thaw 
Itthaws;  it  isthaw 
ing.  [ing 

The  snow  is  melt 
It  is  very  dirty. 


It  is  very  bad  walk- 


L'heure,  —  3)ie  S^ïi  und^  hn  \Xi)V.  —  The  houi-. 
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Il  fait  bien  glissant. 
Le  pavé  est  gras. 

Il  fait  de  la  rosée. 
Il  fail,  du  vent. 
H  fait  beaucoup  de 

vent;   il  fait  un 

grand  vent. 
Le  vent  est  changé. 

Le  vent  commence 
à  tomber,  à  s'a- 
paiser. 

Il  fait  beaucoup  de 
poussière. 

La  pluie  a  abattu  la 
poussière. 

Il  ne  fait  pas  d'air. 

Il  fait  sombre. 

H  fait  nuit. 

Il  fait  une  nuit  obs- 
cure. 

Il  fait  claire  de  lune. 

Il  fait  jour,  grand 
jour. 

Je  ne  crois  pas  qu'il 
fasse  beau  temps. 

Je  pense  qu'il  pleu- 
vra ce  soir. 

J'ai  peur  que  nous 
n'ayons  de  lapluie. 

Je  le  crains. 

L*heure. 

Quelle  heure  est-il? 
Quelle  heure  est-il 

bien? 
Savez-vous  l'heure 

qu'il  est? 
Pouvez  -  vous    me 

dire  quelle  heure 

il  est? 


oë  ift  ïccÇt  fdjïuptvii]. 
^ae^f(afteriftfcf3mit= 

®er  ^ûit  fiiïït. 
(ï§  ift  tüinbig. 
(ïê   fler)t   ein  ftavfev 
mnb. 

%cx  Sßinb  r)ût  [icîj  ge= 

breljt. 
®er  Sßiub  fäucjt  au 

nadjâulaffcn. 

e§  ift  fefjv  ftaitbiii. 

^er  9îegcu  fjat  bcu 

©tant)  flelöfcfjt. 
m  mit  ficfj  fein  2ï\\h 

cfjen. 
m  ift  buuM. 
m  ift  ^lad)t 
(ï§   ift  eine  finftere 

DZacfjt. 
®ev  50lonb  fcfjeint. 
ŒêiftStûi],  rjetterlidj^ 

ter  %a(\. 
Srfj  ôïaubcnicfjt,  bafj 
gnt  Setter  fein  Uli  vb. 
^d)  Permute,  eê  tuivb 

anfbieS^adjtreöHcn. 
Scfj  fürdjte;  h)iv  6e= 

tomnien  Stiegen, 
^aê  beforg'  id> 

2>ie  Beit  mdi)  ber  U^r, 

Beïdje  3eit  ift  e§? 
'Ba§>  ift  eâ  iuofjï  au 

ber  3eit? 
Riffen  (Sie,tueïdje3eit 

e§  ift? 
können  ©iemirfagcn, 

iueïdje  Seit  e§  ift? 


It  is  very  slippery. 
The    pavement    is 

greasy. 
tt  is  dewy. 
It  is  wind  y. 
The  wind   is  very 

high. 

The  wind  is  chang- 

ed. 
The  wind  begins  to 

fall,  to  subside. 

It  is  very  dusty. 

The  rain  bas  laid 

the  dusl. 
There  is  no  air  stir- 

ring. 
It  is  dark. 
It  is  night. 
It  is  a  dark  night. 

It  is  inoonligliL 
Itisdayligbt,  broad 

daylight. 
Tdonotlhinkitwill 

be  fine  weather. 
I  think  it  will  rain 

to-night. 
I  am  afraid  we  shall 

bave  some  rain. 
I  am  afraid  we  shall. 

The  hour. 

What  o'clock  is  it? 
What  o'clock  may 

itbe? 
Do  you  know  what 

o'clock  it  is? 
Gan    you    tell   me 
what  o'clock  it  is? 
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L'heure.  —  S)ic  ^nt  nad)  ber  Ul^r.  —  The  hour 


Ayez  la  complai- 
sance de  me  dire, 
dites-moi,  je  vous 
prie,  quelle  heure 
il  est. 

Il  est  une  heure. 

Il  est  une  heure 
précise,  [passée. 

Il    est   une  heure 

liest,  une  11  eure  son- 
née. 

Il  est  une  heure  et 
un  quart. 

Il  est  une  heure  et 
demie. 

H  est  deux  heures 
moins  dix  minu- 
tes. 

[heures. 

Il  est  près  de  deux 

Il  n'est  pas  encore 
deux  heures. 

Deux  heures  vien- 
nent de  sonner. 

Il  est  deux  heures 
cinq  mimites. 

Il  est  midi. 


Il  est  minuit. 


Il  est  près  de,  il  va 

être,  trois  heures. 

Trois  heures  vont 

sonner. 
Vous  allez  entendre 
sonner     quatre 
heures. 
Il  est  quatre  heures 
dix  minutes. 


®eien©iefogüttn,iiiir 
5U  fageit  —  failli 
©ic  mir,  icf)  bitte, 
iueMjc  Seit  e§  ift. 

Œê  ift  um  ein§. 

m  ift  $mi!t  ein  tir)r. 

(Si)i§  ift  t>orki. 

es  l)at  eine  gefcfjta^ 

nen. 
(^§  ift  ein  S5lertcl  an^ 

âtuci. 
m  ift  fjaïO  5\üci. 

^§  fefjlcn  ^etju  mU 
nuten  au  5tDci;  in 
5eI)u5Dlinnten  ift  cS 
ôifet. 

(îê  ift  Mh  âtuci  lUjr. 

(Se  ift  uocfj  nicfjt  5Uiei. 

60    eben    fcljhtg   e§ 

àtuei. 
(ï§  ift  fünf  mmikn 

Uta  5töei. 
(S§  ift  Mittag    (um 

SH^oïf). 

Œ§ift9}î{tternacrjt. 


(Sêiftkinafjcjooïeidj, 

brel  Itfjv. 
(g§  mitt  brci  fcljlagcn. 

<Sie   ttïerbeu^ê  ôïcicîj 
biev  fcfjtoocn  fjören. 

Œ§  ift  âefju  ^iiuiteîi 
nacfj  bier. 


Hâve  the  goodness 
to  tell  me,  pray 
tell  me,  what  0'- 
clock  it  is. 

It  is  one  o'clock. 
It  is  exactly  one. 

It  is  past  one. 
It  lias  Struck  one. 

it  is  a  qiiarter  past 
one. 

It  is  half  an  hour 
past  one. 

It  wants  ten  min- 
utes^) to  two. 


It  ist  almost  two. 
It  is  not  quite  two. 

It  h  as  just  Struck 

two. 
It  is  five  minutes 

past  two. 
It  is  twelve  o'clock 

(intheday).  It  is 

noon. 
It  is  twelve  o'clock 

(in  the  night).   It 

is  midnight. 
It  is  almost  three. 

Itisncarlythree. 
It  is  going  to  strike 

three. 
You  will  hear  Ihe 

clock  strike  four. 

It  is  ten  minutes  af- 
ter  four. 


')  fpr.  îuin'^tf,  (Oeibe  Notait  fuq!) 


Le  temps.  —  3^^^-   ~  Time. 
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11  est  environ  cinq 
heures. 

L'horloge  va  son- 
ner. 

Il  n'est  pas  lard. 

Il  est  plus  tard  que 
je  ne  pensais. 

Je  ne  croyais  pas 
qu'il  fCit  si  fard. 

Venez  demain  dîner 
avec  rnoil 

A  quelle  heure  ? 
A^ers,    sur  les  six 

heures. 
ICntre  cinq   et  six 

heures. 

Le  temps. 

Ces  jours  derniers. 

[jours. 

Il  n'y  a  pas  deux 

11  y  a  une  semaine, 

huit  jours. 
La  semaine  passée, 

dernière. 
Il  y  a  aujourd'hui 

huit  jours,  quinze 

jours. 
Il  y  a  quinze  jours. 
Il  y  a  bien  un  mois. 

Il  y  a  à  peu  près  un 
mois. 

Il  s'en  faut  d'un  jour 
ou  deux. 

Le  mois  dernier. 

La  semaine,  l'an- 
née, prochaine. 

Au  premier  jour  de 
l'an. 


\m  ift  iniöcfä^v  fünf 
i     Utjv. 
($îè  iüirb  foôIeicT)  fcljla- 

Cjcn. 
e^^iftuidjtfpîit. 
m  ift  fpdter  atô  icfj 

nïûitbte. 
3cî)  badjte  uicî)t,  bafj 

ce  fo  fpût  iiicive. 
.^Tommcn  nnb  fpcijeii 

©te  nioroen  kl  mir 

5u9}iiltaci! 
Su  tDcïdjcraeit? 
(^egen  fccljê  ll!)r. 

BUHfct)en    fiiiif  mib 
fed)§. 

Beit» 

S'ît  ben  jiiJioftcn  %a- 

(jeit.  [î)er. 

(y§  ift  iiidjt  âtnei  èagc 

^§  ift  eine  ^odje  î)cr, 

^^cviiaiigeiic  ^3odjc. 

Œ§  luav  ï)cittc  l)or  ad)i 
Sûocit ,    Inerâctjn 

^Ol]Cll. 

5Sor  i3t"erâef)n  Xageii. 
(î§>  ift  rccÇt  gut  einen 

Sï^onat  f)cr. 
G?  ift  ungefai^r  einen 

DJonat  Çer. 
^ê  fei^len  nocï)  ein  ober 

à)vei  Sage. 
Süngftcn  ^onat. 
®ie    nadjfte   SCSodjc, 

nadjfteê  Saljv. 
^nt  9^cnjaf)vêtage. 


0  fpv.  ficn'^nit  (Oeibe  SSoîaU  fiivàl). 


It    is    about    five 

o'clock. 
ïhe  clock  is  going 

to  strike. 
It  is  not  late. 
Tt  is  later  than  I 

thought. 
I  did  not  think  it 

was  so  late. 
Come  and  dine  with 

me  to-morrow! 

At  what  hour? 
Toward  s  six  o'clo  ok. 

Between   five  and 
six. 

Time. 

These  latter  days. 
[since. 
It  is  not  two  days 
It  is  a  week  ago. 

Last  week. 

It  wasthis  day  week 
or  sennight  i),  fort- 
night. 

A  fortnight  ago. 
It   is    at    least   a 

month. 
It  is  about  a  monlh 

since. 
It  wants  a  day  or 

two. 
Last  month. 
Next   week,    next 

y  car. 
On  new-year's  day. 
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f,cit.  —  Time 


A  la  Saint -Michel. 

D'aujourd'hui    en 
huit. 

Dans  une  quinzaine. 

D'ici  à  trois  semai- 
nes. 

D'ici  à  un  nnois. 

De    demain    en 
quinze. 

Le  deux  ou  le  trois 
du  mois  prochain. 

A  la  fin  du  mois. 

Vers  la  mi-janvier. 
—  A  la  mi-juin. 


De  jour  en  jour. 
Un  jour  ou  l'autre. 

Une  fois  l'année. 

De  deux  en  deux 
ans. 

Tous  les  jours.  — 
Journellement. 

Le  lendemain. 

Le  surlendemain. 

De  deux  jours  l'un, 
tous  les  deux  jours. 

Tous  lestrois  jours. 

Dans  quelmois  som- 
mes-nous? 

Quel  est  le  quan- 
tième du  mois? 

C'est  aujourd'hui  le 
vingt. 


5ruf  9)ndjaeïiê. 
§eiît  ü6er  ûd)t  ^age. 


3n  t)ier5et)n  Sacjen. 
3nnerl)alb  bret  ^o= 

cÇen  bon  I)citte. 
3n  einem  9Jtonat. 
3}iorgen  über  bierôeîjn 

Xage. 
^enâtneitenoberbtits 

ten  beê  fommenbcn 

3uenbebeê  Sonate. 

(^egen  mUk  gûnuar. 
—  8n  matt  Suni. 


^on  Xag  5u  Sag. 
(Sinen  ober  ben  anbern 

^ag. 
Sa^rli^  einmal. 
(Sin  ga^rnmê  anbete. 

mu  Xage  —  täglid). 

'5)en  folgenben  Sag. 

Übermorgen. 

Ginen  Sag   nm  ben 

anbem. 
5(ïïe  brei  Sage. 
Sn   it)e(d)em  ?0^onat 

finb  n)ir? 
^"öae  für  einen  (Sag 

im  SJ^onat)  Çaben 

tüir  Çeute? 
§eute  ift  ber  ^Wm- 

ètgfte. 


At  Michaelmas  ')• 
This  day  week. 

In  a  fortnight. 

In    three    weeks 
hence. 

Within  a  month. 

To  -  morrow    fort- 
night. 

The  second  orthird 
of  next  monlh. 

At  the  end  of  thc 

month. 
Towards  the  mid- 

dle  of  January. — 

—  In  the  middle 

of  June. 
From  day  to  day. 
Oneday  oranother. 

Once  a  year. 
Every  other  year. 

Every  day.  —  Day- 

The  next  day. 
The  third  day. 
Every  other  day. 

Every  third  day. 
What  month  are  we 

in? 
What   day  of   the 

month  is  it? 

To-day  is  the  twen- 
tieth. 


»)  fpv.  mifn'l^mä^  (i,  e  m^  &  ôû»5  ^"^3^- 
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L*âge. 

Quel  âge  avcz-vous? 
quel  esl:  votre 
âge? 
Quel  âge  a  made- 
moiselle votre 
sœur? 
J'ai  douze   ans  et 

demi. 
J'aurai    bientôt 

quinze  ans. 
J'aurai  seize  ans  le 
quinze    du  mois 
prochain. 
J'ai  eu  vingt  ans  la 
semaine  passée. 

J'aurai  trente  ans 
à  Noël  prochain. 

Votre  frère  n'a  pas 
encore  vingt  ans. 

11  est  encore  mi- 
neur. 

Il  n'est  pas  encore 
majeur. 

Quel  âge  peut  avoir 
cet  enfant? 

Il  n'a  que  six  ans. 

Il  est  grand  et  fort 
pour  son  âge. 

Quel  âge  a  votre 
sœur? 

Elle  a  près  de  dix- 
neuf  ans. 

Elle  ne  paraît  pas 
si  âgée. 

Elle  est  plus  âgée 
qu'elle  ne  paraît. 


2)n3  mtn\ 

^Bie  aït  finb  (Sie?  in 
n)eïd)em5nterftefien 
©ie? 

SfôiealtiftS^vgrau^ 
ïein  ©djtpefter? 

,'o;cfj  bin  gtüölf  iitib  ein 

f)atb  Safjr. 
3cf)  tuerbe  Mb  futif^ 

âefjn  ^a^x^  fein. 
5(m  15.  beê  fomnten^ 

ben  Tlouat^  tDerb' 

i(Ç  fec^^e^n  Safjtc. 
Vorige  Sfeodje  Un  id) 

^toaixm  S«f)ve  ge= 

ioorben. 
9^tidjfte  SSeifjuadjten 

tDerb^   id)    brcifeig 

Qa^xe. 
3()r  ^ritber  ift  iiodj 

feine  àiuanâigSafjtc 

ûït. 
@r  ift  nod)  mhiber:= 

Œr  iftnodjmdjtgrof)' 

jä^riö. 
5Sie  ait  niûQ  biefcS 

^inb  fein? 
m  ift  crft  fedjê  Sa^re 

ûït. 
Œê  ift  für  fein  mkx 

groB  nnb  ftarf. 
3Bie   ait   ift   S^ve 

©djtüefter?    • 
^einafje   nenn^eljn 

(Sie  fief)t  nidjt  fo  ait 

anê. 
(Sie  ift  iiïter  aî§  fie 

aHÇ^ficfjt. 


The  âge. 

How  old  are  you? 
What  is  your  âge  ? 

How    old    is   your 
sister? 

I  am  twelve  and  six 

months  old. 
I  am  near.  I  shall 

soon  be,  fifteen. 
I   shall  be  sixteen 

the    fifteenth  of 

next  month. 
1  was  twenty  last 

week. 

I  shall  bethirty  next. 
Ghristmas. 

Your  brother  isnot 

yet  twenty,  i5  in 

iiis  teens. 
Hc    is  still    under 

âge. 
He  is    not   yet   of 

âge. 
How  old  may  that 

child  be? 
He  is  only  six  years 

old. 
He  is  tall  and  stout 

for  his  âge. 
How    old    is   your 

sister? 
She  is  almost  nine- 

teen. 
She  does  not  look 

so  old. 
She  is   older  than 

she  looks. 
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LYtge.    --  Sad  SlTicv.  —  The  age. 


Elle  paraît  plus  â- 
gée.  [gée. 

Je  la  croyais  plus  â- 

Je  ne  la  croyais  pas 
si  âgée. 

Elle  est  dans  lafleur 
de  l'âge. 

Votre  père  doit  a- 
voir  bien  près  de 
quarante  ans. 

Il  peut  avoir  qua- 
rante-deux ans. 

C'est  un  homme 
d'un  certain  âge. 

Combien,  quel  âge 
lui  donneriez- 
vous? 

C'est  un  homme  de 
cinquante  et  quel- 
ques années. 

C'est  un  homme  de 
soixante  ans. 

Votre  tante  paraît 
bien  âgée. 

Elle  ne  peut  avoir 
plus  de  soixante- 
dix  ans. 

C'est  une  femme 
d'une  soixantaine 
d'années. 

Elle  a  plus  de  qua- 
tre-vingts ans. 

C'est  un  grand  âge. 

Est-elle  si  âgée  que 
cela? 

Elle    se    soutient 
bien. 

Son  père  commence 
a  vieillir. 

Il  commence  à  tirer 
sur  l'âge. 

Sa  mère  vit  encore. 


(Sic  fiefjt  älter  auê. 

Sclj  f)ieït  fie  für  älter. 
ëie  îam  mir  fo  ait 

nicljt  bor. 
(Sie  ftefjt  in  ben  fdjön- 

ften  Saljïen. 
'^{)x  ^ater  inufs  ben 

^ievàigen  na^e  fein. 

STfannàtoeinnbbiet:: 
M(î  Scif}ve  aït  fein. 

'5^ac>  ift  ein  tieja^rter 
mam\. 

gür  tt)ie  aït  ioürben 
(Sieifin  galten? 

(ïr  ift  einige^o^te  îlOcr 
bie  fünfzig  i)\mn§>. 

(Sr  ift  ein  (Sediâiger. 

3^re^ûntefcljeintfef)r 

Bejutjrt. 
(Sie  îûnn  nicÇt  ü6er 

fief»5ig  aU  fein. 

^ûê  ift  eine  (Se$5ige= 
rin. 

6ie  ift  üüer  ûcljt5ig 

Sa^re  ait. 
^ûêifteinljotjeê^nter. 
Sft  fie  fo  ait? 

(Sie  î)aït  fic^  gnt  (für 

i^re  3ûf)re). 
Sein  SSater  fängt  an 

5n  altern. 
(5r  fängt  an  in  bie 

^aÇre  ^n  fommen. 
Seine   9J^ntter   lebt 

noclj. 


She  looks  older. 

[older. 
I  thought  she  was 
I  did  not  think  she 

was  so  old. 
Sheisinherbloom. 

Yourfathermustbe 

nearly  forty  years 

old.    '       • 
Ho  may  be  forty- 

two  years  old. 
lie   is    an    elderly 

man. 
How   old    do    you 

think  he  is? 

He  is  a  man  of  fifty 
and  upwards. 

He  is  a  man  of  six- 

ty. 

Your  aunt  appears 

very  aged. 
She  cànnot  be  more 

than  seventy. 

She  is  about  sixty 
years  of  age. 

Sheisabove  eighly 

years  old. 
It  is  a  great  age. 
Is  she  so  old? 

She  carries  her  age 

well. 
Ilisfatherbeglns  to 

grow  old. 
He  begins  to  get  in 

years. 
His  molher  is  slill 

living. 
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Elle  doit  être  bien 

vieille. 
Elle  entre  dans  sa 
quatre-vingt-quin- 
zième année. 
Elle  est  tombée  en 

enfance. 
De    quelle    année 

est-elle? 
De  l'année  mil  sept 

cent  trente-huit. 


La  santé. 

Comment  vo  us  por- 
tez-vous aujour- 
d'hui? 

J'espère  que  vous 
êtes  en  bonne 
santé. 

Je  me  porte  fort 
bien, Dieu  merci! 

Vous  êtes  bien  bon, 
je  me  porte  assez 
bien.         [veille. 

Je  me  porte  à  mer- 

Je  me  porte  parfai- 
tement bien. 

Je  ne  me  porte  pas 
bien. 

Je  ne  me  porte  pas 
trop  bien. 

Je  ne  suis  pas  bien 
portant.       [cela. 

Je  me  porte  comme 

Je  me  porte  tout 
doucement. 

Je  me  sens  indis- 
posé. 

Qu'avez  -  vous? 

Qu'est-ce  que  vous 
avez? 


(Biemufe  fef)i*altjein. 

Sie  tritt  if)r  füufitnb= 
neujiàigftcê  Sf^ï)!-' 
an. 
©te  ift  boïtig  finbifcf) 

öeioovben. 
Sîi  tücTcIjent  Sa^re  ift 

fie  gehören? 
5(uno^  (iîii   Qafjve) 
1738. 


S)ie  ^cfnnbf)cit. 

W>k  bcfinben  (Sie  ftctj 
^eiite? 

gdj  tjoffe,  (Sie  kfinbeu 
fiel  \ï)ot}\. 

©ottfei^ant!  icpiii 

tec^t  \\)oî)\. 
(Sie  ftnb  f er)r  gütin,  id) 

befinbe  juid)  âicm^ 

ïidj  tüof)l.  [trefftidj. 
;3^  befinbe  midj  lun"= 
3d)  Un  Dolttoinuieu 

luot)!. 
3d)  befinbe  mx^  rtidjt 

:X3d^    Un   gar    nidjt 

moî)l. 
Se  ift  mir  gar  nid^t 

red)  t. 
3cÇ  befittbe  midj  fo  fo. 
3dj  befinbe  midj  leib= 

ïid). 
'^d)  fü^le  micÇ  nn^ 

ma§>    fe^rt  S^nen? 
3Sa§  ift  St)"cu  àitge:: 
ftoBeii? 


She  must  be  ver  y 

old. 
Sheis  just  entering 

into  her  ninety- 

fifth  year. 
Sheisbecomequite 

childish. 
In  what  year  was 

she  born? 
Intheyearonethou- 

sand  seven  hun- 

dred  and  thirty 

eight. 

Health. 

Kow  do  you  do  to- 
day? 

I  hope  you  are  in 
goodhealth,Ihope 
1  see  you  well. 
I    am    very    well, 

thank  God! 
You  are  very  kind, 
I  am  pretty  well. 

I  am  charmingly. 
I  am  perfectly  well. 

I  am  not  well. 

I  am  rather  unwell. 

I  am  not  in  very 

good  health. 
I  am  middling. 
I  am  but  indifferent- 

ly  well. 
I  feel  indisposed. 

What    ails    you  ? 
What  is  the  mat- 
ter with  you? 
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Jene  suis  pas  à  mon 
aise.  [frant. 

Je  suis  tout  souf- 

Je  suis  obligé  de 
garder  le  lit. 

Je  suis  enrhumé. 

J'ai  un  gros  rhume. 
—  Je  suis  fort  en- 
rhumé. 

J'ai  la  fièvre. 

J'ai  unpeu  de  fièvre. 

J'ai  eu  le  frisson 
toute  la  nuit. 

J'ai  passé  une  mau- 
vaise nuit. 

Je  n'ai  pas  fermé 
l'œil. 

Je  suis  enrhumé 
depuis  plusieurs 
jours. 

La    toux    ne   me 
quitte  pas  de  la 
nuit. 

Je  suis  enrhumé  du 
cerveau,  j'ai  un 
rhume  de  cerveau. 

J'ai  mal  à  la  tête. 

J'ai  la  migraine. 

J'ai  mal  à  la  gorge. 

Je  suis  enroué. 

J'ai  mal  aux  dents. 

Depuis  quand  êtes- 
vous  malade? 

Depuis  quand  êtes- 
vous  incommodé  ? 

Je  ne  savais  pas  que 
vous  fussiez  ma- 
lade. 


mm. 

3dj  bin  \d)X  ïeibenb. 
3djîitu6baê^ettr)u= 

tm.  [pfen. 

^d)  ÇaBe  ben  6djtîu= 
Sd)  i)aU  einen  ind)- 

tigen  ©^nnpfen. 

Sd)  fjabe  ba^  gieüer. 
Sd)  f)a6e  ein  Ujenig 

gieber. 
mid)  f)ût   bie  gmiâc 

'^ad)i  gefrofteït. 

Sd)  fjabe  eine  jdjlimme 

^lad)t  gei^abt. 
Sdjf)aktem5{nt3e5U= 

çjetr^ûrt. 
Sd)  ^a6e  feit  met)reren 

Xûgen  ben  ©djnu= 

pfen. 
^er  §nften    i)erïci^t 

midjbieganàe^'îûdjt 

nid^t. 
^er  (S^nnpfen  nimmt 

mivbenganàen^opf 

ein. 
ScÇ  l^ûbe  ^o)3frt)e^. 
S4  éûoe  SîJJigrûne. 
Scé  ^abe  ^aUtvî^. 
Sc|  bin  l^eifer. 
Sd3f)abe8a5nf^mer5. 
©ett  Wann  finb  ©ie 

fmntV 
©eit  tuann    befinben 

Siefict)  nnttjofjï? 
Sd)  irngte  nidjt,  baß 

ète  îvan!  Irären. 


I  do  not  feel  quite 

comfortable. 
Isufîeragreatdeal. 
lamobligedtokeep 

my  bed. 
I  hâve  got  cold. 
I  hâve  got  a  great 

cold. 

1  hâve  a  fever.  ')        j 
I  bave  a  little  fe-    ^ 

ver. 
I  hâve  had  a  shiv- 

eringfitthewhole 

night. 
I  bave  had  a  bad 

night. 
I  did  not  sleep  a 

wink, 
ï  hâve  had  a  cold 

for  several  days. 

The    cough  2)never 
leaves    me    ail 
night. 
I  bave  a  cold  in  my 

head. 

[ache. 
I  bave  the  head- 
Ihavethemegrim.3) 
I  bave  a  sor e  thr oat. 
I  am  hoarse.  [ache. 
1  bave  the  tooth- 
How  long  bave  you 

been  ill? 
How  long  bave  you 

been  un  well? 
I  did  not  know  that 

you  were  ill. 


1)  fpr.  fi^roör  (i  lana,  ö  fuq!).—  ^)  fpr.  îo[  (o  fiifà!)- —  '^)fp^. 
tiU'-avim  (ba3  ev[te  i  laug,  baâ  jiueite  înv^l). 
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Prenez  -  vous  quel- 
que chose? 

Le  médecin  vient 
me  voir  tous  les 
jours. 

J'espère  que  cela  ne 
sera  rien. 

Il  faut  espérer  que 
cela  n'aura  pas 
de  suites. 

Je  Pespère. 

Le  médecin  assure 

que  cela  ne  sera 

rien. 

J'en  suis  bien  aise. 

Votre  père  est  -  il 
toujours  malade? 

Est-il  encore  incom- 
modé? 

II  est  un  peu  mieux 
aujourd'hui. 

Il  se  sent  un  peu 
soulagé. 

Il  se   porte  beau- 
coup mieux. 
J'en  suis  charmé. 

Quel  est  son  mal? 
Quelle  est  sa  mala- 
die? [lade. 
M.  B.  est  bien  ma- 
il est  dangereuse- 
ment malade. 
Il  se  porte  très  mal. 
Il  est  très  bas. 
Il  est  mourant;  il  se 
meurt. 


9îef)mcn    ©ie   ein? 

^raitcljen  ©te  et= 

m§>? 
^cr  5ïr5t  oefitcÇt  micfj 

taflïidj. 

Sdj  ^offe,  c§  luirb 
nid)t§  5U  bebcutcii 

Wian  ntufî  fjoffcu,  baft 
cêofjnegoïgenljreis 
ben  it)iïb. 

3c§  f)offe  ba§>. 

^^x  kx^t  tierftcfjert,  e?^ 

fjabe  nicÇtê  51t  fa= 

gen. 

[ü6er. 
3cÇ  bin  fef)r  frol)  bor= 
Sft  3Çr  ^ûter  imntcr 

noc^  franî? 
Sft  ernodjimlt)oÇ(? 

§ei!te  üefinbet  er  ficfj 
ein  iuenig  kffcr. 

Sr  fül)lt  ein  lüenici 
Sinberintö  —  Œ'V^ 
ïeidjternui}. 

($v  ift  t)ie(  Oèffer. 

Scf)  bin  erfreut  barü= 

ber. 
5[öoran  leibet  ev? 
^a§  :^at  er  für  eine 

^ranf^eit? 
êerr  ^.  ift  fe^r  fran!. 
Êr  ift  ôeforjrïid)  franf. 
[fc^îe^t. 
®r  Befinbet  fiel)  fe^r 
Gr  ift  fef)r  fd)tt)arf). 
(5r  Uegt  iin  (Sterben 

—  in  bcn  legten 

Süijen.  i 


Do  you  take  any- 
thing  for  it  ? 

The  physician  at- 
tends me  every 
day. 

I  hope  it  will  be 
nothing. 

It  is  to  be  hoped 
that  it  will  have 
no  bad  consé- 
quence. 

I  hope  so. 

The  doctor  says 
that  it  will  not 
be  of  any  consé- 
quence. 

Î  am  verygladof  it. 

Is  your  father  still 
unwell? 

Is  he  still  indis- 
posed? 

He  is  a  little  better 
to-day. 

He  feels  a  little  re- 
lieved  ! 

He  is  a  great  deal 

better. 
I  am  happy  to  liear 

it.  [plaint? 

What  is  bis  com- 
Whatishisillness? 

Mr.  B.  is  very  ill. 
He  is  dangerously 

ill. 
He  is  extremely  ill. 
He  is  very  low. 
He  is  dying. 
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Il  s'en  va. 

Votre  frère  paraît 
bien  portant. 

Il  jouit  d'une  con- 
stitution robuste. 

Son  fils  paraît  d'une 
santé  délicate. 

Je  ne  crois  pas  qu'il 
vive  longtemps. 

Besoins  de  la  vie. 

Avez-vous  faim? 

J'ai  faim. 

J'ai  grand'faim,bien 
faim.  [petit. 

Je  me  sens  de  l'ap- 
J'ai  bon  appétit. 

Je  mangerai  bien  un 
morceau. 

Je  meurs  de  faim, 
[chose! 

Mangez       quelque 

Que    mangerez- 
vous? 

Que  voulez  -  vous 
manger? 

Je  mangerai  la  pre- 
mière chose  ve- 
nue. 

Vous  ne  mangez 
pas.  [rien. 

Vous    ne    mangez 

Je  vous  demande 
pardon  Je  mange 
très  bien. 

J'ai  très  bien  man- 
gé. 

Mangez  encore  un 
morceau  1 


(5t  berfd^eibct. 

Qljr   ^ruber    fcf3eiut 

iuoïjlauf  511  fein, 
(îv  6cfi^t  eine  robuftc 

Stonftitutiou. 

SciiKSofjii  fcfjeiiiteine 
oarte  fôefmtbtjeit  511 
Êefi^en. 

Sclj  ciïmitienicÇl,  bafe 
er  lange  lebt. 

Öeöcn^oeMirfnlffe. 

§nngert  Sic?    ©inb 

©ieî^nngritj? 
Wid)  ^^ungert. 
Scfj  bin  fet)r  ^nngrlg. 

Scf)^a0e5()^petit. 
^d)  f)abe  gnten  9(p^e= 

lit. 
3c^  ntödjte  ix)of)r  et- 

iDûê  genic^ien. 
Sclj  nergefjc  bor  §nn= 

ger. 
(ïffen  ©ieetiDaê! 
2öa§  iuoïïen  ®îe  ef- 

fen? 
.^a§  inunfdjen  6ie  gn 

effen? 
Sd)  neunte  ha§>  er[te 

befte. 

©ie  effen  nicljt. 

©te  effen  ja  nicTjtê. 
3c(j  bitte  nm  ^er^et^ 

f)nng,  idj  effe  fe§r 

biel. 
Qdj  l)ah^  feÇr  bieï  ge= 

noffen. 
(vffen©ienocrjetlva$! 


He  is  going. 

Yourbrotherseems 
very  well. 

He    possosses    a 
streng    constitu- 
tion. 

His  son  appears  to 
hâve  a  délicate 
beau  h. 

I  d  )  not  think  he 
will  live  long. 

Necessaries  of  liCe. 

Are  y  ou  hungry? 

I  am  hungry. 

I  am  very  hungry. 

I  feel  an  appetite. 

I  bave  a  good  appe- 
tite. 

I  could  eat  a  bit  of 
somet  hing. 

I  am  dying  with 
hunger. 

Eat  something  ! 

What  will  you  eat  ? 

What    would    you 

hke  to  eat? 
I  will  eat  anything. 


You  don't  eat. 

[thing. 
You  don't  eat  any- 
I  ask  your  pardon, 
I  eat  very  well. 

I  bave  eaten  very 

well. 
Eatanother  pièce  l 
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Je  ne  prendrai  rien 

(1  rivant  âge. 
Avez-vous  soif? 

J'ai  soif. 

J'ai  grand'soif. 

Je  suis  fort  altéré. 

Je  boirais  volon- 
tiers. 

Je  meurs  de  soif. 

Donnez -moi  à  boi- 
re! 

Que  voulez  -  vous 
boire? 

Voulez -vous  pren- 
dre un  terre  de 
vin? 

Prenez  un  verre  de 
bière  ! 

Apportez  -  moi  un 
verre  de  vin  ! 

Versez-moi  un  verre 
de  bière! 

Buvez  encore  un 
verre  de  vin! 

A  votre  santé,  Mon- 
sieur! 

Je  bois,  j'ai  l'hon- 
neur de  boire,  à 
votre  santé. 

Je  suis  bien  las,  fa- 
tigué. 

Je  suis  épuisé  de 
fatigue. 

J'ai  sommeil. 

Je  suis  tout  endor- 
mi. 

Je  me  sens  assoupi. 


Sel)  tcum  tiif^tS  incfjv 

5U  mir  Jieïjnten. 
§aOen    ©ie    ^urft? 

Sinb  6ie  burftic]? 
mid)  biivftet. 
Wiû)  b\\x\id  feTjV. 
Sdj  Ijin  xçd)i  burfttc]. 
Sel)  ttiiirbe  çiern  cin= 

îîtûl  tviîifcii. 
ScI)t)erçic]^el">or®urft. 
ç»3c6en  ©ie  mir  ctiuaS 

5U  trinteîi  ! 
3BaêtDoïïen©ic  tritt = 

îm? 
^oïïen  @ie  ein  ^ïû^:^ 

SScin  tviiifeu  ? 

5^rtîi!ctî  <Sie  ein  ^Ia§ 

95icr! 
bringen  @ic  tttir  ein 

^3ra§5SScin! 
©c^enfen  ©ic  tnir  ein 

(SJlû§33iercin! 
Srinfen  ©ie  noct)  ein 

^laê^Seinl 
3ntf  S^re  (Sjcfnnb^eit, 

ntein  §crv  ! 
Scljtrinîe,  icf)  ()ak  bic 

(SÇre  mif  Sfjre  ^c^ 

fnnb^eit    —    SDt 

^oÇl— an  trinfen. 
Scfj  öin  red^t  enniibct, 

angegriffen. 
Sc^  bin  t)on  5Cnftten= 

gnnggaitâerfcppft. 
mid)  fc^Iûfert. 
Sc^  üin  gan^  berfdjïa^ 

fen. 
ScÇ  hm  fdjlaftrnnfcn. 


I  cannot  take  any- 

thing  more. 
Are  you  thirsty? 

I  am  thirsty. 

I  am  very  ihirsty. 

I  am  very  dry. 

I  could  drink  wilh 

pleasure.  [thirst. 
I  am  dying  with 
Give  me  something 

to  drink! 
What    will    you 

drink? 
Will    you    take    a 

glass  of  wine? 

Take    a    glass    of 

beer! 
Bring  me  a  glass  of 

wine! 
Pour  me  out  a  glass 

of  beer! 
Drink  another  glass 

of  wine  ! 
Your  health,  sir  ! 

I  drink,  I  hâve  tlie 
honour  to  drink, 
your  health,  your 
good  health. 

I  am  very  tired. 

I    am    exhausted 

with  fatigue  ^). 
I  am  sleepy. 
I  am  quite  sleepy. 

ir')- 

I  feel  quite  drows- 


0  fpv.  fä^tifl'  (ä  fiivj,  i  taiig,  g  Tjavtl).  —  '•^)  fpr.  bvau'=[i  (f  lucid;, 
tuvi!). 
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Je  sens  que  je  dor- 
mirai bien. 

Je  suis  accablé  de 
sommeil. 

Je  dors  debout. 

Je  voudrais  être  au 
lit. 

J'ai  bien  dormi. 

J'ai  assez  mal  dor- 
mi. 

J'ai  mal  dormi. 

Je  n'ai  pu  m'endor- 
mir. 

Je  n'ai  pas  fermé 
l'oeil  de  la  nuit. 

J'ai  froid. 

J'ai  froid  aux  mains. 
J'ai  chaud. 
J'ai  trop  chaud. 
J' étouffe    de    cha- 
leur. 

Nouvelles. 

Quelles  nouvelles  y 
a-t-il? 

Y  a-t-il  des  nouvel- 
les aujourd'hui? 

Y  a-t-il  quelque 
chose  de  nou- 
veau? 

Savez-vous  quelque 
chose  de  nouveau? 

Savez-vousdesnou- 
velles? 

Quelles  nouvelles 
nous  apprendrez- 
vous? 

Avez-vous  quelque 
chose  à  nous  ap- 
prendre ? 


Scf)  merle,  ha^  \â)  qui 

fdjtafen  U)erbe. 
^ev  ©djïûf  ükrtiml' 

tigt  mtcfj. 
Scfj  fdjlafe  im  ©te()eïi. 
Sclj  tuoïïte,  ic^  toüre 

im  S3ett.  [fett, 
^dj  fjoBe  çiiii  gefdjtû- 
3dj  Çat)c  red)t  fc^ïedjt 
öcfdjiafctt.  [[c^lafeii. 
Qdj  ()abe  fdjlec^t  ge^ 
3d)  tonnte  nidjt  ein- 

[dj[afen. 
3d;  (jûbe   bie  ^aw^t 

9îad)t  km  ^5Xuge  ge^^ 

[Stoffen. 
50110  fnert.       [mir. 
SDceine  §änbe  frieren 
^DJtir  ift  \mxm. 
Wix  ift  5n  tüurm. 
Qdj  evftide  bor  §i^e. 

9lcuiöfettcn. 

^Baêgiebt^ê^leueê? 

(Miebt  e§  ^eute  etJoaê 

9îeue§? 
ö^ieOt  eê  etioae  9^en= 

e§? 

Söiffen   (Sie   ettonê 

9ceue§? 
§aben     ©ie     ettimê 

9^ene§? 
Sßßue  bringen  (Sie  nnê 

9Zene§  mit? 

§aben  ©ie  nn§  etiuaê 
mit5ntelïen? 


I  feel  that  I  shall 

sleep  well, 
lamovercomewith 

sleep. 
I  sleep  standing. 
I  wish  I  was  in  bed. 

[ly- 

I  have  slept  sound- 
I  have  slept  vory 

indifferently. 
I  have  slept  badly. 
I  could  not  get  to 

sleep. 
I  have  not  closed 

myeyes  all  night. 
• 
I  am  cold. 
My  hands  are  cold. 
I  am  warm. 
I  am  too  warm. 
I  am  stifledO  wilh 

heat. 

News. 
What  news  is  there? 

Is  there  any  news 

to-day  ? 
Is    there  anything 

new? 

Do  you  know  any 

thing  new? 
Do  you  know  any 

news? 
What  ne  WS  canyou 

teil  US? 

Have  you  got  any-  ;■ 
thins:  to  teil  US?    ? 
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Que  dit-on  de  bon? 

Que  dit-on  de  nou- 
veau? 

Que  dit-on  dans  la 

"  ville? 

iY'avez-vous  enten- 
duparlerderien? 

Avez -vous  lu  les 
journaux  d'au- 
jourd'hui? 

Que  disent  les  jour- 
naux? 

Avcz-vous  lu  cela 
dans  quelque  jour- 
nal? 

Jl  n'y  a  point  de 
nouvelles. 

Il  n'y  a  rien  de  nou- 
veau. 

Je  ne  sais  point  de^ 
nouvelles.  I 

Je  ne  sais  rien  de  | 
nouveau.  ' 

Je  n'ai  lu  aucun 
journal. 

Je  n'ai  entendu  par- 
ler de  rien. 

On  ne  parle  de  rien. 

On  n'a  pas  reçu  de 
nouvelles-. 

Savez-vous  la  nou- 
velle du  jour? 

Il  y  a  de  grandes 
nouvelles. 

Il  y  a  de  bonnes 
nouvelles. 

Les  nouvelles  sont  j 
bonnes. 

Il  y  a  des  nouvelles 

très  intéressantes. 


îoaê  er^äryit  man  ftcfj 
fèa§>  eràaî)lt  mmi  fiel) 

ïoa§  Çort  man  in  bei 

(Stabt? 
§aben  ©ic  t>oii  md)t§ 

reben  fjöreu? 
§aben  (5ic  btc  ïjeuti= 

cjen  Seitungcu  öc= 

Ie[en? 
%^aè\ki)i  in  btugd^ 

tmicjenV 
§ûben©ieba§  in  einer 

Seitnnö  ôele[cn? 

(5§  (\kU  feine  9îenig= 

feiten. 
eêgiebtnidjtê^ZeneS. 


Scfjtueiènid&têS^eneS. 

Set)  Çabe  feine3eitnng 

öelefen. 
QcÖ  Ï)a6e  l)on  nidjt^^ 

reben  l^ören. 
Tlan    ]pxid)t    bon 

md)t§>. 
Wan  i)at  feine  ÏR,ad)^ 

rid^tcn  erÇaïten. 
kennen  (£iebie9^enig= 

feit  be§  Sûgeê? 

es  gieljt  grofee  Sf^euig^ 

feiten — 9^ac[)ricf)ten. 

($ê  nieOt  önte  9îenio= 

feiten— ^ûc^ric^ten. 

^ic  3flû(^ri^ten  finb 

gnt. 
(S§  fiiebi  ie^r  interej^ 

jantc  S^acfjricfjteii. 


What  is  the  best 
news? 

What     news     is 
there? 

What  is  the  talk  a- 
bout  town? 

liave  you  notheard 
of  anything? 

Have  you  read  the 
newspapers  to- 
day? 

What  do  the  news- 
papers say? 

Did  you  see  that  in 
any  newspaper? 

There  is  no  news. 

There    is    nothing 

new. 
j  I  know  no  news. 

jl    know    nothing 

'^    new. 

I  have  read  no  pa- 

per. 
I  have  not  heard  of 

anything. 
There  is  no  talk  of 

anything. 
No  news  has  been 

received. 
Do  you  know  the 

news  of  the  day  ? 
There  is  greatnews. 

There  is  good  news 

The  news  is  good. 

There  is  very  in- 
teresting  intelli- 
gence. 
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Les  nouvelles  sont 
très  mauvaises. 

Il  y  a  de  mauvaises 
nouvelles. 

[les? 

Sont -elles  officiel- 
Cette  nouvelle  est- 
elle  authentique? 

On  le  dit. 

On  la  regarde  com- 
me telle. 

On  me  l'a  dit  ce 
matin. 

Je  le  tiens  de  bonne 
part. 

Je  n'aj  pas  entendu 
parler  de  cela. 

Tous  les  journaux 
en  font  mention. 

Tout  le  monde  en 
parle. 

On  ne  parle  que  de 
cela. 

Cela  demande  con- 
firmation 

On  ne  sait  encore 
rien  de  positif. 

Il  y  a  différentes 
versions. 

De  qui  tenez-vous 
cette  nouvelle? 

Comment  le  savez- 
vous? 

Je  l'ai  de  la  pre- 
mière source. 

Cela  n'est  marqué 
que  dan*  une  let- 
tre particulière. 

Il  faut  attendre  de 
nouveaux  détails. 

Voilà  une  bonne 
nouvelle! 


^ie  ^tacfjvicfjtcn  lait^ 
teil  fc()r  fc^IecÇt. 

i'cjfciten  —  9^acl)= 

ri  cl)  ton. 
©iub'fic  aintïict)? 
Sft    biefe    D^ûdjricljt 

autÇentifd^? 

m  fjdfet  fo. 

^taii  fjält  fie  bafiir. 

Wan  f)at  mir^ê  f}cute 

frii^  Cjefagt. 
Scf)  fjabe  c§  mt§  öuter 

Queïïe. 
St"Ç  ^ûbe  nidjtê  babon 

qeprt. 
Me  flatter  rebenba^ 

bon. 
Scbcrmamtfpric^tba^ 

bon. 
5)?anfpïicr)tt)onmc(jtS 

auberm. 
%a§>  erforbert  ^eftä= 

tigung. 
Tlan  tneiß  nodj  nidjtê 

3uberïaffige§. 
(gê  gieüt  i^erfd^iebene 

Seêarten. 
SSou  iDem  t)aüen  ©ie 

biefe  9^ad)ri(§t? 
5So^er    toiffen   ©ie 

ba§? 
Sdj  f)ûbe  eê  ûuê  ber 

erfteit  §attb. 
%a§>  ift  nur  in  einem 
^ribatbriefe    er= 
tüä^nt. 
5!)îannm6  neue  genaue 

9^adjrid;ten  erlt)ar:= 

ten. 
^a§  1  ft eine  gute  9^adj= 

ridjt  ! 


The  news  is  vcry 

bad. 
There  is  bad  news. 


Isit  officiai? 

Is  this  news  àuthen- 

tic? 
Tliey  say  so. 
Il  is  considered  as 

such. 
I  was  told  so  this 

morning. 
I  hâve  it  from  good 

authority. 
I  hâve  not  heard  of 

that. 
AU  the  papers  men 

tion  it. 
Everybody   speaks 

of  it. 
They  talk  of  noth 

ing  eise. 
That  requires  con- 
firmation. 
Nothing  positive  is 

as  yet  known 
There  are  différent 

accounts. 
From  whence  hav 
youhad  this  news 
How  do  you  know 

that? 
I  hâve  had  it  from 

the  fîrst  hand. 
That  is  only  men 

tioned  in  a  pri 

vate  letter. 
We  must  wait  fo 

further  particu, 

lars. 
This  is  good  news 
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Voilà  unetristenou- 
velle  ! 

Cette  nouvelle  ne 
s'est  pas  confir- 
mée. 

Elle  est  démentie. 

Ce  bruit  s'est  trou- 
vé faux. 

On  ne  parle  plus  de 
cette  nouvelle. 

Avez-vous  reçu  des 
lettres  de  Lyon? 

Avez-vous  reçu  des 

nouvelles  de  votre 

cousin? 
Y  a-t-il  longtemps 

que    vous    avez 

reçu  des  nouvel- 

lesdevotrepère? 
Combien   y  a-t-il 

qu'il  ne  vous  a 

écrit? 
Il  y  a  un  mois  que 

je  n'ai  reçu  de  ses 

nouvelles. 
Il  y  a  quinze  jours 

qu'il  ne  m'a  écrit. 

J'attends  de  ses 
nouvelles  aujour- 
d'hui. 

Demander.  —-  Répon- 
dre. 

Qu'est-ce  que  cela? 
qu'est-ce  que  c'est 
que  cela(ça)? 

Qu'est-ce  que  c'est. 

Comment  cela  s'ap- 
pelle-t-il? 

Comment  appelez- 
vous  cela? 


®aê  ift  cille  trauviöc 

^acfmdjt! 
^iefe9^ad)rid)tf)ûlfidj 

nidjt  öeftätiot. 

(Sie  ift  lüiberlegt. 

^{efeê(53crudjt^atfic^ 

aï§  falfd)  erliefen. 

Tlan  rcbct  t)Oîi  biefer 

SîenicifeitiiidjtmeÇr. 

Çafieit  (5ie  ^Briefe  t)on 

ßt)on? 

§aUn  ©ie  ïflad)xx^^ 

tenboîiSfjteniSSet^ 

ter? 

3ft  e§  range,  ha"^  (Sie 

9^ad;riditett    bon 

Sr)tent  '^ater  er- 

Italien  ÇaBen? 

©eit  \vk  ïange  f)at  er 

Sf)nennidjtgefdjne= 

f»en? 
Seit    einem   'Monat 

Çab^  \^  feine  9^adj= 

ïidjt  i3on  if)m. 
(Seit  iDtergeCn  ^agen 

r^at  er  mir  nicÇt  ge= 

[(^rieben. 
Sdj  ern:)attef)ente  noc§ 

i)on  if)m  9îadjric^t. 

graflen.  —  ?tntluorten. 


SBûêiftbûô? 


2öa§  gieïJt^S? 
^ie  ^ei^t  ha^^? 

2Bie  nennen  «Sie  baê? 


This  is  bad  news  ! 

This  news  has  not 
been  confîrmed. 

It  is  contradictcd. 
That    report    has 

proved  false. 
That   news   is   no 

longer  talked  of. 
Hâve  you  received 

any  letters  from 

Lyons  ? 
Hâve    you    heard 
fromyour  cousin? 

Did  youhear  lately 
fromyourfather? 


How  long  is  it  since 
he  wrote  to  you? 

I  bave  not  heard 
from    him  this 
month. 
î  le  has  not  written 
to  me  for  a  fort- 
night. 
I  hope  to  hear  from 
him  to-day. 


Asking.— Answering. 


What  is  that? 


What  is  it? 
Whatisthename  of 

that? 
What  do  you  call 

that? 
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Gela  s'appelle,  on 
appelle  cela  .  .  . 

C'est  ce  qu'on  nom- 
me ..  . 

Puis -je  vous  de- 
mander? 

Peut -on  vous  de- 
mander ? 

Oserals-je  vous  de- 
mander? 

Oserais  -  je  vous 
prier  de  .  .  .? 

Que  désirez -vous? 
que  souhaitez- 
vous? 

J'ai  un  mot,  quel- 
que chose,  à.  vous 
dire. 

Écoutez-moi  ! 

J'ai  envie,  besoin, 
de  vous  parler. 

Qu'y  a-t-ilpourvotre 
service?  qu'est- 
ce  qu'il  y  a  pour 
votre  service? 

C'est  à  vous  que  je 
parle. 

Ce  n'est  pas  à  vous 
que  je  parle. 

Que  dites-vous?  — 
Qu'est-ce  que  vous 
dites? 

Qu'avez-voLis  dit? 

Je  ne  dis  rien. 

Je  ne  parle  pas. 

Entendez-vous? 

M'entendez-vous? 

Entendez -vous  ce 
que  je  dis? 

Oui,  je  vous  entends 
bien.  [vous? 

Me      comprenez- 


^û§  Çcifet  —  man 

nemit  baê  .  .  . 
Œfi  ift  ba§  foiicuauu? 

te .  .  . 
^arf  i(5  ((Sic)  fra= 

gen? 
®arf  man  (©ie)  fra= 

oeil? 
dürfte   xd)   mic^  51t 

fragen  nntcr[te|en? 
dürfte  i$  <Sie   er= 

fncÇen  .  .  .? 
^a§  tDiinfc^en  ©le? 


Sclj  t)ak  Sîjnen  ein 

^ort,  ettt)a§;  5n 

feigen. 
©Oven  ©ie  niicÇ  ! 
3cfj  ï)aU  Snft,  î)aU 

nötig,ntitSt)nen5n 

fprecfjen. 
^fôaêfte^t  gn^ieiift? 

iDomit  fann  idj  bie= 

neu? 

Sctj  meine  ©ie  —  rebe 

mit  SD^cn. 
^d)  meine ©ienidjt — 

rcbenidjt  mit  grünen. 
^a§>  fagcn  ©ie?  — 
Sßotion     fprecÇen 
©ie?  [fagt? 

^a§  I)a6en  ©le  ge= 
Sdj  fage  nicÇtê. 
gdjrebenic^t.  [©te? 
SSerfteften  —   §ören 
^erfte^en  ©ie  midj  ? 
§i)ren  ©le,  toaê  idj 

fage? 
Sa  \r)oï)\,  \d)  lierftefje 

i^aïïfommen. 
Q3egreifcn  ©le  midj? 


That  is  called  . . . 

This  is  what  is  cal- 
led .. . 
May  I  ask  you? 

May  one  ask  you? 

Shall  I  make  bold 

to  ask  you? 
Shall  I  trouble  you 

to  .  . .? 
What  do  you  wish 

to  hâve? 

I  bave  a  word, some- 
thing,  to  tell  you. 

Hear  me  ! 

1  wish,    want,    to 
speak  to  you. 

Whatisit?  — What 
isyourpleasure? 


I  speak  to  you. 
Idon't  speak  to  you. 

What  do  you  say? 

—  What  is  it  you 

say? 
What  did  you  say? 
1  say  nothing. 
I  don't  speak. 
Do  you  hear? 
Do  you  hear  me? 
Do  you  hear  what  I 

say? 
Yes,  I  do.  —  I  hear 

you  well,      [me? 
Do  you  und  erstand 
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Je  vous  comprends 
parfaitement. 

Je  ne  vous  ai  pas 
entendu,  compris. 

Voulez -vous  bien 
répéter? 

Voulez -vous  avoir 
la  bonté  de  ré- 
péter? 

Écoutez-moi  ! 

Vous  ne  m'écoutez 
pas! 

Comprenez  -  vous 
maintenant? 

Que  ne  répondez- 
vous? 

Pourquoi  ne  me  ré- 
pondez-vous pas? 

Qui  vous  a  dit  cela? 
—  Qui  est-ce  qui 
vous  a  dit  cela? 

Groiriez-vous  bien 
que  .  .  .? 

On  me  l'a  dit. 

Je  l'ai  entendu  dire. 
Quelqu'un  me    l'a 

dit. 
Ne  m'avez  vous  pas 

dit  que  .  .  .? 
En  êtes-vous  bien 

sûr? 
Que    voulez  -  vous 

dire  ? 
Que    voulez  -  vous 

dire  par  là? 
Qa^est-ce  que  cela 

veut  dire? 
Le  pensez-vous? 
Est-il  vrai,  certain, 

que  .  .  .? 


gdj  6eôreife  ©ie  Do((= 

fomnteu. 
3d)]^ûk©iemd)tter= 

ftanben— üet]riffen. 
îlSoKeu^ietDO^^ltuie^ 

ber^oïen? 
5Soïïeu  (Sie  bie  ©iite 

^akn    51t  n)ieberi 

éolen? 
§ören  <Sie  auf  micfj  ! 
@ie  ööreit  nid^t  aitf 

inl^! 
95cgreifen  ©ie  nun? 

58avum    antworten 

©ie  ni^t? 
^eêC)al6    atîttoortcii 

(Sie  mir  ntdjt? 
'BerfaateS^nenbaê? 


(S^fauôen-  (Sie   tvoijl, 

bafe  .  .  .? 
@ê    ift    mir    oeiûgt 

iuorben.  [fjören? 
^d)  f)aU  eê  fagen 
a^  i\at  mir'ê  jemanb 

gefußt. 
Catien  ©te  mir  md)t 

gefügt,  bag  .  .  .? 
(Sinb  (Sie  beffeii  and) 

getuife? 
SaS  iDoKen  ©ie  fa- 

gen? 
^"oaê  tüoKeu  Sie  ba^ 

mit  fügen? 
5Sa§foïï  baê  ^eiBen? 

^enîen  (Sie  baê? 
Sft  e§  m^x,  getDilî, 
baê  .  .  .'? 


I    understand  you 

very  well. 
I  did  not  hear,  un- 
derstand you. 
Will  you  be  so  kind 

as  to  repeat? 
Will  you  hâve  the 

goodness    to  re- 

peat? 
Listen')  to  me! 
You  do  not  listen 

to  me! 
Do  you  understand 

now? 
Why  don't  you  an- 

swer? 
Why  don't  you  an- 

swer  me? 
Who  told  you  so? 


Would  you  believe 

that.  .  .? 
I  hâve  been  told  so. 

I  heard  it. 

Some  one  told  me 

so. 
Did  you  not  tell  me 

that .  .  .? 
Are  you  quite  sure 

of  it? 
What  do  you  mean  ? 

What  do  you  mean 

by  that? 
What  is  the  mean- 

ing  of  that? 
Do  you  think  so? 
Is  it  true,  certain, 

that ...  ? 
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Êtes-Yous  sûr  de  ce 
que  vous  dites? 

Le.  croyez-vous? 

Savez-vous  que . . .  ? 

Je  n'en  sais  rien. 

Pas  que  je  sache. 

Je  n'ai  pas  entendu 
parler  de  cela. 

Je  ne  savais  pas. 

Je  n'en  savais  pas 
un  mot. 

Que,  qui,  deman- 
dez-vous? 

A  quoi  cela  est-il 
bon? 

A  quoi  cela  sert-il? 
[B.? 

Connaissez- vous  M. 

Je  le  connais  de  vue. 

Je  ne  le  connais  que 

de  nom. 
One  faites-vous? 
Ne  faites  pas  tant 

de  bruit  ! 
Ne    parlez    pas  si 

haut! 
ïaiscz-vous! 

Affirmer. 

Cela  est  vrai. 
Cela  est  certain. 
Il  est  vrai,  certain, 

que  .  .  . 
II    n'est    que  trop 

vrai  que  .  .  . 
C'est  un  fait. 
C'est  la  vérité. 
Le  fait  est  certain. 

Rienn'estplusvrai. 
Rien   de  pins  cer- 
tain. 


Siub  (Sie  beffen  6^= 
h)iB,  loaêfSiefaacii? 
65ïauèen  ©ic  ce? 
^IMffen  ©ic,  ba6 . . .  ? 
^cOmeiftmrfjt^SbaUou. 
^J(  id)t ,  baB  id)  it)ü|te. 
3(1)  f)nt3e  bat)on  nicljt 

fpved)en  fjöreu. 
Sclj  iuuBtc  iiictjt. 
Sdj  Junfetc  felîi  ^^ort 

bat)on. 
^Ba§,  tuen,  Derlmtôcn 

(Sie? 
3u  \m^  in'i^t  baê? 

3u  \m^  bicnt  ha§>? 

^ienneit(Sie§errn^.? 
Sff)fetmeif)iinori5ui^ 

[cf)n. 
^sfl)  fcnue  ifju  nitr  bcm 

^Mnmi  11  ad). 
^Ba§  ntacÇen  (Sie? 
50tadjen  (Sic  iiidjt  fo 

Incï  öävm  ! 
(Spvedjcn  (Sic  nidjt  fo 

laut! 
SdjtDeiöcn  Sic  ! 

33iia$ett,   eefraftiflcit. 

^aê  ift  mi)V. 
^û§  ift  geiDife. 
(&§>  ift  Wal)x,  öeU)iJ5, 

bûf} .  .  . 
(Se  ift  nur  ^u  \mi)x, 

baB  . .  . 
®û§  ift  Xf)atfûd)e. 
S)û§  ift  bie  2ßa[jrf)eit. 
^ie  5Lr)ûtfûd3e  ift  ges 

tuife.  [ger. 

mm  ift  5ul^errnf)i= 
9^id}t§  ift  neiDiffcr. 


Are    you    sure    of 

what  you  say? 
Do  you  believe  it? 
Doyouknowthat...? 
Iknow  nothing  ofit. 
Not  that  I  know  of. 
I  hâve  not  heard  of 

it. 
I  did  not  know. 
I  did  not  know  a 

Word  about  it. 
\Vhat,   whom,    do 

you  ask  for  ? 
Wiiat  is  that  go  od 

for? 
What  is  the  use  of 

that?  [B.? 

Do  you  know  Mr. 
1  know  him  by  sight. 

I  know  him  by  name 

only.  [doing? 
What  are  you 
Don't     make     so 

much  noise  ! 
Don'tspeaksoloud! 

Hold  your  longue! 

Affirmiiii^. 

It,  that,  is  true. 
It,  that,  is  certain. 
It  is  true,  certain, 

that .  .  . 
It  is  but  too  truc 

that  . .  . 

II  is  a  fact. 

It  is  the  truth. 
The  fact  is  certain, 
[true. 
Nothing  is  more 
Nothing  more  cer- 
tain. 


Affirmer.  —  ^e\aï)tn,  befräftigcn.  —  Affirming. 
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Il  n'y  a  point   de 

doute. 
Tout  le  monde  vous 

le  dira. 
Je     vous     assure 

que  ... 
Je    vous    promets 

que  .  .  . 
Je  vous  le  garantis. 
Je  puis  vous  en  as- 
surer. 
C'est  ce  que  je  puis 

vous  assurer. 
Comptez  sur  ce  que 

je  vous  dis! 
Je  vous  jure  que . . . 

Je  dis  que  oui.  ' 
Je  soutiens  que  .  .  . 
Je  gage  que  oui. 
Je  le  suppose,   je 

suppose  que  oui. 
J'imagine  que  oui. 
Je  le  pense. 
Je  le  pense  aussi. 
Vous  pensez   bien 

que  .  .  . 
Vous  pouvez  bien 

penser  que  .  .  . 
Il  est  bon  de  vous 

dire  .  .  . 
Il  faut  que  vous  sa- 
chiez .  .  . 
Je    suis    tenté    de 

croire  . .  . 
J'ai    quelque    idée 

que  .  .  . 
Je  présume  que  oui. 
Je  le  croirais  bien. 

Je  le  crois. 


Œê  ift  fein  Stueifel. 

gebermann      tutrb^ê 

S^nen  jagen. 
Sd^    berftcÇere    ©te, 

bû6  .  .  . 
3c&  ber[precÇe  S^nen, 

ba6  .  .  . 
^d^  berburâe  e§3C)nett . 
3^  îûnn  ©le  beffen 

berfiij^ern. 
^a§  fann  i^  S^nen 

berftrfiern. 
^ûuen  feie  auf  ba§, 

njaêic^S^nenfage! 
3dj  fcOit)öre  S^nen, 

bafe  .  .  . 
S^  fage  Q^nen,  ja. 
^d)  6e|aupte,  ba^. . . 
3d)  trette,  e§  ift. 
Qc^  fe^e  eê  borauê. 

Sd)  biïbe  mir  eê  ein. 
S4  ^enfe  baê. 
§4  ^enfe  baê  aud^. 
©ie     benfen     tuo^ï, 

baB  .  .  . 
©le  fönnen  tuo^ï  ben= 

fen,  bai  .  .  . 
Sa  ift  QUi,  Stjnen  gu 

fagen  .  .  . 
©te  muffen  iüiffen  . . . 


3c^   bin   geneigt 

glauben  .  .  . 
(Sêtftmirfo,  aï§o6 


m 


3(^  neÇme  an  eê  ift  fo. 
S4  tourbe  eê  mof)! 

glauben, 
gd)  glaube  eê. 


There  is  no  doubt. 

Everybody  will  tell 

you  so. 
I  assure  youthat... 

I     promise     you 

that .  .  . 
I  warrant  it. 
I  can  assure  you  of 

it. 
This  is  what  I  can 

assure  you. 
Rely  upon  what  I 

tell  you! 
ru  swear    to  you 

that  .  .  .  [yes. 
I  say  it  is.  —  I  say 
I  maintain  that .  .  . 
Ilaya  wager  it  is^). 
I  suppose  so. 

I  fancy  so. 
I  think  so. 
I  thinlt  so  too. 
You    easily    think 

that .  .  . 
You     may     think 

that  .  .  . 
I  must  tell  you  .  .  . 


You  must  know 


to 


I    am  inclined 

think  .  .  . 
I    hâve    a    notion 

that  .  .  . 
I  dare  say  it  is  so. 
Icouldbelievethat. 

I  believe  it  or  so. 


0  ober:  J'il  bet  it  is  id)  wette  barauf. 
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Nier,  etc.  —  93erneiiicn  îc.  —  Dcnying,  etc. 


Je  le  crois  aussi. 
Je  crois  que  oui. 
Je  n'en  doute  pas. 
J'en  suis  sûr.        | 
J'en  suis  certain.^ 
Je  vous  crois. 
Vous    pouvez    me 
croire, m'en  croire. 
Je  vous  proteste . . . 
Je  vous  en  réponds. 

Je  vous  donne  ma 
parole  que  .  .  . 

Je  vous  en  donne 
ma  parole. 

Sur  mon  honneur  ! 

Sur  ma  parole 
d'honneur  ! 

Nier,  ou  révoquer  en 
doute. 

Non,  point  du  tout. 
Gela  n'est  pas. 
C'est  faux. 
Cela  est  faux. 
Il  n'en  est  rien. 

C'est  une  fausseté, 

un  mensonge. 
Cela  ne  se  peut  pas. 
(^ela  est  impossible. 
C'est  une  histoire, 

c'est  un  conte. 
C'est  une  histoire 

faite  à  plaisir. 
C'est  une  nouvelle 

en  l'air. 
C'est  incroyable. 
Est-ce  possible? 
Est  -  il    possible 

que  .  .  .? 
Serait -il    possible, 

vrai? 


3c§  glaube  e§  aiid;. 
3c^  glaube  \o.     [au. 
^d^  àtreifle  uic^t  bar= 

3c§  bin  beffeu  gelDife. 

S^j  glaube  3^nen. 
©le  fönuen  mir  glau= 

beu. 
3c^  beteuere  S^nen... 
Qdjfte^eS^ueubafiiv 

ein. 
^d)  gebe  S^neu  mein 

SSort,  bah.  .  . 
Sel)  gebe  ^^neu  mein 

^ort  barauf. 
5(nf  meine  ©^re! 
?(uf  mein(£^reniüort! 

Verneinen,  ober  in 
Stoelfeï  sieben. 

S^ein,  !eineêJDeg§. 
60  i(t'ê  nidjt. 
e§  ift  falfd). 
®aê  ift  falfc^. 
^a  ift  nid)t§  baran. 

®aê  ift  eine  UniDaljr:: 

l)eit;  eine  £üge. 
^aê  fann  nidjt  [ein. 
^aê  ift  unmoglidj. 
^aê  ift  eine  3fleberei. 

®aê  ift  ein  erfunbeneê 

(i5efd)idjtd)en. 
^aê  ift  eine  grnnblofe 

S^adjridjt. 
®aê  ift  unglaublidj. 
Sft'êmoglt^? 
Sft'ê  möglich,  bafc...? 

Soar'ê  möglidj,  in  ber 


I  believe  it  or  so 
I  think  so.  [too. 
I  make  no  doubt  of 

lamsureofit.  [it. 
I  am  certain  of  it. 
I  believe  you. 
You    may    believe 

me. 
I  protest  that .  . . 
I  ans  wer  for  it.  —  I 

will  warrant  it. 
I  giveyoumy  word 

that  .  . . 
I  give  you  my  word 

for  it. 
Upon  my  honour  ! 
Upon  my  word  of 

honour  ! 

Denying,  or  calliiig 
in  doubt. 

No,  not  at  ail. 
That  is  not  the  case. 
It  is  false. 
That  is  false. 
There   is  no   such 

thing. 
It  is  a  falsehood. 

That  cannot  be. 
That  is  impossible. 
It  is  a  story. 

It  is  an  invention. 

It  isaflying  report. 

It  is  incredible. 
Is  it  possible? 
Is     it     possible 

.that.,  .? 
Can  it  be  possible, 

trne? 


Nier,  etc.  —  SSerncineii  2C.   —  Denyîng-,  etc. 
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En  êtes-vous  bien 
sûr? 

Ne  le  croyez  pas! 

Je  parierais,  je  ga- 
gerais, contre. 

Je  gage,  je  parie, 
que  non. 

Je  dis  que  non. 

Je  suppose  que  non. 
Je  ne  le    suppose 

pas. 
J'imagine  que  non. 
Je  ne  sais  ce  que 

vous  voulez  dire. 
Je  ne  le  pense  pas. 
Le  croyez-vous? 
Je  n'en  crois  rien. 

Je  crois  que  non. 

Je  suis  sûr  du  con- 
traire. 

J'ai  de  la  peine  à  le 
croire. 

Je  suis  fondé  à  n'en 
rien  croire. 

Je  ne  le  crois  pas. 
Je  n'en  crois  pas  un 

mot. 
Je  suis  autorisé  à 

vous  contredire. 

J'en  doute. 

J'ai  de  bonnes  rai- 
sons pour  en  dou- 
ter. 

Je  nie  le  fait. 

Je  le  nie  entière- 
ment. 

Vous  verrez  qu'il 
n'y  a  pas  un  mot 
de  vrai. 


©inb  ©le  beffen  and) 

getüife? 
Glauben  ©le  e§  nic^t  ! 
3c^  ntö^te   bagegen 

tüetten. 
^^  tvîttî  nein. 

3<^  fage  nein. 

^â)  ben!e  nein. 
S^fe^ebaênicÇt  Zor- 
ane. 
Sd§  benfe  nein. 
3d^  tüeife  nidjt,  Wa§> 

<ëk  fügen  tuoïïen. 
Sci&  benfe  ba^  md)t 
(Sïauben  ©ie  eê? 
S$    gïanbe     bûl)on 

ni^tê. 
Qc^  gïûuoe  nid^t. 
3^binbeêQ5egenteiïê 

getüi^. 
^d)  ^abe  miiï^t  eê  5U 

glauben. 
3c^    bin    berechtigt, 
nid^tê   babon  ^u 
glauben. 
^d)  glaube  e§  nic^t. 
^d)  glaube  fein  SSort 

babon. 
gc^   bin   beauftragt, 

S^nen   p  tüiber^ 

fpredjen. 
^d)  ^toeifle  baran. 
3cö  t)abe  gute  Ö^tunbe 

baran  gu  âtoeifeln. 

^d)  tierneine  ha§>. 
^d^  Verneine  e§  gan^ 

unb  gar. 
©te  n)erben  fe^en,  bafe 

fein  mafjreê  3ßort 

baran  ift. 


Are  you  quite  sure 

ofit? 
Do  not  believe  it! 
I  would  bet  against 

it. 
I   lay   a  wager,    Ï 

wager,  it  is  not. 
I  say  not.  —  I  say  it 

is  not. 
I  suppose  not. 
I  don't  suppose  it  is 

so. 
I  fancy  not. 
I  don't  know  what 

you  mean. 
I  do  not  think  so. 
Do  you  believe  it? 
I  do  not  believe  any- 

thing. 
I  think  not. 
I   am  sure  of  the 

contrary. 
I  can  scarcely,  hard- 

ly  believe  it. 

lamjustifiedinbe- 

lieving  nothing 

of  it. 

I  do  not  believe  it. 

I  don't    believe   a 

Word  of  it. 
I  am  warranted  in 
contradicting  you. 

I  doubt  it. 
I  have  good  reasons 
to  doubt  it. 

I  deny  it. 

I  deny  it  entirely. 

You  will  see  there 
is' nothing  true 
in  it. 

21* 
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Consulter.  —  Um  dïai  fragctt.  —  Consulting. 


Vous  serez  bientôt 
détrompé. 

Si  vous  saviez  ce 
que  je  sais,  vous 
penseriez  diffé- 
remment. 

Consulter. 

Que  ferons-nous? 

Qu'avons  -  nous  à 
faire? 

Que  devons  -  nous 
faire  ? 

Que  nous  reste-t-il 
à  faire? 

Que  faire?  qu'y  a-t- 
il  à  faire? 

Quel  parti  pren- 
drons-nous ? 

Quel  partiprendre  ? 


Il  faut  prendre  un 

parti. 
Ilfautnous  résoudre 

à  quelque  chose. 
Je  ne  sais  que  faire. 

Je  suis  dans  un 
grand  embarras. 

Je  suis  fort  embar- 
rassé. 

Nous  voilà  dans  un 
cas  bien  embar- 
rassant ,  dans  un 
cruel  embarras. 

Cela  est  embarras- 
sant. 

Que  me  conseillez- 
vous  de  faire? 

Que  feriez  -  vous 
dans  cette  circon- 
stance? 


©ie  toerben  halb  ettt= 
täuf(j^t  fein. 

^üfeten  (Sie,  toaê  i^ 
tpeife,  würben  ©ie 
anbete  benfen. 

Um  diai  fraoen. 

SBaêfottentDirtÇun? 
^aê  f)aïjen  toir  an 

t^un? 
^ûê    muffen    n^ir 

tt)un? 
^ûê  bleibt  une   à« 

t^un  übrig? 
^aê  5U  tf)un? 

^o^u  fotten  tüir  une 

entf  daliegen? 
SSûê  ift  ba  5U  tÇun? 

SSeïc^er  SSeg  ift  ba 

ein5uf  (plagen? 
($in  entf^IuB  muB  ge= 

fagt  toerben. 
SSir  muffen  une  ^u 

ettîîaê  entf  daliegen. 
Scf  IreiB  ni^t,  tt)aê 

idö  tt)un  foll. 
Serbin  in  einer  großen 

SSerïegen^eit. 
Qc§  bin  fe^r  beilegen. 

®a  befinben  n)ir  une 
in  einem  fd5n)ieri- 
gengaïïe^ingemaï? 
tiger  SBebrängnie. 

®a§  bringt  in  SSer= 
ïegenî^eit. 

2Saê  raten  6ie  mir  5u 

t^Utt? 

^a»  itJürben  ©ie  in 
biefem  gatte  tïjun? 


You  will  soon  be 

undeceived. 
If  you  knew  what 

Iknow,youwould 

be  of  a  différent 

opinion. 

Consulting. 

What  shall  we  do? 
What  have  we  to 

do? 
What  are  wetodo? 

What  remains  for 

US  to  do  now? 
What  istobedone? 

What  course  shall 

we  take  ? 
What  course  is  to 

be  taken? 

We  must  take  some 

course. 
We    must   résolve 

upon  something. 
I  don't  know  what 

to  do. 
I  am  in  a  great  per- 

plexity. 
I  am  quite  at  a  loss. 

We  are  in  a  very 
perplexing  case, 
in  a  great  per- 
plexity. 

That  is  embarrass- 
ing. 

What  do  you  advise 
me  to  do  ? 

What  would  you  do 
in  this  case? 


Consulter.  —  Um  diät  fragen.  —  Consulting. 
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Consultez  votre  a- 
mi! 

Je  suis  d'avis. 

Si  j'étais  que  de^ 
vous.  l 

Si  j'étais  à  votre] 
place.  ' 

Je  vous  conseille. 

Je  vous  conseille- 
rais. 

Si  vous  m'en  croyez. 

Mon    opinion     est 

que  .  .  . 
Je    pense    à    une 

chose. 
J'ai   pensé  à    une 

chose. 

Il  me  vient  une  idée, 
une  pensée. 

Il  m'est  venu  une 
idée,  une  pensée. 
Faisons  une  chose  ! 
Qu'en  dites-vous? 

Qu'enpensez-vous  ? 
[vous. 

Je    pense    comme 

C'est  très  bien  pen- 
sé. 

C'est  très  bien  ima- 
giné. 

Voilà  une  excel- 
lente idée  î 

Je  s  uis  de  votre  avis. 

Faisons  cela! 

C'est  ce  que  nous 
avons  de  mieux 
à  faire.       [parti. 

C'est    le    meilleur 


S3efrûgen  ©te  S^ren 

greunb  ! 
gd^  Un  ber  3Jîeinung. 

SSßenn  ic^  an  S^rer 
©telle  tüöre. 

3(JÖ  rate  ^^nen. 

3(§  iüürbe  SCjnen  ra- 
ten. 

Sßenn  ©le  mir  glan^: 
ben  toollen. 

Wmt  WtinmQ  ift, 
ba6  .  .  . 

Scî)  benfe  an  eine. 

Sd^  Çabe  an  eine  ge= 
bac^t. 

TOr  fällt  etujaê  ein— 
ba  fomntt  ntir  ein 
(SJebanfe. 

Tlix  ift  ettuaê  einge= 
fallen. 

©inêlafetnnê  t^nn! 

2Ba§  meinen  ©ie  ba= 

Sßa§  benfen  ©ie  ba^ 

öon? 
gd^  benfe  trte  (Sie. 
^aê  ift  fei^r  gut  ge^ 

badEit. 
®a§  ift  gut  erfonnen. 

S)a§  ift  ein  öortreff= 

lid^er  Einfall! 
Sdö  bin  S^rer  9Jlei^ 

nung. 
Saètunêbaêt^un! 
(Se  ift  ba§  33efte,  U)a§ 

tuir  5U  t^un  ^aljen. 

S)aeiftberk(te2ßeg. 


Consult  your  friend! 

I  think. 

j  If  I  were  you.    , 

I  If  I  were  in  your 

^    place. 

I  advise  you. 

I  should  advise  you. 

If  you  take  my  ad- 

vice. 
I    am    of    opinion 

that . .  . 
I  am  thinking  of  one 

thing. 
Ihave  thought,been 

thinking,  of  one 

thing. 
An  idea,  a  thought, 

strikes  me. 

An  idea,  a  thought, 
has  Struck  me. 

Let  US  do  one  thing! 

What  do  yousay  to, 
ab  out,  it? 

What  do  you  think 
of  it? 

I  think  as  you  do. 

It  is  very  well 
thought. 

It  is  very  well  im- 
agined. 

This  is  a  very  good 
idea. 

I  am  of  your  opin- 
ion. 

Let  US  do  so  ! 

It  is  the  best  thing 
we  can  do. 

It  is  the  best  way. 
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Prier.  —  SBittcn,  erfiid^cn.  —  Entreating. 


C'est  le  mieux  que 
nous  puissions 
faire. 

J'ai  changé  d'avis. 

Je  me  suis  ravisé. 
Faisons  autrement  ! 

Faisons      autre 
chose  ! 

Prenons-nous  y  au- 
trement ! 

J'aimerais  mieux... 
Il  vaut  mieux  .  .  . 
Ne  vaudrait-il  pas 

mieux?  [de  .  .  . 
Vous  feriez  mieux 
Eh  bien!  à  la  bonne 

heure. 
Je  me  rends  à  vos 

raisons. 
C'est  le  seul  parti 

que  nous  ayons  à 

prendre. 
C'est  la  seule  chose 

qui  nous  reste  à 

faire. 
Laissez-moi  faire! 

Prier. 

Voulez -vous  avoir 
la  bonté  de  .  .  .? 

Voudriez-vous  bien 
avoir  la  bonté 
de  .  .  .? 

Voulez-vous  me  fai- 
re un  plaisir  ? 

Voulez-vous  m'ac- 
corder  une  grâce? 

Voulez-vous  me  ren- 
dre un  service? 


^aêiftbaê^efte,n)aê 
tuir  t^un  fortnen. 

3dj  ^abe  meine  %n\\d)t 

ôcaubert. 
3d^  f)abt  m\d)  anberê 

êefouuen. 
Saffejt  ©te  eê  une  mi= 

berê  anfangen  ! 
^^un  tuir  etmaê  an= 

breê! 
©dllagen   tuir   babei 

einen  anbern  SSeg 

ein! 
3d)  mo^te  lieber  .  .  . 
(^ê  ift  beffer  .  .  . 
$ßäre  eê  nidjt  beffer? 

©ie  träten  beffer  .  .  . 

^oÇïan ,  meinettüe= 
gen! 

Sd^gebe3()ren(i^xün= 
ben  nad;. 

^aê  ift  ber  etn5tge 
SKeg,  ioeïdjen  Wix 
einàufc^lagen  Çaben. 

®aê  ift  baê  ^ingige, 
tuaê  une  ^u  t^nn 
bleibt.      [mad^en  ! 

ßaffen  ©ie  ntic^  nnr 

^Sitten,  erfüllten. 

Motten  (Sie  bie  Mit 
^aben  gn  .  .  .  V 

Wöa)kn  (Sie  iüofil  bie 
^üte  ()aben  p . . .  ? 

Motten  ©ie  mir  eine 
greube  madjen? 

Motten  <Sie  mir  eine 
^nnft^ngefte^en? 

ÎBoïïen  ©te  mir  einen 
S)ienft  letften? 


It  is  the  best  thing 
we  can  do. 

I  have  altered  my 

opinion. 
I  have  altered  my 

mind. 
Let  US    do    other- 

wise  ! 
Let  US  do  another 

thing. 
Let  US  go  another 

way  to  work. 

I  had  rather  .  .  . 
It  is  better  .  . . 
Would    it    not   be 

better? 
You  had  better  .  . . 
Well!  letit  be  so. 

I  yield  to  your  rea- 

sons. 
It  is  the  only  course 

we  can  take. 

It  is  the  only  thing 
we  have  to  do. 
[that! 
Let  me  alone  for 

Entreating. 

Will  you  have  the 
goodness  to  .  .  .? 

Will  you  be  so  kind 
as  to  .  .  .? 

Will  you  do  me  a 

favour? 
Will  you  grant  me 

a  favour? 
Will  you  rend  er  me 

a  service? 


Prier.  —  93itteu,  crfitci^en.  —  Entreating. 
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Puis-jevous  deman- 
der une  faveur? 
Voulez  -  vous    bien 
me    permettre 
de  .  .  .? 
Obligez-moi,  je  vous 

prie! 

Vous    pouvez    me 

rendre  un  grand 

service. 

Vous  me  rendrez, 

vous  me  rendriez, 

un  service  signalé. 

Oserais-je  vous  en 

prier? 
Si  c'était  un  effet  de 

votre  bonté. 

Ayez  cette  complai- 
sance pour  moi! 

Pardon,  si  je  vous 
interromps. 

Dites-moijde  grâce  ! 

Pourriez -vous  me 
dire  si ...  ? 

Je  voudrais  bien  sa- 
voir si ...  ? 

Ayez,  je  vous  prie, 
la  bonté  de  me 
dire  .  .  . 

Faites-moi  le  plaisir 
de  me  dire  .  .  . 

J'ai  une  grâce  à 
vous  demander. 

J'aurais  une  prière 
à  vous  faire. 

J'ai  une  prière  à 
vous  faire,  [sion. 

Avec  votre  permis- 


®tirfte  i^  'Sie  utrt 
eine  Qf>m\\t  bitten  ? 

SSoIIen  ©le  mir  tuo^ï 
erïûnben  p  .  .  .  ? 

(Seien  ©ie  fo  gefälüg, 

ic^rutte! 
6ie  fönnen  mir  einen 

großen  ®ienft  er= 

lüeifen. 
©ie  h^erben  mir,  ©ie 

tüürben  mir  einen 

6efonbem®ienfter= 

geigen, 
dürfte  ic^  tragen,  ©ie 

barnmâu  bitten? 
^enn  ba§  eine  golge 
t>on   S^rer  ®üte 
tüäre. 
^Ttüeifen  (Sie  mir  bief e 

^efömgfeit! 

SSer^ei^ung ,  tt)enn  id) 

(Sie    unterbreche, 

ftöre. 

93ilte,  fagen  <Sie  mir  ! 

können  (Sie  mir  fa= 

gen,  ob  .  .  .? 
Qc^  mö^te  gern  tDif= 

fen,  ob.  .  .? 
^c^  bitte,  feien  (Sie  fo 

gütig,  mir  5U  \a^ 

gen  .  .  . 
Tlad)m  (Sie  mir  bie 

greube  unb  fagen 

ëie  mir  .  .  . 
Sc§  Çûbe  ©ie  um  eine 

éJefûKigfeit  ju  bit- 
ten. 
Sdj  ptte  eine  ^itte 

an  (Sie. 
Set)  l^ûbe  eine  ^itte  an 

(Sie. 
â}Zit3t)rererlaubniê. 


May  I  ask  you  a  fa- 

vour? 
Will  you  give  me 

leave  to  . . .  ? 

Oblige  me,  I  beg  of 

you! 
You  can  renderme 

a  great  service. 

You  will  do  me,  you 
would  renderme, 
a  particular  ser- 
vice. 

Darelaskitofyou? 

Jf  it  were  the  effect 
of  your  kindness. 

Oblige  me  so  far! 

I  beg  pardon  if  I  In- 
terrupt you! 

Pray  teil  me! 
Can  you    teil    me 

whether ...  ? 

I    should    like    to 

know  whether...? 

Pray  have  the  good- 

nessto  teil  me... 

Do  me  the  favour 
to  teil  me  .  .  . 

I  have  a  favour  to 
ask  you. 

I  should  have  a  fa- 
vour to  ask  you. 

I  have  a  favour  to 
beg  of  you. 

By  your  leave. 
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Vous  m' obligerez 
infiniment. 

G'  est  une  faveur 
que  vous  m'ac- 
corderez. 

Je  vous  donne  bien 
de  la  peine. 

Je  suis  fâché  de 
vous  importuner 
pour  si  peu  de 
chose. 

Je  suis  honteux^) 
de  la  peine  que 
je  vous  donne. 

Me  refuseriez-vous 
cette  bagatelle? 

Vous  ne  sauriez  me 
faire  un  plus 
grand  plaisir. 
C'est  le  service  le 
plus  important 
que  vous  puis- 
siez me  rendre. 
Je  vous  serai  bien 

obligé. 

Je  vous  aurai  une 

grande  obligation. 

Je  vous  en  saurai 

gré  toute  ma  vie. 


Cousentir,  accorder. 
J'y  consens. 

Volontiers. 
De  tout  mon  cœur. 
De  grand  cœur. 
Avec  plaisir. 


©ie  tüerben  ntid)  au= 
feerorbentïi(i^  öer^ 
pfïidjten. 

©te  toerben  mit  eine 
®unft  ertoeifen. 

Qc^mad^eS^nen  Diele 

^efd^irerbe. 
(Se  ïi)nt  mir  leib,  (Sie 

n:)egen  einer  foïd^en 

^eringfügigfeit  5U 

beïafttgen. 
S(^  6itt  befd^ämt  iue? 

genber9Jlü^e,tDel= 

^eid^S^nenntad^e. 
SSSürben  ©te  mir  biefe 

^ïetnigfett  öerh^ei- 

gern? 
©te  fönnten  mir  feine 

größere  greubema^ 

%en. 
(£ê  ift  ber  iüi^tigfte 

^ienft,  ben  ©te  mir 

reiften  fönnen. 

Qd)  toerbe  S^nen  fe^r 

berbunben  fein. 
Sd^  toerbe  S^nen  gro= 

Ben  ®anf  fc^nlben. 
3c§  iDerbe  eê  ^i)nm 

3ett  meinet  ßebene 

èanî  tüiffen. 

@tni0illtoeu/  Qmäf}xtn* 

Qc^  tüitttge  ein,  gebe 
meineSnfttmmung. 
fôern. 

SSon  gansent  fersen. 
SSon  èeraen. 
ma  greiiben. 


You  will  oblige  me 
infînitely. 

You  will  be  doing 
me  a  favour. 

I  give    you    much 

trouble. 
I  am  sorry  to  trouble 

you  for   such  a 

trifle. 

I  am  ashamed  of 
the  trouble  I  give 
you. 

Will  you  refuse  me 
this  trifle? 

You  cannot  do  me 
a  greater  pleas- 
ure. 
It  is  the  most  im- 
portant service 
you  can  render 
me. 
I  shall  be  much  ob- 

liged  to  you. 

I    shall    owe    you 

great  obligations. 

I  shall  ever  b  e  gr  eat- 

ly  obliged  to  you. 


Consenting,  graiiting. 
I  consent. 

Willingly. 
With  all  my  heart. 
Most  heartily. 
With  pleasure. 


*)  H  s'aspire.     Âcad. 
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Avec  grand  plaisir. 
Je  suis  à  vos  ordres. 

Vous  n'avez  qu'à 
commander. 

Je  le  ferai  avec  plai- 
sir. 

Comptez  sur  moi! 

Je  serai  toujours 
prêt  à  vous  servir. 

Je  suis  charmé  d'a- 
voir l'occasion  de 
vous  être  utile. 

Je  suis  tout  à  vous, 
à  votre  service, 
[ra. 

Gomme  il  vous  plai- 

Je  ne  m'y  oppose 
pas. 

Tout  ce  que  j'ai,  est 
à  votre  service. 

Je  vous  suis  entiè- 
rement dévoué. 

Vous  avez  prévenu 
mes  désirs. 

Je  suis  bien  aise  d'a- 
voir l'occasion  de 
vous  rendre  ser- 
vice. 

Je  suis  charmé  que 
vous  en  usiez  li- 
brement avec  moi. 

Je  ne  saurais  vous 
rien  refuser. 

Je  ferai  tout  pour 
vous. 

Vous  pouvez  y 
compter. 

Je  n'ai  rien  à  vous 
refuser. 


ôen. 
Sd^   bin    p   S^ren 

S)ienften. 
©ie  brausen  nur  p 

befeljlen. 
gc^tuerbeeêmitgreus 

ben  i^un. 

3û^ïen  ©te  auf  mic§  ! 

3c^  tuerbe  ftetê  bereit 

feiu,3^ueuâu  bleuen. 

gc^  bin  erfreut  ®e= 

ïegenoeit  5U  l^abeu, 

Sinen  ^u  nü^eu. 

S^  bin  ôau5  ber  3^= 

nge,  âuS^ren^ieu? 

ften. 
SSte  e§  S^neu  beliebt. 
3dj    UJtberfe^e    mid^ 

uid^t. 
SSaê  ic§  f)a1)^,  fte^t 

S^uen  âu  S)ienfteu. 
gc^binS^uen  gäu5= 

lic§  ergeben, 
©tefinb  nteiuen  SSüus 

fc^en  àw^orgefoutî: 

men. 
3(^  bin  erfreut  (SJe- 

legen^eit  5U  l^aben, 

S|uen  5U  bieuen. 

Sc^  bin  erfreut,  bafe 

©te  frei  über  utirf) 

berfügen. 
Sc§  fcinn  SÇuen  ni^tê 

abfd^ïagen. 
S(j^  )uerbe  aïïeê  für 

èie  tf)un. 
©ie    fönuen    barauf 

recî^nen. 
Sd)i^abeSf)nenmdjtê 

5u  öerfagen. 


With   great  pleas- 

ure. 
I  am  at  your  com- 

mand. 
You  have  only  to 

command  me. 
I  will  do   it   with 

pleasure. 
Dépend  upon  me  ! 
I  shall  always  be 
readyto  serve  you. 
I  am  delighted  to 

have  an    oppor- 

tunity  of  serving 

you. 
I    am    entirely    at 

your  service. 

As  you  please. 
I  do  not  oppose  it. 

All  I  have  is  at  your 

service. 
I  am  entirely  devo- 

ted  to  you. 
You  have  anticipa- 

ted  my  wishes. 

I  am  glad  to  have 
anopportunity  of 
serving  you. 

I  am  delighted  you 

make  free  with 

me. 
I  cannot  refuse  you 

anything. 
I  will  do  everything 

for  you. 
You  may  rely  upon 

it. 
I  have  nothing  to 

refuse  you. 
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Refuser.  —  3Seriöctgetn.  —  Refusin^. 


C'est  une  bagatelle. 

Ne  craignez  pas  d'é- 
prouver un  refus 
de  ma  part. 

Je  voudrais  pouvoir 
faire  plus  pour 
vous. 

Je  ferai  pour  vous 
ce  que  je  ne  fe- 
rais pas  pour  tout 
autre. 

Cela  ne  vaut  pas  la 
peine  d'en  parler, 
qu'on  en  parle. 

Refuser. 

C'est  impossible. 

Cela  m'est  impos- 
sible. 

Cela  est  tout  à  fait 
impossible. 

La  chose  ne  peut  se 
faire. 

J'en  suis  bien  fâché. 

Je  n'y  puis  consen- 
tir. 

Je  suis  forcé  de 
vous  désobliger. 

J'ai  bien  du  regret 
de  vous  désobli- 
ger. 

Combien  je  re- 
grette de  ne  pou- 
voir faire  ce  que 
vous  me  deman- 
dez! 

Je  ne  puis  vous  ac- 
corder votre  de- 
mande. 

Je  ne  le  puis  à  pré- 
sent. 


^aê  ift  eine  ^Ïeini9= 

feit. 
53eforgen  ©te  bon  mir 

feine  ^ßeigerung. 

S^löünfd^tente^tfür 
èietÇnngufonnen. 

^d)  treibe  für  ©ie 
tf)un,  tt)a§  iä)  für 
feinen  anbern  t^un 
tüürbe. 

(Se  tierlo^nt  nid^t  ber 
Wlnf)t,  bubon  5U 
fpre(|en. 

SJertoeigcrn, 

®aê  ift  unntüciHc^. 
®a§  ift  mir  unmög= 

ïi^. 
®ûâ  ift  gan^  unniög= 

üdf). 
^ûê   ïûèt   fid^  nic^t 

tl^mt,bûêge^tnt(jpt. 
Se  tf)ut  mir  fe^r  leib. 
^(^  tann  nidjt  barein 

n)it(igen. 
Sd)  bin   geàtoungen, 

Sinnen  ptüiber  gu 

fein. 
(5ê  fdjmer5t  mid^  fe^r, 

Sf)nen  entgegen  àu 

fein. 
Wèk  fe^r  üebaure  id), 

nid^t  tf)un  5U  fön= 

nen,  tnaê  ëie  bon 

mir  tDünfc^en  ! 

ScÇ  fann  S^nen  9I)r 
Verfangen  nic^t  ge? 
tuäf)ren. 

S^  fann  eê  je^t  nidjt 
tf)nn. 


It  is  a  trifle. 

Do  not  be  afraid  of 
a  refusai  on  my 
part. 

I  wish  it  was  in  my 
power  todomore 
for  y  ou. 

I  will  do  for  you 
what  I  would  not 
do  for  any  other. 

It  is  not  worth  na- 
ming. 

Refusing. 

It  is  impossible. 

That  is  impossible 
for  me. 

That  is  quite  im- 
possible. 

It  cannot  be  donc. 

I  am  sorry  for  it. 
I cannot  consent  to 

it. 
I  am  compelled  to 

disoblige  you. 

I  am  very  sorry  to 
disoblige  you. 

How  much  I  regret 
not  being  able  to 
do  what  you  ask 
me! 

I  cannot  grant  your 
request. 

I  cannot  do  it  now. 


Offrir.  —  2lnbtcten.  —  Offering. 
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Ne  m'en  voulez  pas 
pour  cela! 

Soyez    persuadé 
qu'il  n'y  a  pas  de 
ma  faute  ! 

Une  autre  fois  vous 
serez  plus  heu- 
reux. 

Gela  ne  dépend  pas 
de  moi. 

J'ensuis  bien  fâché. 

J'espère  que  vous 
voudrez  bien 
m'excuser. 

Je  voudrais  pouvoir 
vous  rendre  ce 
service. 

Je  n'en  ai  pas  le 
moyen. 

Recevez  mes  ex- 
cuses! 

Offrir. 

Faites-moi  le  plai- 
sir   d' accepter 
cette  bagatelle  ! 
Daignez     accepter 
cette  légère  mar- 
que de  ma  recon- 
naissance ! 
Faites-moi  l'amitié 
de  l'accepter! 

Un  refus  me  désob- 
ligerait. 

Vous  ne  me  refuse- 
rez pas  ! 

C'est  de  bon  cœur 
que  je  vous  l'offre. 

Vous  m'affligeriez 
de  me  refuser. 


SSerben  6ie  beê()alb 
nid)t  böfe  an\  nticE)  ! 

(Seien  (Sie  überzeugt, 

id)  fann  nid^t  ha^ 

für! 
ŒinanbereêSDZûïtuer:: 

btn  ©ie  gîucî(id)er 

fetn. 
S)aê  Mugt  nidjt  l^on 

mir  ab.  [atgetlid). 
3c^  bin  beê|aïb  redit 
3c§  Çoffe,  ©te  itJerben 

mic^  gefättigft  ent- 

fd^ulbigen. 
3(^  tt)ünf($te,  3^nen 

biefen  ^ienft  leiften 

5U  fi)nnen, 
(Se  fteÇt  nidjt  in  rmU 

îier  9Rûd)t. 
ßmpfangen  (Sie  meine 

(Sntf^ulbigungen  ! 

Stnbietcn. 

SRûc^en  (Sie  mir  bie 
greube,  biefe  ^kU 
nigfeit  aiiàune^men  ! 

S2ßürbigen©ie  bieg  ge- 
ringe 3ei(^en  mei= 
ner  ^anfbarfeit  ber 
^ïnnai^me! 

X^un  (Sie  mir  bie 
greunbfd^ûft  e§  a\u 
^unei^men  ! 

(Sine  Steigerung  tr)ür= 
be  mic^  frönfen. 

(Sie  trerben  mir  e§ 
nic^t  abf (j^Iagen  ! 

3^  trage  eê  Sfjnen 
guttüittig  an. 

(Sie  irürben  mi(^  burc^ 
eine  Sßßeigcrung  be^ 
trüben. 


Do  notbe  displeas- 
ed  with  me  on 
that  account! 

Be  well  assured  it 
is  not  my  fault  ! 

Another  time  you 
will  be  more  suc- 
cessful. 

That  does  not  dé- 
pend on  me.  [atit. 

I  am  quite  vexed 

Ihope  you  will  have 
the  goodness  to 
excuse  me. 

I  wish  I  could  ren- 
der  you  that  ser- 
vice. 

I    have    not    the 
means. 

Accept  my  apolo- 
gies! 

Oifering^. 

Do  me  the  favour 
to  accept  that 
trifle  ! 

Deignto  accept  this 
trifling  mark  of 
my  gratitude! 

Oblige  me  by  ac- 
cepting  it! 

A  refusai  would  dis- 
oblige me. 

You  will  not  refuse 
me. 

I  offer  it  you  ciieer- 
fully. 

You  will  distress 
me  if  you  refuse. 
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Remercier.  —  5Dan!ert.  —  Retu-ning  thanks. 


Je  n'ai  rien  qui  ne 
soit  à  vous. 

Le  peu  que  j'ai,  est 
à  votre  disposi- 
tion. 

Permettez  que  je 
vous  présente . . . 

Voudriez- vous  a- 
gréer? 

Voulez-vous  ceci? 

Que  j'aie  l'honneur 
de  vous  offrir .  . . 

Que  vous  ofifrirai-je 
qui  puisse  vous 
faire  plaisir? 

Je  voudrais  pouvoir 
vous  offrir  davan- 
tage. 

Remercier. 

Merci! 

Bienobligé;  je  vous 
suis  bien  obligé. 

Je  vous  remercie. 

En    vous    remer- 
ciant.        [ce(s). 

Je  vous  rends  grâ- 

Je  vous  remercie  in- 
finiment. 

Je  vous  remercie  de 
tout  mon  cœur. 

Je  vous  suis  infini- 
ment obligé. 

Je  vous  suis  bien 
redevable. 

Je  vous  suis  extrê- 
mement obligé. 

Je  suis  bien  recon- 


Sd^fiefi^eni^tê,  h:)û§ 
S^nennicS^t  anciens 
ften  ftönbe. 

Befifee,  ftetjt  su  3^:= 

rer  S^erfügung. 
(erlauben  ©iC;  bûfe  i^ 

Sf^nen  anbiete .  .  . 
525ürben  <Sie  gene^= 

îîîicjen? 
^unf^en  ©ie  baê? 

ßieftatten  ©te  mir  bie 
^i)xt,  S^nejt  angu^ 
bieten  .  .  . 

SSûê  fann  \^  S§nen 
anbieten,  baêS^nen 
angene^nt  tüäre? 

3^  tüünfd^te  S^nen 
me^r  anbieten  p 
fönnen. 

2)  auf  en. 

®anîe! 

(5e()r  tierbunben;  idj 

bin  3§nen  fet)r  tier=: 

bnnben. 
^6)  banîe  ^ïjnen. 
Stielen  ^ant! 

Sc^  fage  St)nen  ^anf. 
S4  banfe  Q^nen  au- 

lerorbentlicÇ. 
Qd^  banfe  S§«s«  ^on 

gangem  èer^en. 
Sdö  bin  S^nen  nnenb^ 

\\^  berbnnben. 
3c^  bin  S^r  grofeer 

©cÇnïbner. 
Sc^  bin  Spnen  au6ev= 

orbentlid^  t)erpfïid&= 

tet. 
Sdj  bin  fef;r  bantbar 


I  hâve  nothing  but 
what  is  at  yoijr 
command. 

The  little  T  hâve  is 
at  your  disposai. 

Allow  me  to  ofîer 

you  . .  . 
Will  you  accept? 

Will  you  hâve  this 

thing? 
Let  me   hâve  the 

honour    to   offer 

you  ... 
What  can    I  offer 

you  that  will  be 

agreeable? 
I  wish  I  could  offer 

you  more. 

Returning  tliaiiks. 

Thank  you  ! 

I  am  obliged  to  you. 

I  thank  you. 

Many  thanks  to 
you. 

I  r  eturn  you  thanks. 

I  thank  you  most 
kindly. 

I  r  eturn  you  my 
wärmest  thanks. 

I  am  very  much  ob- 
liged to  you. 

I  am  greatly  indebt» 
ed  to  you. 

I  am  exceedingly 
obliged  to  you. 

I  am  very  grateful 


Remercier.  —  2)Qiifcn.  —  Returning  thanks 
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naissant  de  vos 
bontés. 

Je  suis  bien  sensible 
à  votre  honnêteté. 

Je  suis  bien  sensible 
à  l'intérêt  que 
vous  daignez  me 
témoigner. 

Je  vous  ai  de  gran- 
des obligations. 

Vous  êtes  bien  bon, 
bien  honnête. 

Vous  avez  bien  de 
la  bonté. 

Vous  êtes  trop  ob- 
ligeant. 

Vous  me  faites 
beaucoup  d'hon- 
neur. 

Permettez  que  je 
vous  témoigne 
toute  ma  recon- 
naissance. 

Comptez  sur,  soyez 
persuadé  de,  ma 
reconnaissance. 

Je  vous  en  sais  bon 
gré. 

je  suis  bien  flatté 
de  l'honneur  que 
vous  me  faites. 

Je  ne  pourrai  ja- 
mais m'acquitter 
envers  vous. 

Je  ne  sais  comment 
reconnaître  un 
tel  bienfait. 

Vous  offrez  de  si 
bonne  grâce  qu'on 


fur  3^re  ^üte. 

feit  5U  fd^ö^ett. 
gc^  tt)ei6  bit  itilnaf)- 

me  fe|r  5U  h)ürbi= 

gen,  treldje  (Sie  mir 

erzeigen. 
Scî)  ^abe  gecien  ©ie 

grofee  SSer^Dflid^tun- 

gen. 
(&ie  finb  fe^r  gut,  redjt 

artig, 
©ie  finb  auênei^menb 

öütig. 
©ie  finb  5U  Serbin b= 

Itd). 
©ie  extoeifen  mir  Diel 

erlauben  ©ie  mir, 
S^nen  meine®  auf = 
barfeit  5U  bett)etfen. 

aUec^nen  6ie  auf,  feien 
©ie  überzeugt  Don 

—  meine  —  meiner 

—  ^anfbarfeit. 
gd)  re^ne  S^nen  baê 

i)oà)  an. 
ö^  füllte  mid)fe^r  bon 

ber  (S^re  gefc^mei= 

djelt,tüelc5e(5iemir 

eraeigen. 
S$  toerbe  bei  S^nen 

meine  ©c^ulb  nie? 

mal§     auêgïeidjen 

fönnen. 
Sd)  tt)ei6  nii^t,  tDte  ic^ 

(oldje  ©Ute  Dergelî 

ttn  fott. 
©ie  bieten  mit  foïdjer 

5lrtigfeit  an,  bafe 


for    your    kind- 
ness. 
I  am  very  sensible 

of  yourpoliteness. 
I  am  much  obliged 

to    you    for    the 

kindness  you  show 

me. 
I  am  under  great 

obligations  to  you. 

You  are  very  kind, 

very  civil. 
You  are  extremely 

kind. 
You  are  too  oblig- 

ing. 
You  do  me  much 

honour. 

Permit  me  to  testify 
my  gratitude. 


Rely  on,  be  assured 
of,  my  gratitude. 


I  take  it  kindly  of 

you. 
1  ammuchflattered 

by the honour you 

do  me. 

I  shall  never  be  able 

to  discharge  my 

obligations     to 

you. 

I  know  not  what 

return  to    make 

for  such  kindness. 

You  offer  so  kindly, 

one  cannot  refuse 
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ne  saurait  VOUS  re- 
fuser. 
Je  suis  honteux  ')  de 
la  peine  que  je 
vous  ai  donnée. 

Je  suis  fâché  de 
vous  avoir  donné 
tant  de  peine. 

Vous  vous  moquez. 

Il  n'y  a  pas  de  quoi. 

La  peine  n'est  rien. 

Gela  ne  vaut  pas  la 

peine  d'en  parler. 

Ne  parlez  pas  de 

cela! 
C'est  unplaisir  pour 

moi. 

La  probabilité. 

Cela  est  probable.  I 

Cela  est  vraisem- } 
blable.  J 

Cela  est  assez  vrai- 
semblable. 

Cela  n'est  pas  im- 
probable. 

Cela  est  plus  que 
probable. 

Cela  est  très  pro- 
bable. 

Il  n'y  a  rien  d'im- 
possible. 

Cela  n'est  pas  im- 
possible,    [sible. 

Cela  est  très  pos- 

Cela  se  peut,  peut 
être. 


man  eê  nicÇt  ab= 

fcf)ïaôen  fann. 
^dj  Un  befc^ämt  toe^ 

gen  ber^ü^e,  tt)eï= 

dje  id)  3§nen  t)er= 

urfa(j&t  Çabe. 
3rf)  bebaute,  3^nen  fo 

oieï  Wnf)t  gemadjt 

5U  l^aben. 
©ie  fpotten  (fc^erâen). 
Se  ift  ni^t  ber  9lebe 

irert.  [fagen. 

^ie  mn^z  tuiïï  nic^tê 

eê  ift  ber  mn^t  ni^t 

toert,   bat)on   5U 

fpred^en. 

Sieben  (Sie  nidjt  ba^ 

Don! 
S)a§  ift  mit  ein  SSer= 

gnügen. 

Sa^tft^eiund^feit» 


^aêifttDO^rfd^einlidj. 

®aêift5iemïid^h3a§ï= 

f^einli^. 
^ûê  ift  tii^t  uniua^r^ 

fd^einïtd). 
Sûêiftmei^rûïêhJûiOrî 

fd^etnïid^. 
^ûê  ift  fe^r  tuû^r^ 

fc^einïidi. 
®aê  ift  ni(^t  unmög= 

ïi^. 
®aê  ift  nidjt  unmög= 

Iic||. 
^a§  ift  fef)r  ntogïid^. 
®aê  fann  (ein. 


you. 

I  am  ashamed  of 
the  trouble  I  gave 
you. 

I  am  sorry  to  hâve 

troubled  you  so 

much. 
You  jest. 
ItisnotworthmerP 

tioning. 
No  trouble  at  ail. 
Ibegyouwouldnot 

mention  it. 

Do  not  mention  it. 

It  is  a  pleasure  to 
me. 

Probability. 

{It  is  probable. 
It  is  likely. 

It  is  likely  enough. 

It  is  not  unlikely. 

It  is  more  than  prob- 
able. 
It  is  very  probable. 

There    is    nothing 
impossible  in  it. 
It  is  not  impossible 

It  is  very  possible. 
It  may  be  so. 


^)  11  s'aspire.     Âcud. 
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Cela  se  pourrait 
bien,  pourrait  bien 
être. 

Je  n'y  vois  rien  d'im- 
possible. 

Gela  ne  me  sur- 
prend pas. 

Cela  ne  m'étonne 
pas.      [prenant. 

Cela  n'est  pas  sur- 

Cela  n'est  pas  éton- 
nant. 

Je  n'en  suis  pas  sur- 
pris. 

Je  n'en  suis  pas  é- 
tonné. 

Je  n'en  serais  pas 
étonné. 

Celane  me  surpren- 
drait pas. 

Vous  ne  m'étonnez 
pas. 

Je  ne  m'étonne  pas. 

Personne  n'en  sera 
surpris. 

Il  n'y  a  rien  d'éton- 
nant, de  surpre- 
nant. 

C'est  tout  simple. 

C'est  naturel. 
Cela  s'entend. 
Cola  va  sans  dire. 

[dre. 
On  doit  s'y  atten- 

La  surprise. 

Se  peut-il!  Esi-il 
possible!  Serait- 
il  possible! 


^aê  förtntetrot)lfetn. 


®a6et  fe^e  id)  nicÇtê 

HmnoQÏidieê. 
^aê  iiïJerrafcÇt  ntidj 

n[d)t 
®aê  t»exlDunbert  ntid) 

nidjt.  [fdjenb. 

®a§  ift  nic^t  iiberra^ 
^a§  ift  utd)t  511m  (£r= 

ftaunen. 
^ûbon  bin  id)  mdjt 

iiOerrûfd^t. 
darüber  Un  tc^  îtid^t 

erftaunt. 
darüber    ipürbe   ic^ 

nic^t  erftaunen. 
® ûê  tüürbe  inicÇ  nic^t 

iibertûfdjen. 
©ie  madjen  midj  nidjt 

ftûuuen. 
3djtt)unbïemid)mcÇt. 
9liemanb  totrb  bat)on 

uberrûfd^tfein. 

®aiftm^tê5umSSer= 

ipunbertî,    iiidjtê 

UberrafcÇenbeêba» 

bei. 

Œê  ift  ganà  einfa^  — 

ift  fein  ^unber. 
^ûê  ift  natiirlid). 
®ûê  Derftel^t  ftd). 
®ûê    bebûvf    teineS 

Portée.  — Statur =: 

ïid).         [tüarten. 
^ûê  mnfe  man  ^x^ 

(Srftûuneu,  Uûcv= 
raf^uuo. 

Sft^êmoôUd)!  ©oïïte 
e§  möcjUd;  fein! 


It  might  be  so. 


I  see  nothing  im- 
possible in  it. 

That  does  not  sur- 
prise me. 

That  does  not  as- 
tonish  me. 

It  is  not  surprising. 

It  is  not  astonish- 
ing. 

I  am  not  surprised 
at  it. 

I  do  not  wonder  at 
it. 

Ishould  not  wonder 
at  it. 

It  would  not  sur- 
prise me. 

Youdonot  astonish 
me.  [it. 

I  do  not  wonder  at 

Nobody  will  be  sur- 
prised. 

There  is  nothing 
surprising  in  it. 


No  wonder. 

It  is  natural. 
Thatis  understood. 
Of  course.  —  It  is  a 
matter  of  course, 
[éd. 
It  must  be  expect- 

Astonislnuent. 

Is  it  possible  t 
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Est-il,  serait-il  bien 

possible  ? 
Gomment  cela   se 

peut-il? 
Gomment   cela  se 

peut-il  faire? 
Impossible  ! 
Gela  ne  se  peut  pas. 
Gela  est  impossible. 
Iln'estpaspossible. 
Je    ne    comprends 

pas  comment . . . 
J'en  suis  étonné. 
Je  m'en  étonne. 

J'en  suis  bien  sur- 
pris. 

Gela  me  surprend. 

Gelam'étonne  beau- 
coup. 

Vous  m'étonnez. 

Gela  est  bien  étran- 
ge. 

Voici  une  chose  é- 
trange. 

Voilà  une  affaire 
bien  étrange. 

Gela  est  inouï. 

G'est  une  chose  i- 
nouïe. 

Geci  est  bien  éton- 
nant,        [vable. 

Gela  est   inconce- 

G'est  une  chose  in- 
concevable. 

Gela  me  passe. 

G'est  incompréhen- 
sible. 

G'est  une  chose  in- 
croyable. 

On  ne  s'en  fait  pas 
d'idée. 


3ft  eê,  toäre  eê  toir!= 

ïicÇ  ntoglidj? 
^ie  fann  baê  fein  V 

^ie  fann   bûë   gu^ 

geÇen? 
tlnntogït(^  ! 
®aê  fann  nirf)t  fein. 
®aê  ift  unmöglidj. 
Se  iftnid)t  möglich . 
3d;     begreife     nic^t 

tDîe .  .  .  [über. 
3d^  bin  erftûnnt  bar^; 
^é)  tuunbte  mid^  bar= 

über. 
Sd^btnfe^rüberrafdjt 

bût)on. 
®aê  überrafc^t  micÇ. 
®ûê    itînnbert   mtdj 

fe^r.  [nen. 

©ie  ntatä^en  mic^  ftûu= 
®aê  ift  red)t  fonber^ 

bar. 
®a§  ift  eine  feltfame 

^efd^id^te  (©adje). 
S)aê  ift  eine  fe^r  feït= 

fameStngelegeu^eit. 
S)aê  ift  unerhört. 
®a§  ift  tttva^  tlner= 

prteê.  ^f 

^aö  ift  redjt  tt)unber= 

bar. 
®a§  ift  unbegieifïidp. 
®aê  ift  eine  unbegreif? 

ïid^e  ©acÇe. 
®aê  gej^t  über  meine 

93egriffe. 
^aê  ift  unbegreiflich. 

®aê  ift  ettoaê  Un= 

gïaublt(j^eê. 
Tlûw  mad)t  fid)  bat)on 

feine  SSorftettnng. 


Isitreally  possible? 
How  can  that  be? 

How  is  that  possi- 
ble? 

Impossible  ! 

It  cannot  be. 

That  is  impossible. 

It  is  not  possible. 

I  cannot  imagine 
how  .  .  .  [it. 

I  am  astonished  at 

I  wonder  at  it. 

I  am  much  surpris- 

ed  at  it. 
That  surprises  me. 
That   quite  aston- 

ishes  me. 
You  astonish  me. 
Thatisverystrange. 

This  is  something 

stränge. 
This  is  a  stränge 

sort  of  business. 
It  is  unheard  of. 
It  is  a  thing  unheard 

of. 
This    is  quite    as- 

tonishing. 
It  is  inconceivable. 
It  is  a  thing  not  to 

be  conceived. 
That  is  beyond  my 

compréhension. 
It  is  incompréhen- 
sible. 
It  is  incredible. 

You  cannot  form 
any  idea  of  it. 


L^admiration.  —  àSewunbermtg.  —  Admiration. 
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Aurait-on  soupçon- 
né pareille  chose? 

S'en  serait-on  dou- 
té? 

Qui  l'aurait  cru? 

Qui  y  aurait  pensé  ? 

Pouvait-on  s'y  at- 
tendre? 

S'y  serait-on  atten- 
du? 

Gela  pouvait-il  se 
prévoir? 

Je  ne  reviens  pas  de 
monétonnement. 

Je  ne  sais,  en  vérité, 
ce  que  j'en  dois 
croire. 

Quoi!  tout  de  bon! 

Vraiment  ! 

Oui-da! 

L'admiration. 

Je  suis  charmé. 

J'en  suis  enchanté, 
j'en  suis  dans  le 
ravissement. 

Quel  prodige  ! 

Quelle  merveille  ! 

C'est  un  enchante- 
ment. 

C'est  au-dessus  de 
tout  éloge. 

On  n'a  rien  vu  de 
plus  beau. 


§atteienianbfoetlüa§ 
t>ermutet  ? 

konnte  eêiemanbt)er:= 
muten? 

Sßer   t)ûtte    eê    ge- 
glaubt? 
^^er  ptte  baxan  ge= 

bûd&t? 
konnte   jemmtb  ba§ 

ertüarten,  t)orûuê= 

fe^en? 
§ätte  eê  jernanb  er^: 

tüartet? 
konnte  man  bû§  l)or= 

i^erfe^en? 
^d)  fann  mi^  ntrfjt 

\)on  tneluem  ©tûu= 

lien  erholen. 
^d)  Wîii  in  ber  Xf^ai 

md)t,  itJaê  \d)  ba= 

t)on  galten  foïl. 
^ie!  aufxidjtig! 
3Kaf)ï§ûftig! 

(Si  ja  freiïi^  1 

©cttiunberunö. 
Sdj  Mn  erfreut,  ent= 

Sd)  bin  babon  be^au^ 
bert,  barüber  ent= 
5üc!t. 

^elc^eê^Sunber! 

^Kelc^eêSKunbertrerf! 

^aê  tft  Sûuberei. 

%a§>  ift  über  ûïïeê  fiob 

ergaben. 
manîjatmd)t^<Bd)'6^ 

nereê  gefefjen. 


Could  any  one  hâve 

supposed  such  a 

thing? 
Could  any  one  hâve 

conjecturedsuch 

a  thing? 
Who    would   hâve 

believed  it? 
Who    would   hâve 

thought  of  it? 
Could  any  one  ex- 

pect  it? 

Could  any  one  hâve 

expected  it? 
Could    that    hâve 

been  foreseen? 
I    cannot    recover 

frommyastonish- 

ment. 
Indeed,    I    do  not 
know    what    to 

think  of  it. 
What!  seriously! 
You  don't  say  so! 

Really  ! 
Indeed!  Willingly! 

Admiration. 

I  am  delighted. 

I     am     enchanted 
with  it. 

What  a  prodigy  ! 
What  a  wonder  ! 
It  is  an   enchant- 

ment. 
It    is     above     ail 

praise. 
Wehaveneverseen 

anything  finer. 

22 
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Je  suis  encore  saisi 

d'admiration. 
C'est  admirable. 
C'est  à  ravir. 

C'est  à  merveille. 
C'est  charmant. 
C'est  superbe. 
C'est  divin,    [beau. 
Voilà  qui  est  bien 

Ti»affliction. 

J'en  suis  fâché. 
J'en  suisbien  fâché. 
'  fgé. 
J'en  suis  bien  atfli- 
J'ensuisbienpeiné. 
[plus  fâché. 
J'ensuis  on  ne  peut 
J'en  suis  désolé. 

J'en  suis  désespéré, 
j'en  suis  au  dés- 
espoir. 

J' en  ressens  une 
douleurprofonde. 

Cela  m'afflige  sen- 
siblement. 

Cela  me  désespère. 

Cela  est  bien  dur. 

Cela  est  bien  cruel. 

Cela  est  fâcheux. 

Cela  est  bien  dés- 
obligeant. 

Cela  est  bien  désa- 
gréable. 

Cela  est  bien  mal- 
heureux. 

Que  cela  est  mal- 
heureux ! 

Que  cela  me  fait  de 
peine! 


Scpinnoc^t)oïïev33e= 
tüunberimg.  [trert. 

^aê  ift  beh)mibern§= 

®ûê  ift  ^inreifeenb, 
entâudenb. 

®a§  ift  ïDitnberboïï. 

®aê  ift  rei^enb. 

®aê  iftfjerrïii^,  prödj= 

^aê  ift  nottïidj.  [tig. 

®a§  ift  feljr  fdjöii. 

SSefümmcrniö. 

($ê  tt)ut  mir  leib. 
Êê  tljut  mir  fefjr  ïeib. 

©ê  betrübt  micÇ  fef)r. 
e§  flimmert  midi  fef)r. 
'[leib. 
eê  t^nt  mir  ï)M)\t 
Sel)  bin  bar  über  tief 

betrübt. 
Sctj  bin   barüber  in 
SSeràtneiftnng    — 
troftlo?^. 
Sdj    em^)finbe    tiefen 

èd)mer5  barüber. 
®aê  mad^t  mic^  pein= 

lic^  betümmert. 
^aêfefetmic^in^er= 

5îueifhutg. 
®aê  ift  re^t  f)art. 
®  aê  ift  red)t  granfam. 
®aê  ift  tranrig. 
®aê  ift  rei^t  nnartig. 

^a§  ift  redjt  unange= 

nefjm. 
^a§  ift  redjt  nnglücf- 

M). 
^iennglücftidjbaaift! 

5fôaê  mir  baê  für 
Kummer  madjt  ! 


I  am  still  all  admi- 
ration. 
It  is  admirable. 
It  is  enchanting. 

It  is  wonderfül. 
It  is  charming. 
It  is  süperb. 
It  is  divine. 
That  is  ver  y  fine. 

Sorrow. 

I  am  sorry  for  it. 
I  am  very  sorry  for 

it.  [at  it. 

I  am  much  grieved 
I  am  quite  vexed 

at  it.  [ry  for  it. 
I  am  extremely  sor- 
I  am  quite  vexed 

about  it. 
It  vexes  me  beyond 

expression. 

I  feel  the  deepest 
sorrow  at  it. 

That  afflicts  me  ex- 
ceedingly. 

That  drives  me  to 
despair. 

It  is  very  hard. 

It  is  a  cruel  case. 

It  is  a  sad  thing. 

It  is  quite  vexing. 

It  is  very  disagree- 

able. 
That  is  very  unluck- 

y. 

How  unlucky  that 

is! 
How  that   grievea, 

mel 
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Cela  est  révoltant. 

Cela  est  bien  triste, 
[heur. 

C'est  un  grand  mal- 
Quel  fâcheux  con- 
tretemps ! 

Cela  est  terrible. 

Cela  fait  trembler. 

Quel  malheur! 

Quel  dommage  ! 

C'est  grand  dom- 
mage, bien  dom- 
mage. 

Celafait  dresser  les 
cheveux  sur  la 
tête. 

Tout  est  perdu. 

Le  mécontentement. 
—  Le  reproche. 

Fi!  — Fi  donc! 
C'est  affreux. 
C'est  abominable. 
C'est  vraiment  é- 

pouvantable. 
C'est  honteux. 
C  est    une    chose 

honteuse. 
Cela  est  bien  mal. 
[chant  ! 
Gela  est  bien  mc- 
Que  cela  est  vilain! 
Quelle  honte! 
Cela  fait  frémir. 

Vous     me     faites 

honte. 
Vous  devriez  être 

honteux. 
N'  avez    vous    pas 

honte? 
Gomment  avez-vous 

DU  faire  cela? 


®a§  i[t  empörenb. 
®ûê  i[t  rcdjt  trauricj. 
[Ungïuà. 
®a§  ift   ein   grofeeê 
îocïcÇer  t)erbrie6ïicf)e 

3tui[c^enfaïl! 
®a§  ift  fc^recfïid). 
^aê  ift  fdfiauerïicÇ. 
^Beld)  Unglüc!! 
SStef^abe! 
^aê  ift  fetjt  —  rec^t 

—  fd)abe. 

^aê  mûd)t  bie  §aare 
ûuf  bem  ^opfe  ftrüu= 
beit. 

(£§  ift  aïïeê  berïoren. 

ttttîufiicben^eit.  — 
XabtU 

^^fui!  — ^fuibod)! 
e§  ift  abfcïieulid^. 
Se  ift  grafeïic^. 
®û§  ift  tua^r^ûft  ent= 

fefeüd). 
®aê  ift  f(jpmo^ïi^. 
®ûê  ift  eine  fd)mad)i 

t)oïïe  ©ûdje. 
^ûê  ift  redit  fd^ïed^t. 

®aê  ift  rec^t  boêî)aft. 
^Siefdjonbïi^! 
Söelc^e^djanbe! 
®aê    ttiûd)t    einen 

fdjûubern. 
©ie  machen  mir 

©c^anbe. 
<Sie  foÏÏten  fic^  fdjä= 

men. 
©djäinen    (Sie     ftd) 

nidjt? 
2Bie  ^ûben  ©ie  bûê 

tfjun  fonnen? 


It  is  very  provoking. 
It  is  a  melancholy 

case.  [tune. 

It  is  a  great  misfor- 
What    a    grievous 

disappointment! 
It  is  terrible. 
It  is  shocking. 
What  a  misfortune  ! 
What  a  pity  ! 
It  is  a  great  pity. 


It  makes  one's  hair 
stand  on  end. 

Ail  is  lost. 

Displeasnre.  — 
Blâme. 

Fy!  —  For  shame! 
It  is  horrid. 
It  is  abominable. 
It  is  really  dread- 

ful.  [shame. 

It  is   shameful,    a 
It    is    a    shameful 

thing. 
It  is  very  bad,  too 

bad. 
That  is  very  wicked. 
Ho w shameful  it  is! 
What  a  shame  ! 
That    makes    one 

shudder. 
I  am  ashamed  of 

you. 
You  ought  to  be  a- 

shamed. 
Are     you    not    a- 

shamed? 
How  could  you  do 

so? 

22* 
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Gommentosez-vous 
faire  cela? 

Gomment  peut -on 

se  conduire  simal? 

Comment  pouvez- 
vous  être  si  mé- 
chant?     [chant. 

Vous  êtes  bien  mé- 

Pourquoi  avez-vous 
fait  cela? 

C'est  être  bien  mé- 
chant. 

Il  faut  être  bien  mé- 
chant. 

C'est  bien  mal  à 
vous. 

Vous  avez  tort. 

Vous  êtes  bien  à 
blâmer. 

Je  ne  suis  pas  con- 
tent de  vous. 

Je  sais  fort  mécon- 
tent de  vous. 

Je  ne  serai  pas  con- 
tent,        [quille  ! 

Tenez  -  vous    tran- 

Finissez,  vous  dis- 
je! 

Ne  pouvez  -  vous 
vous  tenir  tran- 
quille, en  repos? 

Je  ne  le  souffrirai 
plus. 

Je  ne  veuxpas  cela, 
[vantage ! 

Ne  le  faites  pas  da- 

N'y  retombez  pas 
davantage  ! 

Prenez  garde  pour 
une  autre  fois! 

Je  vous  en  avertis. 

Souvenez -vous  en 
bienl 


Soie  fönneu  ©ie  \\d) 
ha§>  unterfteipen? 

^ie  fann  \id)  jeinanb 
fofdjïedjtûuffariren? 

^ie  fönnen  ©ie  fo 
garftio  fein? 

©te  finb  redjt  boêÇaft. 
^arnmr)ût)en©iebûê 

Qet^an  ? 
%a^  f)ei6t  red^t  boê= 

l^aft  fein. 
@ê  muB  einer  redjt 

boêl^aft  fein, 
(gaiftrec^tfdjledjtbon 

S^nen. 
Sie  Çaben  unredjt. 
©ie  finb  redjt  tûbelnê= 

tDert. 
^d)  Un   unàufriebcn 

mit  Sitten. 
Sd)  bin  mit  3t}nen 

red)t  un5uf rieben. 
^d)  iuerbe  nn^ufrieben 

fein. 
(Seien  ©ie  rnfjig  ! 
SJcadjt  ein($nbe,  faa' 

ic^! 
^önncn^ienidjtrul^ig 

—  ftiïïe  — fein? 

^d)    it)erbe  eê   nidjt 

langer  bnïben. 
3c^  n)it[  ba§>  nic^t  î)a- 

ben. 
^ïjnt  bûê  nidjt  mefjt! 
S^un  ©ie   e§   nii^t 

tüieber! 
§üten@iefi(^ein  ûn= 

bermaï  ! 
Sdj  tnarne  «Sie. 
^enîen    ©ie    pbfdj 

bamnl 


How  dare  you  do 

so? 
How  could  any  one 

behave  sobadly? 
How  can  you  be  so 

naughty? 

You  are  very  bad. 
W^hy  did  you  do  so  ? 

This  is  very  bad. 

One  must  be  very 

wicked. 
That  is  very  bad  of 

you. 
You  are  wrong. 
You  are  very  much 

to  blâme. 
1  am  not  satisfîed 

with  you. 
I  am  very  much  dis- 
pleased  with  you. 
I  shall  be  dissatis- 

fied. 
Be  quiet  i 
Hâve  donc,  I  say  ! 

Can't  you  be  easy, 
quiet? 

1  will  not  suffer  it 

any  more. 
I  won't  hâve  that. 

Do  not  so  any  more  ! 
You  must  not  do  so 

again! 
Mind    for   another 

time  ! 
Mind  what  I  say  ! 
Remember  it  ! 
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Je  le  veux.    [ment. 

Je  le  veux  absolu- 

Vous  mettez  ma 
patience  à  bout. 

La  patience  m'é- 
chappe. 

Point    d' imperti- 
nence! 

Taisez- vous  l 

Voulez -vous  vous 
taire? 

Pas  tant  de  raisons  ! 

Ne  répliquez  pas  ! 
Paix! 

Retirez  vous  de  de- 
vant mes  yeux  ! 

Le  contentement. 

Je   suis   bien  aise, 

bien  content. 
Je  suis  charmé. 
Je  suis  ravi. 
J'en  suis  enchanté. 

,J'en  suis  fort  aise. 

J'en  ai  bien  de  la 
joie. 

J'en  ai  une  joie  in- 
finie. 

J'en  ressens  la  plus 
grande  satisfac- 
tion. 

Cela  me  fait  le  plus 
grand  plaisir. 

Gela  me  ravit. 

Je  suis  on  ne  peut 
plus  heureux. 

Je  ne  me  suis  ja- 
mais trouvé  si 
content- 
Tout  m'  arrive  à 
souhait. 


Sdj  tuïK  e§  burcÇûitê. 
ëie  erfd^öpfen  meine 

^ebulb. 
^ie  ®ebulb  Qîî)t  mit 

auê. 
teilte    Untjerfd^ämt:: 

Seit! 
©cîjtreigen  ©ie  ! 
BoïïeiKSiefttafeiu? 

Äeine  Sinrebe!  S^idjt 

rafontert  ! 
SSiberfpredjen      <ëk 
9lu§e!  [nicfjt! 

(^eljen  (Sie  mir  auê 

ben  5(ugen  ! 

Sufrtc&cnÇelt, 

;3cî;  bin  recîjt  frof). 

[gnügt. 
Sc§  bin  erfreut,  t)er= 
3(^  bin  ent^ürft. 
^éj  bin  h^mhtxt  ba= 

i3on.  [fro(). 

gd^  bin  bûtiiber  fe^r 
(5ê  madjt  mit  rechte 

gtenbe. 
e§   mac^t  mir  eine 

unenblid^e  greube. 
(S§  t)erur[od)t  mir  bie 
gröBte  33efriebignng. 

^aâ  madjt  mir  bie 

größte  greube. 
®aê  ent§ücft  mid^. 
^d)  bin  iiberanê  glu(î= 

gcî)  bin  nie  fo  glü(f (td) 
gen^efen. 

OTeâ  ge()t  mir  \mf) 
5Sun[c§e. 


I  will  hâve  it. 

I  insist  upon  it. 

I  hâve  no  patience 
with  you. 

My  patience  is  tired 
out. 

Be  not  saucy,  im- 
pertinent ! 

Hold  your  tongue! 

Will  you  hold  your 
tongue? 

No  reasonings  l 

Do  not  reply! 
Hold  your  peace! 
Getoutofmysight! 

Contentment. 

I  am  very  glad. 

I  am  very  happy. 
I  am  in  raptures. 
I  am  delighted  with 

it. 
I  am  very  glad  of  it. 
It  gives  me   great 

joy. 
It  gives  me  a  great 

deal  of  joy. 
It  makes  me  very 

happy  to  hear  it. 

It  gives  me  great 

pleasure. 
That  dclights  me. 
I  am  happy  beyond 

expression. 
I    never    was    so 

pleased. 

Everingthing  hap- 
pens  as  I  wisli. 
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La  colère.  —  S^vn,  Untüiße.  —  Anger. 


Je  vous  félicite. 

Je  vous  en  félicite 
de  tout  mon  cœur. 

Je  vous  en  félicite 
bien  sincèrement. 

Je  vous  fais  mon 
compliment. 

Je  vous  en  fais  mon 
compliment. 

Quel  plaisir  ! 

Quel  agrément! 

Quel  bonheur! 

Queje  suis  content! 

Que   je    suis   heu- 

A merveille!  [reux! 
La  colère. 

Je  suis  fort  en  co- 
lère,      [humeur. 

Je  suis  de  mauvaise 

Je  ne  suis  pas  de 
bonne  humeur. 

Je  suis  d'une  hu- 
meur affreuse. 

Je  suis  piqué. 

Je  suis  piqué  au  vif. 

Je  suispiqué  au  der- 
nier point. 

Je  suis  outré. 

Je  suis  d'une  colère 
épouvantable. 

Je  ne  me  possède 
pas  de  colère. 

J'en  suis  furieux. 

La  sympathie  et 
Pamitié. 


3^)»en 


^d)    ïtJiiufdje 

mm. 

gdj  iüünfdje  S^nen 
ba^u  Don  ganàem 
§eràen  (SJliicî. 

anfri^ttgéïud  bttâu. 
3d)  gratuliere  S^nen, 

3d;  gratuliere  3f)uen 

ba^u. 
SSeï^e  greube! 
SSel^eSBouuel 
^el^eê  mM\ 
SSie  \xo^  bin  id)  ! 
SSiegïucfU^  bin  id)! 
^ovtrepdö! 

3orn,  Untoiac. 

3d)  bin  fer)r  àomig. 

[öerftimmt. 
Sdj  bin  ntifegelaunt, 
3d)  bin  nidjt  bel  guter 

Saune, 
gdj  bin  in  einer  îdjrec!^ 

lichen  ©timmung. 
Sd)  bin  gerei5t. 
3c|  bin  tief  öerle^t. 
3^  bin   ûufê  tieffte 

beriefet, 
^d)  bin  au[§  aufeevfte 

gebracht. 
Sdj  bin  furdjtbar  in 

3orn. 

^c^  tenue  wic^  Dor 

gorn  \tm  ni^t 

me^r.  [ber. 

öd)  bin  rafenb  barü= 

Xeilna^me  uitb 
greunbfd^aft* 

C'est  mon  ami.         (Se  ift  mein  gteunb. 
C'est  le  meilleur  de  Œr   ift    mein    befter 
de  mes  amis.       •     greunb* 


1  wish  you  joy. 

I  give  you  joy  with 
ail  my  heart. 

I    most    sincerely 

give  you  joy. 
I  congratulate  you. 

I  congratulate  you 

on  it. 
What  pleasure! 
Whatdelight! 
What  happiness! 
How  pleased  I  am  ! 
How  happy  I  am  l 
Excellent! 

Anger. 

I  am  very  angry. 

I  am  out  of  humour. 
I  am  not  in  a  good 

humour. 
I  am  very  cross. 

I  am  stung.  [quick. 
I  am  stung  to  the 
I  am  quite  stung. 

I    am    quite    pro- 

voked. 
I  am  in  a  terrible 

passion. 
I    cannot    contain 

myself  for  anger. 

[m  ad. 

It  makes  me  quite 

Sympathyaud  friend- 
ship. 

He  is  my  friend. 
Heismybestfriend 
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Je  l'aime  et  je  l'es- 
time. 

C'est  mon  intime 
ami.  [mes. 

Nous  sommes  inti- 

Je  lui  suis  sincère- 
ment attaché. 

Nos  caractères  sont 
les  mêmes. 

Nous  sommes  insé- 
parables. 

Nous  sommes  étroi- 
tement unis. 

Nous  nous  accor- 
dons parfaitement. 

Il  m'a  donné  mille 
preuves  de  son 
amitié. 

J'espère  que  nous 
ne  nous  sépare- 
rons jamais. 

Je  me  suis  senti  de 
l'inclinationpour 
luijdès  le  premier 
abord. 

Nous  nous  aimons 
comme  deux  frè- 
res. 

Point  de  secrets 
entre  nous. 

Nous  n'avons  rien 
de  secret  l'un 
pour  l'autre. 

Je  ferais  tout  pour 
lui. 

ïi'aiitipatilie   et   Ta- 
version. 

Je  n'aime  point  cet 
homme-là. 

Je  déteste  cet  hom- 
me. 


Sel)  liebe   unb  adjte 

i^n. 
(£§  ift  mein  ijertrauter 

greuiib. 
Wix  finb  t>ertrûut. 
^dj  pnge  aufridjUg 

an  i^rn. 
Unfere    (i;f)arûftete 

ftimmen  überein. 
Wix  finb  un5ertïenn= 

ïi($. 
^ir  finb  enge  berbun= 

ben. 
^ir    t)erfte§en    nnê 

i)oïlfoiîimen. 
(gr^ûtmirtanfenb^es 

Ujeife  iDon  grennb:= 

fc^ûft  gegeben. 
Qd)  Çoffe,  n)ir  tDerben 

nn§  nie  trennen. 

3cö  fur)ïte  mi^  feit 
bem  erften  3wfûnt= 
mentreffen  gn  i^nt 
eingesogen. 

SSir  lieben  nnê  U)ie 
SSrîiber. 

8U)ij(^en  nn§  befielet 

fein  QJel^eimniê. 
^ir  l^ûben  fein  (SsJe^: 

f)eimniê.t»ureinûn=: 

ber. 
3d)  iüürbe  alteê  für 

i^n  t^nn. 

mhtmm  unb  m-- 

$3dj  fûnn  ben  3)?ens 
fdjen  nidjt  (eiben. 

^d)  Derabfdjene  ben 
3JJenfdjen. 


I  love  and  esteem 
him. 

He  is  my  intimate 
f ri  end. 

We  are  intimate. 

I  am  sincerely  at- 
tached  to  him. 

Our  tempers  are  a- 
like. 

We  are  insépara- 
ble. 

We  are  closely  uni- 
ted. 

We  agrée  perfectly. 

He  has  given  me 
many  proofs  of 
his  friendship. 

Ihope  weshallnev- 
er  part. 

I  f elt  an  attachment 
for  him  the  first 
time  I  met  him. 

We  love  each  other 
like  brothers. 

No  secrets  between 

us. 
Wehave  no  secrets 

for  each  other. 

I  woulddoanything 
for  him. 

Antipatliy  and 
aversiou. 

I  do  not  like  that 

man. 
I  detest  that  man. 
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Je  ne  puis  le  souf- 
frir. 

Ses  façons  me  ré- 
pugnent. 

Ses  manières  sont 
rebutantes. 

Il  n'a  pas  la  mine 
avantageuse. 

Sa  figure  n'est  pas 
prévenante. 

Son  abord  a  je  ne 
sais  quoi  de  rebu- 
tant. 

Je  ne  suis  pas  maî- 
tre de  l'aversion 
que  je  ressens 
pour  lui. 

Il  n'a  pas  d'idée  des 
bienséances.  — 
Il  ne  connaît  pas 
les  procédés. 

11  n'a  d'égards  pour 
personne. 

Gela  le  rend  odieux. 

Gela  lui  attire  la 
haine  de  tout  le 
monde. 

Je  r  évite  autant 
que  je  puis. 

Il  ennuie  à  la  mort. 

Son  langage  est  ré- 
voltant. 

Il  ne  fait  que  dérai- 
sonner. 

Il  veut  dominer  par- 
tout. 

Quel  être  insuppor- 
table! 

L'ennuyeuxperson- 
nage  ! 


Sd)îamti^nm^tau§ 

fteî)en. 
(Sein  ^ene^men  ift  mir 

guiüiber. 
©ein  betragen  ift  ab« 

ftofeenb. 
Sr  f)at  !ein  t)ortetI:= 

f)a[teê  5Inefet)en. 
©eine  Süge  finb  nic^t 

einne^menb. 
©etn?Sefent)atettt)a§ 

5(6fto6enbeê. 

3c^  fann  ben  5lbf^eu 
nid^t  nteiftern ,  hm 
[^  gegen  i^n  ^ege. 

(gr  befl^t  îeine  Qbee 
t>on  Slnftanb  —  er 
meife  nidjt,  toûê  fid^ 

(Sr  nimmt  anf  nie= 
manb  SHürffidjt. 

^a§  madjt  i^n  ber^ 

®aê  5te§t  t^m  jeber^ 

manne  êa|  (ben  ©afe 

eineê  jeben)  gn. 
3d)  bermeibe  i^n,  tvo 

td|  fann. 
($r  i[t  gnm  sterben 

langtoeüig. 
6eine  ©pradje  ift  em^ 

pörenb. 
dx  fcî^ma^t  nnr  in  ben 

iag  ()inein. 
@r  tüiU  überaK  ben 

Xon  angeben, 
^ßeld)  nnan§fteÇlid)eê 

^efdjöpf! 
O   ber   langiüeiligcn 

^erfon! 


I  cannot  bear  him. 

His    manners    dis- 

please  me. 
His    manners    are 

repelling. 
He  has  not  a  pleas- 

ing  countenance. 
His  look  is  not  pre- 

possessing. 
There  is  something 

displeasinginhis 

address. 
I    cannot   restrain 

the  aversion  Ifeel 

for  him. 

He  has  no  notion  of 
propriety,  of  good 
behaviour. 

He  acts  disrespect- 

fuUy  towards  ev- 

erybody. 
That  renders  him 

odious. 
He  is  hated  for  it  by 

everybody. 

I  avoid  him  as  mucli 

as  I  can. 
He    tires    one    to 

death. 
His     language     is 

shocking. 
He  talks  most  ex- 

travagantly. 
He  likes  to  dictate 

everywhere. 
What  an  insupport- 
able being  ! 
What    a   tiresome 

character! 


Le  printemps.   —  griH^fing.  —  Spring. 
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Ne  pourrons -nous 
jamais  nous  en 
débarrasser? 

Je  voudrais  bien 
qu'il  s'en  allât. 

Enfin  le  voilà  parti  ! 


(Soïïen  ïuix  une  nie 
bon  \ï)m  roêtttûd^en 
fönnen? 

3c5  toünf^te,  bû6  er 
ôinoe. 

(^nba^ifter  fort! 


Shall  we  never  get 
rid  of  him? 

I  wish  he  would  go. 

At  last  he  is  gone  ! 


2.  Dialogues  familiers.  —  Scrtranlidje  (gef^jrädjc.  — 
Familiär  dialogues. 


Le  printemps. 

Il  me  tardait  d'être 
au  printemps. 

Le  printemps  est  la 
plus  agréable  des 
saisons. 

C'est  la  saison  que 
j'aime  le  mieux. 

La  nature  est  riante 
au  printemps. 

Tout  semble  renaî- 
tre. 

Il  fait  ordinaire- 
ment frais  au 
printemps. 

Si  le  temps  est  fa- 
vorable, nous  au- 
rons beaucoup  de 
fruit  cette  an- 
née-ci. 

Les  arbres  sont  tout 
blancs  de  fleurs. 

La  saison  est  bien 

avancée. 
La  saison  est  bien 

retardée. 
Rien  n'est  avancé 

cette  année. 


Ifrü^nng. 


3dj  feinte  ntid^  nadj 

h^xn  grü^linge. 
^er  gru^ïing  ift  hk 

angene:^m[te  3a{)= 

reêàeit. 
(S§  ift  Me  3ûl§re§âeit, 
Memiramïieèftenift. 
3tti  grü[)ja§re  ïa^eït 

bie  ïkatux. 
5llïeê   fdjeint  loteber 

ûufàuïeben. 
Çjemo^nlic^  ift  eê  tm 

gru^ïinge  frifcÇ. 

^enn  baê  SKetter 
Qünftig  ift,  befom= 
men  toit  bief  eêSûIjt 
t)ieï  Dbft. 

^ie  SSäume  finb  gan^ 
toeife  bon  Blüten. 

®ie  3a§reê5eit  ift 
fc^on  botöerücft. 

^ieSaÇreêâeit  iftnodj 
fe^r  5urücf. 

^ieêSaÇtiftnodjûï^ 
ïeâ  Aurücf. 


Spring. 

I    longed    for    the 

spring. 
Spring  is  the  most 

agreeable  of  the 

seasons. 
It  is  the  season  1 

like  best. 
Nature  looks  smil- 

ing  in  spring. 
Everything    seems 

to  revive. 
It  is  commonly  cold 

in  spring. 

If  the  weatherprov- 
esfavourable,we 
shall  bave  plenty 
of  fruit  this  year. 

The  trees  are  ail 
white  with  blos- 
sem. 

The  season  is  very 
forward. 

The  season  is  very 
backward. 

Nothing  is  forward 
this  year. 
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L'été.  —  (Sommer.  —  Summer. 


Tout  était  retardé 
l'année  dernière. 

Tous  les  fruits  à 
noyau  ont  man- 
qué. 

La  grêle  a  fait  beau- 
coup de  tort  au 
fruit. 

L'été. 

Il  fait  aujourd'hui 
un  jour  d'été. 

Nous  n'avons  pas 
eu  d'été  l'année 
dernière. 

On  se  chauffait  en- 
core en  mai. 

Je  crains  que  nous 
n'ayons  un  été 
bien  chaud  cette 
année. 

Nous  avons  un  été 
bien  chaud. 

On  fait  les  foins. 

Les  foins  sont  déjà 
fauchés. 

La  récolte  sera  a- 
bondante. 

Il  y  a  déjà  des  blés 
de  coupés. 

La  moisson  est  com- 
mencée. 

Le  temps  est  si 
chaud. 

Je  crois  bien,  nous 
sommes  dans  la 
canicule. 

Voilà  l'été  passé; 
demain  commen- 
ce l'automne. 


3 ni  t)ongen  Salure 
tvax  aïîeê  ^nxM. 

®aê  famtïid^e  ©tein? 
obft  ift  miferaten. 

®er  §ageï  Çat  bieï 

getr)an. 
©ommcr. 

§eute  ift  eiu  ©onimer^ 

tag. 
3m  legten  3a§re  ^aU 

teniuir  feinen  ©om^ 

mer. 
3m  'Max  tt)nrbe  no(^ 

eingeïjeiât. 
Qd^  fiirdjte,  iDÎr  Oc^ 

fommen  bieê  ^at)x 

einen    fefjr   ^eifeen 

©ommer. 
Soir  ^aben  einen  rec^t 

^eifeen  ©ommer. 
(Se  trirb  §en  gemadjt. 
^û§  §en  ift  f(^on  ge^ 

m'dîjt 
^ie  ©rnte  iuirb  reid):: 

ïid)  ûnêfaïïen. 
^ê  ift  fdjon  betreibe 

gel^auen  —  gefdinit^ 

ten. 
®ie  (Srnte  Çût  kgon:= 

nen. 
^aêSSetteriftfoÇeife. 

<(îein  Sönnber,  h)ir 
^aben  bte  §nnb§' 
tage. 

®er  ©omnter  ift  l)or= 
über;  morgen  ift 
§erL)(teê  Einfang. 


Everything      was 
backward    last 
year. 

AU  the  stone-fruits 
hâve  failed. 

The  bail  bas  dam- 
aged  the  fruit. 

Summer. 

To-day  is  a  summe r- 

day. 
We  had  no  summer 

last  year. 

We  had  a  fire  even 
in  May. 

1  fear  we  shall  bave 
a  very  bot  sum- 
mer this  year. 

We  bave  a  sultry 

summer.  [hay. 
They  are  making 
The  meadows  are 

mowed  already. 
The   crop   will   be 

plentiful. 
There  is  corn  eut 

down  already. 

They   bave   begun 

the  harvest. 
This  weather  is  so 

bot. 
No  wonder  it  is  so, 

weareinthedog- 

days. 
Summer    is    over  ; 

autumnbegînsto- 

morrow. 


L'automne.  —  ,^erbft.  —  Autnnm. 
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L^automne. 

L'automne  est  la 
saison  des  fruits. 

Les  jours  décrois- 
sent beaucoup. 

Nous  n'avons  plus  à 
espérer  que  quel- 
ques beaux  jours. 

Les  matinées  et  les 
soirées  commen- 
cent à  être  froides. 

Les  feuilles  jaunis- 
sent et  commen- 
cent à  tomber. 

Voilà  les  jours  bien 
diminués. 

Les  jours  sont  bien 
accourcis. 

Les  soirées  sont 
longues  et  froides. 

Nous  sommes  à  la 
fin  de  l'automne. 

On  n'y  voit  plus  à 
cinq  heures. 

On  n'y  voit  presque 
plus  à  quatre  heu- 
res du  soir. 

Le  feu  commence  à 
faire  plaisir. 

Le  feu  est  de  saison. 

Nous  avons  déjàfait 
du  feu. 

Dans  quinze  jours, 
les  jours  seront 
au  plus  bas. 

Il  fait  sitôt  nuit. 

L'hiver  approche. 


L'hiver. 


En  hiver 
guit. 


tout  lan- 


^crïjft 

^er^erbftiftbieObft:: 

5eit. 
^ie  Xage  nehmen  fef)r 

ûb. 
^ir  ^aben  6lo6  nod) 

einige  fc^öne  Xage 

5U  eriDarten. 
^te3}îorgenuub5(6en= 

be  fangen  an  fait  gu 

iDerben. 
®a§  ßaub  W)ixb  gelO 

unb  fängt  an  ab^u^ 

faïïen. 
^ieSagefinbfel^rfurâ 

geh:)orben. 
®ie  Sage  )inb  rec^t 

^ie  5Cbenbe  finb  lang 

unb  fait. 
Wix  finb  am  (Snbe  beê 

êerbfteê. 
Man  fann  um  fünf 

nic^t  me^r  fe^cn. 

3J^an  fann  um  t)ier 

U^rnad^mittag§bet= 

na^eniii^tme^rfe^en. 

î)aê  geuer  ift  einem 

fdjon  be^aglid^. 
(Se  ift  (Sin^eiàenê^eit. 
SSir  §aben  fc^on  ein= 

gezeigt. 
S«  bierge^n  Sagen  ift 

ber  für^efte  Sag. 

Œê  hJirb  aeitig  ïfladjt 
^erSBinterfommt— 
rüctt  ^eran. 

Suinter. 

Sm  tinter  liegt  aïït^? 
erftarrt  (liegt  bar= 
nieber). 


Âutnmn. 
Autumn  is  the  fruit- 

time. 
The    days    grow 

much  shorter. 
We  can  now  only 

expect  a  few  fine 

days. 
The  mornings  and 

eveningsbeginto 

be  cold. 
The    leaves    grow 

yellow  and  begin 

to  fall. 
The  days  are  very 

much  short ened. 
The  days  are  much 

shortened. 
The   evenings   are 

long  and  cold. 
We  are  at  the  end 

of  autumn. 
One  cannot  see  at 

five  o'clock. 
It  is  hardly  daylight 

at  four  in  the  e- 

vening. 
Fire  begins  to  be 

comfortable. 
Fire  is  seasonable. 
We  bave  had  a  fire 

already. 
We  shall  hâve  the 

shortest  day  in  a 

fortnight. 
It  is  dark  so  soon. 
Winter  draws  near. 

Winter. 

In     winter    every- 
thing  languishes. 
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L'hiver, 


SBintcr.  —  Winter. 


Nous  voici  dans  l'hi- 
ver. 

Je  n'aime  pas  du 
tout  l'hiver. 

J'aime  autant  l'hi- 
ver que  l'été. 

Gomment  peut -on 
aimer  l'hiver? 

Les  jours  sont 
courts,  le  froid 
insupportable. 

Pour  moi,  je  vou- 
drais que  l'hiver 
fût  passé. 

On  n'est  bien  qu'au- 
près du  feu. 

Avez  -  vous  patiné 
cette  année? 

Pourra- 1- on  pati- 
ner? 

La  glace  ne  porte 
pas. 

Vous  souvenez- vous 
du  grand  hiver  il 
y  a  trois  ans? 

La  gelée  dura  deux 
mois  et  demi. 

Il  fait  aussi  mainte- 
nant   excessive- 
ment froid. 
Nous  avons  un  rude 
hiver  cette  année. 
Les  jours  commen- 
cent à  croître. 
Le  temps  s'adoucit  ; 
le    soleil    com- 
mence à  pren- 
dre de  la  force. 


Soir  Çal6en  Söinter. 

gd^  !ann  ben  Sßinter 

Qûr  ni^t  leiben. 
3c^  §a6e  ben  Sßtnter 

fo   gern   ioie   ben 

(Sommer. 
ÎBie  !ann  man  ben 

SSintergentljûtien? 
®ie  ^ûge  finb  fur^,  bie 

^aïte  unertraglidj. 

Sc^  WoUk,  ber  Sßin= 
ter  n)äre  borbei. 

9}^an  befinbet  fic^  nnr 

beim  gener  tüo^I. 
(Sinb  ©ie  bie§  ^aï)x 

©cÇUttf^n^  gelûu= 

feu? 
SGSirb   man  e^litU 

fdjnl^fai^renfönnen? 
®aê  (Siê  trägt  nidjt. 

erinnern  ©te  fic§  be§ 

i^arten  Wintere  t)or 

brei  ^fifj^en? 
®ie  tûïte  §ieït  strei 

nnb    einen  î)aïben 

Tlonat  an. 
(£ê  ift  and)  je^t  anfeer^ 

orbentlidj  Mt. 

^ir  :^aben  bieêmaï 

einen  rrndjenSSSinter. 

^ie  ^age  fangen  an 

gn^nne^men. 
^aêSSettertoixbmiï- 

ber,  bie  ©onne  fangt 

an  ^raft  ^n  befom= 

men. 


It  is  winter. 

I  don't  like  winter 

at  ail. 
I  like  winter  as  well 

as  summer. 

How  can  any  one 
like  winter? 

ïhe  days  are  short, 
the  cold  insup- 
portable. ^) 

As  for  me,  I  wish 
the  winter  was 
over. 

One  is  not  well  but 
by  the  fireside. 

Hâve  you  skated 
this  year? 

Will  theybeableto 

skate  ? 
The  ice  does  not 

bear. 
Do  you  remember 

the    hard    frost 

three  years  ago? 
The  frost  lastedtwo 

monthsandahalf. 

Itisalsoexceeding- 
ly  cold  now. 

We  hâve  a  sharp 
winter  this  year. 

The  days  begin  (o 
lengthen. 

The  weather  grows 
mild;  the  sun  be- 
gins  to  grovv  bot- 
ter. 


0  îpr.  in'ï^bp'port'sa'M  (o  lang,  ä  ïur}!). 


Salutation.  —  S3egrüBung.  —  Salutation. 
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Nous  aurons  bien- 
tôt du  beau  temps. 

Il  fait  un  temps  de 

printemps. 
Nous  n'avons  pas 

eu  d'hiver  cette 

année. 

Salutation. 

Bonjour,  Monsieur, 
Madame,  Made- 
moiselle. 

Je  vous  souhaite  le 
bon  jour. 

J'ai  l'honneur  de 
vous  saluer,  de 
vous  souhaiter  le 
bon  jour. 

Monsieur, votre  très 
humble  serviteur. 

Gomment  vous  por- 
tez-vous? 

Comment    va    la 
santé  ? 

L' état    de    votre 
santé? 

Votre  santé  est-elle 
bonne? 

Votre  santé  est  tou- 
jours bonne? 

Vous  portez -vous 
bien? 

Gomment  vous  ê- 
tes-vous  porté  de- 
puis que  je  n'ai  eu 
le  plaisir  de  vous 
voir? 


S£ßirtt)erbenbalbfcljö= 
neê  ^Setter  beîom^ 
nten. 

(S§  ift  Srü^ja^retöit:: 
terung. 

feinen  tinter  ^t^ 
ftabt. 

«CoritÇung. 

®nten  Xag ,  ntein 
§err,  SJÎabauie, 
graurein. 

3d^  h)ünfdje  3^nen 
guten  %aQ. 

Set)  §a6e  bie  ©l^re,  <5ie 
5U  begrüfeen  — St)= 
nen  guten  Sag  (gu= 
ten  borgen)  5U  fa= 
gen. 

Q^r  ergebenfter  ®ie= 
ner,  ntein  §err. 

ÎBtebefmben(Siefidj? 


Soie  gel^t'g  mit  ber 
(Me[unbf)eit? 

SBefinben  <Sie  flc^  ibet 
guter  ^efunb^eit  ? 

@inb  ©ie  immer  xiod) 
gefunb  unb  tvoijl? 

S3efinben    ©te    fief) 

^te  ift'ê  3^nen  ge= 
gangen ,  jeitbem  id; 
baêSSergnitgenent^ 
befjrte,  ©te  5U  \t^ 


We  shall  hâve  fine 
weather     very 
soon. 
It  is  spring  weath- 
er. 
We  hâve   had    no 
winter  this  year. 

Salatfttion. 

Good  morning ,  sir, 
madam^),  miss. 

I  wish  you  a  good 
morning. 

I  hâve  the  lionour  ^) 
to  wish  you  a 
good  morning. 


Sir,  yourmost hum- 
ble servant. 
How  do  you  do? 

How      is      your 

health? 
How  isitwith  your 
health? 
Do    I  see    you  in 

health? 
Do  you  continue  in 

good  health? 
Do  I  see  you  weil? 

How  hâve  you  been 
since  I  had  the 
pleasure  to  see 
you? 


0  coUoquially  contracted   ma'am    (main)    (fpr.   mäm   (ä    fur$!). 
Stormonth.  —  ^)  jpr.  on''ör  (0  unb  ö  furjl). 


Salutation.  —  SBegrü^ung.  —  Salutation. 


Pespère  que  vous 
êtes  en  bonne 
santé. 

J'espère  que  je  vous 
trouve  en  bonne 
santé. 

Assez  bonne,  et  la 
vôtre? 

Vous  me  faites  hon- 
neur, je  me  porte 
fort  bien,  et  vous- 
même? 

Et  vous  comment 
cela  va-t-il?  [de. 

Le  mieux  du  mon- 

Je  me  porte  à  mer- 
veille.—  Ma  san- 
té est  parfaite. 

Assez  bien.  Dieu 
merci  ! 

A  mon  ordinaire. 

Tout  doucement. 

Vous  avez  Pair  de 
vous  porter  à  ra- 
vir. 

Je  suis  très  bien 
portant. 

Vous  êtes  bien  bon, 
je  me  porte  pas- 
sablement. 

J'ai  été  un  peu  in- 
commodé, indis- 
posé. 

Je  me  sens  beau- 
coup soulagé. 

Je  me  porte  un  peu 
mieux. 

Je  me  porte  mieux. 

Je  suis  encore  assez 
faible.         [tabli. 

Je  suis  presque  ré- 

J'en  suis  bien  ai  se. 


^d)  fjoffe,  ©ie  finb  ge- 
funb  unb  tnoî^ï. 

gc^  erh:)aïte ,  ©ie  ge^^ 

funb  unb  tvotji  aiu 

gutreffen. 
3iemïi^  gut,  aber  \vk 

gef)t  eê  g^nen? 
©le  eïtuetfen  mir  biel 

üfjxt ,    id)   beftnbe 

mid}recÎ3tn)0Î)l;al:: 

tein  <Bk? 
Unb  tük  get)t  eê  35= 

neu?  [^elt. 

5rufê   befte   bon  ber 
gd^  befinbe  mict)  i)or= 

treîfti(ï).  —  5Jleine 

^efunb^eit  ift  nta= 

feïïoê. 
^ott  fei  ^an!,  5iem= 

lic^  gut  ! 
^ie  gen)ofinïic§. 
Seibïi^. 
©te  fe^en  auêne^menb 

n)Ol}ï  ÛUê. 

^d)  befinbe  ntic^  feÇr 

n)o:^ï. 
©ie  finb  fe^r  gütig,  xd) 

befinbemidjertrûg= 

lic^  —  fo  leiblich . 
^d)  bin  ein  trenig  un= 

tuo^ï  getüefen. 

gd^fü^lemic^f  esters 

îeidjtert— Diclbeffer. 

^d)  befinbe  midj  ein 

tüenig  beffer. 
Wix  ift  beffer. 
3d)   bin   nod;    redjt 

\d)\vad). 
Scpinfaft^ergefteEt. 
3dj  bin  barüber  fro(). 


I  hope  I  see    you/ 
well. 

I  hope  I  find  y  ou  in 
good  health. 

Pretty  good,  and 
how  is  yours? 

You  do  me  honour, 
I  am  very  well, 
and  how  do  you 
do? 

And  how  is  it  with  ^, 
you? 

As  well  as  can  be. 

I  am  perfectly  well. 


Pretty  well ,  thank 

God! 
As  usual. 
Tolerably  well. 
You  look  extreme- 

ly  well. 

I  am  in  very  good 

health. 
You  are  very  kind,  ^ 

I  am  pretty  well. 

I  bave  been  a  little 
indisposed. 

I  feel    greatly    re- 

lieved. 
I  ama  little  better. 

I  am  better. 
I  am  not  yet  strong, 
[ered. 
I  am  nearly  recov- 
I  am  glad  of  it. 


Visite.  —  95efud^.  —  Visit. 
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J'en  suis  charmé, 
enchanté. 

Je  suis  ravi  de  vous 
voir  en  bonne 
santé. 

Comment  se  porte- 
t-on  chez  vous? 

Comment  se  porte 
votre  famille? 

Tout  le  monde  est 
en  bonne  santé. 

Goinment  va  mon- 
sieur votre  père? 

Très  bien;  je  vous 
remercie. 

Visite. 

On  frappe. 

Quelqu'un  frappe. 

Allez  ouvrir  la  por- 
te! 

Allez  voir  qui  c'est! 

C'est  M.  G. 

Faites-le  entrer! 

Que  je  sais  aise  de 
vous  voir! 

Je  suis  bien  aise  de 
vous  voir! 

Je  suis  charmé  de 
vous  voir. 

Il  y  a  un  siècle  que 
je  ne  vous  ai  vu. 

Vous  êtes  bien  bon 
d'être  venu  nous 
voir. 
Vous  êtes  bien  ai- 
mable d'avoir  pen- 
sé à  nous. 

On   a  toujours  du 

plaisir  à  vous  voir. 

Votre     compagnie 


Sclj  Un  babou  ent= 
âiicft,  èe^aufiert. 

3^  6in  entâiicft  6ie 
gefunb  5U  fe^en. 

5U  §aufe? 
5ßie  befînbet  ftd)  3^re 

gûmiïie? 
©ê  befinbet  \ïâ)  atteê 

mt    geÇfê    3f)rem 

§errn  SSater? 
ScIjbanfeS^nert,  redjt 

Œ§  «opft. 

^5  ftopft  iemmib. 

^eftt  unb  THûdjt  bie 

Xîjixx  ûitf  ! 
©er)t  5U,  toer  eâ  ift! 
e§  ift  êerr  (B. 
Sapt  it)n  eintreten  ! 
3Sie  erfrent  bin  ic^, 

©ie  5n  fet)en  ! 
Qd)  bin  fet)r  erfreut, 

èie  5U  fe^en. 
Sd)  bin  frof) ,  ©ie  ^n 

fef)en. 
gcè  §abe  ©te  ja  feit 
^unbert  3af)ren  nidjt 
gefe^en. 
Sie  ftnbfetjr  gütig  une 

àu  befugen. 

es  ift  redjt  liebenê-^ 
tDürbig  t>on  i^nen 
an  un§  gebadjt  5U 
f)aben. 

Çf§iftftetêein55erguu= 
gen  ©ie  ^u  fe^en. 

gijre     ^eieïlfcÇaft 


I  amveryglad  of  it. 

I  am  ver  y  happy  to 
see  you  well. 

How    are    ail    at 

home? 
How  does  your  fam- 

ily  do? 
They  are  ail  very 

well. 
How  is  your  father? 

Very  well  ;  I  thank 
you. 

Visit. 

There  is  a  knock. 
Somebody  knocks. 
Go  and  open  the 

door  ! 
Goandseewhoitis! 
It  is  Mr.  G. 
Let  him  come  in! 
How  happy  I  am  to 

see  you  ! 
I  am  very  glad  to 

see  you. 
I  am  very  happy  to 

see  you. 
I  bave  not  seen  you 

this  âge. 

You  are  very  kind 
to  come  and  see 
us. 

It  was  kind  of  you 
to  think  of  us. 

It  is  always  a  pleas- 

ure  to  see  you. 
Your  Company  grat  - 


■^' 


Visite.  —  S5e[ud^.  —  Visit. 


nous  flatte  infini- 
,  ment. 

Vous  devenez  bien 
rare. 

On  ne  saurait  vous 
posséder  trop  sou- 
vent. 

Asseyez  -  vous,  je 
vous  prie. 

Donnez  un  sièges 
à  Monsieur.        I 

Donnez  une  chai-| 
se  à  M.  F.  f 

Placez -vous  sur  le 
sofa  ! 

Prenez  un  siège,  as- 
seyez-vous! 

Faites-moi  le  plai- 
sir de  vous  as- 
seoir. 

Ne  voulez-vous  pas 
vous  asseoir  un 
moment? 

Donnez-vous  la  pei- 
ne de  vous  asseoir. 

Je  craignais  de  ne 
pas  avoir  le  plai- 
sir de  vous  voir. 

Il  y  a  bien  long- 
temps que  je  n'ai 
eu  le  plaisir  de 
vous  voir. 

Il  y  a  longtemps  que 
vous  n'êtes  venu 
nous  voir. 

Je  me  suis  présenté 
hier  pour  avoir 
l'honneur  de  vous 
voir. 

Vous  veniez  de  sor- 
tir. 

Je  regrette    beau- 


tdjmet(j^eïtuu§ûuê= 

nel^menb. 
©ie  mû(j&en  fid^  fd)r 

feïten. 
SSir  fönnen  ©ie  nid^t 

oft  genug  bei  un§ 

fe^en. 
©el^en  ©te  fic§,   id) 

bitte. 

ïfitxd)d  —  bringt  bem 
§ernt  einen  ©tufil. 

(Sefeen  ©te  fld^  ûufâ 

©ofa! 
S^e^ttten   ©ie   ^lû^, 

[e|en  ©ie  fici^  ! 
5Dîûc|en  ©te  mir  baê 

SSergnügen  fici^  gn 

fefeen. 
SKouen  ©te  fid^  nidjt 
einen  5ïugenbïicf  nie=: 
berlaffen? 
§aben  ©ie  bod^   bie 

®üte  fidj  5U  fe^en. 
3c^    befurd^tete   ba§> 

SSergnügen  nidfjt  5U 

l^abcn  ©te  ^u  ieljen. 

3d^  §ûbe  lange  bû§ 
SSergnugennid^tges 
^ûbt  <Sie  5U  fefjen. 

©iefinb  lange  nic^t  bei 
une  getnejen. 

3^  lüar  geftem  ha, 
nm  bie  S^re  gu  ^a- 
ben©ie5ubefncljen. 

(Sietparengerabeauê:: 
gegangen. 


ifîes    us    excee- 

dingly. 
You    are    quite    a 

stranger. 
We    cannot    hâve 

your  Company  too 

often. 
Pray,  be  seated. 

jGive  the    gentle- 

I     man  a  seat. 

iGiveachairtoMr. 

^    F. 

Sit    down  on    the 

sofa  ! 
Take  a  chair,  sit 

down  ! 
Do,  pray,  sit  down. 


Won't  you  sit  down 
a  moment  ? 

Do  me  the  favour 
to  take  a  seat. 

I  was  fearful  I 
should  not  hâve 
the  pleasure  to 
see  you. 

It  is  a  long  time 
since  I  last  had 
the  pleasure  to 
see  you. 

It  is  a  long  time 
since  you  hâve 
been  to  see  us. 

I  did  myself  the 
honour  to  call  on 
you  yesterday. 

You  were  justgone 

out. 
I  regret  my  not  hav- 
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coup  de  ne  pas 
m'  être  trouvé 
chez  moi. 

J'espère  que  vous 
dînerez  avec  moi. 

Voulez-vous  rester 
à  dîner  avec 
nous? 

Vous  avez  bien  de 
la  bonté. 

Je  suis  bien  sensible 

à  votre  politesse. 

[ter,  rester. 

Je  ne  puis  m'arrê- 

J'espère  que  vous 
voudrez  bien  m'ex- 
cuser. 

Je  ne  saurais  de- 
meurer plus  long- 
temps. 

Je  ne  suis  entré  que 
pour  savoir  com- 
ment vous  vous 
portez. 

Je  vous  remercie  de 
votre  visite. 

Je  vous  remercie  de 
l'honneur  de  vo- 
tre visite. 

Je  vous  suis  fort 
obligé  de  votre 
attention. 

Cette  visite  me  fait 
le  plus  sensible 
plaisir. 

Prendre  congé. 

Quoi!  vous  voulez 

déjà  nous  quitter? 

Vous  na  faites  que 

d'arriver. 
Restez   encore   un 

moment  l 


i(^  nidjt  p  $aufe 
tvax. 

3c^  Çoffe,  ©tefpetfen 

bei  mir  ou  TtittaQ. 

SKoïîen(5ie5uniaJîit= 

tageffen   6et  une 

bleiben? 
Sie  finb  fe^r  gütig. 

3c3^  bin  SÇnen  fur 
3f)re^ütefe§rt)er= 
pflichtet.         [ben. 

^d)  îann  nid^t  bablet= 

ëie  tüerben  m\<$j  l^of= 
fentli^  entfdjulbîs 
gen. 

Sd)  fann  ni^t  langer 
öertoeilen. 

Scfjbinnur  gefommen 
um  5U  erführen,  trie 
©ie  fic§  befinben. 

S^  banfe  3f)nen  für 

S^ren  S3efud). 
3c§  banfe  3§nen  für 

bie  (g^re  S^xeê  5Be= 

fu^ê. 
3d)  bin   S^nen    für 

3l)i^e  Sïufmerffam= 

teit  feîir  berbunben. 
tiefer  ^efuc§  mac^t 
mir  boê  aufricÇtigfte 
SSergnügen. 

^bfd^ieb  ntt)i\mu 

^ie ,  (Sie  tooUen  une 
fd)on  oerlûffen? 

©te  finb  ja  eben  erft 
angefommen. 

SSerhieilen  Sie  nod) 
einen  5(ugenbUctl 


ing  been  at  liome. ,  «W 


.  hope  youwilldine  / 

with  me. 
Will  you  stay  and 

take  some  dinner 

with  us? 
You  are  extremely 

kind. 
I  am  highly  sensible 

of   your    polite- 

ness. 
I  cannot  stay. 
I  hope  you  will  ex- 
cuse me, 

I  cannot  stay  any 
longer. 

I  only  came  in  to 
know  how  you 
did. 

Ithankyoufor  your 
Visit. 

I  thank  youforthe 
honour  you  do 
me. 

I  am  obliged  to  you 
for  your  atten- 
tion. 

This  visit  gives  me 
thegreatestpleas-      ^ 
ure. 

Taking  leave. 

What  !  will  you 
leave  usalready? 

You  are  but  just 
come. 

Stay  a  little  longer! 

'2n  ' 
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Vous  pouvez  bien 
rester  encore  un 
moment. 

Je  suis  bien  fâché 
de  ne  pouvoir  pro- 
fiter plus  long- 
temps de  votre 
compagnie. 

Il  faut  que  je  m'en 
aille. 

Il  commence  à  se 
faire  tard. 

11  est  fort  tard. 

Il  faut  que  je  vous 
quitte. 

Il  faut  nous  quitter, 
nous  séparer. 

Il  faut  que  je  prenne 
congé  de  vous. 

Il  est  temps  de  se 
retirer. 

Vous  êtes  bien  pres- 
sé! 

Pourquoi  êtes-vous 
si  pressé? 

Qu'est-ce  qui  vous 
presse? 

J'ai  bien  des  choses 
à  faire. 

Je  suis  très  occupé 
aujourd'hui. 

J'ai  des  affaires  in- 
dispensables. 

J'ai    une    longue 
course  à  faire. 

J'ai  à  aller  en  beau- 
coup d'endroits. 
J'ai    rendez -vous 

pour  affaire. 
J'ai     des     affaires 

pressantes. 
Je  crains  d'arrivei 
trop  tard. 


(Sie  fpnnen  f^on  noc^ 

einen  5(u9eîî5litf  bas 

Het6en. 

(Se  t()ut  mir  feÇr  leib 

S^re   ^efeafcÇaft 

ni^t  langer  génies 

feen  5U  îonnèn. 

S$  iiiug  fortgeben. 

(Se  Wixb  fpät. 

(S§  ift  fe^r  fpät. 
^d)  mué  "Sie  berïa(= 

[en. 
SSir  muffen  une  tten= 

neu,  Derïaffen. 
Sc§mué5t5fd)iebDon 

S^nen  nehmen. 
(SêiftSeitfortàuge^en. 

©ieflnbfe^r  eiïig! 

^eê§al5  fiub  ©ie  fo 

eilig? 
2öa§  bröngt  (Sie? 

ScÇ  ^aöe  noc|  Dieï  gu 

tf)m. 
Si^  öin  f)znk  fe^r  be^ 

fcpftigt. 
3^  ^abe  unerlöBIicfte 

(iJefdjäfte. 
^d)  f)abe  einen  treiten 

3Beg  5U  mad^en. 
Sdj§abet)teIerrei5Eße= 

ge  5U  ge^en. 
Sdö  ^abe  einen  ^efuc^ 

in  ©efd^äften. 
Sc^   :^abe   bringenbe 

©ef^äfte. 
Sei)  beforge  ^u  fpät  an 

tommen. 


Sure,  you  can  stay 
a  little  longer. 

I  am  extremely  sor- 
ry,  I  cannot  en- 
joyyour  Company 
longer. 

I  must  go. 

It  begins  to  grow 

late. 
It  is  very  late. 
I  must  leave  you. 

We  must  part. 

I    must    take    my 

leave  of  you. 
It  is  time  to  go  a- 

way. 
You  are  in    great 

haste! 
Why  are  you  in  such 

a  hurry? 
What  hastens  you? 

I  have  a  great  many 

things  to  do. 
I  am  very  busy  to- 

day. 
I  have  business  that 

is  indispensable. 
I  have  a  long  walk. 


I  have  many  places 

to  call  at. 
I  have  an  appoint- 

mentonbusiness. 
Ihavepressingbusi- 

ness. 
lam  afraidofbeing 

too  late. 
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C'estàregretqueje 

vous  quitte  sitôt. 
Je     resterai     plus 

longtemps      une 

autre  fois. 
J'espère  vous  revoir 

bientôt. 
J'aurai  le  plaisir  de 

vous  revoir  sous 

peu. 

S'il  est  possible,  je 
reviendrai  de- 
main. 

Je  ne  prétends  pas 
vous  gêner. 

J'ai  regret  que  vo- 
tre visite  ait  été 
si  courte. 

Une  autre  fois  vous 
nous  en  dédom- 
magerez. 

Quand  aurons-nous 
le  plaisir  de  vous 
revoir? 

Le  plus  tôt  que  je 

pourrai. 
Au  premier  moment 

libre. 
Adieu,  portez-vous 

bien! 

Je  vous  souhaite  le 
bon  soir,  le  bon 
jour. 

Je    vous    souhaite 
une  parfaite  santé. 

Jusqu'à   l'honneur, 
jusqu'au   plaisir, 
de  vous  revoir, 
[revoir  ! 

Jusqu'au  revoir,  au 


regret  1 


Sclj  tiexlûffe  ©ie  mit  It  is  with 
feebûuern  fo  Oûïb.    |    leaveyousosoon 

3d)  tuerbe  dn  ûnbre§ ,  I  will  stay  longer 
^ulläitgerMeiben.  I     another  time. 


3c6  ^offe  ©ie  baih 
tuteberàufeÇen. 

ScÇ  Ujerbe  ha§>  ^er= 
ßnügen  fjahtn  ©ie 
in  furàem  toieber= 
pfe^en. 

SSomööIic^  fomtite  \d) 
ntorgen  trieber. 

3rf)moc§teS^nenmcÇt 

èefc§tt)erïi(|  fallen. 
^ä)  bebûure,  bû6  S^r 

^efud)  fo  fura  ge= 

tüefen  ift. 
©te  tüerben  une  bûfur 

einanbre§3Jîaïent= 

fdjabigen. 
SSannnjerbentuirbaâ 

SSergnugen  ^ûben 

©iett)ieber5ufe()en? 

©0  bûlb  iDie  moglid^. 

^eimerften  freien  5ÏU:: 

genblicf. 
Seben  ©ie  too^I,  Iûf= 

fen  ©ie  fic^'ê  tDof)! 

ergeben  ! 
ScÇ    toünfdje   g^nen 

gnten  3î6enb,  guten 

feag. 
3d)toîinfc§e3^nenbie 

befte  (àefnnbÇeit. 
^iê  tc§  bte  e^ïe  — 

ha§>  Vergnügen  — 

^abe,  ©ie  n^ieber^u^ 

fe^en. 
^(uî^ieberfe^cnî 


I  hope  I  shall  soon 

see  you  again. 
I    shall    hâve    the 

pleasure  of  see- 

ing  you  again  in 

a  short  time. 
If  possible,  I  will 
come  again  to- 

morrow. 
I  would  not  lay  any 

restraint  on  you. 
I  am  sorry  that  your 

visit  has  been  so 

short. 
You  will  make  us 

amends  another 

time. 
When  shall  we  hâve 

the    pleasure  of 

seeing     you     a- 

gain? 
As    soon    as    pos- 
sible. 
The     first    leisure 

moment.  , 

Adieu,     my     best    p 

wishes  ! 

I  wish  you  good  e- 
vening,       good 
morning. 
I    wish    you    good 

health. 
Till  I  hâve  the  hon- 

our,  the  pleasure, 

of  seeing  you  a- 

gain. 
Till  I  see  you  again. 

23* 
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Au  plaisir  ! 
Tout  à  vous. 

Sans  adieu.  \ 

[adieu.  > 

Je  ne  vous  dis  pasi 

Adieu,  portez-vous 

bien! 
Bonsoir.  —  Bonne 

nuit. 

Oompliments. 

J' apprends  avec 
bien  du  plaisir 
que  madame  vo- 
tre mère  se  porte 
mieux. 

Je  vous  en  félicite 
de  tout  mon  cœur. 

Je  m'en  réjouis  bien 
cordialement  a- 
vec  vous. 

Cette  nouvelle  m'a 
fait  bien  du  plai- 
sir, par  l'intérêt 
queje  vous  porte. 

Comment  se  porte 
mademoiselle  vo- 
tre sœur. 

Il  y  a  bien  long- 
temps que  je  n'ai 
eu  l'honneur  de 
la  voir. 

Je  crois  qu'elle  se 
porte  bien. 

Je  m'en  réjouis. 

Je  vous  prie  de  lui 


Gluten  ^ag! 


SStr  fe^en  une  nod^. 
Wim ,     Ïe5en     (Sie 
entert  menb. 


^öflid^feitcn. 

Sd^bernefjmemittiie:: 
lern  Vergnügen,  bû6 
S^re  grau  mwiïtx 
fidj  Keffer  bepitbet. 

Scïj  tPuîifd^e  galten 
öon   §er5en   ham 

mu. 

S(^  freue  mic§  mit 
S^nen  i)tx^\\é^  bûr= 
über. 

^ie9^ac|rid6t]^ûtmir, 
6ei  meinem  Stnteiï 
an  Syrern  ^d\)U 
ergei^eu^tiieïgreube 
gemaij^t. 

^ie  W^nhti  \\6)  S^r 
grouïein  (5diit)e=: 
fter? 

(ïâ  ift  recîjt  lange  f)er, 
ba6id5bie(y^reent= 
Ui)Xit  fie  p  fe^en. 

gclj  ben!e ,  fie  üefinbet 

%(x^  freut  mic§. 
Sd&î^itteSte,  if^rmciï 


Good-bye')î 

I  am  yours,  with  ail 

my  heart. 
jTo  ournext  meet- 
<     ing.  [again. 

u    shall    see    you 
Farewell,Godbless 

you! 
Mwit  Good   evening.    — 

Good  night. 

Compliments. 

I  hear  with  great 
pleasurethatyour 
mother  is  better. 


I  congratulate  you 
with  ail  my  heart. 

I  cordialiy  rejoice 
with  you. 

That  news  gave  me 
great  pleasure, 
fromtheinterest 
I  take  in  your 
welfare. 

How  does  your  sis- 
ter? 

It  is  a  long  time 
since  I  bave  had 
the  pleasure  of 
seeing  her. 

Ibelievesheiswell. 

I  rejoice  at  it. 
Pray,  présent*-*)  my 


^)  A  probable  contraction  of  God 
*)  fpr.  présent'  (beibe  e  fiival). 


be    witli   you!     Stormontli. 
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présenter    mes 
hommages. 
J'ai  bien  des  com- 
pliments à  vous 
faire. 
De  quelle  part? 
D'un  de  vos  amis. 

Je  suis  ravi  d'avoir 
de  ses  nouvelles. 

Je  suis  bien  recon- 
naissant de  son 
bon  souvenir. 

Quand  vous  le  ver- 
rezj  faites-lui  mes 
compliments. 

Veuillez-vous  char- 
ger de  mes  remer- 
ciements 0- 

Assurez-le  de  mon 
dévouement  *). 

Dites-lui  bien  des 
choses  de  ma 
part.  [part. 

Saluez  -  le    de    ma 

Mes  civilités  à  toute 
votre  famille. 

Assurez  madame 
votre  tante  de 
mes  respects. 

Assurez-la  de  mon 
tendre  souvenir. 

Mille  choses  hon- 
nêtes de  ma  part 
à  tous  nos  amis  ! 

Faites  mes  amitiés 
à  Monsieur***. 


neöttt^fe^^lungenju 
ntûc^en. 
^ä)  Çabe  bieïe  (îm= 
Pfeilungen  au  (g)ie. 

3Son  U)em? 

^on     einem    '^f)xcx 

greunbe. 
Sd^  Un  erfreut  tion 

i^m  5U  i^ören. 
3c6  Un  \f)m  fut  fein 

quk^  5lnbenfen  fe^r 

berbunben. 
5Senn  ©te  if|n  fe^eu, 

grüben  ©ie  i^n  be= 

ftenê  bon  mir. 
hänfen  <Sie  ifjm  in 

meinem  9^ûmeu. 

SSerficî)ern    ©le    iÇn 

meiner  (Ergebenheit. 

(Sagen  ©ie  i^m  red^t 

Diel  Slrtigeê  bon 

mir.  [mir. 

(^rüfeen  (Sie  i^n  bon 

Ttäm  beften  ^rü6e 

an  S^re  gan^e  ga- 

milte. 
SSerflc^ern  ©ie  S^^re 

grau  3:ante  meiner 

§oc^ad)tung. 
beteuern  (Sie  i:^r  mein 

5ärlltd)ee  5(nben!en. 

^aufenb  fc^öne  (Sa= 
c^enbonmiranatte 
unfre  greunbe  ! 

SSerfidjcrn  (Sie  §errn 
***  meiner  Çocfj  ad) = 
tung. 


respects  to  her. 

I  have  a  great  many 
compliments  for 
you. 

From  whom? 

From  one  of  your 
friends. 

I  am  delighted  to 
hear  from  him. 

I  am  much  obliged 
tohimforremem- 
bering  me. 

When  you  see  him, 
give  him  my  best 
compliments. 

Have  the  goodness 
to  thank  him  for 
me. 

Assure  him  of  my 
regard. 

Say  many  kind 
things  to  him 
from  me.     [him. 

Remember  me  to 

My  best  compli- 
ments.to  all  your 
family. 

Présent  my  re- 
spects to  your 
aunt. 

Remember  me  to 
her  most  affec- 
tionately. 

Remember  me  in 
the  kindest  man- 
ner to  all  our 
friends  ! 

Give  my  regard  to 
Mr  ***. 


*)  ou  Kemercîments.     Acad,  —  2)  ou  Dévoûraent.     Acad. 
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Bien  des  amitiés  à 

vos  enfants. 
Je  vous  prie  d'être 
mon  interprète 
auprès  de  mon- 
sieur votre  père. 
Ne   m'oubliez    pas 
auprès  de  madame 
votre  épouse. 
Offrez-lui  mes  hom- 
mages. 

Mes  compliments  à 
monsieur  votre 
frère  ! 

Je  n'y  manquerai 
pas. 

N'avez -vous  point 
d'ordre  à  me  don- 
ner? 

Je  n'oserais  vous 
prier  de,  je  ne 
voudraispasvous 
donner  la  peine, 
de  .  .  . 

Ne  faites  point  de 
cérémonie  avec 
moi! 

Ce  n'est  pas  avec 
vous  que  je  fais 
des  cérémonies. 

Je  m'acquitterai  de 
votre  commis- 
sion. 

Votre  serviteur,  vo- 
tre servante. 

Votre  très  humble. 


Je  suis  le  vôtre. 
Je  suis  bien  votre 
serviteur. 


Be  an  S^re  ^iiiber. 

§errn  fSattx  meine 

(^efinnungen  ûuê= 

âubrucfen. 
(Siebenten  (5ie  meiner 

gegen    QÇre  gran 

(^ematjlitt. 
58er[id3ern(5iebiefeïbe 

meiner  êodjacljtung. 

Tläm  ^rüge  an  ^f)^ 
ren§ertn  ^rnber! 

SBerbe  nictjt  erman= 

geln. 
§aben  ©ie  feine  5i[uf= 

träge  für  mirfj? 

Scfj  möchte  e§  ni^t 
it)agen,  (5ie  5U  Bit= 
ten  —  module  ©ie 
nidjt  bemühen,  5u... 

9J^adjen  (Sie  feine  tlm= 
ftänbe  ! 

Sd;  ma^e  feine  Um= 
fttinbe  mit  ginnen. 


My    love    to   your 

children. 
Ibegyou  to  express 

my  sentiments  to 

your  father. 

Remember  me  to 
your  lady. 

Présent  to  her  my 
acknowledg- 
ments. 

My  compliments  to 
your  brother. 

T  will.  —  I  will  not 

fall. 
Hâve  you  any  com- 

mands  for  me? 

I  dare  not  ask  or 
trouble  you  to.,. 


3c5  iDetbe  mid)  Q^reê 

^nftragê    entîebi= 

gen. 
Sf)r    Wiener,    g^re 

Wienerin. 
^f)x  ergebenfter  ^ie= 

ner. 

Sdj  bin  ber  '^i)x\Qç. 
Sdj  bin  3Ijv  2)iener. 


Don't  make  any  cer- 
emony  with  me  ! 

I  never  make  any 
ceremony  with 
you. 

Iwillattendtoyour 
commands. 

Your  servant. 

Your   humble   ser- 
vant. 
I  am  yours. 
I  am  your  servant. 
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Rencontre  d'un  ami. 

Est-ce  bien  vous? 
Quoi!  est-ce  vous? 
C'est  moi-même. 

Je  suis  ravi  de  vous 
voir. 

Que  je  suis  aise  de 
vous  voir  ! 

Je  suis  charmé  de 
vous  rencontrer. 

Je  ne  m'attendais 
pas  à  vous  ren- 
contrer ici. 

Depuis  quand  êtes 
vous  de  retour  de 
Russie? 

Quand  êtes-vous  re- 
venu de  la  cam- 
pagne ? 

Je  suis  revenu  sa- 
medi dernier. 

J' étais  de  retour 
hier  au  soir. 

Comment  êtes-vous 
revenu? 

Je  suis  revenu  par 
la  malle-poste^), 
par  le  chemin  de 
fer. 

Ne  comptiez -vous 
pas  y  rester  tout 
Pété? 

Vous  revenez  bien 
promptement  ! 

Qu'est-ce  qui  vous 
a  fait  revenir  si- 
tôt? 

Des  affaires  récla- 


Bufûmmenti'cffcu   mit 
einem  f^rennbe. 

(SiubSieeê  toirtïicfj? 
Soie!finb©ie'ê? 
3c§  feïuft  —  fein  ûn= 

bret. 
3clj6inent5ucft6ieâu 

feigen. 
Wiî  frol)  Un  \d)  ©ie 

5U  fe^en  ! 
Sc§  bin  erfreut  ©ie  ^u 

treffen. 
Sctj    ertüartete   nicÇt 

©te  ^ier  5U  treffen. 

©eit  iDann  finb  ©îe 

ûuê  Sflnfeïanb  5n= 

riic!'? 
SBann  finb  ©ie  t)ont 

Sanbegurüctgefont:: 

menV 
^(1)  !am  legten  ©onn? 

ûoenb  5uru(f. 
QcÇ  bin  gcftern  Stbenb 

ànrucfgetommen. 
îoie  finb  ©ie  ange:: 

fontmen? 
SJlitberSû^rpoft,  mit 

ber  ^ifenbat)n. 


^Boïïten  ©ie  nid;t  ben 

gan5en    (Sommer 

liber  bort  bleiben? 

©iefommenrecf)tba(b 

âuriicf  ! 
ïoûrum  fommen  ©ie 
fo  frü^  tineber? 

^efcÇafte  madjen  mei= 


Meeting  a  friend. 

Is  it  really  you? 
Whatl  it  is  you? 
No  other. 

I  am  delighted  (o 

see  you. 
How  happy  I  am  to 

see  you  again! 
I  am  very  glad  to 

meet  you. 
I  did  not  expect  to 

meet  you  hère. 

How  long  hâve  you 

been  back  from 

Russia? 
When  did  you  re- 
turn   from    the 
country? 
I  returned  last  Sat- 

urday. 
I  came  home  last 

night. 
How  did  you  come  ? 

I  am  come  by  the 
mail,  by  the  train. 


Did  you  not  think 
to  stay  there  ail 
the  summer? 

You  come  back 
rather  quickîy. 

What  makes  you 
return  so  soon? 

Some  business  call- 
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ment  ma  présen- 
ce à  Paris,  ici. 

Comment  avez- 
vous  trouvé  le 
voyage? 

Je  l'ai  trouvé  fort 
agréable. 

Avez-vous  fait  un 
bon  voyage? 

Très  bon,  je  vous 
remercie. 

J'ai  eu  un  voyage 
très  agréable,  j'ai 
fait  la  route  fort 
agréablement. 

Quand  aurai -je  le 
plaisir  de  vous 
voir  chez  moi? 


Quand  voulez-vous 
venir,  quand  vien- 
drez-vous,   dîner 
avec  nous? 
Jenesais;  j'ai  quel- 
ques  affaires  à 
finir. 
J'aurai  l'honneur  de 
vous  voir  après- 
demain  dans  la 
journée. 
Nous  serons  char- 
més de  vous  voir, 
et  de  causer  avec 
vous. 

Leinatin.— Le  lever. 

Dormez-vous?  Êtes- 
,  vous  endormi  ? 
Eveillez-vous  ! 
Êtes -vous    encore 
au  lit? 


ne  ^ICntüefenl^eit  in 
^ariê  —  Çier  — 
nottoenbig. 
^ie   f)at  g^nen  bte 
a^eifegefatten? 

Scfj  fanb  fie  rec^t  an^ 

genehm, 
©inb  (©te  gut  gereift? 

©e§r  gut,  icÇ  banfe 

3^nen. 
ScÇ  i)aht  eine  fe^r  an^ 
genehme  3îeife  ge= 
^aU  ~  ic§  Un  fe^r 
angenehm  gereift. 
'Bann  toerbe  i^  ba§> 
S5ergnugenÇaben©te 
bei  mir  5u  feÇen? 


ed  me  to  Paris, 
home. 

How  did  you  like 
your journey? 

I  liked  it  very  well. 

Hâve    you    had   a 

good journey? 
Verygood,Ithank 

you. 
I  hâve  had  a  very 
pleasant     jour- 
ney. 


SSann    tuotten    (Sie 
fommen  —  iuann 
fommenSie — unb 
fpetfenmitunë? 
Stf)  Wäi  nidjt;    i^ 
i^ûbenocÇeineSad^e 
ûbàutitû^en. 
S*  toerbe  bie  e^re 
i^aben,  übermorgen 
©le  im  Sûufe  beê 
^ageê  5u  befui^en. 
SStr  toerben   erfreut 
fein,  (Sie  M  une  au 
fetten  unb  mit  ^^^ 
nen  5u  pfaubem. 


2)er  aRorgcn.  - 
fte^cn. 

©cfjlafen  <Sie? 


2tuf= 


ermuntern  Sie  ficÇ  ! 
6inb    (Sie   ucclj    im 
^ettV 


When  shall  I  hâve 
the  pleasure  to 
see  you  at  my 
house  ? 

When  will  you  corne 
and  dine  with 
us? 

Idon'tknow;Ihave 
a  little  business 
to  do. 

1  shall  wait  upon 
you  some  time 
the  day  after  to- 
morrow. 

We  shall  be  very 
happy  to  see  you, 
and  to  talk  wilh 
you. 

Morning.  —  Risiug. 


Do  you  sleep?  Are 

you  asleep? 
Awake  ! 
Are    you    in    bed 

stiil? 
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Il  est  temps  de  se 
lever. 

Déjà!  c'est  impos- 
sible ! 

Il  n'est  pas  encore 
l'heure. 

Il  est  bien  matin. 

Debout,  debout,  le- 
vez-vous ! 

Il  est  trop  tôt. 

Il  ne  fait  pas,  il  n'est 
pas,  encore  jour. 

Vous  vous  trompez  ; 
il  fait  grand  jour. 

Est-il  tard? 

Il  est  six  heures. 

Est-il  possible  qu'il 
soit  si  tard? 

Ouvrez  la  porte! 

Elle  est  fermée  à 
clef. 

La  clef  est  dans  la 
serrure. 

Levez  le  loquet! 

La  porte  est  fermée 
au  verrou. 

Attendez  un  peu  ! 

Je  vais  me  lever  à 
l'instant. 

Je  me  lève. 

Vous  voilà  levé. 

Vous  êtes  déjà  levé. 

Il  y  a  une  heure  que 
je  suis  levé. 

Vous  vous  êtes  levé 
de  grand  matin. 

Je  me  lève  ordinai- 
rement de  bonne 
heure. 

C'est  une  fort  bon- 
ne habitude. 

Cela  est  très  bon 
pour  la  santé. 


m  ift  3eit  âum  STuf^ 

fte^en.  ■ 
©c^onl  Unmöglich! 

e§  ift  no$  nid^t  3eit. 

eê  ift  fei^r  früf)  am 
©erouê,  ^erauê  !  auf- 

geftanben  ! 
(£ê  ift  5U  fruÇ. 
(Se  ift  noc|  nicÇt  ^ag. 

(Sie  irren  \id),  eê  ift 

i^eïïer  Xag. 
Sft  eê  \pm 
(£ê  ift  \tdß  UÇr. 
Sft^ê  möglich,  fofpät? 

Öffnen  ©iebieXpr! 
©ie  ift  t)erfd)Ioffen. 

^er  ©cÇIuffeï  ftccft. 

Fünfen  ©ie  auf! 
^ie  ^pr  ift  5ugerie= 

gelt. 
^Barten  Sie  ein  wenig! 
S^ö  WiU  fogleidj  anf=: 

ftefien. 
Sclj  fte^e  auf. 
®ie  finb  auf  geftanben. 
©ie  finb  fdjon  auf. 
Sdj  bin  feit  einer  <5tun» 

be  auf  geftanben. 
©ie  finb  fel^r  frü^  auf = 

geftanben. 
^d)  ftel^e  getoöfjnliclj 

éet^eiten  auf. 

®aê  ift  eine  fe^r  gute 

(XJeiDO^ni^eit. 
gürbießJefunbrjeitift 

biv^  fef)r  5uträglic(j. 


It  is  time  to  get  up. 

Already!  it  is  im- 
possible ! 
It  is  not  time  y  et. 

It  is  very  early. 
Up,  up,  rise! 

It  is  too  soon. 

It  is  not  yet  day- 

light. 
You  mistake,  it  is 

broad  daylight. 
Is  it  late? 
It  is  six  o'clock. 
Is  it  possible  it  can 

be  so  late? 
Open  the  door! 
It  is  locked. 

The  key  is  in  the 

door. 
Lift  up  the  latch! 
The  door  is  bolted. 

Stay  a  little  ! 

I  am  going  to  rise 

immediately. 
I  am  rising. 
You  are  up. 
You  are  up  already. 
I  have  been  up  this 

hour. 
You    got    up  very 

early. 
I    commonly    rise 

early. 

It  is  a  very  good 

habit. 
It  is  very  good  for 

the  health. 
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Moi,  j'ai  l'habitude 
de  me  lever  tard 
le  matin. 
Comment  avez-vous 
dormi  cette  nuit? 
Avez-vous  bien  dor- 
mi? 
Très  bien,  je  vous 

remercie. 
Je  n'ai  fait  qu'un 
somme,  j'ai  dor- 
mi tout  d'un  som- 
me. 
J'ai  dormi  sans  me 

réveiller. 
Je  me  suis  éveillé  à 
six  heures,  et  je 
me  suis  rendor- 
mi tout  de  suite. 
Je  ne  sais  comment 
vous  pouvez  dor- 
mir si  longtemps. 
Si  je  ne  me  lève 
aussitôt   que   je 
suis  éveillé,  je  me 
rendors   ordinai- 
rement. 
Vous  allez  pourtant 
vous  coucher  de 
bonne  heure. 
Plus  je  dors,  plus  je 
veux  dormir. 


3d&  Un  öetüo^nt  fpftt 
aufeufteÇen. 

SSie  ^a6en  (Sie  biefe 

9^û^t  gefd^lufen? 
èûbenSiegutgefdfjfû:: 

fen? 
©eÇr  gut,  \d)  bmik 

S^nen. 
^djljahàn  mm  WçQ 

gef^rafen.  —  Qcîj 

Un  nic^t  ein  Tlal 

ûufgetDûtfjt. 
3d§  Çû6e  in  einem  fort 

gefd^rafen. 
Hm  fe^ê  U^r  bin  id] 

ûnfge)î)ûd^t,a6erfo= 

gîeicÇ  tt)teber  einge= 

fcÇlûfen. 
34  begreife  nid^t,  wk 

(Sie  fo  lange  fi-§(a= 

fen  fönnen. 
5Senn  id)  nad^  hm 

(ixtüad)m  nidjt  fo= 

fortûnffteÇe,  f^Iûfe 

id\  Q^W'ôf)nlxd)  n)k' 

bex  ein. 
©îe  geÇen  über  bocf) 
âeitig  au  ^ett. 


lamaccustomed  to 
rise  late  in  the 
morning. 

How  did  you  sleep 
last  night? 

Did  you  sleep  well? 

Very  well,  I  thank 

you. 
I  never  awoke  ail 

night. 


Et  vous,  avez-vous 
bien  reposé? 

Pas  très  bien. 

Je  n'ai  pas  très  bien 
dormi.  [mir. 

Je  n'ai  pas  pu  dor- 

Je  n'ai  pas  pu  fer- 
mer l'œil. 


Se  länger  ic§  fc^lafe, 

befto  langer  module 

idj  fc^lafen. 
Hnb  ime  Çaben  (Sie 

gern^t? 
'^\d)t  anni  beften. 
Sel;  §abe  nicÇt  gut  ge= 

f(^lafen.  [fen. 

Sc§  fonnte  nid^t  fcÇla= 
Sdö  fjah^  fein  ^liuie 

[côïieBen  fönnen.  ' 


Isleptwithoutwak- 

ing. 
I  awoke  at  six  o'- 

clock,  and  feil  a- 

sleep  again    im- 

mediately. 
Ican't  imagine  how 

you  can  sleep  so 

long. 

If  Idonotgetupas 
so  on  as  I  am  a- 
wake,  I  common- 
ly  fall  asleep  a- 
gain. 

You  go  to  bed,  how- 
ewer,  betimes';. 


The  more  I  sleep, 

the  more  I  like  to 

sleep. 
And  you,  how  did 

you  rest? 
Not  very  well. 
I  did  not  sleep  very 

well. 
I  could  not  sleep. 
I  could  not  sleep  a 

wink. 


^)  or  betiiiie.     Stormonth. 


Visite  dn  matin,  —  3)lor(^ent>efU(^.  —  Visit  in  tlie  Mornin^.  3()3 


Je  n'ai  pas  fermé 
l'œil  de  toute  la 
nuit. 

Que  pensez  -  vous 
d'un  tour  de  pro- 
menade? 

La  matinée  est  bel- 
le. 

Quel  beau  jour! 

Croyez  -  vous  que 
nous  ayons  le 
temps  avant  dé- 
jeuner? 

Nous  avons  tout  le 
temps. 

Nous  avons  une 
grande  heure  à 
nouSjdevantnous. 

On  ne  déjeunerapas 
avant  une  heure 
d'ici. 

Allons  un  peu  pren- 
dre l'air! 

Cela  nous  donnera 
de  l'appétit. 

La  promenade  nous 
ouvrira  l'appétit. 

Visite  du  matin. 

Où  est  votre  maî- 
tre? [au  lit. 

Il  est  couché,  il  est 

Dort-il  encore? 

Non,  Monsieur,  il 
est  éveillé. 

Est-il  levé? 

Se  lève-t-il? 

Pas  encore  !  vous 
plaît -il  d'entrer 
dans  sa  chambre? 

Quoi!  êtes-vous  en- 
core au  lit  ? 


9Zûcl)t  !ein  'îKnQt  511= 

get:^an. 
Sôaê  meinen  ©ie  5U 

einem  ©|)a5ieroûn= 

9e? 

®er  SJJorgen  ift  fdiön. 

[^ag! 

Sßue  für  ein  fdjöner 

(i^lanben  ©ie,  bû|  it)ir 

3eit  genug  ijorbem 

grül^ftüc!  f)ûben  ? 

^ir    ftaüen    boïïauf 

3öir  ^aben  eine  gan^e 
©tnnbe  bot  une. 

Unter   einer  ©tunbe 

tüixb  nic^t  gefrn()= 

ftücft. 
^tr  tüoKen  ein  tuenig 

inê  greie  ge^en  ! 
®aê  tüirb  une  Sïppe^ 

tit  ma(^en. 
^aê  (S^e^eu  tüirb  uu= 

fern  W^^petit  t)ers 

mefjten. 

3Ö0  ift  euer  §err? 

3m  ^ett. 
©(^ïoft  er  noc^? 
^än,  mein  §err,  er 

ift  munter  —  tryad). 
Sft  er  ûufgeftûnben? 
(Bkî)t  er  auf? 
9locl)  nic^t!  ift^ê  ge^ 

fättig  in  fein  Qm^ 

mer  einzutreten  ? 
3Öa§,©iefinbnod)im 

^ett? 


I  never  closed  my 
eyes  all  night. 

What  do  you  think 
of  taking  a  short 
walk? 

This  is  a  fine  morn- 
ing.  [day! 

What  a    beautiful 

Do  you  think  we 
shall  have  time 
beforebreakfast? 

We  have  plenty  of 

time. 
We  have    füll    an 

hour  before  us. 

They  won't  break- 
fast  this  hour. 

Let  usgoforalittle 

airing. 
It  will  give  US  an 

appetite. 
The  walk  Will  sharp- 

en  our  appetite. 

Visit  in  the  Morning. 

Where  is  your  mas- 

ter? 
He  is  in  bed. 
Is  he  asleep  still? 
No,Sir,heisawake. 

Is  he  up  ? 

Is  he  rising  ? 

Not  yet  ;  will  you be 
pleased  to  step 
into  bis  Chamber? 

What!  are  you  in 
bed  still? 
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Le  soir.  etc.  -  î)er  menh  te.  -  Evening,  etc. 


Je  me  suis  couché 
si  tard  hier,  que 
je  n'ai  pu  me  le- 
ver de  bonne 
heure. 
Commentavez-vous 
passé  la  soirée  ? 
Nous    avons    joué 

aux  cartes. 
Après    cela    nous 
sommes  allés  au 
bal. 
Jusqu'à  quelle  heu- 
re   y   êtes -vous 
resté  ? 
Jusqu'à  minuit. 
A  quelle  heure  vous 
êtes-vous  couché? 
[tin. 
A  une  heure  du  ma- 
Je  ne  m'étonne  pas 
que  vous  vous  le- 
viez si  tard. 
Quelle  heure  est-il? 
Quelle  heure  croy- 
ez-vous qu'il  soit? 
[sonnées. 
Il  est  dix    heures 
Levez-vous  ! 
Je  vais  me  lever. 


S^  §ûïje  mtd^  geftem 
fofî^atniebergelegt, 
bû6  i^  f)mtt  ni^t 
ftu5auf)tefjen!onn= 
te. 

^Sie  i^ûben  ©te  ben 
5r6enb  eingebracht? 

Söiri^aben  harten  ûe= 
fpiert. 

^ûdjÇer  finb  ïDir  aum 
S3ûtt  gegangen. 


3Sie  lange  finb  ©ie 
bort  geblieben  ? 


con- 


Le  soir.  —  Le 
cher. 

Il  commence  à  se 
faire  tard. 

Il  est  bientôt  temps 
d'aller  se  coucher. 

M.  G.  est -il  ren- 
tré? 

Pas  encore,  mais  je 
crois  qu'il  ne  sera 
pas  longtemps. 


^iS  Sï^itternac^t. 

Um  ïvk  biel  IX^r  finb 
©ie  an  f&ttt  gegan- 
gen? 

Um  ein  U^r  frü^. 

S<|mnnbremicenicrjt, 
bag  ©te  fofpätanf:: 
fte^en. 

Söeldöe  3eit  iff  §? 

SSie  biel  Uf)x  benfen 
(Sie,  ba^  eê  tft? 

[gen. 

(£ê  ^at  ae^n  Qt\^la= 

©teÇenSieauf! 

Sclj  tvm  anffteÇen. 


Iwenttobedsolate 
last  night,  that  I 
could  not  get  up 
early. 

How  did  you  spend 

the  evening? 
Weplayedat  Cards. 

After  that  we  went 
to  the  ball. 

How  long  were  you 
there? 


2)cr  mtrit).  —  3tt  «ctt 

Œê  toirb  f|3ät. 

(Se  ift  Mb  Seit  fidj 

nieberanlegen. 
Sft§err@.nacfj§anfe 

gekommen  ? 
9^oc§  nicÇt,  aEein  id) 

benfe,  er  tDtrb  nid)t 

me^r   lange  an^S^ 

bleiben. 


Till  midnight. 
'  At  what  o'clock  did 
you  go  to  bed  ? 

At  one  in  the  morn- 
Idonotwonderyou 
rise  so  late. 

What  o'clock  isit? 
What    o'clock    do 

you  suppose  it  to 

be? 
It  has  Struck  ten. 
Getup! 
I  am  going  to  get  up. 

Evening.  -  Going 
to  bed. 

It  begins  to  grow 

late. 
It  is  almost  time  to 

go  to  bed. 
Is    Mr.    G.    come 

home? 
Not  yet,  butithink 

he   will    not    ho 

long. 
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Je  suis  sûr  qu'il  ne 
tardera  pas. 

Il  rentre  ordinaire- 
ment de  bonne 
heure. 

Voiciàpeu  près  son 
heure. 

J'entends  frapper. 

C'est  lui  probable- 
ment, [lui. 

Justement.     G'  est 

J'espère  que  je  ne 
vous  ai  pas  fait 
attendre. 

Point  du  tout.  Il 
n'estquedixheu- 
res. 

Nous  ne  nous  cou- 
chons jamais  a- 
vant  onze  heures. 

Je  suis  arrivé  à 
temps. 

Vous  êtes- vous  pro- 
mené ce  soir? 

Commentavez-vous 
trouvé  la  prome- 
nade? 

Délicieuse!  Il  fait 
une  soirée  char- 
mante. 

N'êtes -vous  point 
fatigué? 

Pas  beaucoup.  — 
Un  peu. 

Voulez -vous  vous 
reposer  un  mo- 
ment? 

Je  vous  remercie; 
je  vous  suis  obligé. 

Je  m'en  vais  me 
coucherde  suite. 


Qd)  bin  îièerâeugt,  et 
tüixb  nid^t  lange 
anêbïeiben. 

(^r  îomntt  geiDö^nlld^ 
beiàeltennad&èanfe. 

©ê  ift  je^t  fo  aiemïidj 

feine  Seit. 
3^  ^öre  fïopfen. 
îoa^rfdjeinïtdj  ift  er 

eê. 
3lidjtig,  et  ift  eê. 
hoffentlich  §ûkid)@ie 

nic^t  njarten  laffen. 

^eineêlt)egê;eêifterft 
um  àetjn. 

SSir  gct)en  nie  Dor  elf 
âu'S3ett. 

^dj  bin  àu  rechter  geit 

gefomnten. 
^inh  ©ie  ^eute  5(benb 

(parieren  gegangen? 
^ie  ^at  3^nen  ber 

©paâiergang  gefall 

ïen? 
§errïi(j&l   (Se  ift  ein 

foftbarer  5I6enb. 

©inb  <Sie  nidjt  ermü= 

bet? 
m^t   fe^r.  —   Œin 

toenig. 
SSoïïen  ©ie  einen  5(u= 

genblid  anêru^en? 

Sd)  banfe  3()nen  ;  id; 

bin  S^nen  berbun? 

ben. 
ScÇ  tmït  fogleic^  àu 

^eit  getjen. 


I  dare  say  he  will 
not  be  long. 

He  generally  keeps 
good  hours. 

This  is  about  his 

time. 
I  hear  a  knock. 
It  is  he  very  likely. 

Just  so.   It  is  he. 
I  hope  I  hâve  not 
made  you  wait. 

Not  in  the  least.  It 
isbutteno'clock. 

We  never  go  to  bed 
before  eleven. 

I  come  just  in  time. 

Didyoutakeawalk 
to-night? 

How  did  you  find 
your  walk  to- 
night? 

Delightful!  It  is  a 
charming  even- 
ing. 

Are  you  not  tired? 

Not  much.  — Alitt- 

le. 
Will  you  rest  your- 

self  alittle? 

I  thank  you;  I  am 
obliged  to  you. 

I  shall  go  to  bed 
immediately. 
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Il  n'est  pas  tard. 
Il  est  encore  debon- 

ne  heure. 
Je  n'aime  pas  à  me 

coucher  tard. 
J'aime  à  me  cou- 
cher   de    bonne 
heure. 
Il  est  l'heure  de  se 

coucher. 
Je  vais  me  coucher. 
De  la  lumière,  s'il 

vous  plaît  ! 
Vous  êtes  un  dor- 
meur! 
Veillez  autant  qu'il 

vous  plaira! 
Je    vous    souhaite 

une  bonne  nuit. 
Je  vous  la  souhaite 

pareillement. 
Dormez    bien,    je 
vous  le  souhaite. 
Avez-vous  fait  mon 

lit? 
Mon  lit  est-il  fait? 
Le  lit  est  mal  fait. 


©ê  tft  nid)t  fpût. 

eêiftnodofriiljûnber 

Seit. 
S^   lege  mic^  jtid^t 

gern  \pät  ^u  ^îtt 
Scjregemi^gentàei^ 

(£êiît3eitfidjôuq3ett 

m  legen.      [legen. 

Sdj  WiU  mi^  nieber= 

Um  ein  Sicï)t  bitte  ici;  ! 

©ie  finb  eine  ©c^Iaf^ 

ntii^e! 
bleiben  6ie  ûuf,  fo 

lange  ©ie  holten  ! 
Sdö    toiinfcÇe  Q^nen 

gute  ^ad)t 
3(^    tuunfcÇe   3§nen 

baêfeïbe. 
©cljïûfenSie  too^ï! 


It  is  not  late. 
It  is  not  late  yet. 

I  do  not  like  to  go 

to  bed  late. 
I  like  to  go  to  bed 

early. 

It  is  time  to  20  to 

bed. 
I  will  go  to  bed. 
A    light,     if    you 

please! 
You  are  a   sleepvi 

fellow!  1 

Sit  up  as  long  as 

you  will! 
I  wish  you  a  good 

night. 
I  wish  you  thesame. 


Refaites  le  lit! 

Remuez    le  lit  de 

^  plume! 

Otez  la  couverture  ! 

Tirez  les  rideaux! 

Le  lit  est  froid. 

Bassinez-le  ! 

Où  est  la  bassi- 
noire? 

Donnez -moi  mon 
bonnet  de  nuit  ! 

Aidez^moi  à  tirer 
mon  habit!  1 


§ûben  ©te  mein  ^ttt 

gemacht?  [madjt? 
Qft  mein  f&ttt  ge= 
^aê  f&îtt  tft  fctjlecOt 

gemacht. 
'^ad)t  ha§>  ^îtt  an= 

berê! 
©cÇntteït  bie  Gebern 

auf! 
S^e^mtbie^edeiüeg! 
[auf! 
3W   hk   SßorCänge 
S)aê  fStü  ift  fait. 

5S5o   ift  bie  ^ärm=: 
frafclje? 

(^e5t  mir  meine  S^acfjt^ 

mu^e  ! 
§eïft   mir  ben  ?(lod 

auê^ietjen  i 


I  wish  you  a  good 

night's  rest. 
Have  you  made  my 

bed?  ^ 

Is  my  bed  made? 
The  bed   is  badly 

made. 
Make  the  bed  up 

again  ! 
Beat  up  the  feath- 

er-bed  ! 
Turn  down  the  bed- 

clothes! 
Draw  thecurtains! 
The  bed  is  cold. 
Get  it  warmed  ! 
Where  is  the  warm- 

ing-pan? 
Give  me  my  night- 

cap! 
Help  me  to  pull  off 
my  coat! 


Une  montre.  —  @ine  lîf^r.  —  A  watch. 
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Venez  tout  à  l'heure 
chercher  la  chan- 
delle! 

Emportez  la  chan- 
delle!       [délie! 

Laissez    la    chan- 

J/aime  à  lire  au  lit. 

Éteignez  la  chan- 
delle ! 

Je  Péteindrai. 

Appelez  -  moi  de- 
main de  bonne 
heure  ! 

Vous  souviendrez- 
vous  de  me  faire 
éveiller  demain 
à  sept  heures? 

Oui,  je  vous  éveille- 
rai. 

N'y  manquez  pas! 

Il  faut  que  je  me 
lève  de  bonne 
heure. 

Une  montre. 

Savez -vous  quelle 
heure  il  est? 

Je  ne  saurais  vous 
le  dire  exacte- 
ment. 

Regardez  à  votre 
montre  ! 

Elle  ne  vapas  bien.  I 

Elle  n'est  pas  à> 
l'heure.  J 

Elle  est  dérangée. 

Elle  avance,  elle  est 
en  avance. 

Elle  retarde,  elle 
est  en  retard. 

Elle    avance    d'un 


Su 


Jîomnten  ©ie  fogïei(^ 
mib()OÏeiibûêSi(^t! 

^«e^mtbûêSicÇttreg! 

SûBibûêSidjiba! 
Sc§  lefe  gern  im  93ett. 
Söt(^t  ba§  Si^t  ouê! 
[lofdjen. 
^d)  toerbe  eê  ûuê= 
Diufen  ©te  mïdj  mor= 
gen  M  Seiten  ! 

Sterben  ©te  baran 
benfen ,  mid^  mor= 
genumfie6entt)eto 
5U  ïaffen? 

i^   hjerbe  ©ie 
npeden. 

^erge[[en  ©ie'ê  niâ)t  ! 

3c^mu6bei5eitenûnf= 
fte^en. 

(Sine  Ufjr. 

Riffen  ©ie  tuie  i)ieï 

U^r  e§  ift? 
Sd^  fann  eê  S^nen 

nidjt  genau  fagen. 

©e^en  ©ie  nadj  ^Ï)Xîx 
U^r! 

©le  ge^t  ni^t  riij^tig  ! 

©ieiftnid^tim^ange. 
©ie  ge^t  gn  f(j§neïl  — 

ge|t  bor. 
©ie  ge^t  gu  langfam 

—  gel^t  nad). 
©ie  gefjt  taglid;  eine 


Corne  presently  and 
fetch  the  can- 
die! 

Take  away  the 
candie  ! 

Leave  the  candie  ! 

Iliketoreadinbed. 

Put  out  the  candie! 

I  will  put  it  out. 
Call  me  to-morrow 
betimes  *)  ! 

Will  you  remember 
to  let  me  be  cal- 
led  to-morrow  at 
seven  o'clock? 

Yes,  I  will  wake 
you. 

Do  not  fail! 

Imustrise  betimes. 


A  watcli. 

Do  you  know  what 
o'clock  it  is? 

I  cannot  tell  you 
exactly. 

Look     at     your 

watch  ! 
Jt  does  not  go  well. 
<!  It  is  not  right. 

It  is  out  of  order. 

It  is  too  fast,  it 
gains. 

It  is  too  slow,  it  los- 
es. 

It  gains  a  quarter 
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quart  d'heure  par 
jour. 
Elle    retarde    tous 
les   jours    d'une 
demi-heure. 

Il  y  a  quelque  chose 
de  dérangé. 

Il  y  a  quelque  chose 
de  cassé. 

Je  crois  que  la  chaî- 
ne est  rompue. 

Le  grand  ressort  est 
brisé. 

Il  faut  la  faire  rac- 
commoder. 

Faites -la  raccom- 
moder! 

Je  l'enverrai  chez 
l'horloger. 

Et  la  vôtre,  va-t- 
elle  bien? 

Quelle  heure  est-il 
à  la  vôtre?   [tée. 

Elle  n'est  pas  mon- 

J'ai  oublié  de  la 
monter. 

Elle  s'est  arrêtée. 

Ordinairement  elle 
va  bien,  supérieu- 
rement. 


S'habiller. 

Habillez-vous  ! 

Que  ne  vous  habil- 
lez-vous prompte- 
ment? 

Je  vais  m'habiller 
de  suite. 

Faites  du  feu! 
Donnez  -  moi    mes 
habits! 


^iertelftimbe  l)or. 

©te  ge^t  taglidj  eine 
i^ûïbe  ©tuîibe  naâ). 

©ê  ift  ettpaê  baran  in 

Unorbnnng. 
($ê  ift  etix)a§  baran 

âer6rod^en. 

\\t  gej)3rungen. 
^ie§au)3tfeberiftaer= 

todf)en. 
<Sie  muffen  ©ie  anê= 

beffem  ïaffen. 
£affen(5iebieferaeauê,- 

beffern  ! 
3c5tDiïl©ieauntU§r= 

mad^er  fd^ito. 
Hnb  geÇt  bte  Q^rige 

giît? 
SSeld^eSeittfteêna^ 

Ö5rerll^r?[5ogen. 
6ie  ift  nid§t  aufge= 
ScÇ  Caße  fie  auf5U5ie= 

]§en  bergeffen. 
(5tetftfteÇenge6ïte6en. 
(Sie  geÇt  getool^nîtd^ 

gut  —  t>ortreffrtc§. 


i 


2tn!ïetbeit. 

m^ibît  (n)  ©u^  (©te 

ftcîj)  an! 
SSeê|aïb  âie^jen  (Sie 

ftc^  nicÇt  rafdj  an? 

Sdj  toitt  mxâ)  auf  ber 
©telle  anfleiben. 

^JO^acÇt  gêner  an  ! 
(^M  mir  —  Dringt 
meine  fïeiberl 


of  an  hour  every 
dây. 
It  loses  half  an  hour 
every  day. 

Something  is  out  ot 

order  in  it. 
Something  is  brok- 

en  in  it. 
1  think  the  chain  is 

broken. 
The  main  spring  is 

broken. 
You    must    get    it 

mended. 
Get,  bave,  it  mend- 
ed! 
m  send  it  to  the 

watchmaker. 
And  does  yours  go 

well? 
What  o'clock  is  it 

by  you? 
It  is  not  wound  up. 
I  forgot  to  wind  it 

up. 
It  bas  stopped. 
It  commonly  goes 

well,    extremely 

weil. 


I 


Dressing"  one's  self. 

Dress     yourselves 

(yourself)  ! 
Why  do    you    not 

make  haste  and 

dress  yourself? 
I  am  going  to  dress 

myself    immedi- 

ately. 
Make  a  fîre  ! 
Give  me  my  cloth- 

es! 
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Voulez -vous  votre 
robe  de  chambre? 
Oui,  et  mes  bas. 

Lesquels?  les  bas 

de  soie,  ou  ceux 

de  laine? 
Donnez-moi  les  bas 

de  fil,  parce  qu'il 

fait  chaud. 
Donnez  -  moi    mes 

chaussons  et  mes 

jarretières! 
Ces  bas  sont  troués. 

Vous  ferez  raccom- 
moder ces  bas! 
[ires! 
Donnez -m'en  d'au- 
Mes  souliers  sont- 
ils  décrottés? 
Pas  encore.  Je  vais 

les  nettoyer. 
Donnez  -  moi    mes 

pantoufles. 
Donnez-moi  la  cu- 
vette !  [von  ! 
Donnez -moi  du  sa- 
Où  est  la  savon- 
La  voici,  [nette? 
J'ai  besoin  de  me 

raser. 
Ces  rasoirs  ne  cou- 
pent pas. 

11  faut  les  repasser. 

Il  faut  que  je  me 
lave  la  bouche, 
les  mains  et  la 
figure. 


^BoKen    ©ie    Q^ren 

©c^ïûfrod? 
3a,unbmeine(Stïum:: 

pfe. 
^cïdje?  Me  feibenen 

ober  bie  iDOÏÏeneit  ? 

^Bringt  bie  gtüirn^ 
ftrümpfe,  \ml  eê 
iDarm  ift. 

3îeic^et  mit  meine 
©ocfen  uiib  meine 
(Strumpfbanber! 

^iefe  ©trumpfe  l^aben 
Södjer. 

©ie  merben  biefe 
©trumpf.  au§bef= 
fern  (äffen  !  [anbre  ! 

^ebet  —  reid^et  mir 

©inb  meîne©c^nî)e  ge= 

9^odj  ntcÇt.    3c§  U)iri 

fie  fogïeic^  reinigen, 
(^ebt  mir  meine  "ipan^ 

toffelnî 
^ebt  mir  baê  SSafdj= 

bccfen  ! 
(B^ht  mir  ©eife  ! 
3[öo   ift   bie  ©eifen= 
§ieriftfie.      [fugeî? 
3dj  mnfe  midj  bar= 

bieren,  rafieten. 
®icfe  S3ûv5{er:=,  dïa- 

fiermeffer  fd^neiben 

nid)t.  [Jtîerben. 
©te  muffen  abgeaDoen 
Sdj  mu|  mir  SJ^unb, 

§ûnbe  nnb  (S^efldjt 

tDûfdjen. 


Will  you  hâve  your 
morning-gown? 

Yes,  and  my  stock- 
ings. 

Which?  the  silk 
stockings,  or  the 
worsted  ')  ones? 

Give  me  the  thread- 
stockings ,  be- 
cause  it  is  warm. 

Give  me  my  socks 
and  my  gart  ers! 

These       stockings 

haveholesinthem. 

You'll     get    thèse 

stockings  mended  ! 

Give  me  others  ! 

Are  my  shoes  clean- 
ed? 

Not  yet.  I  am  going 
to  clean  them. 

Give  me  my  Slip- 
pers! 

Give  me  the  basin! 

Give  me  some  soap  ! 
Where  is  the  wash- 
Here  it  is.  [bail? 
I  must  shave  my- 

self. 
These  razorsdonot 

eut. 

[strapped^). 
They  must  be  set, 
I    must  wash    my 

mouth,  myhansfJs, 

and  my  face. 


^)  îvr.  uu^'-teb   ober  uur'-^teb   (from    Worated,   a  villag^e   neai 
Norvvicli.    Stormonth.).  —  ^)  fpr.  ^trftpt  ((i  gnnj  fuvj!). 
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Donnez-moi  la  ser- 
viette, que  j'es- 
suie mes  mains! 

Mes  mains  étaient 
fort  sales. 

Voici  vos  souliers 
nettoyés. 

Où  est  ma  chemise  ? 

Elle  n'est  pas  blan- 
che. 

Elle  est  sale. 

Brossez  mon  habit  ! 

S'il  fait  de  la  crotte, 
je  mettrai  mes 
bottes. 

Je  ne  mettrai  pas 
ma  redingote  au- 
jourd'hui. 

Donnez  -  moi    un 
mouchoir  ! 

En  voilà  un  blanc. 

Donnez-moi  le  mou- 
choir qui  est  dans 
la  poche  de  mon 
habit! 

Je  l'ai  donné  à  la 
blanchisseusse,il 
était  sale. 

Vous  avez  bien  fait. 

A-t-elle  rapporté 
mon  linge? 

Oui,  Monsieur,  il  n'y 
manque  rien.    . 


Toilette  de  femme. 

Appelez -vous.  Ma- 
dame ? 


(^e6t  tttîr  baê  §aub= 
tud^,bamiti(j^  meine 
§änbe  aMrochie  ! 

ïlleine  §änbe  tuareu 

.§ier  finb  3(}ie  gepu^= 

teu  ©clju^e. 
$00  ift  ntein  Àjemb? 
(Se  ift  nidjt  treife. 

(Sêiftfd^mnfeto.  [auê! 

dürftet  meinen  cfiod 

$^enn  eê  fc^mu^ig  ift, 

Siefie  ui)  (Stiefel  an. 

Sdj  5iet)e  meinen  Über* 
rocE  l^eute  nidjt  an. 

(î»5ebt  mir  ein  ©c^nnpf = 

tud)! 
§ier  ift  ein  )t)eiBe§. 
^ebtmirbaê^cÇnnpf^ 

tnd)   auê   meiner 

9lodtafd)e! 

3djf)a5eeêber28afc^= 
fran  gegeben  ;  e§ 
\mx  fdjmn^ig. 

®a§  Wax  red^t. 

§ût  fie  meine  ^Bäf^e 
gebracht? 

3a,mein§err,eêfef)(t 
nidjtê  bat>on. 


î'oirette   einer  2)ûme, 

9îufen  ©ie,  gnäbige 
gran? 


ivr  avez-vous  sonné  ?  '§aben  ©ie  geflingclt? 


Give  me  the  towel 

that  I  may  wipe 

my  hands  ! 
My  hands  were  very 

dirty. 
Hère  are  your  clean 

shoes. 
Where  ismy  shiri? 
It  is  not  clean. 

It  is  dirty. 
Brush  my  coat! 
If  it  is  dirty,  I  shall 
put  on  my  boots.  ^ 

I  shall  not  put  on 
my  great-coat  to- 
day.  j 

Give    me   a  hand-  \ 
kerchief  ! 

There  is  a  clean  one. 

Give  me  the  hand- 
kerchiefthatisin 
my  coat-pocket! 

I  gave  it  to  the 
washerwoman;  it 
was  dirty. 

You  did  well. 

Has  she  brought  my 
linen? 

Yes,  sir,there  wants 
nothing,  there's 
nothing  wanting, 
missing. 

A  lady's  tollet. 

Do  you  call,  mad- 
ame? 
Did  you  ring  for  me? 
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Oui,  quelle  heure 
est-il? 

Je  ne  sais  pas,  Ma- 
dame, [tre  ! 

Voyez-le  à  ma  mon- 

Est-il  si  tard? 

Y  a-t-il  bon  feu  dans 
mon  cabinet  de 
toilette? 

Un  fort  bon. 

Préparez  ma  toi- 
lette . 

Donnez  -  moi  ma 
robe  du  matin  ! 

La  voici,  Madame. 

Donnez  -  moi  mes 
bas  et  mes  jarre- 
tières ! 

Je  ne  puis  trouver 
les  jarretières. 

Qu'en  avez  -  vous 
fait? 

Que  sont -elles  de- 
venues ? 

Je  les  cherche  par- 
tout. 

Vous  laissez  tout  en 
désordre! 

Étendez  la  toilette! 

Frottez  un  peu  la 
glace  de  ce  mi- 
roir ;  elle  est 
toute  sale. 

Nettoyez  mes  pei- 
gnes ! 

Peignez  moi  —  dou- 
cement. 

Donnez  -  moi  de 
l'eau  dans  la  cu- 
vette! 


Sa,  iDteîpotifteê? 

S$h)ei6eêmdjt,gna= 

bige  Srau.    [nacîj  ! 
©efit  an  metner  UÇv 
Sft  eê  fo  \p'ât? 
Sft  ein  guteê  geuer  in 

meiiteiit   2lnfïeîbe= 

âimmer? 
(Sin  fel)ï  guteê. 
S3ringt  meinen  ^n^= 

tifdj  in  Orbnnng  ! 
^veici^t  mir  mein  5(Jlor= 

öenffeib  —  (Sd)(ûf= 

rocf.       bige  grûn. 

§ier  ift  eê  (er) ,  gnä^: 

Dieic^t     mir     meine 

©trumpfe     nnb 

©trnmpfOänber. 

^ie    ©trnmpfbänber 

fannidjniditfinben. 
^ûê  i^abt  3(jr  bamtt 

gemacht? 
^0  finb  fie  f)ingefom= 

men? 
3c^  fnc^e  [ie  üBeraK. 

S'^r  laßt  immer  ûlleê 

in  Unorbnung  ! 
Offnetbie  Toilette! 
^ifd^tben  (Spiegel  ein 

tDenig    ab;    er  ift 

gan^  befd)mn|t  — 

trübe. 
9fleinigt  meine  ^äm= 

me! 
^ämmt  mic^  —  Hör:: 

fidjtig. 
^ebt  mir  Gaffer  tn§ 

^SafdjOeden  ! 


^)  fpr.  fomô  (0  (nng,  §  lueicl;  !). 


Yes,  what  o'clock 

isit? 
I  do  not  know,  mad- 

am. 
See  by  my  watch  ! 
Is  it  so  late? 
Is  there  a  good  fire 

in  my  closet? 

A  very  good  one. 

Put  my  toilet  in  Or- 
der! 

Give  me  my  morn- 
ing-gown  ! 

Here  it  is ,  madam. 
Give  me  my  stock- 

ings  and  my  gar- 

ters! 
I   cannot  find  the 

garters. 
What     have     you 

done  with  them? 
What 's  become  of 

them? 
I  look  for  them  ev- 

erywhere. 
You    leave    every- 

thingindisorder! 
Spread  the  toilet! 
Wipe  that  looking- 

glassalittle;  it  is 

quite  dirty. 

Clep.n  my  combs  »)! 

Comb  my  hair  — 
softly! 

Give  me  some  wa- 
ter in  the  wash- 
hand-basin! 
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Donnez-moi  une  é- 

pingle  ! 
Voici  la  pelote. 

[ré! 
Lacez-moi  bienser- 
Ge   lacet   ne   vaut 

rien. 
Coiffez-moi  simple- 
ment! 
Faites  des  boucles 

par  devant! 
Relevez       simple- 
ment   mes    che- 
veux et  mettez- 
moi  mon  peigne 
^  garni  de  perles! 
Ma  coiffure    n'est - 
elle  pas  de  tra- 
vers? 
Non,  Madame. 
Quels  souliers  m'ap- 

portez-Yous? 
Je  voudrais  les  der- 
niers que  j'ai  mis. 
Ceux    de    taffetas 

blanc. 
Donnez-moi  ma  ro- 
be de  mousseline  ! 
Où  est  ma  ceinture, 

mon  écharpe? 
Attachez  ma  cein- 
ture par  derrière. 
Donnez  -  moi   mes 
boucles  d'oreilles! 
Madame,  voici  vo- 
tre éventail. 
Allez  dire  au  cocher 
de  mettre  les  che- 
vaux à  la  voiture. 


3îeid;t  mir  eine  9^a= 

bel! 
^ûê  ift  baê  '^ahtU 

fiffen. 
©crjnurtmtdjrerfjtfeft! 
®er    ©djnürfeiifel 

tami  m^m. 
Drbrtet  mir  ba§>  §aar 

einfûcÇ  1 
Tlad)t  mix  t^orn  Sof= 

feu! 
©tecfen  ©te  mir  baê 

§aar  einfad^   uiib 

mit  meinem  ^er= 

lenfamme  auf! 

Sftmein^opîpn^ni^t 
id)ief? 

^dn,  gnäbige  grau. 
SSûê     für     ©djuÇc 

bringt  3^r  mir? 
3cötoünfd)ebie5ule^t 

getragenen, 
^ie  ioeifetafteuen. 


3^eidjt  mir  mein  3)f?nf= 

fefinüeib  ! 
^0  ift  mein  ©ürtel, 

meine  ©cpärpe? 
^efeftigt  meinen  ö^üv^ 

tel  hinten  ! 
(^e6t  mir  meine  Of)r= 

ringe! 
(^5näbigeSrau,  ^ierift 

Sr^r  gä^er. 
^el)t   unb  fagt  bem 

^ntfdjcr,  er  fott(e) 

anf  Pannen. 


Give  me  a  pin! 

Hère    is    the    pin- 

cushion  ^). 
Lacemeverytight! 
This  lace  will  not 

do. 
Dress  my  hair  sim- 

Gurl  it  in  front! 

I  want  my  hair 
merelyturnedup 
behind  with  m  y 
pearl-comb. 

Is  not  my  head- 
dress  awry  ^)  ? 

No,  madam. 
What  shoes  do  you 

bring  me  ? 
I  wishtohavethose 

I  wore  last. 
The  white  silkones. 

Give  me  my  muslin 

gown! 
Where  is  my  sash, 

my  scarf  ? 
Tiemysashbehindl 

Give  me  my   ear- 

rings! 
Madam,  her  eisyour 

fan. 
Go    and    bid    the 
coachmanputthe 
horsestothecarr- 
iage. 


Apportez -moi  ma  53ringt    mir    meinen  Bring  me  my  fur- 

0  îpr.  vin^'fufrf;=ön  (fämtl.  totale  înxV.l  —  -)  fpr.  an-eî'  (ä  tnv^t). 
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pelisse  et  mon 
manchon  ! 
Serrez  toutes  mes 
bardes'),  et  met- 
tez tout  en  ordre! 
La  voiture  est  prê- 
te ;  elle  est  devant 
la  porte. 

Le  déjeuner*). 

Avez  -  vous  déjeu- 
né? 

Pas  encore. 

Vous  arrivez  à  pro- 
pos! 

Vous  déjeunerez  a- 
vec  nous,   [prêt? 

Le  déjeuner  est-il 

Pas  encore. 

Les  dames  ne  sont 
pas  encore  des- 
cendues. 

On  nous  avertira. 

Le    déjeuner     est 

prêt,  servi. 
Tout  le  monde  est 

dans  la   salle  à 

manger. 
Venez  déjeuner! 
On    n'attend    plus 

que  vous. 
Je  vais  descendre 

dans  l'instant. 

Je   vous   demande 

pardon  de  vous  a- 

voir fait  attendre! 

Que    voulez  -  vous 

pour  déjeuner? 
Que  vous   offrirai- 

je? 


$el5unb9Jluff! 

©cÇlieBt  aÏÏe  meine 
âleiber  loeg  unb 
räumt  auf! 

"^^erSSagen  ift  bereit; 
er   f)aït   t»or   ber 

Sfrü^ftürf. 

§a6en   (Sie    gefrüC= 

ftürft? 
^oä)  mcTjt. 
(Sie   fommen   gerabe 

re^t! 
©ie  fotten  mit   un§ 

frü^ftücfen.     [tig? 
Sft  baê  grü^ftucf  fer= 
^Jcoc§  Ttirfjt. 
®ie  ®amett  finb  itodj 

md)i  l^inunter  ge= 

fomîuen. 
Ttan  ïDîrb  une  6e= 

nûcÇrtcÇtigen. 
^aê  grulftücf  ift  hz- 

reit  —  aufgetragen. 
®ie  ganse  (53efe{ïfd)aft 

ift  im  ©peifefaaL 

Ä'ommtaumgrü^ftücf! 
'^m  (Sie  tüevben  noclj 

ertüartet. 
S(^tüerbefogrei(j^^in= 

unter  fommen. 
3d^    bitte  um  SSer* 

geCung,  bafeic^f^ak 

barten  laffen  ! 
3öae   tDünjdjett   ©ie 

5um  grüpücf? 
^aê  barf  \d)  3()nen 

anbieten? 


cloak  and  muff! 

Pütbyallmyclotli- 
es  andputevery- 
thing  in  order  ! 

The  carriage  isread- 
y;  it  is  at  the 
door. 

Breakfast. 

Have    you    break- 

fasted? 
Not  yet. 
You  come  just  in 

time  ! 
You  will  breakfast 

with  US. 
Is  breakfast  ready  ? 
Not  yet. 
The  ladies  are  not 

yet  come  down. 

They   will    let    us 

know. 
Breakfast  is  ready. 

Everybody  is  in  the 
dining-room. 

Come  to  breakfast! 
They  only  wait  for 

you. 
I  am  Coming  down 

directly. 
I    beg    pardon  for 

having  made  you 

wait  ! 
What  will  you  have 

for  breakfast? 
What  shall  I  offer 

you? 


^)  II  e'aspire.  Acad.  —  ^)  Plusieurs  écrivent  Déjeuné.   Acad. 
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Prenez-vous  du  thé 
ou  du  café? 

Voici  du  café,   du 
thé,  du  chocolat. 

Lequel      préférez- 
vous? 

Lequel  aimez-vous 
le  mieux? 

Je  préfère  du  café. 

Aimeriez  -  vous 
mieux  du  choco- 
lat? 

Je  vous  demanderai 
une  tasse  de  thé. 

Voici  depetitspains 
et  des  rôties. 


Je  préfère  un  petit 
pain. 

Je  prendrai  une  rô- 
tie. 

Si  vous  préférez  du 
pain  grillé,  il  y  en 
a  devant  vous. 

Ayez  la  bonté  de 
faire  passer  le 
pain! 

Faites -moi  le  plai- 
sir de  me  passer 
le  beurre  ! 

Vous  enverrai -je 
une  tasse  de  thé? 

Le  thé  est  un  peu 
faible. 

J'aime  mieux  qu'il 
soit  léger. 

Je  le  prends  sans 
sucre. 

Permettez -moi  de 
vous  offrir  une 
tasse  de  choco- 
lat! 


^riiifeiKSieÄeober 

Kaffee? 
©ier  ift^^ee,  Kaffee, 

©djofoïûbe. 
SSaê  âte^en  ©ie  öor? 

Baê  ift  S^nen  baê 
ïiebfte  ha'oon  ? 

Scîj  ôieî)e  ^ûffee  Oor. 

^are  Sf)nen  (£d)ofo= 
Tabe  (ieOer? 


Sdj  möd^te  um  eine 

Saffe  ^fjce  bitten. 
^ierfinbSBrötdjenunb 
Qeröftete    ^xoU 
fc^ttitte. 
S^  neunte  eine  ©em= 

niel. 
3c()  ne§me  ein  geröftet 

^rotfc^nittdien. 
5SSünfc§en  Sie  trodne 

^rotf^nitte,  fo  fte= 

§en  U)eld;e  t»orSf)= 

nen. 
Öaben  (Sie  bie  ^ixk 

mir  ba§>  ^rot  5u 

reichen  ! 
ßuffen  ©ie  mir  gefaï= 

îigft  bk  fSntkx  5u= 

tommen  ! 
©oll  id;  S^nen  eine 

^affeS^eefdjicfen? 
^er  %t)te  ift  etlt)ûê 

bünn. 
S^  fiabe  i^n  lieber 

fdjttJûd;. 
Sdj  trinfe  i^n  o^ne 

ander, 
^arf  idj  S()nen  eine 
^affe©djofoïabean= 
bieten? 


Do  you  drink  tea  or 
coffee? 

Here  is  coffee,  tea, 
chocolaté. 

Which  do  you  prê- 
ter? 

Which  do  you  like 
best? 

I  prefer  coffee. 

Would  you  like 
chocolaté  betler? 

I  will  thank  you  for 

some  tea. 
Here  are  rolls  and 

toast. 

I  prefer  a  roll. 

I  shall  take  a  toast. 

If  you  prefer  dry 
toast,  itisbefore 
you. 

Hâve  the  goodness 
topassthebread! 

Do  me  the  favour 
to  pass  the  but- 
ter! 

Shall  I  send  you  a 
cup  of  tea? 

The  tea  is  rather 
weak. 

I  prefer  it  weak. 

I  take  it  without 
sugar. 

AUow  me  to  send 
you  a  Clip  of  choc- 
olaté ! 
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J'ai  l'honneur  de 
vous  remercier. 

Que  vous  offrirai-je 
qui  puisse  vous 
faire  plaisir? 

Acceptez  une  tasse 
de  café  ! 

Je  me  flatte  que 
vous  le trouverez 
bon. 

Prenez-vous  du  su- 
cre et  de  la  crè- 
me? 

Comment  trouvez- 
vous  le  café? 

J'espère  que  le  café 

est  de  votre  goût. 

[mocca. 

C'est  du  véritable 

Le  café  est-il  assez 
fort? 

11  est  excellent  et 
fort  clair. 

Est-il  assez  sucré? 

S'il  ne  l'est  pas  as- 
sez, dites-le-moi! 

S'il  ne  l'est  pas  as- 
sez, ne  faites  pas 
de  façons. 

Aimez-vous  les  huî- 
tres? 

Je  les  aime  beau- 
coup. 

Je  vais  en  manger 
quelques-unes. 

Gomment  les  trou- 
vez-vous? 

Sont-elles  bien  fraî- 
ches? [nés. 

Elles  sont  très  bon- 


^d)  bûnfe  galten. 

^ûê  tam  iâ)  gfjnen 
anMeten,  baêSTjiieii 
angeneÇnt  lüäre? 

9f^e^men©ieeineSa(fe 
^^aftee! 

^d)  ^offe,  ©ie  tuerben 
i()n  gnt  finben. 

S^le^nten  @ie  Qnda 
nub  (Sû^ne? 

^ie   jc^mecft  S^nen 

ber  ^ûffee? 
Qd)  Çoffe,  ber  i^affee 

tft  md)  gfjtem  ^e= 

fd^ntûcf. 
(Se  ift  edjter  moîîa. 
Sftber^ûffeeftarf9e:= 

nng? 
@r  ift  bortrepc^  unb 

fe^r  fïar. 
Sft  er  fü6  genug? 
^0  ntd^t,  bitte  \d),  eê 

5u  fagen. 
SSo  nid;t,  bitte  idj  fei= 
ne  IXmftänbe   5U 
tttadjen. 
(Sffen  6ie  gern  Hu= 

ftem? 
^d)  efîe  fie  gern. 

3dj  tuilteinpûareffen 

—  genie(3en. 
5Sie  finben  ©ie  bie= 

feïben? 
©inb  fie  frifdj? 

©te  finb  fef)r  gnt. 


1)  fpr.  ïof'^i  (beibe  Notait  furj!).  —  ^) 
fürs!).  —  »)  fpr.  e^nöf  (Deibe  ^ofate  fnv^\). 


T  am  very  much  ob 
liged  to  you. 

What  can  1  offer  you 
that  will  be  a- 
greeable? 

Take  a  cup  of  cof- 

fee')! 
I  hope  you  will  find 
it  good. 

Do  you  take  sugar 
and  cream? 

Howdoyoulikethe 

coffee  ? 
ï  hope  the  coffee  is 

to  your  taste. 

[cha'^). 
It  is  genuine  Mo- 
is the  coffee  strong 

enough*)? 
It  is  excellent  and 

very  clear. 
Isit  sweetenough? 
If  it  is  not,  I  beg 

you  will  say  so. 
If  it  is  not,  don't 

make   any  céré- 
monies! 
Do  you    like    oys- 

ters? 
I  am  very  fond  of 

them. 
I  shall  eat  a  few. 

How  do  you    like 

them? 
Are      Ihey      quite 

fresh  ? 
ïhey  are very good. 

fpr.  mo'^fd  (0  lauQ,  d 
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N'en  prendrez-vous 

pas  encore  deux 

ou  trois?        [ce. 

Je  vous  rends  grâ- 

Voici  des  œufs  frais. 

Si  vous  préférez 
faire  un  déjeuner 
à  la  fourchette, 
ayez  la  bonté  de 
vous  servir  vous- 
même. 

Il  y  a  de  la  viande 
froide  sur  le  buf- 
fet. 

Voici  des  saucisses, 
du  jambon,  une 
langue  de  bœuf, 
et  une  volaille. 

Vous  avez  du  Bour- 
gogne à  côté  de 
vous.         [verre  ! 

Jean,     rincez     ce 

Quelques  verres  de 
ce  vin  ne  vous 
feront  pas  de  mal. 

Je  vous  suis  obligé  ; 
j  ai  fini. 

J'ai  fait  un  excel- 
lent déjeuner. 

J'ai  tant  mangé,  que 
je  ne  pourrai  pas 
dîner. 


Le  dîner  2). 

A  quelle  heure  dî- 
nons-nous aujour- 
d'hui? 


5lBoaen  ©ie  nicÇt  noc^ 
ein  paar  aulangen? 

Sd&  banfe  S^ncn. 
^a  finb  frif^e  ßier. 

ÎBenn  (Sie  ein  (^aUU 
\xnt)\tnd  bor^iei^en, 
fo  ijahtn  ©te  bk 
mtt  fic§  feibft  m 
bebienen. 

5ruf  bem  Buffett  ftefjt 
faîte  ^M)t. 

^afmbSSürfte,(5ct)im 
fen,9fîinbêôungeunb 
(^effugel. 

53urgunberfte§t  neben 

3f;nen. 

[oJïaêbaauê! 
SoÇann,  fpiilt  baè 
(Sin  paar  ©läfer  bon 

biefem  SSeine  it)ür= 

ben    Stauen    nidjt 

f^aben. 
34  bin  ginnen  t)er6un= 

ben  ;  icj  bin  fertig. 
SfÇ  i^abe  l^errli^  ge= 

frü^ftücft. 
Sd)  Çabe  fo  biel  gegef= 

fen,  hai  iä)  fc^toer^ 

Ud)  gn  3J?ittag  effen 

tann. 

ü»ittu0cffcn. 

Um  toeïcpe  3eit  fpei= 
fen  toir  ijçntt  m 
3J?ittag? 


Won'tO  you  take 
two  or  three 
more? 

I  thank  you. 

Here  are  some  ne  w- 
laid  eggs. 

If  you  prefer  what 
is  called  a  déjeu- 
ner à  la  four- 
chette, bave  the 
goodness  to  help 
yourself. 

There  is  cold  méat 
on  the  sideboard. 

Here  are  sausages, 
ham,aneat'ston- 
gue ,  and  a  fowl. 

You  hâve  some  Bur- 

gundybesideyou. 

[glass  ! 

John,     rinse     this 

Afewglassesofthis 

wine  will  do  you 

no  harm. 

lamobligedtoyou; 
I  bave  done. 

I  hâve  made  an  ex- 
cellent breakfast. 

I  hâve  eaten  so 
much,thatlshall 
not  be  able  to 
dine. 

Dinner. 

What  time  do  w« 
dine  to-day  ? 


')  ('nntracted  for  wiT 
Vont  Dîné.     Acad. 


not.   Stormonth.  —  ^)  Quelques-uns  écri- 
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Nous  devons  dîner 
à  quatre  heures. 

Nous  ne  dînerons 
pas  avant  six 
heures. 

Aurons -nous  quel- 
qu'un à  dîner  au- 
jourd'hui? 

Attendez-vous  de  la 
compagnie? 

J'attends  M.  G. 

Mme  B.  a  promis  de 
venir,  si  le  temps 
le  permet. 

Avez  -  vous  donné 
des  ordres  pour 
le  dîner? 

Qu'avez-vous  com- 
mandé pour  le  dî- 
ner? 

Qu'avons-nous  pour 
dîner? 

Qu'est-ce  que  nous 
aurons  pour  no- 
tre dîner? 

Aurons -nous  du 
poisson? 

Je  n'ai  pas  pu  avoir 
de  poisson. 

Il  n'est  pas  arrivé 
depoisson  aujour- 
d'hui. 

Il  n'y  avait  pas  de 
poisson  au  mar- 
ché. 

J'ai  peur  que  nous 
n'ayons  un  assez 
mauvais  dîner. 

Il  est  rheure  de  dî- 
ner. 
Le  dîner  est-il  prêt? 


2Bir  fpeifen  utn  bier 
Uf)r  m  TlitiaQ. 

SSir  Uierben  nid^t  bor 
fedjê  U^r  fpeifeit. 

îoirb^eutejeTnanbbei 
UTi§  fpcifen? 

(îrtt)ûïten  ©ie  ©efett:: 

f«ûft? 
3c§  er)t)ûrte  §erm  6^. 
^abame  93.  t>erf)3rû^ 

511  ïommen,  tueun 

eê    bie  Söitterung 

geftattet. 
Çaben  ©te  g^re  ^e= 

fef)ïeU3e9enbcê9Jîtt= 

tageffenê  erteilt? 
SKaê  èûben  ©ie  5um 
SJ^tttageffejî    be^ 
fteat? 
SKûê  ^aben   tutr  5U 

TOttag  5U  effen  ? 
2Baê  h:)erben  tpir  p 

9Jîittûg  âu  ef[en  5ci= 

ben? 
^oben  toir  gifci^e? 

^c§  Çobe  feine  gifd^e 
Éefomnten  fönneii. 

©êfinbl^eute  feine  Si= 
fd^e  gefontmen. 

(5ê  gab  feine  gifd^eauf 
bent  Tlaxtte. 

3c^  beforge,  tüir  tt)er= 
ben  ni^tê  93efon= 
breê  5u  SJ^ittag  i^a^ 
ben. 

eê  ift  3eit  ànm  3ï?it= 
tageffen. 

Sft  baê  (Sffen  fertig? 


We  dine  at  four  o'- 

clock. 
We  shall  not  dine 

before  six. 

Shall  we  hâve  any 
one  at  dinner  to- 
day? 

Do  youexpect  Com- 
pany? 

I  expect  Mr.  G. 

Mrs.  B.  has  promis- 
ed  to  come,  if  the 
weather  permits. 

Hâve  .  you  given 
youi*  Orders  for 
dinner? 

What  did  you  order 
for  dinner? 

What  hâve  we  got 

for  dinner? 
What  shall  we  hâve 

for  dinner? 

Shall  we  hâve  any 

fish? 
I  could  not  get  any 

fish. 
No  fish  came  to-day. 


There  was  no  fish 
in  the  market. 

I  fear  we  shall  hâve 
a  very  indifferent 
dinner. 

It  is  dinner-time. 

[y? 

Is  the  dinner  read- 
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Je  dînerai  de  bon 
appétit. 

Je  n'ai  rien  mangé 
à  déjeuner. 

Je  viens  vous  de- 
mander à  dîner. 

Vous  trouverez  la 
fortune  du  pot. 

Vous  êtes  le  bien- 
venu; mais  nous 
n'avons  pas  un 
grand  dîner. 

Il  y  en  aura  assez 
pour  moi. 

Nous  n'avons  que 
notre  ordinaire. 

C'est  tout  ce  qu'il 
faut. 

Si  j'avais  su  que 
vous  dussiez  ve- 
nir, j'aurais  fait 
préparer  quelque 
chose. 

Cela  vaut  mieux; 
point  de  cérémo- 
nie! 

On  a  servi. 

Passons  dans  la  sal- 
le à  manger! 

Mettons-nous  à  ta- 
ble! 

Asseyez -vous  près 
du  feu! 

Veuillez  vous  pla- 
cer près  de  Ma- 
dame N.  !       [pe  ? 

Aimez-vous  la  sou- 


I  shall  dine  witli  a 
good  appetite. 

I  did  not  eat  at 
breakfast. 

I  come  to  take  din- 
ner,  to  dine,  with 
you. 

You  will  find  pot- 
luck  '). 

You  are  welcome; 
but  we  hâve  only 
an  ordinary  din- 
ner. 

There  will  be  e- 
nough  for  me. 

We  hâve  only  our 
daily  fare. 

That  is  quite  e- 
nough. 

Had  I  known  you 
were  coming,  I 
should  hâve  or- 
dered  something 
more  to  be  got 
ready. 

That  is  best;  no 
ceremony! 

[ble. 

Dinner  is  on  the  ta- 

Letusgo  tothedin- 
ing-room! 

Let  us  place  our- 
selves  at  table  l 

Sit  by  the  firel 

Will  you  take  place] 
near    that    lad  y 
N.? 

Do  youlikesoup«')?! 

')  A  fnniiliar  term  for  taking  chîince  of  what  may  be  for  din- 
ner,  witliout  a  formai  invitation.   Stormontli.  —  '-)  fpv.  §up  (»  laug!). 


Sdjtt)erbemit?(ppetit 

f)3eifen. 
Qc^  fia6e  gum  grür)= 

ftücfmd^tegetioffen. 
Qcè  fomme  ntidj  Oei 

3:^nen5it3)^ittûô5U 

bitten.    - 
©ie   tuerben   i)orïieI) 

nehmen  muffen. 
©te  finb  tuiïïfomnten, 

allein  eêQiebtnidjtê 

^efonbreâ. 

gür  mi(^  toirb  eê  fd^on 

ïjinreidjen. 
Unfer  ^if^   ift   nur 
Oûnâûïltagïid^kfe|t. 
SJ^e^r  Brandt  e§  nid;  t. 

^enn  id^  cietünfet  I)ät= 
te,  bai  êie  îommen 
iDÜrben,  t)ätte  idi 
nxidj  baranf  einge^ 
rid^tet. 

^aê  ift  beffer;  otjue 
Hmftönbe  ! 

(£ê  ift  anfgettugen. 
fiûffen  ©ie  une  in  ben 

©ipeifefaûl  geÇen  ! 
(Seäen  Wix  une  5U  %x- 

fdje! 
Sîe^men  ©ie  in  ber 

MÇe   beê  geuerê 

Pa|l 
©e^en  ©ie  fid;  ho^ 

neben  5Jlabame  91! 

Sffen©iegern©up)3e? 
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Voulez-vous  un  peu 
de  soupe? 

Prendrez  -  vous  de 
la  soupe? 

Quelle  soupe  aimez- 
vous  le  mieux? 

Un  consommé,  du 
riz,  ou  du  vermi* 
celle? 

Cette  soupe  paraît 
fort  bonne. 

Vous  en  servirai- 
je? 

Je  vous  remercie; 
je  vous  demande- 
rai un  peu  de 
bœuf. 

Volontiers. 

Il  a  bonne  mine. 

Quel  morceau  ai- 
mez -  vous  le 
mieux? 

De  quel  côté  le  cou- 
perai-je?        [nu. 

Du  premier  côté  ve- 

Voulez-vous  du  plus 
cuit,  ou  du  moins 
cuit? 

Du  plus  cuit,  s'il 
vous  plaît. 

Du  moins  cuit. 

Je  l'aime  un  peu 
cuit. 

Je  ne  l' aime  pas 
trop  cuit. 

J'aime  qu'il  ne  soit 
pas  trop  cuit,  très 
cuit. 

Vous  ai-je  servi  se- 
lon votre  goût? 


Soïleii  ©ie  ein  U)enlö 

(Suppe? 
Sßünfd^en  ©ie  ©uppe 

m  effen? 
^eï(^e  ©uppe   effen 

©ie  am  Itebften? 

(Sine^rür)fuppe,  3^tetê 
ober  ïflnUln? 

^iefe  (Suppe  f^eint 
fe^r  gut  5U  fein. 

S)arf  id)  ^f)mn  bût)on 
ijorlegen? 

3^  banfe  ^^nen  ;  id& 
Jt)ill©ieumetnit)e= 
nig  Sîinbfleifco  bit= 
ten. 

©e^r  gem. 

(Se  fte^t  gut  ûuê. 

^el(Jeê  ©tücf  §a6en 
(Sie  am  liet)[ten? 

5So  foU  id)  abfc^nei? 

5SSo  eê  ift. 

holten  (Sie  gan^  ober 

iuentger  gar  gefodjs 

te§? 
(5^an5  gar,  Itienn  (Sie 

fo  gütig  fein  iüollen. 
Weniger  gar — ioeidj. 
^rfj  Çabe  eê  lieber  îU 

tDaê  tt)etc5. 
Su  wäf^  ^abe  id)  eê 

nicÇt  gern. 
Qdj  ^abè  e§  lieber  et= 

h:)a§  mtnber  meid) 

gefoc^t. 
^ahz  ié)  Surent  fôe= 

fdjmadentfprodjeu? 


Do  you  choose  to 

takealittlesoup? 
Will  you  take  some 

soup? 
What  soup  do  you 

prefer,    do    you 

like  best? 
Gravysoup,rice,  or 

vermicelii')? 

This  soup  appears 

very  good. 
Shall  I  help  you  to 

some? 
I  thank  you  ;  I  will 

ask  you  for  a  litt- 

le  beef. 

If  you  please. 
It  looks  very  nice. 
What  part  do  you 
like  best? 

On  which  side  shall 

I  eut  it? 
Any  side. 
Will    you  have    if 

well  done,  or  un- 

derdone? 
Well  done,  if  you 

please. 
Underdone. 
I  like  it  rather  well 

done. 
Idonot  like  itover- 

done. 
I  like  it  rather  un- 
derdone. 

Did  I  help  you  to 
your  liking? 


»)  fpr.  iuör'=im=tfd)erii  (fämtl.  ^ofale  fuva!). 
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Vous  ai-je  servi  le 
morceau  que  vous 
aimez  le  mieux? 

J'espère  que  ce  mor- 
ceau est  à  votre 
goût. 

Il  est  excellent. 

Ce  bouilli  est  fort 
tendre. 

Vous  en  offrirai-je 
une  tranche? 

Je  vous  remercie; 
je  commencerai 
par  le  poisson. 

Voulez-vous  du  pain 
bis^)  ou  du  pain 
blanc? 

Gela  m'est  indiffé- 
rent. 

Donnez-moi  du  pain 
frais  ! 

Maintenant  je  vais 
vous  envoyer  un 
morceau  de  ce 
pâté. 

Je  prendrai  de  pré- 
férence un  mor- 
ceau de  ce  pou- 
ding. 

Goûtez  de  l'un  et 
de  l'autre  ! 

Prenez  plutôt  de 
l'un  et  de  l'autre  ! 

Messieurs,  vous  a- 
vez  des  plats  de- 
vant vous! 

Servez-vous  ! 

Prenez  sans  façon 
ce  que  vous  ai- 
mez le  mieux  ! 

Que  voulez-vous? 


§abe  i^  Sitten  3f)r 
Sieèlingêftucf^en 
borgelegt? 
3d)Me,  Mefeê(5tuc! 

ift  nad)  Syrern  (SJe= 

fc^mac!. 
(S§  ift  bortrepd^. 
®ie|e§(geforf3te)9linb* 

fïeif^  ift  fe^r  5art. 
^arf  ié)  Sitten  ettüaS 

babon  anbieten  ? 
Sc§  banfe  S^nen  ;  idj 

h)iïï  ntitgifd^  ûn= 

fangen, 
^ünf  d)en  (Sie  f  djn)ar= 

5eg    ober    toeifeeê 

S3rot? 
^aê  ift  mir  glei^. 

(5?e6en(5ientirfrif(J5eê 
^rot! 

3e^t  toxU  i^  S^nen 
ein  <Stüd  bon  ber 
haftete  fenben. 

3dj  tourbe  lieber  ein 
ètucî  bon  btefent 
^nbbing  anlangen. 

Soften  ©ie  beibeê  ! 

9^e§men6ie  lieber  bon 

beibeîi  ! 
SJZeine   §erren,    bie 

(5d)üffeln  fielen  bor 

3§nen! 
Sangen  ©te  gu  ! 
5JJebnten  (Sie  or)ne  Um= 

ftönbe ,  toaê  gljnen 

am  beften  gwfagt  ! 
^aeiuünfd3en(Sie? 


Did  I  help  you  to  . 

the  part  you  like 

best? 
I  hope  this  pièce  ia 

to  your  lildng. 

It  is  excellent. 
This  boiled  beef  is 

very  tender. 
Shall  I  offer  you  a 

slice  of  it  ? 
No ,  I  thank  you  ;  I 

shall  begin  with 

the  fish. 
Will      you      hâve 

brown  or  white 

bread  ? 
It  is  quite  indiffer- 
ent to  me. 
Give  me  some  new 

bread ! 
Now  I  am  going  to  ; 

send  you  a  pièce   ■ 

of  this  pie. 

I  had  rather  hâve  a  j 
pièce  ofthatpudd-  | 
ing.  j 

Trythemboth! 

I 
Youhad  better  take 

some  of  both. 
Gentlemen,       youi 

hâve   dishes  be-1 

fore  you. 
Help  yourselves! 
Take  without  cere-j 

mony  what  you] 

like  best. 
What  will  you have?j 


')  Bis,  ise,  îu1j.  On  ne  prononce  pas  l'S  au  masculin.    Acad. 
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Que  vous  servirai- 

je? 
Vous  ferai-je  passer 

de  ce  fricandeau? 

Aimeriez  -  vous 
mieux  ces  côte- 
lettes? 
Faites-moi  le  plai- 
sir de  couper  ce 
quartier  d'agneau! 

M.  D.,  ayez  soin  de 
vos  voisins  !  Je 
vous  les  recom- 
mande. 

[tes! 

Changez  ces  assiet- 

Donnez-moi  une  as- 
siette ! 

Une  cuiller*),  s'il 
vous  plaît  ! 

Portez  ceci  à  M.  R.! 

Ceci  est  pour  Mme 
G.!     [de  ce  rôti? 

Voulez-vous  un  peu 

Prendrez  -  vous  du 
rôti? 

Vous  servirai-je  un 
morceau  d'a- 
loyau? 

Aimez-vous  le  ris- 
solé? 

Aimez-vous  le  gras  ? 

Voulez  -  vous    du 
gras? 

Donnez-moi  du  mai- 
gre, s'il  vous  plaît. 


20ûâ  barf  id)  Q^nen 

öorleöeti? 
(Sort  id)  Sî^nen  bon 

biefemgrifanbeau^ 

t)orlegen? 
§attenèiebiefe^ote= 

htm  lieber? 

Xïjun<Siemirben®e= 
fallen,  bieê  Summ= 
bierteï  5U  5erfrf)tiets 
ben! 

§evr  ®.,  forgen  ©te 
mit  für  à^re  $Rûc^^ 
bar(e)n!  iâ)  em^ 
))fel)(e  fie  S^nen. 

SSed^felt  btefe  Setter! 
Sîetdjt  mir  einen  ^el= 

1er! 
(5inenSöffel,it)enn©ie 
foöütiöfeintüotten! 
53rtngt  bûê  §erm  ïft.  ! 
®aê  ift  für  mahain 
^.\  [biefemSöratenV 
Pollen  (Sie  ettoaâ  bon 
@ffen  (Sie93raten? 

^ûrf  i(§  S^nen  ein 
©tüdfdjenßenbet)or= 
legen  V 

Ça  ben  ©ie  ein  hxan- 
ne§(5tüc!d;engern? 

Gffen  ©ie  gern  fett? 

îounf^en  <Bk  fett? 

(Sieben  ©te  mir  bom 
SJ^agertt,  menn  ©ie 
fo  gütig  fein  inoKen. 


What  shall  I  help 
you  to? 

Shall  I  send  you 
some  of  this  fric- 
andeau^)? 

Should  you  like 
thèse  cutletsbet- 
ter? 

Do  me  the  favour 
tocarve  this  quar- 
ter of  lamb  ! 

Mr.  D.,  take  care 
of  your  neigh- 
bours!  I  recom- 
mend  them  to 
you.  [es! 

Change  thèse  plat- 
Give  me  a  plate  ! 

A    spoon,    if   you 

please! 
Take  this  to  Mr.  R.! 
This  is  for  Mrs.  G.  ! 

[le  roasted  méat? 
Will  you  hâve  a  litt- 
Will  you  take  some 

roasted  méat? 
Shall  I  help  you  to 

a  bit  of  this  sir- 

loin? 
Are  you  fond  of  the 

outside? 
Do  you  like  fat? 
Do  you  choose  any 

fat? 
Give  me  some  lean, 

if  you  please. 


*)  gefpicîteâ  (unb  gebampfteê)  Äarbfleifcf;.  --  «)  fpr.  friï'^an^-bo» 
(i  unb  ft  tnvi,  o  ïaugl).  —  *)  On  prononce  et  quelques-uns  ^privent, 
(Juillèie.     Acad. 
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Je  ne  me  soucie  pas 

du  gras. 
Un  peu  de  Pun  et 

de  l'autre! 
J'espère   que  vous 
trouverez  ce  mor- 
ceau    de     votre 
goût. 
Vous  n'avez  pas  de 

jus,  de  sauce. 
Je  vous  remercie, 
j'en  ai  suffisam- 
ment. 
Pardonnez-moi,  j 'en 
ai  bien  suffisam- 
ment. 
Gomment  trouvez- 
vous  le  rôti? 
Il  est  délicieux,  ex- 
cellent,       [che. 
Il  fond  dans  la  bou- 
Je  suis  charmé  qu'il 
soit  de  votre  goût; 
mangez  donc! 
Vous  voyez  que  je 
ne  l'épargne  pas. 
Que  prenez-vous  a- 
vec  votre  viande? 
Vous  servirai-je  des 

légumes? 
Voulez  -  vous    des 
pois,  ou  des  choux- 
Ile  urs? 
Voici  des  épinards. 
Permettez -moi  de 
vous    servir    un 
morceau  de  ceci? 
Vous     enverrai -je 
une  tranche  de 
gigot? 


3d)  madie  mir  an^ 

Settern  ni^tê. 
^on  beîbem  ein  Jtîenig  ! 

3c^  Çoffe,  biefeê  (BtM 
tüixb  m(i)  Surent 
(SJefd^iiiûrf  fein. 

©ie  fjaben  feine  ^ra:= 

ten6rîU)e. 
Sc^banfe,  ictjbinf)in= 

ïeidjenb  berfe^en. 

^er^ei^en  (Sie,  i(§  (jubé 
t)olIauf. 

Soie  finben  ©ie  ben 

«raten? 
(Sriftföftlidj,  bortreff^ 

ïidj. 
Graergefitimäy^unbe. 
Qdj  freunnidè,  ^dfeer 

S^nenfdjuiedl;  ef= 

fen  (Sie  aber  andj  ! 
©ie  feÇen,  id)  feiere 

nid^t. 
5öa§  tvoUm  (Sie  gnin 

gïetfdje  geniefeen? 
(SottidjSIjnenöjemü^ 

feâufomntenfaffen? 
SSoïïen    (Sie   ^x^m 

ober^Inmenfotjl? 

§ier  ift  opinai. 
(Srïauben  Sie,  bai  id) 

3§nen    ein   (Stüd 

]^iert)on  Vorlege? 
Soft  idj  S^nen  ettuaê 

©ammelfenle  khiU 

Ccn? 


I  am  not  ver  y  fond 

of  fat. 
Alittleofboth! 

I  hope  you  will  find 
this pièce  toyour 
taste. 

You  hâve  no  gravy, 

no  sauce. 
I    hâve    plenty,    1 

thank  you. 

I  hâve  got  as  much 

as    I   want'),     I 

thank  you. 
Ho  w  do  you  like  this 

roasted  méat? 
Itisdelightful,  very 

good.  [mouth. 
It  melts  in  th( 
I  am  very  glad  it  ij 

toyour  taste  ;ea1 

then! 
You  see  that  I  d( 

not  spare  it. 
What  do  you  tak< 

with  your  méat 
Shall  I  help  you  t( 

somevegetablesî^ 
Will  you  hâve  peas, 

or  cauliflower? 

[spinage  ^). 

Hère    is    spinach, 

Give  me   leave  t( 

help    you    to    a] 

pièce  of  this? 
Shall  I  send  you  aj 

slice  of  this  leg  ci 

mutton? 


^)  #r.  nom  (beibe  ^otak  înv^l).  -^  ^^  fpv.  ^eibeê  Çpin'^-ebSd)  (i  îm 
lang!).  /  v       « 
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Il  est  succulent. 
Vous    n'avez    pas 
mangé  de  bécasse. 

Vous  en  servirai -j  e  ? 


Je  vous  en  deman- 
derai un  très  pe- 
tit morceau,  seu- 
lement pour  en 
goûter. 

Ne  m'en  donnez 
qu'un  très  petit 
morceau. 

Vous  m'en  donnez 
beaucoup  trop. 

Il  n'y  en  a  qu'une 
bouchée. 

Ne  me  donnez  que 
la  moitié  de  cela! 

Partagez  cela  en 
deux! 

La  moitié  de  cela! 

Comme  cela? 

En  voilà  suffisam- 
ment. 

C'est  assez,  je  vous 
remercie,    [rien. 

Vous    ne    mangez 

Vous  n'avez  pres- 
que rien  mangé. 

Je  vous  demande 
pardon,  je  mange 
fort  bien. 

Je  fais  honneur  au 
dîner. 

Maintenant      que 
pourrai -je   vous 
offrir? 

Je    vais    vous    en- 


Sie  ift  redjt  faftig. 
©te  i)ahm  nid^t  l)on 

ben  (Schnepfen  ge^: 

öeffen. 

borïetien? 

'^â)  bitte  nur  um  ein 
ffein  Uieniçi,  blojj 
um  5U  fofteu. 


Gebell  «Sie  mir  blog 
ein  gaiià  fleineê 
©tüddjen. 

(Sie  geben  mir  t)iel  5U 
t)ieï  bût»on. 

(gê  ift  nur  ein  S3iffen. 

^ebenSiemirnurbie 

§ftlfte  bat>on  ! 
teilen  Sie  eê! 

^ie  §älf  te  bubon  ! 
3ft^ê  fo  rec^t? 
(Se  ift  ^tnreidjenb. 

(£•§  ift  genug,  idj  bantc 

3§nen. 
©iegenic6cnjanid)tê. 
©le   f)ûben   faft  gar 

nid)tê  gegeffen. 
^itte  um  SSergebung, 

\d)  effe  immeràu. 

Sd)  ertueife  htxTlai)U 

geit  i^r  9îedjt. 
$£ßomtt  fönnte  idj  Sfj= 

neu  je^t  bienen  ? 

3d)  tuevbe  $5Î)iie»  et= 


It  is  very  juicy  ^). 
You  did  not  eat  any 
wood-cock. 

Shall  I  help  you  to 

some,  to  some  of 

it? 

I  will  thank  you  for 

a  very  small  pièce, 

just  to  taste  it. 


Letitbe  a  very  litt- 
le  bit. 

You  give  me  agréât 
deal  too  much. 

There  is  but  a 
mouthful. 

Give  me  but  the 
half  of  that  ! 

Cut  that  in  two  l 

Half  ofthat! 
Will  that  do? 
There  is  plenty. 

That  is  sufficient, 
thank  you. 

You  eat  nothing. 

You  have  scarce 
eaten  anything. 

I  heg  your  pardon, 
I  have  eaten  suf- 
ficiently. 

I  do  honour  to  the 
dinner. 

Now  what  can  I  of- 
fer you? 

Ï  will  send  you  a  bit 


•)  fpr.  bêrf^u'-fû  (n  lann,  i  h\xh\). 
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voyer  unmorceau 
de  cette  volaille. 

Je  vous  remercie; 
je  ne  prendrai 
rien  davantage. 

Un  petit  morceau 
de  volaille  ne  peut 
pas  vous  faire  de 
mal. 

Donnez-m'en  donc 
un  très  petit  mor- 
ceau! 

Apportez  une  as- 
siette à  Monsieur! 

Qu'aimez  -  vous  le 
mieux,  la  cuisse, 
ou  l'aile  ? 

Cela  m'est  parfaite- 
ment égal. 

Gomment  trouvez 
vous  ces  perdrix 
rouges? 

D'un  fumet  déli- 
cieux et  rôties 
bien  à  point. 

Quand  vous  aurez 
pris  un  verre  de 
Bourgogne,  je 
vous  offrirai  de 
cette  frangipane. 

M.  B.,  on  va  vous 
passer  ce  plat  de 
crème,  veuillez 
en  faire  les  hon- 
neurs ! 

Vous  êtes  à  portée 
des  fromages  gla- 
cés, servez-en,  je 


h:)a§  bon  bem  ^e= 

Pgeï  fenben. 
3d)  banU,  ic§  tvtxbt 

md)t§>  toeiter  genie^ 

§en. 
ein    Wein   ©tiirfcÇen 

(S^epgeï  fann  Qfj^ 

nen  nidjt  fcÇaben. 

60  geben  <Sie  mit  no^ 

ein  gana  fïein  tre^ 

nig! 
bringt   einen  ^eïïer 

für  ben  §errii  ! 
^aêfjûben  (Sie  lieber, 

^eureobergfügel? 

'Daê    ift   mir  tiöKig 

ôlei(^. 
Xßie  finben  ©ie  biefe 

roten  9lebÇu§ner? 

©ie  bnften  foftïidp  unb 
finb  auêgeàetd^net 
gebraten. 

9^a#em©ieein(S3rûê 
33urgnnber  getrun= 
!en  §aben,  trerbe  tc§ 
S^nenein^tiicfcfjen 
$D?anbeIfnrfjen  an= 
bieten. 

§err  ^.,  berfcÇntofjen 
©ie  mir  ben  ß^reme 
nidjt,  tDenn  er  an 
©ie  fommt  ! 


of  this  fowL 

Not  anything  more, 
I  thank  you. 

A  litte  bit  of  fowl 
cannot  hurt  you. 


©te  Çaben  ha§>  (^e- 
frotnein  ber^Mfje, 
t»erforgen  ©ie  bod) 


Help  me  then  to  a 
verysmall  pièce! 

Bring  a  plate  to  the 

gentleman! 
Which  do  you  like 
best  a  leg,  or  a 
wing? 
It  is  ail  the  same  to 

me. 
What  do  you  think 
of  thèse  red  par- 
tridges? 
They  are  excellent- 
ly   flavoured   and 
roasted  to  a  nicety. 
When  you  hâve  ta- 
kenaglassofBur- 
gundy,  I  shall  of- 
fer  you  some  al- 
mond  ^)  cake. 

Mr.   B.,    hâve  the 

goodness   to    do 

thehonour  ofthat 

dish    of    cream, 

which  is  passed 

to  you! 

You  are  near  the 

ice.    pray    give 

some  to  the  la- 


^)  fpv.  a'-mönb  (a  lang,  ö  înx^l) 
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vous  prie,  à  ces 
dames!        [sert! 

Donnez-nous  le  des- 

Vous  pouvez  des- 
servir. 

Desservez  et  appor- 
tez du  vin! 

Mettez  les  verres 
sur  la  table! 

Nous  prendrons  le 
café  dans  le  salon. 

Le  souper. 

Voulez-vous  rester 
à  souper  avec 
nous? 

Soupez  avec  nous 
sans  cérémonie! 

Je  vous  suis  obligé; 
maisj'aipeur  qu'il 
ne  soit  trop  tard. 

Nous  allons  souper 
tout  à  l'heure. 

Nous  souperons  de 
suite. 

Nous  allons  être 
servis  d^ns  la  mi- 
nute. 

Je  vous  prie,  ne 
commandez  rien 
exprès  pour  moi  ! 

Ne  faites  aucun  ap- 
prêt pour  moi! 

Qu'avons  -  nous    à, 

souper? 
Nous  avons  de  la 

viande  froide. 


biefe  ^ûinen  gefäl? 

ïigft  batnit! 
33rincjt  ben  ^Jîac^tifrf)  ! 
(Se   fann  ûbgeraumt 

lüerben. 
^lûuntt  bie  %a\d  ab 

itnb  ^ritiöt  Söein  ! 
vSe^t  (SJläfex  auf  ben 

ZW 
^en  Ä'affce  ttJoïïcn  tDÎr 

im  ©aton  trinfen. 


Sïoenbcffeit. 

^oïîen     ©ie     5um 

Sïbenbeffen  bei  une 

bleiben? 
(gf[en  ©ie  o^ne  llm= 

ftänbe5u5(benbntit 

une! 

3d^  bin  Slinen  t)er= 

bunben,  bef  orge  ober, 

eêmod)te5ufpûtfein. 

SSir  tüollen  fogleic^  5U 

5Cbenb  effen. 
Sßir  tDerben  fofort  5U 

5(benb  effen. 
ŒêtoirbinberSJJinute 

aufgetragen. 

Qd)  bitte,  treffen  ©te 
meinettuegen  feine 
befonbre  5(norb= 
nung! 

SJ^adjen  Sie  meinet^ 
tüegen  feine  Um- 
ftänbe! 

Sßae  i^aben  \vix  5um 
5(benbeffen? 

Sßir^aben  falte  ^üd^e. 


0  fpr.  bi*reft'4i  (fämtl.  SSofale  ïursl). 


dies  ! 

Give  US  the  fruit! 
You  may  clear  the 

table. 
Clear  the  table,  and 

bring  somewine! 
Put  the  glasses  up- 

on  the  table! 
We  willtake  coffce 

in  the   drawing- 

room. 

Supper. 

Will  you  stay  and 
sup  with  US? 

Supwithuswithout 
ceremony  ! 

I  amobliged  to  you; 
but  I  am  afraid  it 
will  be  too  late. 

We  are  going  to  sup 
directly  0- 

Weshall  sup  direct- 
ly. 

We  shall  be  served 
presently. 

Pray  do  not  order 
anything  on  pur- 
pose  for  me  ! 

Do  not  make  any 
préparations  for 
me! 

What  hâve  we  for 
supper? 

We  hâve  cold  méat. 


25 
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Voici  du  jambon,  du 
bœuf  froid,  et  de 
la  volaille. 
Que  désirez  -  vous, 
que    souhaitez- 
vous? 
Voyez  ce  que  vous 
désirez  prendre! 
Vous  servirai-je  de 
la  viande  froide? 
Jeprendrai,  s'il  vous 
plaît,  un  peu  de 
jambon. 
Prenez  un  peu  de 

bœuf  avec')! 
Donnez -m'en  bien 

peu! 
Si  vous  voulez,  on 
va  mettre  des  pi- 
geons à  la  broche. 
Voilà  aussi  une  sa- 
lade et  des  légu- 
mes. 
Voulez  -  vous     des 

huîtres? 
Volontiers.      J'en 
prendrai     quel-j 
ques-unes. 
Sont-elles  fraîches? 
Elles  sont  très  bon- 
nes. 
Voulez  -  vous     un 
morceau  de  cette 
tourte  aux  abri 


ffeifcf;,  mml 
S2Sa§  iuiinfcÇen  (Sie? 


(Serien  6ie  ^n,  \va^ 
S^nenbelteat! 

©oE  ic^  S§nen  Mkn 
53raten  borïegen  ? 

'^tm  (Bk  erlûuïjen; 
iüerbe  id)  tttva^ 
(Sc^tnîen  àuïangen. 

^el^men  (Sie  ctmaê 
Slinbfleifrfjbûau! 

(SJeben  (Sie  mir  gan^ 
toenig  ba\)on  ! 

Sßenn  (Sie  toünf^en, 
fotten  Rauben  ge^ 
Braten  toerben. 
§ier  ift  and)  (Balat 
unb  ÖJemüfe. 

S23ünfc^en   ©ie   ^n^ 

ftern? 
^ern.    QcÇ  toerbe  Qïn 

paar  zulangen. 

©inbfiefrifcO? 
©ie  finb  fefjr  gut. 


SSoïïenSieettraêbon 
biefem  ^|)nfofen= 
fu^en? 


cots? 
Je  ne  prendrai  rien  I  Qd;  ïnerbe  nïm  meör 

davantage.  anlangen. 

Je  crams  que  vous  gc^  Morge,  (Sie  fia= 

n'ayez  assez  mal      hm  fcfi'Mt  ûenua 

soupe.  I    gegeffen. 


Hère  is  ham,  cold 
beef  and  a  fowl. 

What  do  you  wish 
to  hâve  ? 

See  what  youplease 

to  orderl 
Would    you    hâve 

cold  méat? 
I  shall  take  a  little 
ham,  if  youplease. 

Take    some    beef 

with  it. 
Give  me very little! 

Ifyoulike,  youmay 
hâve  some  pige- 
ons roasted. 

Hère  are  likewise  a 
salad  and  vege- 
tables. 

Willyou  hâve  some 
oysters? 

Willingly.  I  will 
take  a  few. 

Are  theyfresh? 
They  are  very  good. 


|Will  you  hâve  a 
pièce  ofthis  apri- 
cot-tart? 

I  will  not  take  any- 

thing  more. 
I    am    afraid    you 

hâve  supped  very 

badly. 


)  Avec  s»emploie  quelquefois  sans  régime,  et  par  redondance 
mais  seulement  dans  le  lan^raîre  fumîlî.r     a.«/        ^      redondance, 
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J'ai  parfaitement 
bien  soupe. 

Boire. 

Voulez -vous  pren- 
dre un  verre  de 
vin  avec  moi? 

Volontiers.  De  tout 
mon  cœur. 

De  quel  vin  puis-je 
vous  offrir? 

Duquel     voulez- 
vous?  Du  rouge 
ou  du  blanc? 

Du  blanc,  s'il  vous 
plaît  ! 

Je  prendrai  du  rou- 
ge, s'il  vous  plaît. 

Apportez  deux  bou- 
teilles de  vin,  une 
de  rouge  et  une 
de  blanc! 
-Donnez  à  boire  à 
Monsieur  ! 

A  votre  santé  ! 

J'ai  l'honneur  de 
boire  à  votre 
santé. 

Comment  trouvez- 
vous  ce  vin-là? 

Que  voulez  -  vous 
boire  à  votre  dî- 
ner? 

Que  préférez-vous? 

Lequel  de  ces  vins 
préférez-vous  ? 

Je  préfère  du  vin  de 

Bourgogne. 
Buvez -vous  de  la 

bière? 
Oui,  je  prendrai  de 


ScÇ  ^ûbe  tiortrefflicf) 
511  5(bcnb  o^fpeift. 

Xriiifcn. 

Söoften  6ic  ein  ©îa§ 

SBein  mit  mir  trias 

feu? 
(^crn.     S80U   §er5eu 

gern. 
^a§für2öeinbarficfj 

S^nen  anbieten? 
SSûê  Jmuifcl^en  ©ie? 

rot  ober  iueifj? 

^ßeife,  lücnn  e§  Sfinen 

beliebt! 
Sc!)  nefjme  roten,  Ujenn 

(Sic  erlanben. 
^rincjt  ôiuei  glûfcfjen 

'$èQU\,   roten  nnb 

njeifeen  ! 

3leidjt  bem  Çjerrn  au 

trinfen  ! 
5ruf3§reeJefnnbÇeit! 
Sc^  ftabe  bk  (S^re,  auf 

Öljr  5Sßot)l  âu  trin= 

fen. 
2öie  finben  (Sie  bcn 

3Sein? 
55>û§  motten  (Sie  beim 

TOttagêeffen  trin= 

fen? 
Sßae  5icf)en  (Sie  l)or? 

5S3e(djem  biefer  Söetne 
geben  (Sie  ben  SSor= 

Sdjàte^eben^urgnns 

bcr  t)or. 
Printen  (Sie  ©ier? 


I  have  supped  ex- 
tremely  well 

Drink. 

Will    you    take    a 

glassof  winewith 

me? 
Willingly.  Wiih  all 

my  heart. 
What  wine  can  I 

offer  you? 
Which      do      you 

choose,    red    or 

white? 
White,ifyouplease! 

I  will  take  red,  if 

you  please. 
Bring  two  bottles 

of  wine,  one  of 

red  and  one   of 

white  ! 
Give  the  gentleman 

some  drink! 
Your  health  ! 
I  have  the  honour 
to    drink    your 
health. 
How    do  you  like 

that  wine? 
What  do  you  wish 
to  drink  wit h  your, 
at,  dinner? 
What    do    you 

choose? 
Which     of     these 

wines  doyoupre- 

fer? 
I  prefer  Burgundy. 

Do  you  drink  beer? 


Qa,  i^  tocrbe  33icr  Yes,I  will  take  some 
25* 
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la  bière,  si  vous 
voulez  bien. 

Je  préfère  du  por- 
ter 0. 

Donnez -moi,  s'il 
vous  plaît,  un 
verre  de  porter! 

Que  pensez-vous  de 

cette  bière? 
N'est-ce  pas  d'assez 

bonne  ale'^)? 
Elle  est  excellente. 
Je  la  trouve  trop 

amère. 
Combien  y  a-t-il 
qu'elle  est  enbou- 
teille  ? 
Et  votre  Madère,  le 
mettez -vous    en 
bouteille? 
Vous  offrirai-je  du 
Madère    ou  du 
Constance? 
II    faut    que   nous 
goûtions  ducham- 
pagne*).     [teille! 
Donnez-en  une  bou- 
Comment  le  trou- 
vez-vous? 
Il  est  fort  agréable 

au  goût. 
Je  n'en  ai  jamais  bu 
de  meilleur. 


trinfen,  tüeun  (Sie 

erfauOeit. 
Sc|  ôie^e  beii  porter 

bor. 
O5e5en  ©ie  mir   ein 

e^ïaê  porter,  toerm 

©te  bîe  Mk  Çaben 

hjoiïetî  ! 
SSû§  galten  ©ie  uon 

bent  ©iere? 
3[t  e3  nidjt  ein  recfjt 

outcê  me  2)? 
(S§  ift  öortrefflid). 
Sc5  .finbe  e§  511  Oitter. 

©eit  lt)ie  ïaiige  ift  eê 

ûuf  glûfdjen   öc= 

fulît? 

lînb  âiefjen  ©te  SÇven 

âJJabeira  auf  gra= 

fdjen? 

^arf  id)  QOnen  Wa= 

beiraobereonftan^iû 

(^apmein)  anbieten  ? 

2öir    muffen     ben 

^ampaQïiîx  foftcn. 


beer,ifyouplease. 

I  prefer  some  por- 
ter. 

Give  me  a  glass  of 
porter,  if  you 
please! 

What  do  you  think 
of  this  beer? 

Is  not  this  pretty 
good  aie*'')? 

It  is  excellent. 

I  think  it  is  too  bit- 
ter. 

How  long  has  it 
been  in  bottle? 

And  do  you  bottle 
your  Madeira  »)  ? 


bringt  eine  glafcÇe! 
SSiefinben  ©ie  tljuV 

(Sr  fjat  einen  feÇr  an:= 


Le  thé. 

Avez-vous  apporté 
tout  ce  qu'il  faut 
pour  le  thé? 


öene()men  (^e(cf)mûcf. 
Sclj  I)abe  niemals  bcf= 
fern  getrunfen. 

Sft  aïïeê  5um  ^Çee 
3^ottüenb ige  bereit? 


Shall  I  give  you  Ma- 
deira or  Constan- 
tia? 

We must  take  some 
Champagne  ^). 

[le! 

Let  us  hâve  a  bott- 

Howdoyoulikeit? 

It  is  very  agreeablô 

to  the  taste. 
I  hâve  never  drunk 

better. 

Tea. 

Hâve  you  carried  in 
the  tea-service? 


pour  le  thé? 

')  On  prononce  Porter.  Acad.  ~  2)  fpr.  el  (e  îatiQl).  -  3)  fpr. 
.ö==bi'ra  (betbe  ä  furj,  i  lang!). —  *)  =  vin  de  Champagne, —  ß)  fpv. 
l>anupen'  (ä  (ura,  e  lang!). 
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Tout  est  sur  la  ta- 
ble. 

Le  thé  est  prêt. 

Vous  enverrai -je 
une  tasse  de  thé  ? 

Volontiers,  Mada- 
me. 

[thé! 

Voici    d'  excellent 

Il  est  un  peu  fort. 

Prenez-vous  du  su- 
cre?       [crème? 

Prenez-vous  de  la 

Je  vous  demande- 
rai encore  unpeu 
de  crème. 

Jepuisvous  en  don- 
ner davantage. 

Nous  en  avons  en 
abondance. 

Voulez -vous  avoir 
la  bonté  de  son- 
ner? 

Il  nous  faut  encore 
deux  tasses. 

Apportez    encore 
une  cuiller^)! 

Vous  n'avez  pas  ap- 
porté les  pinces, 
[de  l'eau. 

Il  nous  faut  encore 

Faites  encore  quel- 
ques beurrées! 

Emportez  l'assiette 
et  dépêchez-vous! 

Voici  des  gâteaux. 

Préférez -vous  des 
tartines  de  pain 
et  de  beurre? 


(S§  ift  aïïe§  ûuf  beut 

®er  Xfjee  ift  fertig. 
©oÏÏ  id)  ^ï)mn  eine 

Saffe  ^^ee  fdjideii  ? 
Wit  ^cröuügen  (nef)= 
«ieidjfiean);9näbiöe 
grau.  [ïid)er  Sf}ce  ! 
Xûê  ift  ein  Uortveff^ 
Œr  ift  cttraS  ftarf. 
Xvinfen  ©ie  mit  QiiU 

fer?  [ne? 

^innfen  ©ic  mit  ©af)= 
3c§  mödjte  ©ie  nodj 

nm  ettimS  ©ûtjite 

erfitdjeit. 
Sd)  fûun  Sfjuen  mefjr 

geCeu. 
Soir  Çakn  bie  SD^cnge. 

Sißollen  6ie  fo  gütig 
fein  uub  fliiigelu? 

^ir    brûudjen   uod) 

Ôtuei  Waffen, 
bringt  iiodj  einen  S öf= 

feU 
Sfjr  fjûljt  bie  Surfera 

5ûnge  l^ergeffen. 

[SBaffer. 
^ir  èrûucÇen  nodj 
^eforgt    nod)   einige 

Butterbrote! 
S^e^mt  ben  steifer  mit 

unb  beeilt  end)  ! 

X'u  ift  ^îuc^en. 
SieÇenSie  Butterbrot 
t>or? 


Everything  is  on  (  he 

table. 
The  tea  is  rcady. 
Shall  I  send  you  a 

cup  of  tea? 
Willingly,  madam 

[lent  tea! 
This  is  most  excel- 
It  is  rather  strong. 
Do  youtakesugar? 

Doyoutakecream? 
I  will  thankyou  for 

a    little     more 

cream. 
Icangive  you  more. 

We  hâve  got  plenty. 

Will  you  be  so  kind 
as  to  ring  the 
bell? 
We  want  ')  two  cups 

more. 
Bring    another 

spoon! 

You      hâve      not 

broughtinthesug- 

ar-tongs').      [ter. 

We  want  more  wa- 

Get  more  bread  and 

butter! 
Take  the  plate  a- 
long    with    yoû, 
and  make  haste  I 
Hère  are  cakes. 
Do  you prefer  bread 
and  butter? 


1)  SSûI.  ©.  382  2ïnm.  1.  —  ^)  %(.  ©.381  Slnm.  5.  —  »)  fpr. 
fct;itg^ör  ton^â  (bie  SSofale  ïurj,  §  iDeicr;!). 
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Je  vous  demanderai 
une  rôtie,  s'il  vous 
plaît. 


•t 


Permettez-moi  de 
vous   offrir    d 
gâteau  ! 

Vous  offrirai-je  un[ 
morceau  de  gâ-l 
teau?  / 

Donnez-m'en  unpe- 
tit  morceau,  s'il 
vous  plaît! 

Votre  thé  est-il  as- 
sez sucré? 

Ai-je  mis  assez  de 
sucre  dans  votre 
thé? 

Trouvez-vous  votre 
thé  assez  sucré? 

Il  est  excellent. 

Je  ne  l'aime  pas  tout 
à  fait  si  sucré. 

Votre  thé  est  très 
bon. 

Où  l'achetez-vous? 

Je  l'achète  chez . . . 

G'  est  le  meilleur 
magasin  pour  le 
thé  et  le  café. 

Avez-vous déjà  fini? 

N'en  prenez -vous 

*  pas  une  autre 
tasse? 

Vous  en  prendrez 
encore  une  tasse? 

Je  vais  vous  en  ver- 
ser une   demi- 


Vous  ne  me  refuse- 
rez-pas 1 


^d)  bitte  unt  ein  ge= 
roftetcê58rottd3nitt= 
c^en ,  toenn  ©te  er- 
ïûuJJen. 


^arf  ic^  Qfjtten  ^u=: 
djtn  anbieten? 


©eben  ©te  mir  ein 

fïein  tvmÏQ,  \vtmx 

©ie  fo  QÜÜQ  fein 

hJoïïen  ! 
Sft  S^nen  bcr  SÇee 

fü6  genug? 
§ûbe  id)  ^t)nm  gute 

genug  in  ben  Xi^ee 

geti^ûu? 
ginben(SieS§renXf;ee 

(Ü6  genug? 
Sr  ift  bortreffïid^. 
3cÇ  f^ah^  xî)n  gar  nidjt 

gern  fo  füfe. 
S^r  X^ee  ift  fe§r  gut. 

5So  faufen  ©ie  iÇn? 
3<^  îaufe  i^n  bei .  .  . 
3n  bem  Saben  îauft 

man  5t^ee  unb  Äaf = 

fee  am  beften. 
©inb  ©te  fdjon  fer= 

tig? 
5SSoUen  ©ie  nid^t  noc^ 

eine  Xaffe  trinfen? 

©ie  trinfen  too^ï  nod^ 

eine  Saffe? 
^d)  mU  S^nen  nocÇ 

eine  ÇaïbeS^affe  eins 

frfjenfen. 
©ie  Uîerben  mir  e^5 

nid;t  abfdjïagenl 


I  will  thank  y  ou  for 
a  toast. 


(Permit  me  to  olTer 
you  some  cake! 

tShall  Ihelpyou  to 
a  pièce  of  this 
cake? 
Give  me  a  small 
pièce,  if  you 
please! 

Is  your  tea  sweet 

enough? 
Hâve  I  put  sugar 

enough    in  your 

tea? 
Do  you  find  your  tea 

sweet  enough? 
It  is  excellent. 
I  do  not  like  it  so 

sweet. 
Your    tea  is  very 

good.  [it? 

Where  do  you  buy 
I  buy  it  at .  .  .'s 
It  is  the  best  shop 

for  tea  and  cof- 

fee. 
Hâve  you  donc  al- 

ready? 
Will  you  not  take 

another  cup? 

You  will  take  anoth- 
er cup? 

I  will  pour  you  out 
half  a  cup. 

You  cannot  refuse 
mei 
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Je  vous  rends  mille 
grâces.  [cidé? 
Êtes-vous  bien  dé- 
Pas  une  demi-tasse? 
Vous  ne  faites  pas 

de  façons? 
Sans  cérémonie,  je 
vous  remercie  in- 
finiment ! 
Je  n'en  prends  ja- 
mais davantage. 
Emportez  tout  ce- 
la! 

Ordres  pour  le  dîner. 

Que  voulez  -  vous 
pour  dîner  aujour- 
d'hui? 

Qu'est  ce  que  nous 
avons  à  la  maison  ? 

Peu  de  chose. 

Il  faut  que  vous  al- 
liez au  marché. 

Voyez  de  quel  prix 
sont  les  poulets! 

Tâchez  d'en  avoir 
un  bon»  pas  trop 
cher! 

Vous  faut  -  il  des 
œufs  aujourd'hui? 

Achetez  du  beurre 
et  des  œufs  ! 

Combien  de  livres 
de  beurre? 

Prenez-en  trois  li- 
vres, s'il  est  bon. 

En  allant  au  mar- 
ché ,  passez  chez 
le  boucher! 


Sdj  banU  3^uen  tau= 
fenbmal.        [lid)? 

©inb   ©le  uner6itt= 

STuc^feine^ûlbeSûffe? 

©ie  mad^en  boc^  feine 
ttmftanbe? 

Slufricèttg,  ic§  banfe 
rec^t  f^r! 

S«^    tritife    ntemalê 

Tue^r. 
XxaQt  ba§  aïïeâ  fjiiu 

iDeg! 

SSorfc^rungett  aum 
IKittûôocffcn. 

SSaêtt)otten(Sie^eute 
mittag  fpei[en? 

2Bû§  l^aben  tt)ir  im 

©ûufe? 
m^t  bieï. 
S^r  mü6t  auf   ben 

Ttaxîi  gelten. 
(Se^t5U,  tt)aêbie§u§5 

ner  îoften  ! 
6et)t,  bû6  S5ï  «i^t 

5U  teuer  ein  guteê 

fauftl 
SSraudjen  6te   §eute 

(gier? 
^ûuftSSutterunbŒîer 

ein! 
SSie  biet  ^funb  ^ut= 

ter? 
^rei  ^funb,  toenn  fie 

gutift.' 
Sßenn  3§r  auf  ben 

Ttaxît  geftt,  fpredjt 

auc^  bei  bcm  glei- 

fd;cr  t)orl 


I  thank  y  ou. 

sureO? 
Are      you      quite 
Not  half  a  cup? 
Had  yourathernot? 

Much  rather  not,  I 
am  much  obliged 
to  you! 

I  ne  ver  drink  more. 

Take  thèse  things 
away! 

Orders  for  dinner. 

What  will  you  hâve 
for  you  dinner  to- 
day? 

What  hâve  we  in 
the  ho  use? 

Scarcely  anything. 

You  must  go  to  mar- 
ket. 

See  how  fowls  seil 
to-day! 

Try  to  get  a  nice 
one,nottoodear! 

Do  you  want  any 
eggs  to-day? 

Buy  some  butter 
and  eggs! 

How  many  pounds 
of  butter? 

Take  three  pounds, 
if  it  is  good. 

As  you  go  to  mar- 
ket, call  ai  the 
butcher'sl 


*)  fd;ur  (u  laual). 
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Que  lui  demande- 

rai-je? 
Demandez-lui  s'il  a 
un  bon   riz  de 
veau  ! 
S'il  n'en  a  pas,  pre- 
nez-le ailleurs! 

Voyez  s'il  a  une 
bonne  langue  de 
bœuf! 

Sinon,  prenez  un 
gigot  ou  un  haut- 
côté  de  mouton! 

Qu'il  envoie  sonmé- 
moire  aveo! 

Ferai-je  bouillir  des 
choux  ? 

Faites  bouillir  des 
pommes  de  terre! 

Vous  irez  aussi  à,  la 
poissonnerie! 

J'en  viens. 

Ya-t-il  du  poisson? 

Ilyapeude  poisson 
aujourd'hui. 

Il  y  a  beaucoup  de 
poisson. 

Avez  -  vous  mar- 
chandé le  maque- 
reau? 

Prenez-en  deux  lai- 
tés  et  deux  œu- 
vés! 

Marchandez  les  so- 
les! 

Si  elles  ne  sont  pas 
trop  chères,  pre- 
nez-en une  paire 
d'une  bonne  taille! 

A  quelle  heure  vou- 
lez-vous dîner? 


ïSaê  foïl  id)  bon  iljin 

berlaiigen  ? 
gragt,    ob    er   gute 

^aMhx'ôM)^n  ^at  ! 

§ût  er  feine,  fo  6rinnt 
fie  l)on  tüo  anberê 
mit! 

!Sef)t,  ob  er  eine  (\nk 
3linb§5unge  r;at  ! 

SSo  nid^t,  fo  nefjmt 
eine  §ammeït'euïe 
ober  §ammel6rufl  ! 

(Sr  foïl  feine  3fled;nung 
ntitfdjito  ! 

©oïï  id)  (^emüfe  !o= 
^en? 

£ocÇt5îartoPn! 

3f}rmü6tandjanf  ben 

gifdjmarü  geÇen  1 
^â)  fomme  baùon  §er. 
©inb  gifdje  ba? 
C5§  finb  fjeute  toenig 

gijdje  bort. 
(S§  finb  tieïe  gifi^e 

bort. 
§abt  SÇr  nad;  bem 

^reiê  ber  Tlahdm 

gefragt? 
5îauft  ôtoci   mM)tx 

unb  5iuet  9log(e)= 

ner! 
gragt  toaâ  ©^oïïeit 

!ofteu! 
^enn  fie  nidjt5u  teuer 

finb,  fo  bringt  ein 

paar  pbfc^e  mit  I 

Um  tote  bieï  Ufir  tooU 
ïen  6ic  5U  TOttag 
fpcifen? 


WhatshallI  Order? 

Ask  him  whether  he 
bas  got  a  good 
sweetbread! 

If  he  has  not,  get  it 
somewhere  eise! 

See  whether  he  has 
gotanicetongue! 

If  not,  take  a  leg  or 
a  breast  of  mut- 
ton! 

Tell  him  tosend  bis 
bill  with  it  ! 

Shall  I  boil  some 
greens? 

Boil  somepotatoes  ï 

You  will  also  go  to 

the  fish-market! 
I  am  just  come  from 
Isthereanyfish?  [it. 
There  is  very  little 

fish  to-day. 
There  is  plenty  of 

fish. 
Did  you    ask    the 

price  of  macker- 

el? 
Buy  two  with  soft 
roes,  and  two  with 
hard  roes! 
Ask   the  price   of 

soles! 
If  they  are  not  too 

dear,  buy  a  pair 

of  a  good  size  ! 

At  what  o'clock  will 
you  bave  your 
dinner? 


Le  feu.  —  'Jeuer.  —  î*ire. 
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Faites-nous  dîner  à 
quatre  heures! 

Que  le  dîner  soit 
prêt  à  six  heures! 

Le  feu. 

Avez -vous  allumé 
le  feu? 

Allumez  le  feu  ! 

Voulez  -  vous  que 
j'allume  le  feu? 

Faites  un  bon  feu  ! 

Voici  un  pauvre 
feu! 

Le  feu  est  bien  bas. 

Vous  avez  un  mau- 
vais feu. 

Le  feu  ne  va  pas 
bien. 

Vous  n'  avez  pas 
soin  du  feu! 

Vous  n'avez  pas  en- 
tretenu le  feu! 

Vous  avez  laissé  é- 
teindre  le  feu  ! 

Le  feu  s'éteint. 

Lefeun'estpastout 
à  fait  éteint. 

Attisez-le  ! 

Venez  raccommo- 
der le  feu  ! 

[bois  au  feu! 

Mettez  encore  du 

Le  feu  est  éteint. 

Il  faut  le  rallumer. 

Mêliez  quelques  co- 
peaux en  dessus  ! 

Maintenant  mettez 
deux  ou  trois  mor- 
ceaux de  bois! 


^ir  luoïïcit  um  t)ier 

mjï^n  mittag  ]\)d^ 

fen! 
^û§  SJ^ittageffen  foïï 

nm  fedjê  Üfjv  fertig 

fciu  ! 

gciicr» 

§abt  gi^r  geuer  an- 

gemûdjt? 
Ttad)i  geuer  an  ! 
(Soie  kl)  geuer  ûnma= 

rf)en?  [er! 

9Jîû(^t  ein  pte§  geu= 
®aê  ift  ein  traurioeê 

geuer  !  [tuert. 
%a§>  geuer  ift  luenig 
'^i)X  ï)abt  fein  Qum 

geuer. 
®a§  geuer  tüiK  nidjt 

brennen. 
3f)r  beüimmert  ©ud^ 

ni^t  um  baê  geuer! 
3f)r  î)aht  bûê  geuer 

nid^t  unterhalten  ! 
S^r  ï)abt  ha§>  geuer 

auêgeÇen  ïaffen  ! 
^a§  geuerberïifdjt. 
S)a§  geuer  ift  nidjt 

gauà  auê. 
(Sd)ürt  eê  an  ! 
^î'ommt  unb  fe^t  baê 

geuer    tokbn    in 

ftanb  !  [an  ! 

ßegt  noc§  îne§r§oï§ 
®aê  geuer  ift  auê. 
(£ê  tttuB  toteber  ange= 

ntadjt  tuerben. 
ßegt  einige  ©pane  bars 

auf. 
Se^t  legt  5tt)et  ober 

brei  (Stücfdjen  §015 

an! 


Letushaveourdin- 
ner  at  four  ! 

Let  the  dinner  be 
ready  at  six! 

Flre. 

Have   you   lit  the 

fire? 
Light  the  fire! 
Shall    I    light    the 

fire? 
Make  a  good  fire  ! 
Here  is  a  poor  fire! 

The  fire  is  very  low. 
You  have  abadfire. 

The  fire  does  not 

burn. 
You  do   not    take 

care  of  the  fire  ! 
You  have  not  kept 

the  fire  up  ! 
You  have  let  the 

fire  go  out  ! 
The  fire  is  going  out. 
The  fire  is  not  quite 

out. 
Stir  it  ! 
Gome  and  make  up 

the  fire  ! 

[the  fire! 
Put  more  wood  on 
The  fire  is  out. 
It  must  be  lit  again. 

Put  a  few  shavings 

upon  it  ! 
Now  put  on  two  or 

three    pièces   of 
wood! 
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Vous  avez  presque 
étouffé  le  feu. 

Donnez-lui  un  peu 
d'air! 

Je  cherche  les  pin- 
cettes,       [coin. 

Elles  sont  dans  le 

Où  est  le  soufflet  ? 

Le  voici. 

Soufflez  le  feu! 

Ne  soufflez  pas  si 
fort! 

Prenez  la  pelle ,  et 
mettez  du  char- 
bon! 

N'en  mettez  pas 
trop  à  la  fois  ! 

Il  va  brûler  dans  un 
instant. 

Il  va  prendre  dans 
un  instant. 

Il  commence  à  flam- 
ber. 

Voici  un  bon  feu. 

Eteignez  le  feu! 

Apportez  de  la  lu- 
mière! 

Vous  n'avez  pas  al- 
lumé les  chan- 
delles!    [délies! 

Allumez  les  chan- 

Pourquoi  n'  avez- 
vous  pas  allumé 
la  lampe? 

Où  sont  les  mou- 
chettes  ! 

Apportez  les  mou 
chettes  i 


Sfjr  f)abt  bû§  gcuer 
6eiuaf)e  erfticft. 

Socfert  eê  ein  trcnia 
ûuf! 

3c^  fuc^c  bie  geuèr= 
ôûnoe. 

6ie  ift  in  ber  (ScEe. 

SSoiftber53rafc0aïg? 

®a  ift  er. 

33ïaftba§geueran! 

^raftmct)tfo§eftig! 

^eÇmt  bie  ©c^aufel 

unb  l'c^üttetÄ'o^Ien 

brauf! 
(Schüttet  md)t  5U  biel 

auf  einmal  l^inein! 
Œ§  iDîrb  ben  ^nQçn- 

Micf  brennen. 
Œ§  wirb  ben  5(ugen= 

Uid  angef)en  (an= 

brennen). 
de  fängt  an  au  bren= 

nen.  [er. 

^a§tfteingute§geu= 
Sofc^tbaêgeuerauê! 
«ringt  Sic^t! 

S^r  f)aU  bie  ^eraen 
nid^tangeôunbet! 

3ünbet  bie  Aérien  an  ! 

^arum  rjabt  3§r  bie 

ßampe  nid^t  ange^ 

2So  ift  bie  Sid^tpufee? 


SoringtbieSid&lpuèe! 


You    hâve    almost 

smothered  the  fire. 

Give  it  a  little  airi 

I  am  looking  for  the 
tongs.  [ner, 

They  are  in  the  cor- 

Where  are  the  bel- 
lows  0  ? 

Hère  they  are.         > 

Blow  the  fire! 

Do    not    blow    so' 
hard!  i 

Take  the  shovel  ■^),  ' 
and  put  on  some 
coals! 

Do  not  put  on  too 
many  at  a  time  ! 

It  willburnuppres- 
ently. 

It  will  soon  draw 
up. 

It  begins  to  blaze. 

[good. 
The  fire  is  very 
Put  out  the  fire  î 
Bring  a  light  ! 

You  hâve  not  lit  the 
candies  ! 

Light  the  candies 
Why  bave  you  not 
lit  the  lamp  ? 

Where  are  the  snuf- 

fers? 
Bring  the  snuffersi 


^)  fpr.  5el'4oâ  (e  ïurj;  o  iariQ,  g  weid^!).  -  «)  fpr.  fd^öiu'^el  (ö 
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Il  y  a  un  voleur  à,  la 
chandelle,  [délie I 
Mouchez  la  chan- 
Éclairez  au  gaz! 

Lâchez  le  robinet  ! 
Fermez  le  robinet! 
Éclairez  à  l'électri- 
cité! 

Travail  à  l'aiguille. 

J'ai  besoin  d'une 
aiguille. 

Qu'est-ce  que  vous 
allez  coudre  ? 

Je  vais  raccommo- 
der mon  tablier. 

Cette  aiguille  est 
trop  grosse. 

En  voici  une  autre  ! 

Gelle-ciest  trop  fine. 

Donnez-moi  du  fil, 
de  la  soie,  du  co- 
ton, de  la  laine  ! 

Quelle  couleur  vous 

faut-il? 
Il  me  faut  du  rouge. 
Pour  quoi  faire? 
Pour  coudre  mon 

collet. 
Est-ce  là  la  couleur 

qu'il  vous  faut  ? 
Cette  couleur  n'ira 

pas. 
Elle  est  trop  claire. 
Elle  est  trop  foncée. 
Elle  ira  très  bien. 
Avez-vous  fini  votre 

tablier? 


(î§  ift  ein  9^äuber  am 

Sid)t. 
^u^tbûêSi^t! 
Süubet  Me  ^aêflants 

me  an! 
S)reC)t  ben  §ûf)n  auf! 
®rel)t  ben  §a^n  gu  1 
GrîeiicOtet  mit  etettrt= 

fdjemßic^te! 

9läf)tt\'tu 

3d)braudjeeine9Zäfj:= 

nabeï. 
Ï3aê  tuoïïen  ©ie  nä= 

§en? 
Qd)  tüitt  meine  ©(§ür= 

5e  auêbeffern. 
S)iefe  SM^nabeï  ift  gu 

grofe. 
®a  ift  eine  anbre  ! 
®ie)e  ift  p  fein. 
(^ebenSie  mirgmirn, 

(Seibe,  baumtooïïcs 

neê  Q^axn,  U)oIeneê 

^am! 
SSeïdje  garbe  brau- 
sen ©ie? 
3^  bxand)t  rot. 
^oau? 
Um  meinen  fragen  5U 

naiven. 
Sftbaêbiegarbe^toeïs 

d)e  (Sie  brauchen? 
^iefegarbepafetnid^t. 

©ie  ift  5U  §ett. 
©ie  ift  p  bunfef. 
©ie  toirb  gut  paffen, 
©inb  ©ie  mit  3^rer 
©djur^e  fertig? 


There  is  a  thief  in 

the  candie. 
Snuff  the  candie. 
Light  the  gas! 

Turn  on  the  cock! 
Turn  off  the  cock! 
Light  with  electric- 
ity! 

Needle-work. 

I  want  ^)  a  needle. 

Whatare  you going 

to  sew^)? 
I  ahi  going  to  mend 

my  apron. 
This  needle  is  too 

large. 
Here  is  anotheri 
This  is  too  small. 
Give     me      some 
thread,  some  silk, 
some  cotton,  some 
worsted  ^)! 
What  colour  do  you 

want? 
I  want  some  red. 
What  is  it  for? 
To  stitch  my  coUar. 

Is  this  the  colour 

you  want? 
This  colour  will  not 

do. 
It  is  too  light. 
It  is  too  deep. 
It  will  do  very  well. 
Have  you  finished 

your  apron? 


0  ssgr.  @. 
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J'ai  eu  autre  chose 
à,  faire. 

J'ai  ourlé  mon  mou- 
choir. 

J'ai  eu  ensuite  mes 
gants  à  coudre. 

Après  cela  j'ai  fait 
une  rentraiture  à 
mon  tablier  de 
mousseline. 

La  classe. 

Où  m'assiérai-je? 
Où  faut -il  que*  je 

m'asseye  ? 
Asseyez- vous  sur  le 

banc  ! 
Asseyez -vous  près 

de  moi! 
Asseyez  -  vous    un 

peu  plus  haut  ! 
Asseyez  -  vous    un 

peu  plus  bas! 
Allez-vous    asseoir 

à  votre  place! 
Ne  faites  point  de 

bruit  I 
Ne  faites  point  tant 

de  bruit! 
Ne  remuez  pas  la 

table! 
Pourquoi    remuez- 
vous  la  table? 
Prêtez  -  moi     une 
plumei  —  une  plu- 
me métallique 
Prêtez -moi    votre 

canif 
J'ai  perdu  mon  ca- 


3c§  f)abt  ettuaê  an= 
breêàutf^ungefjabt. 

Sel)      ïiabe      mein 
©cÇnupftudj    {%a^ 
fdjentud))  ge[äumt. 

3d)  Ijatte  barauf  met= 
ne  ^anbfdjn^e  gn 
näf]en. 

^ad)î)n  ^û6e  id)  et= 
\va§>  an  meiner 
9}hiffelinfdjitr5e  ge= 
ftopfl. 

SSofoïïid)%n? 
^of)in  mnj5  id)  mïd) 

fe^cn? 
©e^t  (èud)    anf   bie 

^anî! 
©e^tŒudjàumirÇer! 

(Se|.t  (ind)  ein  tuenig 

f^öfjcr! 
6e^l  (Sndj  etluaê  tie= 

fer! 
^e^t  nnb  fefet  (Sn^  an 

Œnren  S^ïa^  1 
Wlad)t  feinen  fiärm  I 

Tlad)i  nidjt  fo    t»iel 

ßärm  ! 
3lntteît  nidjt  am  %U 

\d)Z\ 

SSarnm  rüttelt  ^ï)x 

am  Xifdje? 
ßeitjt  mir  eine  geber  ! 

—  eine6tal)lfcbcv! 

Sei§tmir(yner5ebers 

mefferl 
Sdj  fjaüe  mein  §eft 


I  hâve  had  some- 

thing  eise  to  do. 
I  hâve  been  hem- 

ming   my    hand- 

kerchief. 
I  had  then  my  glov- 

es  to  sew. 

After  that  I  darn- 
ed  ')  my  muslin 
apron. 

Scliool. 

Where  shall  I  sit? 
Where  am  I  to  sit? 

Situponthebench! 

Sit  by  me! 

Sit  a  little  higher 

up! 
Sit  a    little  lower 

down! 
Go  and  sit  down  in 

your  place! 
Do    not    make    a 

noise  ! 
Don't  make  such  a 

noise! 
Do  not  shake  tho 

table! 
Why  do  you  shake 

the  table? 
Lend  me  a  pen!  — 

a  steel-pen! 

Lend  me  your  pen- 

knife  ! 
I  hâve  lost  mycopy- 


*)  fpr.  barnb  (a  lawQl), 
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hier,  —  mon 
crayon,  ma  règle, 
mon  sac. 

Je  ne  puis  trouver 
mon  livre. 

Cherchez-le! 

Je  l'ai  cherché  par- 
tout. 

Oùl'avez-vous  mis, 
laissé? 

Je  l'avais  mis  sur  le 
pupitre. 

Je  l'avais  laissé  sur 
ma  tablette. 

Je  vous  assure  que 
jene  l'ai  point  vu. 

Pourquoi  l' avez- 
voQs  laissé  traî- 
ner? 

Il  n'est  pas  perdu. 

Quelqu'un  l'a  peut- 
être  pris  pour  le 
sien. 

Demandez,  si  un  de 
vos  camarades 
ne  l'a  pas! 

Le  voici! 

Pourquoi  avez-vous 
pris  mon  Hvre? 

Je  croyais  que  vous 
n'en  aviez  pas  be- 
soin, [tre  ! 

Servez-vous  du  vô- 

Vous  cherchez  vo- 
tre cahier? 

Il  est  sur  la  table. 

Vous  l'avez  laissé 
dans  votre  porte- 
cahiers. 

Allez  le  chercher! 


berlorcn,  —  meinen 

S3Ieiftift,  mein  ^U 

neal,  meinen  Zox^ 

nifter. 
^â)  fann  mein  35ncfj 

nicfjt  flnben. 
©uc{)t  e§! 
Sd)  r)aOe  eê  uOeraïï 

öcfndjt. 
5S3o  t)a6t  grjr  e§  f)in:= 

get()an  ? 
3c^  r)atte  e§  mif  ba§ 

èd)reibpult  ç^^hç^i. 
Qd)  ^atte  eê  auf  mei= 

nem  53üc5er5vett  ge= 

laffen. 
^d)  Derfidjere  Sie,  id) 

Iiabe  eê  ntdjt  ge^ 

feÇen. 
ïSarum  ^abt  ^ï)x  eê 

^erum  liegen  ïaf= 

fen? 
(Se  ift  nid)t  Verloren, 
^ietteidjt  |öat  eê  je^ 

manb  für  baê  fei= 

nigc  gefjaïten. 
groget,  oO  e§  feiner 

t)on  ©nren  ^ame= 

raben  ()at! 
^aifteê! 
Sßarnm^abt^rirmein 

^ndj  genommen? 
^d)     QiaxMî,     Srjr 

Èraudjtet  e§  nid)t. 

9^ef)mt  ^ner  eigneê  1 
0^r)ud)tSnerèdjrei:^ 

b^bnd)?  [fc^e. 

(^ê  liegt  auf  bem  %U 
3^r  ()àbt  e§  in  Œurer 

©djulmctppe  gelaf^ 

fen. 
(^eljtunb^olteê! 


book, —  my  lead- 
pencil,  my  ruler, 
my  satchel. 

I  cannot   find  my 

book. 
Look  for  it  ! 
I  hâve  looked  for  it 

everywhere. 
Where  did  you  put 

it,  leave  it? 
I  had  put  it  upon 

the  desk. 
I  had  left  it  upon 

my  shelf. 

I  assure  you  I  hâve 
not  seen  it. 

Why  did  you  let  it 
lie  about? 

It  is  not  lost. 
Somebody  bas  tak- 

en  it  perhaps  for 

his  own. 
Ask  if  one  of  your 

comradeshasnot 

gotit! 
Hère  it  is! 
Why  did  you  take 

my  book? 
I  thought  you  did 

not  want  it. 

[own  ! 
Make  use  of  your 
Are  you  looking  for 

your  copy-book? 
It  is  upon  the  table 
You  bave  left  it  in 

your  satchel. 

Go  and  fetch  itî 
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L'avez- vous? 
Je  l'ai  trouvé. 
Où  était-il? 
Il  était  sous  le  banc. 

Avez  -  vous  appris 
votre  leçon? 

Savez  -  vous  votre 
leçon? 

Quelle  leçon  avez- 
vous  apprise? 

Dites  votre  leçon! 

Je  ne  la  sais  pas  en- 
core. 

Étudiez-la  ! 

Vous  ne  regardez 
pas  votre  livre  ! 

Vous  m'avez  donné 
une  leçon  bien 
difficile  1 

Vous  ne  savez  pas 
votre  leçon  ! 

Vous  n'avez  pas  ap- 
pris votre  leçon! 

Vous  ne  pouvez  pas 
dire  votre  leçon! 

Pouvez -vous  dire 
votre  leçon  ? 

Je  ne  puis  encore  la 
dire. 

Je  puis  la  dire. 

Je  crois  que  oui. 

Je  ne  crois  pas  que 
je  le  puisse. 

Je  ne  puis  la  dire 
sans  faute. 

Pourquoi  n'avez- 
vous  pas  appris 
votre  leçon  ? 

J'ai  oublié  de  l'ap- 
prendre. 

Je  l'ai  apprise  hier 
soir. 


§û6t  S^r  eê? 

Sc^  ]^a6e  e§  gefunben. 

^Boioarcë? 

(S§IagimterberS3ûn!. 

§ûtitSt)rŒureSeEtion 

gelernt? 
SSifet  S^r  eure  Sef= 

•tion? 
Söelc^e  ßeftion  Çabt 

S^x'öelernt?  [^er! 
(Sogt  ^nve  ^ufgaöe 
Qdj  fanu  fie  nodj  ni^t. 

©0  lernt  fie! 

QÇr   feÇt  nidit  anfê 

^nd)  ! 
©ie  Çûben  mir  eine 

f(^ tüereSef tion  auf = 

gegeben  ! 
Sl)r  fönnt  (Sure  Se!=: 

tion  nid)t  ! 
S^r^ûbtŒureSeftion 

nid^t  gelernt! 
3l)r  fönnt  Sure  Sef= 

tion  nicÇt  ^erfagen  ! 
tonnt  S^r  (£ure  ßef= 

tion  ^erfagen? 
Sc^fannfienoc^nidjt. 

ScÇ  fann  fie  f)erfagen. 

3d^  glaube  ja. 

S4  ôïûube  nic^t ,  bai 

i^  eê  fann. 
Sci&  fann  fie  nid^t  o^ne 

geiler  fagen. 
SBeê^alb    Çûbt   S^r 

Sure  ßeftion  nic^t 

gelernt? 
Sc^  Çûbe  Dergeffcn  fie 

5U  lenîen. 
Sd)  Çabe  fie  gefteru 

%btnb  gelernt. 


Hâve  you  got  it? 
I  hâve  found  it. 
Where  was  it? 
It  was  und  er  the 

bench. 
Hâve  you  learned 
(learnt)yourtask? 
Do  you  know  your 

task? 
Whattask  hâve  you 

learned  (learnt)? 
Say  your  task  ! 
I  don't  know  it  yet. 

Study  it! 

You  don't  look  at 

your  book! 
You  hâve  given  me 

a    very   difficult 

task! 
You  do  not  know 

your  task! 
You  hâve  not  learn- 
ed your  task  ! 
Youcannot  say  your 

task! 
Gan  you  say  your 

task? 
I  cannot  say  it  yet. 

I  can  say  it. 

I  think  I  can. 

I  don't  think  I  can. 

1  cannot  say  it  per- 

fectly. 
Why  did  you  not 

learn  your  task? 

I  forgot  to  learn  it 

I    learned    it    last 
night. 
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Je  n'ai  pas  pu  l'ap- 
prendre. 

Je  n'ai  pas  eu  le 
temps  de  l' ap- 
prendre. 

Rapprenez-la  I 

Je  la  saurai  sans 
faute  tout  à 
l'heure. 

A  présent  je  la  sais. 

La  savez-vous  par- 
faitement bien? 

Comment  ai-je  ré- 
pété ma  leçon? 

Pas  trop  bien. 

Assez  bien. 

Vous  causez  au  lieu 
d'étudier! 

J'apprendrai  mieux 
une  autre  fois. 

Tailler  une  plume  et 

écrire  une  lettre.  — 

La  poste. 

Voulez-vous  avoir 
la  bonté  de  me 
tailler  une  plume? 

Je  vous  en  ai  taillé 
deux  hier. 

Elles  ne  valent  rien. 
Elles  sont  gâtées. 
Il  faut  les  retailler. 

Voulez-vous  que  je 
vous  taille  votre 
plume?     [obligé. 

Je  vous  serai  bien 

Si  cela  ne  vous  don- 
ne pas  trop  de 
peine. 

La  peine  n'est  rien. 


Sdj  Çûbe  fie  md)t  ïcr= 

nen  fönnen. 
Scîj^ûlJemcIjt3ettae= 

i)aU  fie  àu  lernen. 

ßernt  fie  nod^  einmal  1 

Sdj  iuerbe  fie  fo^leidj 

o^nege()ler  fönnen. 

Jje^t  îonn  idj  fie. 
5îonnt  ^f}X  fie  t)oll= 

fommen  pt? 
2Bie  Çûbe  idj  meine 

Seftion  Ijergefagt  ? 
S^idjt  allàngnt. 
giemlidj  gut. 
Qfjr  pïanbert  anftatt 

an  lernen  ! 
(Sin  ûnbreê  9)kl  iöill 

ic^  beffer  lernen. 

gcberfr^^uetben  unb 

SSriefftl^  reiben.  —  2)le 

^oft. 

SßoHen  ©le  bie  ®iite 

^aben  nnb  mir  eine 

geber  fi^neiben? 
'^d)  i^abe  ^fyim   ja 

geftem    gtüei  ge^ 

fdinitten. 
(Sie  fangen  nid)tê. 
©ie  finb  berborben. 
©le  muffen  gebcffert 

tuerben. 
©Ott  idj  S^nen  ^Ï)X^ 

geber  fd^neiben  ? 
[berbnnben  fein. 
^d)  tuerbe  S^nen  fe^r 
^enn  eê  Sljnen  nid)t 

âubielâJiu^emac^t. 

^ie  mmt  ^at  nidjtê 
5n  bebenten. 


I  could  not  learn  it. 

I  hâve  not  had  time 
to  learn  it. 

Learn  it  againi 
I  shall  get  it  per 
fectly  by  and  by 

Now  I  know  it. 
Doyouknowitper 

fectly  well? 
How  hâve  I  said  my 

lesson? 
Not  too  weU. 
Pretty  well. 
You  chatter  instead 

of  studying  ! 
I  will  learn  better 

another  time. 

Making   a   pen   and 

writiug  a  letter.  — 

The  post. 

Will  you  be  so  kind 

as  to  make  me  a 

pen? 
Imade  youtwo  yes- 

terday. 

fnothing. 
They  are  good  for 
They  are  spoiled. 
They  mustbe  mend- 

ed. 
Shall  I  make  your 

pen  for  you  ? 

You  will  oblige  me. 
If  it  does  not  give 

you   too    much 

trouble. 
No  trouble  at  ail. 
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Voulez-vous  qu'elle 

soit  dure  ou  molle? 

L'aimez-vous  dure 

ou  molle? 
J'aime  qu'elle  soit 

un  peu  molle. 
Je  ne  l'aime  pas  tout 

à,  fait  dure. 
Essayez-la! 
Gomment  la  trou- 
vez-vous? 
Elle  est  un  peu  trop 

grosse. 
Elle  est  trop  fine. 
Elle  n'est  pas  assez 

fendue. 
Le  bec  est  un  peu 

trop  long. 
Essayez-la  encore! 

Elle  est  excellente. 
Je  vous  suis  infini- 
ment obligé. 
A  votre  service! 

Pouvez  -  vous  me 
prêter  votre  canif? 

Voulez -vous  avoir 
la  bonté  de  me 
prêter  votre  ca- 
nif? 

Pour  quoi  faire? 

J'en  ai  besoin  pour 
tailler  une  plume. 

Je  voudrais  tailler 
ma  plume. 

Ma  plume  ne  vaut 
rien. 

Je  voudrais  la  re- 
tailler. 


^ünfdjen  ©te  bicjclöe 
fjaxt  ober  ineidj? 

SSoIIen  ©ie  {ie  lieber 
i^art  ober  toeid)  ? 

Sdj^ûbeliegernetlDaê 

3dj  fjabe  fie  md)t  gern 

fo  ^art. 
^erfitd)en©iebiefef6e! 
^3ie  pafet  fie  Q^nen? 

©ie  ift  ettoûê  gu  grob. 

©le  ift  5U  \p\^iQ. 
©te  ift  nidjt  genug  ge- 

fpaïten. 
^er  ©djnaOeï  ift  ein 

n^enig  ^n  ïang. 
SSerfnd^en  ©te  biefeïbe 

noc^  einmal! 
©ie  ift  bortrefftidj. 
Sdj  î)in  ^^mn  rec^t 

fefir  t)er5mtben. 
Qd;  èin  5U  ^ienften  ! 

können  ©ie  mir  3^r 
gebermefferïeif)en? 

^oEen  ©ie  bte  ®ute 
Çoben,  mir  gtjr  ge= 
bermeffer  pleiten? 

2Ö05U? 

Sd)  brandie  eê,  nm 

mir  eine  geber  5U 

fdjneiben. 
Sé  tfoltte  mir  meine 

geber  fdjneiben. 
Wmt   geber    taugt 

nickte. 
Sd)  tDoIïte  fie  beffern 

(forrigieren). 


Will  you  hâve  it 
hard  or  soft? 

Do  you  like  it  hard 
or  soft? 

I  like  it  rather  soft. 

Idonotlikeitquitc 

so  hard. 
Tryit! 
Howdoyoulikeit? 

It    is    rather    too 

broad. 
It  is  too  fine. 
Itisnot  slitenough. 

The  nib   is  rather 

too  long. 
Try  it  again! 

It  is  excellent. 

I  am  very  much  o- 
bliged  to  you. 

You  are  very  wel- 
come ! 

Gan  you  lend  me 
your  penknife? 

Will  you  hâve  the 
goodness  to  lend 
me  your  pen- 
knife?      [itfor? 

What  do  you  want  ^) 

I  want  it  to  make  a 
pen. 

I  want  to  mend  my 

pen. 
My  pen  is  good  for 

nothing. 
I  want  to  mend  it. 


*)  SSijr.  (5.  382,  2lnm.  1, 


Tailler,  etc.  —  fÇeberfd^netbett  îc.  —  Malàng  a  pen,  etc.  401 


Elle  a  besoin  d'être 

retaillée. 
Pourquoi  ne  vous 

servez -vous  pas 

de  votre  canif? 
Je  ne  puis  me  servir 

du  mien. 

Il  ne  coupe  pas. 

Il  a  besoin  d'être 
repassé.      [gâté. 

Il  est  entièrement 

Pouvez  -  vous  me 
prêter  une  feuille 
de  papier? 

Quelle  sorte  de  pa- 
pier voulez-vous? 

Quelpapier  désirez- 
vous? 

Du  papier  à  lettres. 

Avez-vous  du  papier 
à  lettres? 

Je  n'en  ai  pas  une 
seule  feuille  dans 
mon  portefeuille. 

Je  n'ai  que  du  pa- 
pier ordinaire. 

En  voici  une.  Si 
vous  n'en  avez 
pas  assez,  j'en  ai 
encore  à  votre 
service. 

J'en  ai  une  main 
tout  entière. 

En  avez-vous  be- 
soin? 

Obligez-moidem'en 
prêter  une  feuille. 

En  voulez  -  vous 
deux  feuilles? 

Une  feuille  suffira. 


©ietnußgeüeffertitjer' 

ben. 
^arum  nehmen  ©ie 

ntcfjt   ^ï-)x  geber= 

mef[er? 
^d)   îann   mid)   beê 

nteinigcn  nic^t  k= 

bienen. 
(Se  fdjneibet  îtid)t. 
(S§    miig    gefi^nffen 

trerben.  [borben. 
eê  ift  burdjauê  t)er= 
können  Sie  mir  ein 

S3Iûtt  papier  ïei= 

r)en? 
^aê  für  papier  ix)ün= 

fdjcit  Sie  ? 
SSeïd)e  Sorte  papier 

inoUcn  Sie? 
Briefpapier. 
§ûben  Sie  Brtefpa= 

pter? 
Scè^abefein^tattin 

meiner  Tlappt. 

^d)ï}ahtUo^ç^î\vofyu 
iidiç^  papier. 

§ier  iftein53lûtt;  be- 
biirfcn  Sie  mef)r,  fo 
fteîjt  eè  âu  S)ienften. 


Öc§  Çabe  ein  Qa\^Q§> 

md), 
SSrandjen   Sie   tt)cï= 

d)e§? 
Seiten  Sie  mir  öefäl= 

ligft  einen  S3ogen  ! 
Sßollen  Sie  gtüei  33o= 

gen?         [reichen. 
(Sin  Bogen  tpirb  5in= 


It  wants  mending. 

Why  don't  you  use 
your  penknife? 

I  cannot  make  use 
of  mine. 

It  does  not  eut. 
It  wants  setting. 

[ed. 
It  is  entirely  spoil- 
Can  you  lend  me  a 
sheet  of  paper? 

What  sort  of  paper 
do  you  want? 

What  paper  do  you 
wish  to  have? 

Some  post-paper. 

Have  you  got  any 
post-paper? 

I  have  not  a  single 
sheet  in  my  port- 
folio 0- 

I  have  nothing  but 
common  paper. 

Here  is  one.  If  one 
is  not  enough,  I 
have  more  at 
your  service. 

I    have    a    whole 

quire. 
Do  you  want  any? 

Obhge  me  by  lend- 
ing  me  a  sheet. 

Will  you  have  two 
Sheets?        [fice. 

One  sheet  will  suf- 


^)  [pr.  pui-t=fo'4i*o  (bie  brei  o  lang,  i  fura!). 


26 


402    Tailler,  etc.  —  ^eberfd^neibett  2C.  —  Making  a  pen,  etc. 


Je  vous  la  rendrai 
tantôt,  je  vais  en 
envoyer  acheter. 

Il  n'y  a  rien  qui 
presse. 

J'ai  une  lettre  à  é- 
crire  aujourd'hui. 

Avez -vous  besoin 
d'une  plume  mé- 
tallique (de  fer)? 
j'en  ai  de  très 
bonnes. 

Je  vous  remercie; 
je  suis  pourvu  de 
plumes. 

Tout  ce  que  j'ai,  est 
à  votre  service. 

Vous  êtes  bien  hon- 
nête,     [épaisse. 

Cette  encre  est  trop 

Elle  ne  coule  pas. 

Elle  est  blanche; 
elle  ne  vaut  rien. 

Elle  n'est  pas  assez 
noire. 

Quand  la  poste  aux 
lettres  part -elle 
d'ici? 

Tous  les  jours,  ex- 
cepté le  samedi. 

Votre  lettre  est-elle 
pour  la  poste? 

Il  faut  qu'elle  parte 
aujourd'hui. 

Vous  n'avez  pas  de 
temps  à  perdre; 
car  il  est  déjà 
bien  tard. 

Je  ne  serai  pas  long- 
temps. 

Quel  jour  sommes- 
nous  du  mois? 


S(Ç  h)erbe  c§  St^ncn 

halb    àurudgebeii  ; 

\d)  laffe  mir  mcldjcê 

Çoleiî. 
Œê  r)at  bantit  feine 

elle. 
Sd)  fjûOe  l^eute  einen 

^rief  5U  fdpreiben, 
^ebürfen   èie   einer 

©tû^ïtebev?icfjf)ûbe 

fefjr  (jnte. 


Qcîj  bante  Qtjnen ,  \d) 
binmitgebernber- 
feî)en. 

2öa§  id^  Ijabe,  fteljt 
Q()nen  gn  ^ienften. 

©ie  finb  fefjr  frennb= 

©iefe  S:inte  ift  ^u  birf. 

©te  fliegt  ni^t. 

8ie  ift  bïaB  ;  fie  tancjt 

ni^tê. 
(Sie  ift  nicî;t  fcIjU^ava 

genng.  * 

^ann  öef)t  bie  ^rief= 

poft  bon  §ier  ab? 

Message,  ©onnabenb 
anêgenomnien. 

Sft  36t  S3iief  fur  bie 
«Poftbeftimmt? 

(Sr  mnfe  l^eute  ab= 
getjen. 

©ieI)aben!eine3eit5U 
berïieren,  benn  eê 
ift    fcl)on   jiemlic^ 

mt 

^6)  iuerbe  nidjt  lange 
3eit  brandjen. 

5fôcïdjcn  Sag  tui  Wo^ 
nat  Tjabcn  iüir? 


I  will  return  it  by 
and  by;  I  am 
going  tosend  for 
some. 

There  is  no  hurry. 

I  hâve  a  letter  to 
Write  to-day. 

Do  y  ou  want  a  steel- 
pen?  I  hâve  ver  y 
good  ones. 


I  thank  you  ;  I  am 
provided  with 
pens. 

AU  I  bave  is  at  your 
service. 

You  are  very  polite. 

This  ink  is  too  f  hick. 
It  does  not  run. 
It  ispale;  it  is  good 

for  nothing. 
It  is  not  black  e- 

nough. 
When  does  the  mail 

leave  this  place? 

Every  day  except 

Saturday. 
Is  your  letter  for  the 

post? 
It  must  go  to-day. 

You  bave  no  time 
to  spare  ;  for  it  is 
verylatealready» 

I  shall  not  be  long 

What  day  of  the 
month  is  this? 
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Quel  est  le  quan- 
tième du  mois? 

Quelest  aujourd'hui 
le  jour  du  mois? 

C'est  aujourd'hui  le 
trois.Non,lequatre. 

Je  n'ai  plus  que  l'a- 
dresse à  mettre. 

La  lettre  n'est  pas 
cachetée. 

Il  n'y  a  pas  de  cire. 

Apportez-moi,  don- 
nez-moi un  pain 
à  cacheter  ! 

Voici  des  envelop- 
pes (gommées)  et 
des  timbres-poste! 

Qu'ai-je  fait  du  ca- 
chet? 

Qu'est  devenu  le 
cachet? 

Je  ne  puis  trouver 
mon  cachet. 

Je  l'ai  trouvé. 

Je  l'ai. 

Maintenant  j'ai  fini. 

Portez  cette  lettre 
à  la  boîte  aux  let- 
tres, à  la  poste! 

Vous  l'affranchirez. 

N'oubliez  pas  de  de- 
mander s'il  faut 
affranchir  ou  non. 

Chargez  cette  let- 
tre! [temps! 

Ne  perdez  pas  de 

Dépêchez-vous! 

Avez-vous  mis  ma 
lettre  à  la  poste? 


®erlt)ieDieltebeê?Jîo^ 

natê  ift  Ijeute? 
SSû§  ift  ^ciitc  für  ein 

Saturn? 
^mit  ift  ber  britte. 

S^ein,  ber  i)ierte. 
Set)  f)af)^  itur  nocip  bie 

&breffe5ufdjrciben. 
S)er^riefiftnicljtt)er= 

fiegeït. 
(£êiftfein©icgeÏÏacfba. 
53viuGen,    gèben  ©îe 

iniv  eine  Dôlate  ! 

§icr  finb  (önntmierte) 

5îout)erteunb33nef= 

inarfen  ! 
^0  f^abe  \d)  ha§>  $et= 

fdjaft  ()inget§an  ? 
Soaêtftau§bem^et= 

fcfjaft  geiDorben? 
Sc^  ïûnn  mein  ^et= 

fdjûft  nitfjt  finben. 
Scè  t)Cib^  e§  gefnnbeu. 
Sc^  Ijcibe  e§. 
31  un  bin  ic§  fertig. 
Sragt  biefen  ^rief  in 

ben  Srieffûften,  auf 

bieWl 
S^rmüijtifjnfreinia? 

djen. 
R^ergefet  nid^t  5U  fra= 

gen,  ob  er  frei  ge= 

niQc^t  n^erben  mufj 

ober  nidjt. 
ßttfet  biefen  ^rief  ein= 

fdjreiben  l 
Verliert  feine  geit  ! 
SDlûdjtfjurtigl 
§abt3^r  meinen  93rief 

auf  bie  ^oft  ge^^ 

geben? 


What  is  the  day  of 
the  month? 

What  day  of  the 
month  isitto-day? 

To-day  is  the  third. 
No,  the  fourth. 

I  have  only  the  di- 
rection to  write. 

The  letter  is  not 
sealed.        [wax. 

There  is  no  sealing- 

Bring  me,  give  me 
a  wafer  ! 

Here  are  (gummed) 
envelopes  ^)  and 
postage-stamps  ! 

What  have  I  done 
with  the  seal  ? 

What  is  become  of 
the  seal? 

I  cannot  find  my 
seal. 

I  have  found  it. 

I  have  got  it. 

Now  I  have  done. 

Carry  this  letter  to 
the  letter-box,  to 
the  post-office! 

You  must  pay  the 
postage. 

Do  not  forget  to  en- 
quirewhetherthe 
postage  must  be 
paid  or  not. 

Have  (see)  this  let- 
ter registered! 

Lose  no  time  ! 

Make  haste  ! 

Have  you  takenmy 
letter  to  the  post- 
office? 


')  fpr.  en'^iüel'Op^  (Ceibe  e  îiix^,  o  langl). 
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Étiez-vous  à  temps? 

N'était-il  pas  trop 
tard? 

La  poste  est- elle 
partie? 

L'avez-vous  affran- 
chie? 

Combien  avez-vous 
payé? 

Y  a-t-il  des  lettres 
pour  moi? 

Je  m'en  suis  infor- 
mé; on  n'a  pu  me 
le  dire. 

La  malle  vient  d'ar- 
river. 

Allez  sur-le-champ 
demander  mes 
lettres! 

On  ne  les  distribue 
pas  encore. 

Quels  sont  les  jours 
où  la  poste  arrive 
ici? 

A  quelle  heure? 

La  poste  est -elle 
arrivée? 

J'attends  une  lettre. 

Je  dois  avoir  une 
lettre  poste  res- 
tante. 

Où  est  le  bureau  de 
la  poste? 

Est-ce  loin  d'ici  ? 

Dans  quelle  rue  est- 
ce? 

Voulez -vous  m'en 
indiquer  le  che- 


^amt  Sr)r  3U  redjter 

3eitV 
SBareêmcÇtàufpat? 

Sftbie^oftabgeôau^ 

gen? 
Êabt^^r  iÇtt  fretges 

madjt? 
SSiei3ien)a6tSfjrbe- 

©tnb  Sßriefe  fur  nticfi 

bû? 

S^^afiemiâ  barimcÇ 

erfimbigt;     man 

fonnteeêmirmdjt 

fagen. 

^ie  Ôriefpoft  ift  fo= 

eben  angelangt, 
^eljt  auf  ber  (Steïïe 

unb  Derîangt  meine 

Briefe! 
Sie  lüerben  norfj  nidfjt 

ausgegeben. 
^Itt    itieicljen    Sagen 

fommt  bie  ^rief= 

poftan? 
Sn  it)eldjer©tunbe? 
Sft  ^i^  ?oft  angetoni- 

men? 
3dj    ertüarte    einen 

53iief. 
(£ê  mue  ein  ^rief  für 

mic§  auf  ber  $oft 

liegen. 
Ï00  iftba^Mtamt? 


Were  you  in  time? 
Was it  not  toolatc? 
Is  the  post  gone? 

Have  you  paid  the 
postage? 

How  mach  did  you 
pay? 

Are  there  any  let- 
ters for  me  ? 

I  have  enquired  ; 
they  could  not 
teil  me. 

The    mail    is   just 

come  in. 
Goimmediatelyand 

bring  me  my  let 

ters! 
They  do  not  give 

them  out  yet. 
On  what  days  does" 

the  mail  arrive? 

At  what  hour? 
Is  the  post  come  ? 

I  expect  a  letter. 


mm? 


Sft  e§  toeit  Don  f)ier? 
Sn  tueld)er  StraBe  ift 

eê? 
5S3oïïen  (Sie  mir  Un 

2öeg   bafjin   an^ 

geben? 


There  mustbe  a  let- 
ter for  me  at  the 
post-office. 

Where  is  the  post- 
office? 

Is  it  far  from  henc e  ? 

In  what  Street  isit? 

Gan  you  teil  me  the 
way  to  it? 


Une  promenacle.  —  ®in  ©pajiergang.  —  A  walk. 
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Une  promenade. 

Voulez  -  vous  que 
nous  allions  faire, 
irons-nous  faire, 
un  tour  de  pro- 
menade? 

Allons  faire  un  pe- 
tit tour  I 

De  tout  mon  cœur. 
Avec  grand  plaisir. 

Je  le  veux  bien. 

Je  suis  à  vous  dans 
une  minute. 

Je  vous  demanderai 
lapermission  d'al- 
ler chercher  ma 
canne. 

Je  suis  prêt  à  vous 
suivre. 

Je  suis  à  vos  or- 
dres. 

Nous      partirons 
quand  vous  vou- 
drez. 

De  quel  côté  irons- 
nous? 

Nous  irons  où  vous 
voudrez. 

Si  nous  nous  pro- 
menions à  che- 
val? 

Qu'enpensez-vous  ? 

Si  ces  dames  veu- 
lent être  de  la 
partie,nouspren- 
drons  la  voiture. 

J'ai  peur  qu'il  ne 
fasse  trop  de  pous- 
sière sur  les  rou- 
tes. 


Gilt  <B)(iai\ttQ(\m. 

^oïïen  toit  einen 
©paàiergang  ma- 
djen? 


Caffen  (Sie  itn§  einen 

f  leinen  ©pûàieroang 

ntûdjen  ! 
SSon  ^er^en  gern. 
9)ät  grofeem  ^ergnü^ 

ôen. 
Sc^  ÏJin  Qcm  bûBei. 
Qn  einem  5(ngenbl{cf 

fte^eidjân^tenften. 
Qcî)  tuerbe  ©te  ïiitten, 

mir   5U    erïankn, 

baf3iclj  meinen  ©toc! 

f)ok. 
Sdj  Mn  bereit,  ^fyKW 

SdjbinanSfjrem^c^ 

5Sir  tvoUm  geÇen, 
menn  eê  35nen  rectjt 
ift. 

^o^in  gefjen  \v\x? 

^irge^en,  tuotjinSie 

tuoïlen. 
Wiîtv'dx^è,  ix)enntutr 

einen  3îittmaditen? 

[ait? 

tSSaê  meineît  ©ie  ba= 
5Benn  bie  tarnen  ba= 

5ei  fein  tuoïten ,  fo 

nehmen    tnir    ben 

^ûoen. 
3d)  fiiu^te,  bie  îoege 

trerben  5U  ftanbig 

fein. 


A  walk. 

Shall  we    go    and 
takealittlewalk? 


Let  us  go  and  take 
a  litt  le  walli! 

With  ail  my  heart. 
With  great  pleas- 

ure. 
Ihave  no  objection. 
I  will  be  with  y  ou 

in  a  minute. 
I  must  beg  leave  to 

go  and  take  my 

stick. 

l  am  ready  to  go 

with  you. 
l  am  at  your  com- 

mand. 
We  will  go  when 

you  please. 

Which  way  shall  we 

go? 
We  will  go  where 

you  like. 
Suppose  we  take  a 

ride    on    horse- 

back?  [ofit? 
What  do  you  think 
If  the  ladies  will  be 

of  the  party,  we 

will  take  the  carr- 

iage. 
I    am    afraid    the 

roadsaretoodus- 

ty. 
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une  promenade.  —  (Bin  ©pajictöang.  —  A  walle. 


La  pluie  a  un  peu 
abattu  la  pous- 
sière. 

Promenons  -  nous 
jusqu'àB.,etnous 
reviendrons  par 
eau. 

Voilà  une  excel- 
lente idée. 

Cette  promenade 
est  for  agréable. 

Voici  le  vrai  mo- 
ment de  la  pro- 
menade! 

Allons  par  ce  petit 
chemin  ! 

Préférez -vous  tra- 
verser ce  champ? 

Peut -on  passer  à 
travers  ce  champ  ? 

Nous  serons  à  l'abri 
du  soleil. 

Promenons-nous  à 
l'ombre  ! 

Vous  allez  trop  vite. 

Je  ne  saurais  vous 
suivre.         [peu  ! 

Reposons -nous  un 

Asseyons-nous  sur 
l'herbe  !  [de. 

Elle  est  trop  humi- 

Entrons  dans  ce 
bois! 

Cet  endroit  est  dé- 
licieux. 

Nous  pouvons  nous 
asseoir  ici  une 
demi-heure. 

Allons  par  ce  che- 
min! 


^er  SlcQen  fjat  ben 
(ätaulj  ein  UKiiig 
gelöfdjt. 

Sûffen^ieimêbiê^. 
ôefjcn  inib  bann  5U 
SSaffer  5urücffe|= 
ren  ! 

^a§  ift  ein  t)ortreff= 
ïidjcr  ^infaU. 

tiefer  (Spûàiertoeg  ift 

Se^tiftbieredjteSeit 
5um    ©pûâieven^ 
Oefjcu  ! 
Sûffen  8ie  une  biefen 

SSeg  einf^ïûgen  ! 

Stürben  ©ie  lieber  bû 

uberbQêgeïboeljcn? 

^ann  man  über  bieg 

gelb  gefien  ? 

^Bir  toerben©d)u^  i)or 

ber  ©oiuie  ftabeu. 
ßaffen  ©ie  une   im 

©djûtten  geilen  I 
6ie  ge^en  gu  fd;nett. 
Sc^  faim  3r)ticn  nidjt 

folgen. 
3flnf)en  U)ir  ein  iuenig  ! 
©el^en  tuir  une  inê 

(SJraê! 
Œ§  ift  an  feu^t. 
(SJe^en  n)irinbieê^e= 

mil 
^ieferpafeifttoftïid), 

tuonnig. 
SBir  fönnen  une  eine 

Çaïbe  ©tunbe  f)kx 

nieberlaffen. 
Sßirhiiolttenbiefen^cg 

gefjen  ! 


*)  fpr.  p[eê''aut  (e  unb  ö  fuva,  §  tüeid^I). 
fura,  0  unb  e  lang!). 


The  rain  bas  laid 
the  dust  a  little. 

Let  us  walk  as  far 
asB.,  and  we  will 
return  by  water. 

This  is  an  excellent 

idea. 
This  is  avery  pleas- 

ant  0  walk. 
This  is  just  the  mo- 
ment to  take  an 

airing. 
Let  us  go  downthat 

lane! 
Had     you     rather 

cross  this  fîeld  ? 
Isthere  athorough- 

fare  2)  across  this 

field? 
We  shall  be  shel- 
teredfromthesun. 
Let  us  walk  in  the 

shade! 
You  walk  too  fast. 
I  cannot  follow  you. 

Let  usrest  a  little! 
Let  us  sit  down  u- 

pon  the  grass  ! 
It  is  too  moist. 
Let  us  go  into  that 

wood! 
This  place  is   de- 

lightful. 
We  ma  y  sit  down 

hère  for  half  an 

hour. 
Let  us    take    this 

path  ! 

~  2)  fpr.  thör'^o^fer  (ö 


La  pluie.  —  îfitQtn.  —  Rain. 
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C'est  le  plus  court 
chemin  pour  re- 
tourner à  la  mai- 
son. 
Il  n'est  pas  tard. 
J'ai  envie  de  ren- 
trer   de    bonne 
heure. 
Nous  n'avons  que 
pour   une  demi- 
heure  de  marche. 
Nous  serons  reve- 
nus   de    bonne 
heure. 

La  pluie. 

Quepensez-vous  du 

temps? 
Croyez  -  vous    que 

nous  ayons  de  la 

pluie? 
Je  crois  que  oui. 
Nous  aurons  de  la 

pluie  avant  peu. 
Je  le  crois  aussi;  le 

baromètre  baisse 

beaucoup. 
Nous    pourrons   a- 

voir  quelques  on- 
dées, car  le  ciel 

se  couvre. 
Nous  avons  grand 

besoin  de  pluie. 
Un  peu  de  pluie  ne 

fera  pas  de  mal. 
Un  peu  de  pluie  fe- 
rait du  bien  aux 

jardins. 
Il  fait  bien  chaud 

pour  la  saison. 
Le  soleil  est  aussi 

chaud  qu'au  cœur 

de  l'été. 


ŒêtftberîuraefteSeSeg, 
umtx)iebernacfj§aii= 
fe  5u  fommen. 

(S§  ift  md)t  fpät. 
^dj^abeSuft,  6el5ei= 

tm  na^  §aufe  âu 

fommen. 
Sir  f)abm  bïo6  eine 

§al6e©tunbeSßeöe. 

SSir  merberi  M  guter 
Seit  5urücf  fein. 


9îe0Cit. 

Saê  fagen  ©ie  5um 

SSetter? 
(SJIauben  @ie,  ba6  lüir 

Stegen  befommen? 

Set)  glaube  ja. 

feir  merben  in  fursem 

Siegen  befommen. 

3c5  glaube  anà),  ba§ 

Barometer  fätttfel^r. 

S2Sir  toerben  h)or)I  ein 

paar  Slegenfc^auer 

befommen;  benn  ber 

§tmmelbeiuölttfid> 
SSirbrauc{)en  fe^rnot; 

tüenbig  Siegen. 
Sin  toenig  Siegen  tuirb 

feinen  ©^abenl^un. 
©in  töenig  3^egen  tüür^ 

be  ben  ßjärten  tool^l 

t^un. 
(Seift  fe^r^elMürbic 

Sa^reêàeit. 
®ie  éonne  f^eint  fo 

iuarm  tüte  mitten 

im  (Sommer. 


It  is    the    nearest 
way  to  go  home. 


It  is  not  late. 
I  want  to  be  home 
in  good  time. 

We  have  only  half 
an  hour's  walk. 

We  shall  reach 
home  in  good 
time. 

Rain. 

What  do  you  think 

of  the  weather  ? 
Do   you   think   we 

shall    have    any 

rain? 
I  think  we  shall. 
We  shall  have  some 

rain  before  long. 
I  think  so  too;  the 

barometer    falls 

very  much. 
We  may  have  some 

showers;  for  the 

sky  gets  cloudy. 

We    are    in   great 

want  of  rain. 
A  little  rain  will  do 

no  härm. 
A  little  rain  would 

do  good  to   the 

gardens. 
It  is  very  bot  for 

the  season. 
The  sun  is  as  bot  as 

in  the  middle  of 

Summer. 
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Là  campagne.  —  î)a§  ßuttb.  —  The  country. 


Je  ne  suis  pas  en- 
core sorti  depuis 
la  pluie. 

Ni  moi  non  plus. 

Il  fait  bien  meilleur 
marcher  aujour- 
d'hui. 

La  pluie  a  rafraîchi 
le  temps. 

La  pluie  a  abattu  la 
poussière. 

Il  ne  fait  pas  à  beau- 
coup près  si  chaud 
qu'il  faisait. 

Quelle  différence 
d'aujourd'hui  à  la 
journée  d'hier! 

Gomme  tout  a  un 
air  de  fraîcheur  ! 

Le  gazon  semble  dé- 
jà tout  reverdi. 

La  pluie  à,  ranimé 
toutes  les  plan- 
tes. 

Toutpousse  etvient 
à  vue  d'œil. 

La  pluie  a  fait  beau- 
coup de  bien. 

La  campagne. 

Jepars  demain  pour 
la  campagne. 

Je  regretterais  de 
passer  à  la  ville 
la  plus  belle  sai- 
son de  l'année. 

La  campagne  apour 
moi  un  attrait  sin- 
guher. 


Qd)  bin  nacÇ  bem  91e= 
gen  nic^t  Uîieber 
auêoegangen. 

S<^  ebenfotüentg. 

êeitte  gef)t  eê  fic§  tiiel 
angenefjmer. 

®er9legen:^atbteSuft 
abgefüllt,  erfrii^t. 

®er  9îegcn   l^at  ben 

©taub  geïofcÇt. 
{S^3  ift  niä)t  QCinâ  fo 

lüann  md^x,  aï§  eâ 

tvax. 
^a^  für  ein  tinter^ 

Îc§ieb5tî)if(^ent)eute 

unb  geftern  ! 
^ie  aîleê  erfrtfdjt  au§= 

fieljt! 
©er    dla\zn    fcfjeiiit 

fdjon  iDOÏIig  grün. 

©er  Stiegen  ïjjxt  aïïe 
(SJetDädjfetüieberbe:: 
lebt. 

OTeê  treibt  unb  iüädjft 
âufe^enbê. 

©er  Dîcgcn  tvax  feljr 
n3oI)ltr)ûttg. 

^à)  ge^e  morgen  ûufê 
Sanb. 

(gêfoïïtemirïeibtfjmt; 

blet^onfte3af)reê= 

geit  inber©tabt  5U 

Verbringen. 

©a§  öanb((eben)  ()at 

fur  midj  etiraê  be= 

{onberê5(n5ie:§enbeê. 


I  hâve  not  been  out 
since  the  rain. 

Nor  I  neiiher. 

It  is  much  more 
pleasant  Walking 
to-day. 

The  rain  has  made 
the  weather  cod- 
er. 

The  rain  has  laid 
the  dust. 

It  is  not  near  so  hot 
as  it  was. 

What  a  différence 

from  what  it  was 

yesterday  ! 
How    fresh  every- 

thing  looks  ! 
The       grass  -  plot 

seemsquitegreen 

already. 
The  rain  has  reviv- 

ed  ail  the  plants. 

Everything  shoots 
up  and  grows  vis- 
ibly. 

The  rain  has  done  a 
greatdealof  good. 

Tlie  country. 

I  shall  set  out  to- 
morrow  for  the 
country. 

I  shouldbesorry  to 
spend  the  fînest 
seasonoftheyear 
in  town. 

The  country  has 
particular  charms 
for  me. 


La  campagne.  —  ^a§  Sanb.  —  The  conntry. 
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Allez-vous  loin? 

Je  vais  passer  un 
mois  chez  M.  S. 
à... 

Je  le  connais  par- 
faitement. 

J'ai  aussi  reçu  une 
invitation  de  sa 
part. 

En  ce  cas,  j'espère 
que  nous  aurons 
le  plaisir  de  vous 
y  voir. 

Je  me  flatte  de  pou- 
voir m'y  rendre. 

Mais  je  crains  que 
mes  occupations 
ne  me  permettent 
pas  de  m'absen- 
terplus  de  quinze 
jours. 

On  y  attend  beau- 
coup de  monde. 

Y  a-t-il beaucoup  de 
gibier? 

Aimez-vous  la  chas- 
se ?  [tage. 

On  ne  peut  davan- 

G'est  une  passion 
que  j'ai  eue  toute 
ma  vie. 

La  saison  de  la 
chasse  ne  com- 
mence pas  encore. 

J'en  suis  bien  aise; 
je  suis  encore  con- 
valescent. 

Je  me  bornerai  à, 
l'exercice  du  che- 


(^efjen  (Sie  treit  ? 
gdj  tuiïï  einen  5Jîonat 

bei  ^errn  ©.  in  . . . 

anbringen. 
S(|  fenne  il^n  genau. 

^d)  Çabe  and;  eine  (£in= 
ïûbnng  t)on  if)m. 

Sn  bem  gaïïe  fjoffe 
icîj ,  bûfe  Wix  hk 
grenbe  Çaben  n^er^ 
ben,  ©ie  bort  ^n  fe= 
Çen. 

Qdj  f)ofje  ïjinfominen 
gn  fönnen. 

SlOer  idj  befîivdjte,  mei. 
ne  (S^efc^äfte  ïDerben 
miï  bto6  eine  l)ier= 
àeîintooige  %b\vç^ 
fen^eit  geftatten. 

2J?anetn:)artetbieïG5e= 

feïïfdjaft  bort. 
mu  eê   i}ieï  ^i(b 

bort? 
Sieben  ©ie  bie  QûQb? 

Snt  pd^ften  (S^rabe. 

ê§iftbaêeineSeiben= 
fdjûft,  ber  t^  5eit= 
ïebenêGef)nïbiçit;^abe. 

nic^t  ba. 

S)aê  frent  midj;  id; 

bin  nod^  nic^t  gan^ 

^ergefteftt. 
3d)  tüevbe  mid^  ûufê 

Dîeiten,  (Spû5iercn= 


Are  you  going  far? 
I  am  going  to  spend 

a  month  with  Mr. 

S.  at .  .  . 
I  know  him  perfect- 

ly- 

I  have  an  invitation 
also. 

In  that  case,  I  hope 
weshallhavethe 
pleasure  of  see- 
ing  you  there. 

I  hope  I  shall  be  a- 
ble to  go. 

But  I  fear  my  busi- 
ness will  not  al- 
low  me  to  be  ab- 
sent more  than  a 
fortnight  ^). 

A  great  deal  of  Com- 
pany isexpected. 

Is  there  agréât  deal 
of  game? 

Are  you  fond  of 
sporting  ? 

Remarkably  so. 

I  have  been  fond  of 
it  ail  my  life. 

The  shooting-sea- 
son  does  not  be- 
gin  yet. 

I  am  glad  of  it  ;  I  am 
still  an  Invalid. 

I  shall  confine  my- 
self    to     riding, 


1)  fpr.  fovt'^neit  (o  ïurjl). 
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Visite,  etc.  —  SSefud^  îc.  —  Visit,  etc. 


val,  à  me  prome- 
ner et  à  pêcher. 
J'espère  que  le 
changement  d'air 
me  rendra  la  san- 
té. 

Visite  à  la  campagne. 

Soyez  le  bienvenu, 
Monsieur  ! 

Nous  vous  atten- 
dions avec  impa- 
tience.     * 

Je  me  flatte  que 
vous  avez  fait  un 
voyage  agréable. 

N'avez-vous  pas  eu 
bien  chaud  sur  la 
route? 

En  allant  un  peu 
vite  en  voiture,  on 
a  toujours  beau- 
coup d'air. 

J' avais  un  peu 
chaud  dans  ma 
berline,  car  j'ai 
gardé  les  stores 
baissés  à  cause 
de  la  poussière. 

Je  n'ai  pu  voir  les 
.  lieux  par  où  j'ai 
passé. 

A  présent  je  vais 
me  dédommager. 

Je  ne  connais  pas 
encore  votre  cam- 
pagne; mais  l'en- 
trée m'a  paru  fort 
agréable. 

Cette  campagne  pa- 
raît délicieuse. 


geïien  unb  g^Jdjen 
befd^rönfen. 
Sel)  r)offe,  ber  ^ecÇfel 
ber  Suft  fott  mic5 
tüieber  gefunb  ina= 

iSefitrl^  ûuf  bem  fiaube, 

©eien  ©ie  «tir  it)tt(= 
fommen,  meinten-! 

^ir  eriüarteten  ©ie 
mit  Ungebuïb. 

3^  (joffe,  (Sief)af)en 
eineangenel^Tne^leife 
gehabt. 

§atten  ©le  nid^t  un^ 
terit)ecîê  t>teï  §i^e  ? 

^enn    nton    fdjneïï 

\äf)xt,  î^at  man  im= 

mer   einen  !(einen 

Snftâug. 

Sn  meiner  berline') 

trareêetn^aêwarm, 

h3eili(3§beê©tanbe§ 

tt)egenbtegenfterôe= 

fdjïoffen  liefe. 

Sd^^abebieDrtenicÇt 
fe^^enfönnen,  iDoidj 
burdjgefommcnîiin. 

9^nn  tüxU  id^  mic|  ent= 
fdiäbigen. 

Sd)  îenne2ÇtenSûnb= 
fi^  no($  nid^t,  allein 
ber  (Eingang  éat  mir 
fe^r  gefatten. 

tiefer  Sanb[i^  fc^eint 
tï)unbert)ott. 


Walking,  and  fish- 
ing.. 
I  hope  the  change 
of  air  will  entire- 
lyre-establishmy 
health. 

Visit  in  the  conntry. 

Sir,  I  am  most  hap- 
py  to  see  youl 

We  expected  you 
with  impatience. 

l  hope  you  havehad 

anagreeablejour- 

ney. 

Did  you  not  find  it 

warmontheroad? 

Travelling  fast  in  a 
carriage,  one  al- 
waysfeels  agréât 
deal  of  air. 

I  was  rather  warm 
in  my  berline,  for 
I  kept  the  blinds 
down  on  account 
of  the  dust. 

I  could  not  see  the 
places  through 
which  I  passed. 

I  shall  indemnify 
myself  now. 

I  am  not  yet  ac- 
quaintedwiththis 
place;  but  the  en- 
trancô  is  very 
pretty. 

This  villa  appears 
delightful. 


i)  =  9îeifeïutjd;e,  e^aife. 


Un  jardin  potager.  —  (gin  Äüd;engartett.  —  A  kitclien-garden.  41][ 


Accoutumé  aubruit 
deParis,  vous  de- 
vez trouver  ce  sé- 
jour bien  calme. 

Demain  dès  sixheu- 
res  du  matin  je 
parcourrai  tous 
ces  domaines. 

Un  jardin  potager. 

Voulez -vous  faire 
un  tour  dans  le 
jardin  potager? 

Volontiers. 

Quel  bel  espalier  ! 

Les  arbres  ont  fini 

de  fleurir. 
Les  fraises  sont  en 

pleine  saison. 
Les  abricotiers  pro- 
mettent beaucoup 
cette  année. 
Que  ces  prunes  ont 

bonne  mine! 
Quelle  quantité  il  y 

en  a! 
Elles    ont    besoin 

d'être  éclaircies. 

Et  des  cerises,  en 

avez  -  vous     eu 

beaucoup? 

Il  y  en  a  eu  très  peu 

cette  année. 
Elles  ont  manqué 

en  général. 
J'espère  qu'il  y  aura 

beaucoup  de  pê- 
ches. 
Vous  avez  des  bru- 


(^eh)ör)nt  an  baê  ^e= 
röufclj  in  ^ûri§, 
nuiffen  ©ie  bie[en 
SdifentÇûItferjrftia 
finben. 

9)loroen  früf)  tjon  fecÇê 
tl()r  an  imH  idj  mir 
ringêum  ûïïeê  an= 
fefjèn. 

Si»  titt]^cnönrtcn* 

Sooïïen  ©ie  einmal  in 

bcn  ^îud^engarten 

ôef)en? 
^ern. 
^eïcfjeê  fdjöne  ©pa= 

lier  ! 
®ie    SSaumMüte    ift 

t)oru5er. 
Œ§  i[t  jefet  boite  Srb= 

beeràeit. 
®ie    §lprifojenbäume 

tierfprecpen     btefeê 

^al}r  t)iel  grüdjte. 
^ie  öerfü^rerifcl)  biefe 

pflaumen  anêfeljen  ! 
SBie  rcidjlic^  fie  tra? 

gen! 
<Sie    muffen   an^^^ 

pfliidt  trerben. 
Unb  r)aïjen  ©le  Inele 

5îirfdjen  geljaöt  ? 

(gê  gab  bieê  ^af)x  fel)r 

n^enig. 
©te  finb  im  allgemein 

nen  mißraten. 
Sc§  ftoffe,  eê  iuirb  t)iel 

^firfîc^e  geben. 

©le  l^aben  ^Intpfir= 


Being  accustomed 
to  the  noise  of 
Paris,  you  must 
find  this  retreat 
very  quiet. 
To-morrow,  by  six 
•  in  the  morning,  I 
shall  go  over  ail 
thèse  grounds. 

A  kitclien  -  garden. 

Should  you  like  to 
take  a  turn  in  the 
kitchen-garden? 

Willingly. 

What  a  fine  espal- 
ier Oî 

The  trees  hâve  done 
blowing. 

Straw-berries  are 
nowintheirtime. 

There  is  a  great 
show  of  apricots 
this  year. 

How  tempting  thèse 
plums  look  ! 

How  thick  they 
hang! 

They  want  thin- 
ning. 

Had  you  many  cher- 
ries? 

There  hâve  been 
very  few  this  year. 

They  hâve  general- 
ly  failed. 

I  hope  there  will  be 
many  peaches. 

You  bave  got  abun- 


^)  îpi^.  eB-pär=iöi*  (e,  &  luib  ö  furj!). 
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gnons  en  abon- 
dance. 

Cet  arbre-ci  en  don- 
ne une  quantité 
tous  les  ans. 

Les  poiriers  en  plein 
vent  n'ont  point 
porté  cette  année. 

Les  arbres  du  ver- 
ger sont  chargés 
de  fruit. 

Que  pensez-vous  de 
la  vigne? 

On  n'en  est  sûr  que 
bien  tard. 

Cette  vigne  est  dans 
une  belle  expo- 
sition. 

Ce  raisin  est  mûr. 

Allons  voir  les  lé- 
gumes! 

Quelle  quantité  de 
choux  ! 

Nous  en  consom- 
mons beaucoup 
dans  la  maison. 

Ces  planches  sont 
bien  entretenues. 

Voici  un  beau  plant 
d'asperges. 

Ces  pois  sont  déjà 
en  fleur. 

J'en  ai  en  cosse 
dans  un  autre  en- 
droit. 

Avez  -  vous  planté 
des  haricots^)? 

J'enai  qui  sont  hors 
de  terre. 


3»t 


fidje  bie  SO^engc. 

^er  ^aum  ha  trägt 
jä^rlid)  fe^r  bieïe. 

®ie  freifterjenbenSSirn? 

bäume  Ijaben  biefeê 

gafir  ni  âjt  getragen. 
Dbftgarten   finb 

bie  Säume  toller 

grüc^te. 
^Baê  ï)altett  ©ie  t>om 

Söeiue? 
Neffen  ift  man  erft  feljr 

fpüt  fidjcr. 
®lefe9îebeuf)abeneine 

gute  Sage. 

5^tefe  Traube  ift  reif. 
SSir  iüollen  nadj  ben 

^ü(^engeir)ä(^fen  fe= 

f)en! 
5£ßa§  für  eine  SJleuge 

àM)1! 
^ir  iDerbraudjen  tiiel 

im  §aufe. 

^iefe  Seete  finb  gut 

gel)a(ten. 
2)a   ift    ein   fdjönee 

(Spargelbeet, 
^ie  Srbfen  ba  blühen 

fd;on. 
3c^  l)abe  \vo  anberS 

bereits  (Sdjoten. 

§aben  ©ie  geuerbof)= 

neu  gelegt? 
Qdj  l)abe  n^elcÇe,  hk 

aufgegangen  finb. 


dance  of  nectar- 
ines ^). 

This  tree  bears  a 
greatmanyevery 
year. 

The  standard  pear- 
trees  bore  no  fruit 
this  year. 

The  trees  in  the  or- 
chard  are  loaded 
with  fruit. 

What  do  you  think 
of  the  wine  ? 

Nothing  can  be  cer- 
tain tili  verylate. 

This  vine  lies  in  a 
fine  aspect. 

[ripe. 

These    grapes  are 

Let  us  go  and  look 
atthevegetables! 

What  a  quantity  of 

cabbages ! 
We  use  a  great  man- 

y  in  the  family. 

These  beds  are  in 

very  good  order. 
Hère  is  a  fine  bed 

of  asparagus. 
These  peas  are  in 

blossom  already, 
I  bave  got  some  in 

pods  in  another 

place. 
Hâve  you  planted 
anykidney-beans? 
I  hâve  some  out  of 

the  ground. 


Acad. 


*)  fpr.  nef?tar*inâ  (e,  ä,  i  fura,  â  loeid^!).    —    «)  II  s'aspire, 
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Qu'avez  -  vous    là? 

Qu'est-ce  que  vous 

avez  là? 

Ce  sont  des  topi- 
nambours. 

Je  n'en  avais  jamais 
vu  auparavant. 

Est-ce  là  de  l'oi- 
gnon^)?   [reaux. 

Non,  ce  sont  des  poi- 

Vous  en  avez  en  a- 
bondance. 

Je  ne  vois  ni  navets 
ni  épinards. 

Ils  sont  là-bas  der- 
rière ces  arti- 
chauts. 

J'en  aurai  une  plei- 
ne récolte. 

Votre  jardin  me  pa- 
raît assez  bien 
rempli. 

un  jardin  fleuriste. 

Vous  n'avez  pas  vu 
mes  fleurs. 

Venez  voir  mes 
fleurs! 

Elles  viennent  en 
abondance. 

Je  voudrais  en  cueil- 
lir pour  faire  un 
bouquet. 

Voici  de  quoi  vous 
satisfaire. 


^a§  f)aUn  ©te  ba^ 

®aêfinb(£rbartifcr)of:= 

feu  (©rböpfel,  ^û:= 

taten). 
3c§  f)abe  früher  nod) 

nternalS  tt)eldje  0^= 

fefjen. 
©tîib  ba^  SU)ie6eïn  ? 

9Jein ,  baê  ift,.$orree. 
©le  ^aben   tl6erfîu6 

bar an.  • 
^d)  fefje  toeber  dlnh^ 

djeu  nodj  ©pinat. 

^ie  finb  bort  unten 

hinter  jenen  ^xiU 

fc^ocfen. 
Sd)  iuerbe  eine  reiche 

(Srute  baüou  erî)al= 

im. 
Sr^rGJartenfdjeintmir 

redjt  gut  5efe^t. 

ein  SSIumenöarten» 

©ie  I)a6eu  meine  S3lu= 

men  nid^t  gefefjen. 

kommen  éie  unb  tic- 

fet)en  meine  53himen! 

(Sie  madjieu  in  3Jlençie 

l^eran. 
^(f)  mö^te  WoU  5U 
einem  ©traufeetüels 
d)e  pfiucfen. 
®a  Gtebt  eê  o^nuß  ^ur 
erfüttung    ^i)xa 
^un(dje. 


What  have  you  got 
there? 

They    are    Jerusa- 
lem-artichokes. 

I  had  never  seen 
any  betöre. 

Are  these  onions? 

No ,  they  are  leeks. 
You  have  plenty  of 

them. 
I  see  neither  tur- 

nips  nor  spinach 

(spinage)  -). 
They    are    yonder 

behind  those  ar- 

tichokes. 
I  shall  have  a  füll 

crop. 

I  think  your  garden 
is  pretty  well 
stocked. 

A  Flower-garden. 

You  have  not  seen 

my  flow  er  s. 
Gome  and  see  my 

flowers! 
They  come   up  in 

plenty. 
I  wish  to  gather  a 

few  of  them  to 

make  a  nosegay. 
Here  are  plenty  to 

supply  you. 


^)  L'I  ne  se  prononce  point,  mais  il  sert  à  mouiller  le  Q-.    Quel- 
ques-uns écrivent  Ognon.    Acad.  —  ^)  ^Ccjl.  S.  382  %nm.   2. 
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La  chasse. 


Sagb. 


Sportin  g. 


Vos  tulipes  sont-el- 
les fleuries? 

Vous  en  avez  une 
superbe  planche. 

Les  jacinthes  sont 
presque  passées. 

Quelle  fleur  est-ce 
là? 

Comment  nommez- 
vous  cette  fleur? 

Voici  un  fort  joli 
bouquet,  [cieuse! 

Quelle  odeur  déli- 

Est-il  assez  gros? 

J'ai  plusieurs  vases 
à  remplir. 

Voulez-vous  du  jas- 
min? 

Voilà  une  superbe 
giroflée  double! 

Ces  renoncules  sont 
de  toute  beauté. 

Aimez-vous  les  œil- 
lets? 

Oui;  mais  je  n'en 
aime  pas  l'odeur. 

En  voici  d' assez 
beaux. 

Cueillez  -  moi  des 
roses! 

Je  puis  encore  vous 
donner  des  pen- 
sées. 

La  cliasse. 

Voici  un  beau  pays 
de  chasse! 

Avez-voustué  beau- 
coup de  gibier 
cette  année? 


©inb  3^re  Xuïpcn  in 

ter  SSIilte? 
©ie  fjabeu  babon  ein 

prodjtigeê  S3cet. 
3Jlitben§t)û5intÇenift 

e§  èeinû^e  tiorbei. 
SSûê  ift  bas  flir  eine 

diurne? 
^ie  nennen  ©ie  btefe 

eume? 
^aê  ift  ein   {^öner 

(Stranè.       [tud^  ! 
^eïc5  foftïidjer  ®e= 
3ft  er  (iroB  genug? 
Sdj  ^abî  me(}rere  SSa= 

fen  5U  füllen. 
SBoïïen©ie3a§mtn? 

®ag  ift  eine  ^errïic^e 

t»oïïe  Seljfoje! 
Sene  3flanun!eïn  finb 

tu^vàuglid^  fd^ön. 

§ûî)cn  «Sie  bie  Stielten 

genî? 
Sa;  allein  ben  dJerndj 

fannidjnidjtteiben. 
®a  finb  siemlicÇ  pb= 

fcÇe. 
^flîiden  ©ie  mir  ein 

paar  Sîofcn  ! 
S<^  tau  ^ïjmn  aniî) 

©tiefmütterdjeu  ge= 

ben. 

®aâ  ift  l^ier  ein  fd)ö= 
ueêSagbrebicr! 

§aben  ©ie  bieê  ^af)x 
t»tel  mib  erlegt? 


Are    your    tulips 

blown? 
You  hâve  a  fine  bed 

of  them. 
The  hyacinths  are 

almost  over. 
What    flower    is 

that? 
How    do   you   call 

this  flower? 
Hère  is  a  beautiful 

nosegay. 
What  a  fragrance  ! 
Is  it  large  enough? 
I  hâve  several  glass- 

es  to  fin. 
Will  youhavesome 

jessamine  ^)? 
Thereisafine  stock- 
giiliflower. 
Those  ranunculuss- 

es  are  very  beau- 
tiful. 
Are    you    fond    of 

pinks  ? 
Yes;  butidon'tlike 

their  smell. 
Hère  are  some  pret- 

ty  fine  ones. 
Gather    me    some 

roses! 
I  can  also  give  you 

someheart'sease, 

(pansies). 

Sporting^). 

This  is  a  fine  sport- 

ing-country! 
Hâve  you  killed  a 

greatdealofgame 

this  y  car? 


*)  fpr.  b§d;e^'spsmin  (e,  ä  unb  i  furjl)^ —  ^)  2lud;  hunting-,  chase 
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Avez-vous  une  meu- 
te  nombreuse  ? 

Assez;  j'ai  trente 
chiens  parfaits. 

N'  entendez  -  vous 
pas  un  coup  de 

fusiP)? 

C'est  notre  voisin 
M.  B. 

Il  tire  sur  des  fai- 
sans*). 

Il  y  a  une  compa- 
gnie de  perdrix*) 
dans  ce  champ. 

Allons-y! 

Nous  irons  ensuite 
rejoindre  ces  mes- 
sieurs. 

Avez-vous  fait  bon- 
ne chasse? 

Assez  mauvaise. 

J'ai  tiré  plus  de 
vingt  coups,  et  ce- 
pendant je  n'ai 
tué  qu'un  lièvre 
et  quatre  per- 
drix. 

J'ai  suivi  un  lièvre 
près  d'une  demi- 
heure. 

Mon  chien  l'avait 
fait  partir  là-bas. 

Il  s'est  blotti  dans 
les  broussailles, 
et  je  n'ai  pu  l'en 
faire  sortir. 

J'aiperduune  caille 


§aüen  ©te  eine  ^af)U 
rci^e  3)leute? 

Ud)  ja  ;  i^  ïjabe  brei= 
m  Qwte  §unbe. 

SSerneÇmen  (5ie  feinen 
©cÇuB? 

^a§iftunfer^ac^6ar, 

§err  ^. 
Œr  (djiefet  gafaneit. 

Sluf  bem  gelbe  liegt 
ein  ^ol!  9te0p()= 
ner. 

©0  iooÏÏen  \vix  îjin  ! 

^ir  fdjlteêen  une 
x\ad)i)a  ben  Ferren 
tt)ieber  an. 

§atten  ©ie  eine  Qlüdt = 
li^eSagb? 

©te  toarfc^lecljt  genug. 

^d)  fjabt  nte^v  aie 
àmanàtgmalgefdjofs 
[en  unb  bod)  nur 
einen  §afenunböier 
§üper  erlegt. 

S^  6tn  einem  §afen 
fafteinef)al6e©tun5 
be  nad^gegangen. 

3)lein  §unb  Ijatte  t^n 
bort  unten  aufgejagt. 

(Sr  hndk  fi$  im  &t^ 
hü\d),  unb  id)  fonnte 
ifjn  nid^t  f)^xan§>^ 
bringen. 

Sd^   l^aöe  in  jenem 


Have  you  a  numer- 
ous    pack    of 
hounds? 
Pretty  well;  I  have 
thirty    excellent 
dogs. 
Do  you  not  hear  a 
shot? 

It  is  our  neighbour 

Mr.  B. 
He    is    shooting 

pheasants. 
There  is  a  covey  *) 

of  partridges  in 

that  field. 
Let  US  go  there  ! 
Wi'll  return  after- 

wards  to  our  par- 

ty. 

Have  you  had  good 
sport? 

Not  very. 

I  have  fired  above 
twentyshots,and 
yet  I  have  only 
killed  a  hare  and 
two  brace  of  par- 
tridges. 

I  foUowed  a  hare 
for  nearly  half  an 
hour. 

My  dog  had  started 
it  yonder. 

It  squatted  ^)among 
thebushes,  andl 
could  not  drive  it 
out  again. 

I  have  lost  a  quail 


*)  On  ne  prononce  point  TL.  Acad.  —  *)  fpr.  fe  (c  furj!).  — 
■)  fpr.  î'ôw'n  (Ö  unb  i  înv^  !).  —  *)  fpr.  per^bvi'.  —  ^)  fpr.  ^ïuot'*tib 
(jcimtl.  Notait  îuv^l). 
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La  pêolie.  —  ^tfd^fang.  —  Fishîng. 


dans  cette  remise. 

M.  F.  a  fait  une  très 
bonne  chasse. 

Il  tire  parfaitement. 

C'est  un  chasseur 
infatigable. 

Son  domestique  é- 
tait  chargé  de  gi- 
bier. 

Quant  à  moi,  j'aime 
les  difficultés. 

Une  bécasse  qui 
me  fait  parcourir 
dix  arpents  de 
terre,  me  flatte 
plus  que  trente 
têtes  de  gibier 
tuées  de  suite 
dans  une  réserve 
(un  bois  de  ré- 
serve). 

La  pêclie. 

Aimez-vous  la  pê- 
che? 

Assez. 

Péchez -vous  à  la 
ligne  ? 

C'est  un  passe- 
temps  bien  cruel. 

Il  y  a  cependant 
beaucoup  de  per- 
sonnes qui  y  trou- 
vent du  plaisir. 

Chacun  a  son  goût  I 

Je pêche  souvent  au 
filet  dans  la  ri- 
vière. 


^icfidjt  eine^adj= 

tel  Verloren. 
§errg.r)ateineglücf= 

ïicfje  '^ùQb  gefiabt. 
(Sr  fcf)ie6t  t>ortreff(lc§. 
S)û§  ift  ein  unermüb= 

ïtdjer  Säger, 
©ein  93ebienter  tuar 

mit  mmxtt  Ma^ 

SdjfürntcinSeiUlebe 
Me  S3efdjtt)evben. 

Sine  (Schnepfe,  nac§ 
beric^5e5n2)lorgen 
iDcit  (anfen  mn6, 
ntac^t  ntir  meÇr 
SSergnügen  aî§  ein 
I)aïb  (£cî)od  anbreê 
SBiïbbret,  ba§>  id) 
oÇne  meitereê  in  ei= 
nem  ß^efjege  erlege. 

Oiff^fano» 

(Sinb  ©te  ein  gveunb 

beê  gifdjfangeê? 
Oja. 
5(ngeïn  6ie? 

^a§  ift  eine  gran[ame 
Unter^ûïtnng. 

e§  giebt  inbeffen  bieï 
Sente,  bie  SSergnit^ 
gen  baran  finben. 

©in  jeber  nad)  feinem 

©efdjmacfe! 
ScÇ  fifd)e  £)önfig  im 
glnffemitbemS^e^e. 


in  yon  thicket. 

Mr.F.hashadgreat 
saccessO-  [shot. 

He  is  an  excellent 

He  is  an  indefatiga- 
ble  sportsman. 

His  servant  was 
loadedwithgame. 

As  for  me,  I  like  dif- 
fîculties. 

A  snipe  which  mak- 
es  me  go  over  ten 
acres  of  ground, 
pleases  me  more 
than  thirty  head 
of  game  killed  in 
a  reserve  *). 


Fisliîng. 

Are  you  fond  of  fîsh- 
ing? 

Pretty  well. 

Do  you  fish  with  a 
line? 

It  is  a  cruel  amuse- 
ment. 

Many  persons,  how- 
ever,  delightinit. 


Every  one  bas  his 

taste. 
I  offen  fish  with  a 

net  in  the  river.  ^ 


0  fpr.  ^5f*^e^'  (Ö  unb  e  înv^l). 
ïurâ!). 


*)  fpr.  rcsjöriu'  e  unb  ö 
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J'ai  l'avantage  de 
prendre  de  gros 
poissons. 

Quelle  espèce  de 
poissons  avez- 
voiis  ici? 

Nous  avons  des  bro- 
chets et  des  car- 
pes. 

La  semaine  pro- 
chaine nous  nous 
proposons  de  pê- 
cher un  de  nos  é- 
tangs. 

Voulez-vous  être  de 
la  partie? 

L'étang  est  très 
poissonneux. 

Je  ne  doute  pas  que 
nous  ne  fassions 
de  bons  coups  de 
filet. 

Ce  n'est  pas  loin 
d'ici. 

Ce  n'esfqu'une  pe- 
tite promenade. 

La  dernière  fois  que 
nous  avons péché 
ce  même  étang, 
nous  avons  pris 
des  carpes  qui  pe- 
saient douze  li- 
vres. 

Les  perches  y  sont 
excellentes. 

Nousn'avonspasun 
seul  brochet. 

Ce  n'est  pas  une 
grande  perte. 

Ce  poisson  fait  bien 
du  dégât. 


Scfj  (jabe  beu  ^orteil, 
ftarte  gifdje  5U  fait= 
gen. 

îoaê  für  gi[crje  fjaOen 
®ie  l)ier? 

^ir  fja6en  Çerfjte  mib 
Karpfen. 

5îommenbe  ÎSocIje  tic= 
aüfidjtiöen  \mx,  îU 
ncn  itnfrev  Seicfje 
ûu§5itfifdjen. 

îooiïeiKSiebaoeifein? 

®erXeicrj{ftfet)r[{fcr;=: 
reidj. 

3d)6e5iiiGiftemdjt,ba6 
trir  etni(]e  nnle 
3i[d)5üge  tfjiut  ti)er= 
ben. 

(Se  ift  nidjt  iueit  bon 
f)ter. 

(Sy  ijt  nur  ein  fuvàcr 
©pû5ieroant3. 

®aê  ïe^te  9J^al  afê 
tDtr  benfeïben  %dd) 
uuSfiJdjten ,  fjaöen 
\mx  Karpfen  t)on 
atDöIf^funböefan^ 
gen. 

(g§    fiub  t)ovtreffüd)e 

Sarfdje  brin  (barin). 

5Sir  ï)ahm  feinen  ein= 

àigen  §edjt. 
^a§  ift   fein  großer 

SSerïn[t. 
tiefer  gifc^  tljut  biel 

©djoben. 


I  hâve  the  advan- 
tage  of  taking 
large  fish. 

What  kind  of  fish 
hâve  you  hère  ? 

We  hâve  pike  and 
carp. 

Next  week  we  pro- 
pose drawingone 
of  our  fish-ponds. 


Will  you  be  of  the 
party? 

The  pond  is  very 
füll  of  fish. 

I  hâve  no  do  übt  but 
we  shall  make 
some  excellent 
draughts  '). 

It  is  not  far  from 
hence. 

It  is  only  a  short 
walk. 

The  last  time  we 
drew  the  same 
pond,  we  caught 
carp  that  weigh- 
edtwelvepounds 
each. 

There  are  excellent 
perches. 

We  hâve  not  a  sing- 
le pike. 

That  is  no  loss. 

That  fish  is  very 
destructive. 


»)  fpr.  bräftjj  (ä  Inv^l). 
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Un  banquier  —  ®in  93attîicr.  —  A  banker. 


Mais  nous  avons  de 
superbesanguilles. 

Un  banquier. 

Monsieur,  je  suis 
porteur  d'une  let- 
tre de  change  ti- 
rée sur  vous  par 
votre  correspon- 
dant de***  [vue? 

Est -elle  payable  à 

Oui,  Monsieur. 

Je  vais  vous  la 
payer. 

J'ai  aussi  l'honneur 
de  vous  présenter 
une  lettre  de  la 
part  de  Mr.  G. 

Je  vois  par  cette 
lettre  que  je  suis 
chargé  de  vous 
fournir  telle  som- 
me qu'  il  vous 
plaira  de  deman- 
der. 

Avez-vous  quelques 
lettres  de  change 
tirées  sur  un  au- 
tre banquier? 

J'en  ai  une  payable 
à  quinze  jours  de 
vue. 

Je  puis  l'escompter. 

Je  vous  la  payerai  ^ 
sous  la  retenue 
de  l'escompte. 

Combien  d'escomp- 
te prenez-vous? 

Gela  dépend  de  la 


S(6er  trir  l^aèen  to\U 
bare  Slale. 

ein  ©ûnficr. 

9JJein§etr;icI)  binons 
ï)abereineât»oîiS^= 
rem  ^orrefponben= 
ten  gu  ***  ûuf  (Sie 
gesogenen  Sßeclfels 
briefeê.  [bar? 

Sft  er  auf  ©idjt  5a^l= 

Sa,  tnettt  §err. 

3(^  tuerbeâ^nen  ben= 
felben  glet^  bega^ïen. 

3c§Çabeau(|Me(S§re, 
3§nen  einen  ^rief 
bon  ©erm  ®.  ^n 
überreidjen. 

Sc^  erfel^e  au^  biefem 
feriefe,  bag  id^  be=: 
auftragt  bin,  S^nen 
jebe  beliebige  èuni= 
me  gu  sa^ïen. 


^aUn  ©ie  no$  auf 
anbre  ^ec^felpu= 
fer  gezogene  ^a= 
piere  ? 

^é)  Çabe  einê,  ha§> 
biergel^n  S^age  nadj 
6idE)t  âal^ïbar  ift. 

gdj  fann  eê  biê!ontie= 
ren. 

^d)  WiU  eê  S^nen  mit 
5(bàugbeê^iêfonto 
auê^a^ïen. 

SSiebieï^iêfontone]^* 
men  ©te? 

^aêi^angt  bom^age 


But  we  hâve  very 
fine  eels. 

A  banker. 

Sir,  I  amtheb  ear  er 
of  a  bill  of  ex- 
change drawn  on 
you  by  your  *** 
correspondent, 
[sight? 

Is    it    payable    at 

Yes,  sir. 

I  will  pay  it  you 
immediately. 

Hère  is  likewise  a 
letterfromMr.G. 


By  this  letter  I  am 
requested  to  fur- 
nishyouwithany 
sum  of  money 
you  may  require. 


Hâve  you  any  bills 
of        exchangô 
drawn  upon  an- 
other  banker? 
I  hâve  one  payable 
atfîfteendaysaf- 
ter  sight. 
I  can  discount  it. 

î  canpay  ityou,de- 
ducting  the  dis- 
count. 

How  much  do  you 
takefordiscount- 
ing  bills  ? 

It  is  according  to 


*)  ou  paierai  ou  paîrai,    Acad, 
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date,  et  de  la  ra- 
reté de  l'or. 

Voudriez  -  vous  a- 
voiikla  bonté  de 
me  donner  de  la 
monnaie  de  Fran- 
ce, d'Angleterre, 
pour  ces  souve- 
rains, ces  louis? 

Avec  le  plus  grand 
plaisir. 

Change  d'argent. 

Avez-vous  la  mon- 
naie d'une  guinée  ? 

Pouvez  -  vous  me 
changer  un  louis? 

Pouvez  -  vous  me 
donner  de  la  mon- 
naie d'une  gui- 
née? 

Je  ne  crois  pas. 

Je  n'ai  pas  de  mon- 
naie sur  moi. 

J'ai  besoin  de  la 
monnaie  de  cinq 
francs. 

Avez-vous  ds  l'ar- 
gent blanc? 

Je  n'ai  pas  assez 
d'argent  blanc. 

Allez  changer  cette 
pièce  d'or  dans  la 
boutique  voisine! 

Je  m'en  vais  es- 
sayer. 

L'avez -vous  chan- 
gée? 

Oui,  en  voicilamon- 
naieî 


unbDonber©eïten= 
t)eit  bcê  {^olbeê  ûb. 
Sollten  ©ie  fo  gut 
fein,  mir  frûn^ofifc^ 
Q5elb,engïiîrf)(i^elb, 
für  biefe  éotier^ 
eigne,  biefe  SouiS- 
boregu  geben? 

5Jlitbem  größten  SSer= 
gniigen. 

§ûben  6ie  für  eine 

(SJuinee  (5i(6er  ? 
können  (Sie  mir  einen 

Souiêbortt)ec|)feïn? 
5îonnen  ©ie  mir  für 

eine   (XJuinee  fïein 

öJelb  geben  ? 

3cfj  glaube  nicl)t. 
3c^  ^cibe  fein  éelb  bei 

mir. 
3cfj  brauche  für  fünf 

grau!  tfeineê  (^eïb. 

§aben    ©ie   ©ilbevs 

gelb? 
Sclj  Çabe  nidjt  (Silber^: 

gelb  genug. 
Saffen(5iebie§(55olb= 

ftüc!imnä(^ftenSa= 

ben  iüed}feln  ! 
Sc^  tüitt  eê  berfucljen. 

§aben  (Sie  e§  geh)ec5= 
feit  befommen? 

Set,  fjkx  ift  ba^  fleine 
QJelbl 


the  date,  and  the 
scarcity  of  gold. 

Would  you  have 
the  goodness  to 
give  me  French, 
English  money 
for  thèse  sover- 
eignsO,  these 
louis  d'or^)? 

With  the  greatest 
pleasure. 

Change  of  money. 

Have  you  got  change 

for  a  guinea? 
Gan  you  change  me 

a  louis  d'or? 
Gan  you  give  me 
change     for    a 
guinea? 

I  don't  think  I  can. 
I     have     got     no 

change  about  me. 
I  want  change  for 

five  francs. 

Have  you  got  any 

silver? 
I  have  not  silver  e- 

nough. 
Go  and  getthis  gold- 

piece  changed  at 

the  next  shop! 
I  am  going  to  try. 

Have    you    got    it 

changed? 
Yes,    hère    is  the 

change! 


0  fP^-  ^oiu''br=iuâ  (o, 
(u  unb  0  rang,  i  furâl). 


5  unb  i  (urj,  â  loekîil).  —  '^)  fpv.  ïu'-isbor 
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Ce      sont     tous  0 

s(c)lie(l)lings, 

francs. 

Sont-ils  tous*)bons? 

Je  pense  que  oui. 

Vous  pouvez  les 

examiner  ! 
Ces(c)he(l)ling'2)-ci, 

ce  franc-ci,  est-il 

bon? 
Celui-ci  ne  paraît 

pas  bon. 
Il  n'a  pas  l'air  bon. 

Que  je  le  voie! 

Faites-le  sonner! 
Il  n'a  pas  bon  son. 

— Il  ne  sonne  pas 

bien. 
Je  le  crois  mauvais. 
Je    crois    qu'il  ne 

vaut  rien. 
Reportez-le!  Je  ne 

pense    pas   qu'il 

soit  bon. 

Il  court  beaucoup 
de  fausse  mon- 
naie. 

S'informer  d'une  per- 
sonne. 

Qui  est  ce  mon- 
sieur-là? 

C'est  un  Français. 

Je  le  prenais  pour 
un  Anglais,  [piez^ 

Vous    vous    trom- 

Où  demeure-t-il? 

Il  demeure  dans  la 


^aêfinblûuterSdjilî 
linge,  granf. 

(Sinb  fie  ûïïe  nitt? 
gc5  gîûitue  ja;  ©ie 

founen  fie   nnter= 

fucfjen  ! 
Sft   bieier  ©^iHiiig, 

biefer  grmtîgut? 

®er  fdjeint  ntcöt  gut 

—  richtig  âu  [ein. 
(Sr  [djeint  ntdjt  gut. 

Saffen  ©te  mirfj  i^n 

îefjen!  [mang! 
SSerfudjen  ©ie  ben 
(£r  ^ût  feinen  guten 

^ïang  —  er  flingt 

nidjt  gut. 
Sd)f)alteif)nfürfalfdj. 
3dj  gîûuOe,  er  taugt 

nidjt§. 
Xragen  ©ie  iÇn  tüte:: 

ber[)in!  3d)  glaube 

nidjt,  ba^  er  rid;^ 

tig  i[t. 
eêtftt>ieïfalîdjeê®elb 

int  Umlauf. 


^rfmtbtoitno  naù) 
icmaub. 

^er  ift  jener  §err? 

(Sr  ift  ein  gran^ofe. 
3d3  l)telt  i^n  für  einen 

(Snglänber. 
©te  töufdjten  fidj. 
3Bo  tt)ol)nt  er? 
ßr  tuofjut  tnber©uf= 


They  are  ail  shil- 
lings, francs. 

Are  they  all^ood? 
I  believe  they  are. 

You  may  look  at 

themî 
Is  this  shilling,  this 

franc,agoodone? 

This  does  not  seem 

a  good  one. 
It  does  not  seem 

good. 
Let  me  look  at  it! 

Sound  it  ! 

It  does  not  sound 

well. 

[one. 
I  think  it  is  a  bad 
Ithinkitis  good  for 

nothing. 
Take    it    back!    I 

don't  think  it  is 

good. 

There  is  a  great 
deal  of  bad  mon- 
ey  in  circulation. 

Inquiring  after  a  per- 
son. 

Who  is  that  gen- 
tleman? 

He  is  aFrenchman. 

I  took  him  for  an 
Englishman. 

You  were  mistaken. 

Where  does  he  live? 

He  lives  in  the  Suf- 


>)  fpr.  tu^.  -  2)  (jyd^  shilling. 
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rue  de  SulTolk, 
dans  la  rue  de 
Chartres. 

A-t-il  maison  mon- 
tée? 

Non,  Monsieur;  il 
demeure  en  garni. 

Chez  qui  loge  t-il? 

Il  loge  chez  Mr. 
B...,  NO...,  à 
l'enseigne  de  .  .  . 

Quel  âge  a-t-il? 
Je    crois    qu'il    a 
vingt-cinq  ans. 

Je  ne  le  croyais  pas 

si  âgé. 
Il  n'est  guère  plus 

jeune. 
Est-il  marié? 
Non,  Monsieur;   il 

est  garçon. 
Sonpèreet  samère 

vivent-ils  encore? 
Son  père  vit  encore, 

mais  sa  mère  est 

morte  il  y  a  trois 

ans. 
A-t-il  des  frères  ou 

des  sœurs? 
Il  a  deux  frères  et 

une  sœur. 
Sa  sœur    est  -  elle 

mariée? 
Oui,  Monsieur. 
Avec  qui? 
Avec  M.  S  . . .,  l'a- 
gent de  change. 


foifftrage,  —  Gfjar- 
treêftrafee. 

§ût   et    feine   eigne 
^  §ûu§f)altnn9? 
9lein,  mein  Sqîxx,  er 
U)o^nt  5ur  ïlîiete. 

^ei  n)em  tuofjiit  er? 

Œr  iüo()nt  M  Çerrn 
^  . . .,  9h\  . . .,  in 
bem  mit . . .  be^eicÇ^ 
neten  §ûufe. 

Soie  ait  ift  er? 

Sr  \mxb  Wo^l  fünf= 
uiibàtumiâig  Sûfjre 
ûït  fein. 

Sc^  W^^  i^«  ^W  für 
fo  ûU  oeÇûïtcn. 

Œr  ift  fûnm  jünger. 

Sft  er  Verheiratet? 
S^ein,  mein  Çerr,  er  ift 

lebig. 
ßeben  fein  SSater  nnb 

feine  ^Jlnttcrnodj? 
©ein  ^ater  lebt  nod^, 

feine  9)?ntter  aber 

ift  i3or  brei  Qûf^ren 

geftorben. 
§at  er  SSrüber  ober 

©cfjtDeftent? 
(Sr  ^at  itvd  93rüber 

nnb  eine  ©cfjtDefter. 
SftfeineSdjiüefterDer* 

betratet? 
Qa,  mein  §err. 
^itmcm? 
5DZitbcm3öedjfetagen= 

ten  §crrn  6  . . . 


folkstreet,  —  in 
the  rue  the  Char- 
tres 0- 

Does     be     keep 
house? 

No,  sir;  he  lives  in 
furnished  lodg- 
ings. 

At  whose  house 
does  he  lodge? 

He  lodges    at  Mr. 

B  .  .  .'s,  No , 

at  the  sign  of . . . 

How  old  is  he? 

I  believe  he  is  five. 
and-twentyyears 
old. 

I  did  not  take  him 
to  be  so  old. 

He  is  not  much 
younger. 

Is  he  married? 

No,sir;heisabach- 
elor. 

Are  bis  father  and 
mother  alive? 

His  father  is  still  a- 
live,buthismoth- 
er  bas  beendead 
thesethreeyears. 

Has  he  any  brotb- 
ers  or  sisters? 

He  has  two  broth- 
ers  and  a  sister. 

Is  his  sister  mar- 
ried? 


,  sir. 
To  whom? 
To  Mr.  S.  .  .,    the 
Stockbroker. 


^)  franj.  5(iiêfpvac^e. 
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Y  a-t-il  longtemps 
que  vous  le  con- 
naissez? 

Environs  trois  ans. 

Où  avez-vous  fait 
connaissance  a- 
vec  lui? 

Je  fis  connaissance 
avec  lui  à  la  cam- 
pagne de  M.  R. 

On  peut  dire  que 
c'est  un  bel  hom- 
me. 

Il  a  bon  air,  bonne 
mine. 

Il  est  bien  fait. 

Il  se  met  for  bien. 

Il  a  beaucoup  d'es- 
prit, et  est  fort 
enjoué  dans  la 
conversation. 

Vous  en  faites  un 
portrait  si  avan- 
tageux, que  vous 
me  donnez  l'en- 
vie de  le  connaî- 
tre. 

Je  vous  ferai  faire 
sa  connaissance. 

Je  vous  en  serai  o- 
bligé. 

Un  Français  et  un 
Anglais. 

Êtes-vous  Anglais, 
Monsieur? 

Oui,  Monsieur. 

De  quelle  ville  d'An- 
gleterre êtes- 
vous? 


kennen  ©ie  i^n  (djon 
ïange? 

(gtma  brei  Qa^re. 
SSo  ^abeit  ©ie  feine 
^efanntfc^aft  ge- 
macht? 
3(^  tourbe  auf  bem 
Sanb^ûuiebeê^errn 
di.  mit  i^m  öefannt. 

Ttan  îamx  if)u  too^l 
einen  fc§ouen9)îann 
nennen. 

(Sr  \kt)t  gut  auê. 

Sr  ift  gut  getoa^fen. 
Sr  trägt  fid)  feÇr  gut. 

^r  Çût  bieï  (iJeift  unb 
ift  lebhaft  in  berlln? 
tert)altung. 

(Sie  entwerfen  mir  ein 
foDorteiï^ûfteê^ilb 
tion  if)m,  bafe  ©ie 
mir  ßuft  5U  feiner 
^efanntfc^aft  ma= 
c^en. 

3c6  toitt  (Sie  mit  i^m 
éefûunt  madjen. 

3$  toerbe  S^juen  ba= 
für  Derbunben  fein. 

Sin  ^ransofe  uub  ein 
Suglänber* 

(Sinb  <Sieein(5nglän5 
ber,  mein  §en;? 

Sa,  mein  §err. 

%u§>  tüeld)er  ©tabt  in 
gnglanb  finb  6ie? 


Have  you  known 
him  long? 

About  three  years. 

Where  did  you  be- 
come  acquainted 
with  him? 

I  became  acquaint- 
ed with  him  at 
Mr.  R  . .  .'s  coun- 
try-house. 

We  may  call  him  a 
handsome  man. 

He  has  a  good  air, 
a  fine  présence. 

He  is  well  made.      ■ 

He  is  dressed  very^ 
well. 

He  has  a  great  dea( 
of  wit,  andisver) 
sprightly  in  con-j 
versation. 

You  draw  his  picj 
ture  to  such  ad-1 
vantage  that  you' 
give  me  a  désire 
to  know  him. 

I  will  make  you  ac- 
quainted with 
him. 

I  shall  be  obliged  to 
you  for  so  doing. 

A  Frenchman  and  au 
Engliskman. 

Sir,  are  you  an  Eng- 
hshman  ? 

Yes,  sir. 

What  town  of  Eng- 
land did  you  corae 
from? 
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De  Norwich  ^). 

Parlez  -  vous  fran- 
çais? 

Je  le  parle  un  peu. 

Moi,  j'entends  mieux 
l'anglais  que  je 
ne  le  parle. 

La  langue  anglaise 
est  si  difficile  pour 
les  Français  ! 

La  française  est 
bien  plus  difficile 
pour  les  Anglais. 

J'ai  de  la  peine  à  le 
croire. 

La  prononciation 
de  l'anglais  est 
bien  plus  difficile 
que  celle  du  fran- 
çais. 

Je  vois  beaucoup 
d'Anglais  qui  par- 
lent parfaitement 
le  français. 

A  peine  pouvez- 
vous  trouver  un 
Français  sur  cent 
qui  prononce  bien 
l'anglais. 

Ceux  qui  le  pronon- 
cent bien,  doivent 
être  venus  fort 
jeunes  en  Angle- 
terre. 

Y  a-t-il  longtemps 
que  vous  êtes  en 
France? 

Il  y  a  dix  ans. 


«Sprechen  ©ie  fran5ö= 

W?  [iiig. 

Scî)  fpred^e  eê  ein  hje= 
3cf)  öerfte^e  baê  enö= 

ïifc^e  6effer  ûlâ  id) 

e§  rebe. 
^ûê  (Sngltfc^e  ift  für 

bie    granàofen    (o 

fcÇtuer! 

^aê  5vun5öfifcCe  ift 
noc§  t)tel  fc^iüerer 
für  dnglänber. 

Sctj  fann  baê  faum 
gïûukn. 

^ie  STuêfprac^e  beê 
Œngïifc^en  ift  nod& 
biet  fc^toieriger  ûïê 
bie  beê  gransofi- 
fcÇeit. 

ScfjbefommebieïŒngs 
länber  5U  fefjen,  bie 
V)ottenbetfran5öfifc5 
fpredjen. 

©te  !önnen!aum  einen 
unter  ^unbertgran^ 
§ofen  ftnben,  ber  ba§> 
Snglifc^e  gut  auê- 
fprictjt. 

®ie  e§  gut  ûuêfpre- 
c|en,  muffen  fe^r 
jung  nac§  ^nglanb 
gefommen  fein. 

©inb  (Sie  f^on  lange 
in  granfreic^? 

8e§n  Saf)re. 


From  Norwich  2). 

Do    you    speak 
French? 

I  speak  it  a  little. 

I  understand  Eng- 
lish  better  than  I 
speak  it. 

The  English  lang- 
uageissodifficult 
for  Frenchmen  to 
learn! 

The  French  is  far 
more  difficult  for 
Englishmen. 

I  canhardly  believe 
it. 

The  pronunciation 
of  the  French 
language  is  far 
more  easy  than 
that  of  the  Eng- 
lish. 

1  see  many  English- 
men who  speak 
Frenchperfectly. 

You  can  hardlyfind 
one  Frenchman 
in  a  hundred  who 
can  pronounce 
English  well. 

Those  who  pro- 
nounce it  well, 
must  have  come 
very  young  into 
England. 

Have  you  been  long 
in  France? 

Ten  years. 


*)  fpr.  nor-vich\  —   quelques -uns  (prononcent)  nor-ouitchM   — 
Lesaint.  —  ^)  fpv.  nor'-itfd;. 
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Vous  voilà  presque 
naturalisé. 

Gomment  trouvez- 
vous  la  France? 

Je  le  vois,  vous  ai- 
mez mieux  l'An- 
gleterre, n'est-ce 
pas? 

C'est  vrai;  mais  il 
est  permis  d'avoir 
de  la  partialité 
pour  son  pays. 

Gela  est  tout  natu- 
rel. 

Monsieur,  vous  sa- 
vez où  je  demeure. 

Veuillez  me  faire 
l'honneur  de  ve- 
nir me  voir! 

Venez  me  voir,  vous 
me  ferez  le  plus 
grand  plaisir. 

Je  serai  toujours  en- 
chanté de  vous 
voir. 

Vous  êtes  bien  hon- 
nête. Monsieur, 
je  craindrais  de 
vous  importuner. 

Ne  le  craignez  pas. 
Ge  sera  toujours 
un  plaisir  pour 
moi  de  vous  re- 
cevoir. 

J'aurai  le  plaisir, 
l'honneur,  de  vous 
voir  de  temps  en 
temps. 


^afinb^tejatieinafje 

naturaliftert. 
2ßtc  gefäirt  Sitten 

gvaufreicf)? 
Sd)  merfe,   Gnglanb 

ift    S5"en    lieber, 

Jticfjt  ïval)x? 

^a§>  ift  tü(ii)x,  ûïïein 
eê  ift  \voi}l  erlaubt, 
für  fein  JBaterlanb 
parteiifcfj  gu  fein. 

®ûê  ift  gang  nature 
M). 

9Jîein§err,6iett)iffen 
meine  SSgoI^nung. 

Œrn:)eifen  (Sie  ntir  bie 
(Sr^re,  mid^  gu  be* 
fucÇen! 

^efn^en(5ienticÇ,(Sie 
machen  mir  baburc^ 
ba§  größte  ^crgnus 
gen. 

Scïjtuerbeftetê  erfreut 
fein  ©te  gu  fefjen. 

©ie  finb  fefir  gütig, 
mein  §err,  id)  be= 
fürdjte  (Sie  gu  be= 
ïafttgcn. 

gurdjten(Siebaênicrjt. 
Gêluirb  mir  immer 
tin  Vergnügen  fein, 
Sie  5n  empfangen. 

Sdj  iDerbc  ba§>  S5er= 
gnügen  Çaben— bie 
(£^re  —  (Sie  bann 
unb  lüann  5u  be- 
fudjen.  I 


You  are  almost  nat- 
uralised. 

How  do  you  like 
France? 

I  see,  you  like  Eng- 
land better,  don't 
you? 

Itistrue;butaman 
may  be  partial  ') 
to  bis  own  coun- 
try. 

It  is  quite  natural. 

Sir,     you    know 
where  I  live. 

Do  me  the  honour 
to  come  and  see 
me! 

Gome  and  see  me; 
you  will  give  me 
thegreatestpleas- 
ure. 

I  shall  always  be 
delighted  to  see 
you. 

You  are  very  kind, 
sir;  but  I  am  a- 
fraid  of  being 
troublesome. 

Do  not  be  afraid  of 
that.  It  will  al- 
ways be  a  pleas- 
ure  for  me  to  see 
you  in  myhouse. 

1  shall  have  the 
pleasure,  the  hon- 
our^), to  Visit  yov 
now  and  then. 


»)  fpr.  pav':=fd;ät  (a  lang,  ö  îuv^l).  —  2)  jp^.  on'^-br  (o  unb  8 
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Un  joaillier. 

Voudriez -vous  me 
montrer  quelques 
bagues? 

Celles-ci  sont-elles 
montées  en  pier- 
res fines? 

Quel  est  le  prix  de 
cette  bague? 

Voilà  un  diamant 
qui  a  beaucoup 
d'éclat! 

Il  est  de  la  plus  belle 
eau. 

Cette  bague  me 
plaît  beaucoup. 

Je  crois  qu'elle  est 
trop  large  pour 
moi. 

Montrez-m'en  d'au- 
tres! 

Celle-ci  me  va  bien. 

La  monture  est-elle 
solide? 

Combien  endeman- 
dez-vous? 

Je  préfère  la  pre- 
mière. 

Pouvez-vous  la  di- 
minuer? 

Très  facilement,  et 
sans  nuire  à  la 
monture. 

Il  me  faut  une  chaî- 
ne d'or. 

La  mienne  n'  est 
plus  de  mode. 

Je  puis  la  prendre 
en  échange. 

Combienme  donne- 
rez-vous  de  la 
mienne  ? 


€iu  ^mueïicr» 

SSoIïen  ©le  inir  einige 
Slitiöe  àeicien  ? 

6inbbie|einnute<Stei-' 
ne  gefußt  ? 

S[\3a§iftbcr^reiêMe= 

feêStingeê? 
^aê  ift  ein  5)iamûnt 

bon  )oie(ent  geuer! 

Gr  ift  tiom  fcljönften 

Gaffer, 
^er  Diing  gefällt  mir 

3dj  gfaiiOe,  er  ift  51t 
iuett  für  mki). 

geigen  6ie  mir  ûn= 

bre! 
®cr  fjier  pûfet  mir. 
Sft  bie  gaffung  ûncfj 

foïibV 
ïBûê  forbern  ^k  ba= 

für? 
^d)  5icfje  bcn  erften 

t)ür. 
^Tonnen  ©te  it)n  enger 

mû^en? 
(Sel^r  ïeid^t  nnb  o^ne 

bergaffnngpfdjas 

ben. 
Sd)  Brantfje  eine  goï= 

bene  ^ette. 
®ie  meinige  ift  nid3t 

mefjr  mobern. 
3c§  fann  bie  in  ^anfcfj 

annetjmen. 
^Sic  bieî  iuoÏÏen  ©le 

für  mdne  geben? 


A  jeweller. 

Will  you  show  me 
some  rings? 

Are  thèse  set  with 
fine  stones? 

Whatisthepriceof 
this  ring? 

That  diamond  has 
a  beautiful  lus- 
tre. 

It  is  of  the  most 
beautiful  water. 

That  ring  pleases 
me  much. 

I  think  it  is  too  large 
for  me. 

Show  me  some  olh- 

ers! 
This  one  fits  me. 
Is  it  firmly  mount- 

ed? 
What  do   you  ask 

forit? 
I  do  prêter  the  fîrst. 

Gan  you  lessen  it? 

Very  easily,  and 
without  injuring 
the  mounting. 

I  want  a  gold  chain. 

Mine  is  no  longer  in 
fashion. 

I  can  take  it  in  ex- 
change. 

What  will  you  allow 
me  for  mine? 
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Je  vais  la  peser. 

Si  je  change  ma 
chaîne,  il  me  fau- 
dra aussi  changer 
mon  cachet. 

Voici  des  cachets 
du  dernier  goût. 

Je    prendrai    ces 
deux-ci. 

Je  voudrais  qu'on 
gravât  mon  chiffre 
sur  ce  cachet. 

Voulez  -  vous  vous 
charger  de  le  faire 
graver  ? 

Je  le  donnerai  à  no- 
tre plus  habile 
graveur. 

Montrez  -  moi  des 
boucles  d'oreilles! 

En  voici  dont  le  tra- 
vail est  d'une  déli- 
catesse achevée. 

Ces  épingles  sont- 
elles  d'un  goût 
nouveau  ? 

Cette  topaze  entou- 
rée de  perles  me 
plaira  davantage. 

Un  horloger. 

La  montre  que  vous 
m'avez vendue ne 
va  pas  bien. 

Je  ne  puis  la  régler. 

Cependant   je   l'ai 

1)  fpr.  ue  (u  ïurj, 
S  weid^l). 


S(^  tt)ttt  fie  tütegen. 

SSenn  ic^  meine  ^ette 
t)ertauf(i§e;tt)erbetc^ 
auc^  mein  ^etfc^aft 
tiertauf^en  muffen. 

^a  finb  ^et)coafte  im 
neueften  (âefc^mact. 

2^   tt)itt   biefe  ^toei 

nehmen. 
^à)     module    meine 

S^iffre   anf  biefeê 

^etfcfjaft    graötert 

^aben. 
Boïîen  ©te  eê  über=- 

ne()men,  fie  gratte = 

ren  ^u  ïaffen? 
Scf)  tuiïï  eê  nnfcrem 

oefd^i^teflen    QJra= 

öeur  geben. 
Seigen  ©te  mir  £)[)r= 

ringe! 
^afinb  h:)eï(Çe,  beren 

Slrbeit  bon  pcÇftcr 

Seinl^eit  ift. 
©inb  bief  eS^abeïn  mos 

htm? 

S)te[er  mit  perlen  ein? 
gefügte  Sopaê  tuiïï 
mir  beffer  gefallen. 

eilt  Uf)vmaù)tv* 

^ie  IX^r,  toeldje  ©te 
mir  berîauft  ^aben, 
geftt  ntdjt  gnt. 

Sdj  fann  fie  ni^t  re= 
gulieren. 

3^  §abe  fie  bennocfj 


I  will  weigh  ^)  it. 

If  I  exchange  my 
chain,ImustaIso 
change  my  seal. 

Hère  are  several 
seals  of  the  new- 
est  fashion. 

I  will  take  thèse 
two. 

I  should  wish  to 
hâve  my  cypher 
engraved  upon 
this  seal. 

Will  you  undertake 
to  get  it  engrav- 
ed? 

I  will  give  it  to  the 
most  skilful  en- 
graver  we  hâve. 

Show  me  some  ear- 
rings  ! 

Hère  are  some  of 
exquisite  work- 
manship. 

Are  thèse  pins  of  a  . 
new  fashion? 

This  topaz^)  sur- 
rounded  with 
pearlswillplease 
me  more.  J 

A  watchmaker. 

The  watch  you  sold 
me  does  not  go 
right. 

I  cannot  regulato 
it. 

Yeti  tookitonyour 
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prise  sur  votre 
parole! 

C'est  une  montre 
neuve. 

Il  faudra  du  temps 
pour  parvenir  à 
la  régler. 

Si  vous  n'en  êtes 
pas  content,  je 
vous  la  change- 
rai. 

Il  me  faut  une  bon- 
ne montre  à  répé- 
tition. 

J'en  ai  une  excel- 
lente. 

Voulez-vous  me  la 
garantir? 

Me  lalaisserez-vous 
à  l'épreuve? 

Je  ne  l'achèterai 
qu'à  cette  condi- 
tion. 

J'y  consens  volon- 
tiers. 

Depuis  que  je  l'ai, 
elle  n'a  pas  varié 
d'une  minute. 

Vous  en  serez  con- 
tent. 

Combien  voulez- 
vous  de  retour? 

J'ai  une  montre 
chez  moi  qui  a 
besoin  d'être  net- 
toyée,   [montre. 

C  est    une    vieille 

Elle  ne  va  pas  de- 
puis quinze  jours. 

Je  l'ai  laissé  tom- 
ber. 

Je  crois  que  le  grand 
ressort  est  cassé. 


ûiif  3§r  $5ort  ge= 
nommen  ! 
e»  ift  eine  neue  U^r. 

(5ê  erforbert  einige 
3eit  fie  5U  regulier 
ren. 

SSenn  (5ie  nic^t  gu- 
frieben  mit  i^r  finb, 
hjill  ic^  fie  S^nen 
umtaufd^en. 

^c^  brandie  eine  gute 
Dîepetteru^r. 

S^ïj^ciîieeinebortreffs 

Ud^e. 
SBoïten  ©ie  mir  für 

bief  elbe  garantieren? 
ï5oiïenéiemirfieauf 

$ro6e  geben? 
^d)  faufe  fie  bIo6  un= 

ter   biefer  SSebin^ 

gung. 
gd)  bin  baê  gern  5U= 

frieben. 
©eit  iâ)  fie  befi^e ,  ift 

fie  feine  9Jlinutefe[)ï 

gegangen. 
©ie  n)erben  bamit  ^n- 

frieben  fein. 
2Bie  oieï  iDoÏÏen  ©ie 

Çerauê  §aben? 
Sd)  ^abe  gu  §auê  eine 

Uf)x,  toeïd^e  gerei? 

nigt  toerben  muß. 

(Se  ift  eine  alte  U^r. 
(Sie  fte:^t  feit  bierge^n 

^agen. 
ScÇ^abefiefattenlaf:: 

[en. 
Sd)gianbe,bie©aupts 

feber  ift  gefprungen. 


Word! 
It  is  a  new  watch. 

It  will  require  some 

time  to  regulato 

it. 
If  you  are  not  satis- 

fied  with  it,  I  will 

change  it. 

I  want  a  good  re- 
peater. 

I  hâve  an  excellent 

one. 
Will  you    warrant 

it? 
Will  you  let  me  hâve 

it  upon  trial? 
I  will  only  take  it 

upon  those  terms. 

I    consent    with 

pleasure. 
Sincelhadit,  ithas 
not    varied    one 
minute. 
You  will  bepleased 

with  it. 

How  much  do  you 

want  in  exchange  ? 

I  hâve  a  watch  at 

home  which  wants 

cleaning. 

It  is  an  oid  watch. 
It  has  not  gone  this 

fortnight. 
I  let  it  fall. 

I  think  the   maîn- 
spring  is  brokeiL 
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Je  VOUS  l'enverrai 
aujourd'hui. 

Quand  me  la  ren- 
verrez-vous? 

Je  ne  puis  pas  vous 
la  promettre  a- 
vant  quinze  jours. 

C'est  bien  long- 
temps. 

S'il  n'y  a  rien  de 
cassé,  vous  l'au- 
rez demain. 

Ne  me  manquez  pas 
de  parole! 

Vous  pouvez  comp- 
ter qu'elle  sera 
prête  pour  ce 
temps-là. 

Voici  de  superbes 
pendules! 

Il  m'en  faudra  une. 

Nous  en  parlerons 
une  autre  fois. 

Avez-vous  des  lou- 
pes? 

Je  voudrais  une 
lorgnette  ^2). 

Ce  verre  grossit 
trop  les  objets. 

Celui-là  ne  grossit 
pas  assez. 

Cette  lorgnette  ne 
vaut  rien,  [leure  ! 

En  voici  une  meil- 

Un  parfnraeup. 
MmeB.m'a  enseigné 


ScÇ  toerbe  fie  S^nen 
leute  ^ufdjicfen. 

Söann  erhalte  i^  fie 
prucî? 

3^  !ann  fie  grjnen  uns 
ter  bterâe^u  Sagen 
mcf)t  berfprecfien. 

^aê  ift  àiemlic^  lange. 

îBcnn  nicÇtâ  ^erüro^ 
cjen  bar  in  ift,  foÏÏen 
éie  fie  morgen  tx)ie= 
ber  ^aOen.  ' 

§atten  (Sie  aud)  §ü6)cf) 
^"öort! 

(Sie  fönnen  baranf 
recfjuen,  ba6  fie  um 
biefe  Seit  fertig  ift. 

^a§     fiub    foftbare 

©tu^ufjren  ! 
Sd)  tjabe  eine  nötig, 
^ir  njolten  ein  anbreê 

50laï  barüber  fpre^ 

d)tn. 
^aben  ©ie  ßupen? 

3^    hjünfdjtc   eine 

Sorgnette  »). 
©iefeè  ma^  bergrö= 

Bert  5U  fef)r. 
^a§  ftier  tiergröfeert 

md)t  genug, 
^iefe  ßorgnette  taugt 

niditâ. 
^a  ift  eine  beffere! 

(gilt  <PurfUmerie= 
publer» 

grau  fS.  ^at  mic§  in 


I  will  send  ityouto- 

day. 
When  can  I  have  it 

back? 
I  cannot  promise  it 

youbeforeafort- 

night. 
It  is  a  long  time. 

If  there  is  nothing 
broken,  you  will 
have  it  to-mor- 
row. 

Don't  forfeit  *)  your 
Word! 

You  may  rely  on 
itsbeingready  at 
that  time. 

Here  are  some  very: 
beautiful  clocks. 

I  shall  want  one. 

We  will  speak  of  it 
another  time. 

Do  you  keep  mag- 

nifying-glasses? 
I   want   an  opera- 

glass. 
This  glass  magnifies 

too  much. 
That  does  not  mag- 

nify  enough. 
That  opera-glass  is 

good  for  nothing. 
Here's  one  better. 

A  perfumer. 
Mrs.  B.has  direct  ed 


1)  fpr.  for'^fit  (beibe  ^otah  tuv^l). 
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votre  boutique. 

Votre  boutique  est- 
elle  bien  assortie 
en  parfumerie? 

J'ai  tout  ce  que  vous 
pouvez  désirer. 

Mon  assortiment 
est  aussi  complet 
qu'il  peut  l'être. 

Il  me  faut  de  l'eau 
de  Cologne. 

Il  me  faut  aussi  de 
la  pommade. 

Montrez  -  m'en  au 
jasmin!  " 

L'odeur  n'est  pas 
trop  forte. 

Elle  me  conv"endra. 

J'ai  aussi  de  la  pom- 
made à  la  vio- 
lette, à  la  rose, 
et  à  la  fleur  d'o- 
range. 

Avez-vous  des  es- 
sences? 

De  plusieurs  sortes. 

Celle-ci  est  d'une 
qualité  supérieure. 

Combien  vendez- 
vous  cette  huile 
de  rose? 

Cela  est  bien  cher! 

C'est  trop  cher! 

C'est  hors  de  prix! 

Je  puis  m'en  pro- 
curer ailleurs  à 
moins. 

C'est  le  prix  ordi- 
naire. 


Sfjven  Saben  g^- 

tDiefen. 
^ûben  ©ie  ein  guteê 

Saçjer  bon  ^àrfiis 

nierien? 
3^  ï)aht,  tuûê  ©te 

tuunîcîjen  !önnen. 
SJÎeinSageriftfotiorî:: 

ftänbig,  \vk  eê  nur 

[ein  fûnn. 
ScÇluunfdje^ormfcÇ:: 

^a[ier. 
ScÇ  EraucTje  audj  ^o= 

mabe. 
gcicien  ©le  mir  Sciê= 

minpomabe! 
®er  ©evucî)  ift  ni^t  ^n 

ftarf.  [fein. 

Sie  tüirb  mir  Tecî)t 
3cö  Çabe  aucf)  5Seiï= 

djenpomabe,3îo[enî 

wnb    OvûngenélU' 

tenpomabe. 

§û6en  (Sie  ©ffensen? 

SSon  mehreren  Strien. 
^te[e  ift  bon  boràug= 

ïicl^er  ^üte. 
20iet»erfûnfen6teble= 

feâ  9îo[enol? 

®a§  ift  5iemïid&  teuer  ! 
®aâ  ift^u  teuer! 
®aêiftunberljaïtni§= 

mäBig  teuer  ! 
3c^  fann  eS  ûnbery= 

tx)o  billiger  kfoni= 

men. 
5^a§  ift  ber  geiDö^n? 

Itclje  $reig. 


me  to  your  shop. 

Is  your  shop  well 
stockedwithper- 
fumery? 

I  hâve  everything 
you  can  wish. 

My  stock  is  as  com- 
plète as  it  can  be. 

I  want  some  Co- 
logne •)  water. 

I  want  also  somo 
pomade,pomatuni. 

Show  me  some  jes- 
samine^). 

Thescentisnottoo 
po  werf  al. 

It  will  suit  me. 

I  hâve  also  violet, 
rose,  and  orange- 
flower. 


Hâve  you  any  es- 
sential  oils? 

Of  several  sorts. 

Thisif  of  asuperior 
quality. 

How  much  do  you 
seil  this  oil  of  ro- 
ses? 

That  is  very  dear  ! 

It  is  too  dear! 

It  is  extravagant  ly 
dear! 

I  can  buy  some  else- 
where  for  less. 

It  istheusLial  price.. 
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C'est  un  prix  fait. 

Il  me  faut  aussi  une 
bouteille  de  fleur 
d'orange. 

Avez- vous  du  rou- 
ge? 

Oui,  Madame,  et  de 
la  plus  belle  cou- 
leur. 

J'ai  aussi  différen- 
tes espèces  de 
pâtes  et  de  crè- 
mes pour  lapeau. 

Jen'enaipasbesoin 
pour  aujourd'hui. 

Montrez  -  moi  des 
gants  ! 

En  voici  plusieurs 
paires  de  la  pre- 
mière qualité. 

Celle-ci  est  trop  lar- 
ge, celle-là  trop 
étroite. 

En  voici  une  qui 
vous  ira  parfaite- 
ment. 

Je  prendrai  ces 
deux  paires,  a- 
vec  cette  autre 
de  longs. 

J'ai  actuellement 
tout  ce  qu'il  me 
faut.      [compte! 

Faites  -  moi     mon 

Il  se  monte  à, .  .  . 

Voici  votre  argent 
et  mon  adresse. 

Vous  m'enverrez 
tous  ces  objets 
dans  la  journée. 


®aê  ift  fefter  ^reiê. 
3c§  braudje  ûuc^  eine 

gïafdje    Orangens 

blüteniüaffer. 
^aben  (Ste©cÇmin!e? 

3a,    gnäbigc   grau, 

imx   ber   fcTjönften 

garbe. 
^d)  f)a5e  aucf)  aïïcr? 

f)anb   ^a[ten   imb 

(s:reme§    für    bie 

§aut. 
§^ute  braud)e  id)  ba= 

bon  ni^tê. 
3e{gcn©iemir§anb= 

fdjutie! 
®a  finb  mehrere  ^aar 

bon  erfter  (SJüte. 

®iefefinb5nU)eit,biefe 
finb  àu  eng. 

®a  finb  tneidje,  bie 
S^nen  gut  paffen 
njerben. 

Sdj  iüerbe  biefe  ^\vä 
^aarnnbbieê^aar 
lange  nehmen. 

S^lnn  r)a6e  id)  aïleê, 

Waè  id)  nötig  ^aüe. 

[9îedjnung  ! 

5Dladjen    (Sie    meine 

©ie  beträgt .  .  . 

^a  ift  tr)r  (^eïb  unb 
meine  5(breffe. 

(Sie  Serben  mir  biefe 
(Sadjen  alle  nodj 
Çeute  5ufd^icfen. 


It  is  a  set  priée. 
I  must  hâve  also  a 

bottle  of  orange- 

flower. 
Have    you    any 

rouge^)? 
Yes,  madam,  and  of 

the  finest  colour. 

I  have   also   some 
pastes  ■^)     and 
Creams  for  the 
skin. 
I  do  not  want  any 

to-day. 
Show    me    some 

gloves! 
Here    are    several 

pair  of  the  first 

quality. 
This    (one)   is   too 

large,  that  (one) 

too  straight. 
Here  is  one    that 

will  suit  you  very 

well. 
I  shall  take  these 

two    pair,    with 

that  otherof  long 

ones. 
I  have  now  all  I 

want. 

[count! 
Give    me    my    ac- 
It  amounts  to  .  .  . 
Hereisyourmoney 

and  my  address. 
You  will  send  me 

all  these  things  in 

the  course  of  the 

day. 


*)  frana.  2(uâfpi-ad;c.  —  «j  fpr.  pe^t^  (e  lang!). 
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Enveloppeztous  ces 
objets;  je  vais  les 
emporter  avec 
moi. 

Un  libraire. 

Avez-vous  des  li- 
vres nouveaux? 

Je  voudrais  bien 
voir  les  ouvrages 
que  vous  avez  re- 
çus, publiés,  de- 
puis peu. 

Très    volontiers, 
Monsieur. 

Faites  voir  à  Mon- 
sieur les  livres 
que  nous  avons 
reçus  dernière- 
ment ! 

Tous  ces  livres-là 
sont-ils  nouveaux? 

Il  y  en  a  de  nou- 
veaux et  d'an- 
ciens. 

Ceux  -  ci  viennent 
d'être  publiés. 

Trouvez-vous  quel- 
que chose  qui 
vous  convienne? 

Quelle  espèce  de 
livres  souhaitez- 
vous? 

Voulez-vous  des  li- 
vres d'histoire,  de 
philosophie? 

Non,  je  cherche  des 
livres  de  poésie. 

Je  puis  vous  en  four- 
nir en  toute  sorte 
de  langues. 

Quels  poètes  avez- 


^itfeln  (Sie  ntir  biefe 
©ad^en  alle  ein,  xd) 
tuïU  fie  mitnehmen. 


ein  SSujj^^änbler. 

§û6en  ©ie  neue  ^ü- 
cÇer? 

gdj  mödjte  bte  Söerfe 
fe^en,  treidle  ©ie 
füralid^  erî^alten, 
^erauêgegekn  ï)a= 
éen. 

(Serjr  gern,  mein  §err. 

geigen  ©ie  bem  êerm 
bie  futàïic^  ange= 
îoinmenen  ^udjerl 


<Stnb  ba§  ûïïeê  lauter 

neue  ^üdjer? 
Se  finb  neue  unb  alte. 


®tefe  finb  jüngft  er= 

fd^ienen. 
ginben(öieettr)a§bar= 

unter,  h:)a§3r)nen 

aufagt? 
SSSeMje     Gattung 

©Triften  toünfc^en 

©ie? 
^ünfdjen    <ëk    ge^ 

fc^ic^tlicÇe,  p^iîofoï 

p^ifdje  Sßerfe? 
SRein,  ic§  fudje  ©e^ 

btd)te. 
3c§fann3^nentüelc§e 

in  allen  (Sprachen 

liefern. 
5Seïcèe  ©idjter  hJün= 


Pack  up  all  these 
things,  rU  take 
them  away  with 
me. 

A  booksellep. 

Have  you  any  new 
books? 

I  should  like  to  see 
the  books  you 
have  received, 
published,  lately. 

With  great  pleas- 
ure,  sir. 

Show  the  gentle- 
man the  books 
we  have  received 
lately. 

Are  these  all  new 

books  ? 
Some  are  new,some 

are  old  publica- 
tions. 
These  are  just  pub- 
lished. 
Do  you  find    any- 

thing  that  suit  s 

you? 
Whatkindof  books 

would  you  wish 

to  have  ? 
Will  you  have  books 

ofhistory,orphil- 

osophy? 
No  ;  I  am  looking  for 

books  of  poetry. 
I  can  furnish  you 

with  some  in  all 

languages. 
What  poets  do  you 
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VOUS  envie  d'a- 
cheter? 

Voici  la  note  des 
ouvrages  que  je 
désire  avoir. 

Avez-vous  leBuffon 
que  je  vous  ai  de- 
mandé ? 

Je  n'ai  que  l'édition 
en  dix-huit. 

Elle  est  enrichie  de 
figures  enlumi- 
nées. 

On  va  vous  l'appor- 
ter sur-le-champ. 

Le  format  me  plaît 

assez. 

L'ouvrage  n'est  que 
cartonné;  je  le 
voudrais  relié. 

Quelle  sorte  de  re- 
liure désirez-vous? 

Voulez-vous  qu'ils 
soient  en  veau  ou 
en  basane  ? 

Je  veux  qu'ils  soient 
reliés  en  veau,  a- 
vec  des  filets  et 
à  dos  brisé. 

Je  voudrais  que  les 
tranches  fussent 
dorées,marbrées. 

Montrez -mol  quel- 
ques jolies  reliu- 
res en  cuir  de 
Russie  ! 

Voici  ce  que  nous 
avons  de  mieux 
pour  le  moment. 


fcfjen  ©ie  511  fau= 

feu? 
©aiftbaêSSerâeid^mê 

ber^erfe,  bieidjàu 

f)û6en  hJünfc^e. 
§aben(5tebeu^uffon, 

ben  kï)  kfteUte? 

Scrjf)ûl3eMo6bie5aiê= 
gäbe  in  18. 

©ie  ift  mit  folorterten 

$(6biïbungen  ûity= 

(je[tattet. 
3)Zàn  h)irb  fie  3f)nen 

auf  ber  ©teïïe  5riu= 

gen. 
®a§  gormat  gefaïît 

mir. 
®ûê^erîiftnurfar= 

touiert;  idj  mÖd)le 

eê  gebuubeu. 
^S^eîdjeu  ©iuOaub  tvoU 

ïen  (Sie? 

©oÏÏ  e§  in  5Bûïl3(eber 
ober  in  ©djafïeber 
gebuubeu  iüerben? 

Sd)  tt)iïï  eê  in  ^al6= 
ïeber  mit  SSergoU 
buug  uub  eïûftifdjem 
Sîutfen  gebuubeu  Ça* 
ben. 

Sd)  lüüufdje  ben 
èdjuitt  oergoïbet, 
marmoriert. 

geigen  (Sie  mir  ein 
paar  pbfdje  (Siu= 
bäube  in  ruffifc^em 
Seber. 

^aê  ift  ha^  pbfdjefte, 
tt)a§tüiraugeublicf= 
ïidj  Ijabeu. 


wish  to  buy? 

Hereis  a  note  ofthe 

books  I  wish  to 

have. 
Have  y  ou  the  Baf- 

fon  that  I  asked 

you  for? 
I  have  only  the  oc- 

todecimo(18  mo) 

édition. 
It    is    embellished 
with  coloured 
plates. 
They  will  bring  it 

to     you     immé- 
diat ely. 
The    size   pleases 

me. 
It  is  only  in  boards  ; 

I  wish  to  have  it 

bound. 
What  sort  of  bind- 

ing  do  you  wish 

for? 
Will  you  have  them 

in    calf    or    in 

sheep? 
I  will    have  them 

bound  in  calf  with 

filletsandanelas- 

tic  back. 

I  wish  to  have  the 
edges  gilt,  mar- 
bled. 

Show  me  some  ol 
yourhandsomest 
bindings  in  Ras- 
sia  leather  ! 

Here  are  the  best 
we  have  at  prés- 
ent. 
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Ce  modèle  -  ci  me 
plaît  beaucoup. 

Le  prix  est-il  le  mê- 
me pour  toutes 
les  couleurs? 

Exactement  le  mê- 
me. La  couleur 
ne  change  ri  en  au 
prix. 

Vous  pouvez  pren- 
dre la  couleur 
que  vous  aimez 
le  mieux. 

En  ce  cas-là  je  pré- 
,  fère  le  maroquin 
vert. 

Comment  désirez- 
vous  les  autres? 

Je  les  prendrai  en 
feuilles,  et  je  les 
ferai  relier  à  ma 
fantaisie. 

C'est  très  bien,  Mon- 
sieur, j'aurai  soin 
que  ces  volumes 
soient  exacte- 
ment comme  vous 
le  désirez. 

Avez -vous  encore 
besoin  de  quel- 
que chose? 

Je  voudrais  avoir 
un  exemplaire  du 
dictionnaire  de 
Johnson. 

J'en  ai  un  exem- 
plaire très  bien 
conservé  et  qui 
n'est  pas  cher. 

Je  préfère  en  avoir 
un  neuf. 


®aê  SJcufter  Çier  ge^ 
faut  wir  f4r. 

Sft  ber  ^reiê  für  ûïïe 
garbeit  berfelbe? 

(Sjûtiâ  berfcï6e,  bie 
garfie  aiibert  nidjtê 
am  greife. 

@ie  föntten  hk  gatße 

nen  am  kften  ge^ 

fnïït. 
®anu   giefie  \d)  ben 

ÖtünenSJlaroqmn^) 

lior. 
SSie  tDünfcOen  ©ie  bie 

ûub  ern? 
Qcfj  U)erbe  fie  rof)  Tte5= 

îiien  unb  îiacïj  ^e= 

liekn  binben  lûffert. 

6ef)rtüof)I;mein§err, 
\d)  tüerbe  bafür  for= 
Qm,  hai  btefe  33nn= 
be  gûttâ  iiûd)  Sï^'nn 
5S>uîtfcl)e  ûuêfaticrt. 

§aCeit  (Sie  nodj  cttiiûê 
nötig? 

^d)  mödjtc  ciiî  (Ij:em= 
plar  bon  3oî)iifonê 
SSorterbiid)  (jaben. 

Sdj  f)abe  ein  feî)r  gitt 
ôcl^ûlteneê  ©jem= 
pïar,  baê  nidjt  t>id 
îoftct. 

^d)  tüill  lieber  ein 
neueê  Ijaben. 


*)  franj.  SluSfpvaci^e. 


This  pattern  pleas- 
esmeexceedingly. 

Is  the  price  the 
same  for  ail  col- 
ours  ? 

Exactly  the  same. 
Thecolourmakes 
no  altération  in 
the  price. 

You  may  take  what 
colour  you  like 
best. 

I  that  case,  Iprefer 
green  morocco. 

Howdoyouwishto 
hâve  the  others? 

I  shall  take  them  in 
sheets,  and  get 
them  bound  as  I 
like. 

Verywell,  sir.  I  will 
take  care  that 
thèse  volumes 
shall  be  exactly 
as  you  désire. 

Do  you  want  any- 
thing  eise? 

I  should  wish  to 
hâve  a  copy  of 
Johnson's  Dic- 
tionary. 

I  hâve  a  copy  which 
is  in  very  good 
condition,  and 
very  cheap. 

I  prêter  to  hâve  it 
new. 
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Cela  est  impossible; 
car  l'édition  est 
épuisée. 

Vous  n'en  trouve- 
rez-pas un  exem- 
plaire chez  les  li- 
braires, quelque 
prix  que  vous  en 
offriez. 

Ne  pense-t-on  pas  à 
le  réimprimer? 

Jene  crois  pas  qu'on 
le  réimprime, 
[grande  utilité. 

C'est  un  livre  d'une 

Je  me  trompais;  il 
est  maintenant 
sous  presse. 

Mais  on  ne  sait 
quand  il  paraîtra. 

En  ce  cas,  j'aime 
mieux  m'assurer 
de  l' exemplaire 
que  vous  avez. 

Combien  en  voulez- 
vous? 

Je  comptais  le  ven- 
dre deux  guinées 
et  demie. 

Mais  comme  vous 
prenez  plusieurs 
autres  livres,  je 
vous  le  passerai 
à  deux  guinées. 

C'est  plus  qu'il  n'a 
coûté  neuf. 

Il  devient  si  rare 
que  le  prix  aug- 
mente de  jour  en 
jour. 

Vous  n'en  voulez 
pas  moins?! 


S)ûêiftnid^tTttoôïid^; 
benn  bie  Sluflûge  ift 
tiergriffen. 

©te  tonnen  6ei  ben 
^ncÇÇanblcm  um 
feinen  $rei§  ein 
(Sjeniplar  auftrei? 
ben. 

®  enft  man  nidjt  baran 

eê  neu  5U  brutfen? 
^â)  glaube  nid^t,  bag 

eê  h^ieber  gebrndt 

tüirb.  [ïtc^eê  93udö. 
©§  ift  ein  pc^ft  nü^^ 
gdj  irrte  mid),  eê  be= 

finbet  ficÇ  je^t  unter 

ber  greffe. 
Tlan  tuei^  aber  nic^t, 

tvmn  ce  erfd^einen 

tt)irb. 
Sn  bem  gaÏÏe  nel^me 

ic^  lieber  3t)r^jem=: 

pfar. 

SSaê  l)erlangen  ©ie 

bafür? 
Sdj  njoïïte  e§  um  àhjei 

unbeineîjaïbeâuis 

nee  l^erfaufen. 
®a  ©ie  inbeffen  nod) 

anbre  ^üdjer  net)= 

men,  iriE  id)  eê  für 

gtüei  ©nineen  ab:: 

laffen. 
S)aê  ift  me^r  a(§  eê 

neu  gefoftet  Çat. 
Œê  tüirb  fo  feiten,  bai 

ber   ^retê   tögUc^ 

fteigt. 

(Sie  n^oïïen  nlcÇt  lt)e= 
niger  nci^men? 


Itis  impossible;  for 
the  book  is  out 
of  print. 

You  cannot  find  a 
single  copy  at 
any  bookseller's, 
whatever  price 
you  offer  for  it. 

Don't  they  think  of 

reprinting  it? 

I  don't  think  it  will 

be  printed  again. 

[book. 

It  is  a  very  useful 

I  was  mistaken  ;  it 

isnowinthepress. 

But  nobody  knows 
when  it  will  ap- 
pear. 

If  this  be  the  case» 
Ihad  better  make 
sure ofyour copy. 

What  do  you  ask 
forit? 

I  did    expect  two 
guineasandahalf , 
for  it. 

But  as  you  have 
bought  several 
other  books,  I 
will  let  you  have 
itfortwoguineas. 

It  is  more  than  it 
cost  new. 

It  grows  so  scarce, 
that  the  price  ad- 
vanceseveryday. 

You  cannot  take 
less? 
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Vous ne  pouvez  pas 
me  le  donner  à 
moins? 

Non,  en  conscience, 
je  ne  gagne  pres- 
que rien  dessus. 

Cet  exemplaire  est 
assurément  bon 
marché. 

Mettez-le  de  côté  et 
envoyez  -  le  -  moi 
avec  les  autres 
livres  dans  le  cou- 
rant de  la  jour- 
née. 

Un  marchand  de 
draps. 

Je  voudrais  acheter 

du  drap. 
Quelle  sorte  de  drap 

voulez-vous? 

De  quel  prix? 

Quel  prix  voudriez- 
vous  y  mettre? 

Nous  en  avons  à  dif- 
férents prix. 

Nous  en  avons  à 
tout  prix. 

Montrez-moi  ce  que 
vous  avez  de  meil- 
leur! 

Faites-moi  voir  ce 
que  vous  avez  de 
plusfm! 

Est-ce  là  le  plus  fin 
que  vous  avez? 

Quelle  couleur  pré- 
férez-vous? 

J'aime  assez  cette 
couleur. 

Est-elle  à  la  mode? 


@ie  föntten  mir  eê 
nid^t  billiger  laffen? 

9^ein,  auf  mein  îSort, 
i(Ç  berbiene  faft  gar 
îtîc^tê  haxan, 

^aê  Syemplar  ift  ge= 
itiife  ein  guter  kanl 

Segen  ©ie  c§  âurucf 
unb  ftfjirfcn  mir  c§ 
mitbenanbern53ü= 
rf^ern  im  Saufe  bc§ 
^agc§  5U. 

eUt  Xurfj^iinblci'. 

QcTj  möcljtc  ^ud)  ein= 

fûufen. 
Soeïdje   «Sorte   Xucf; 

münfc^en  ©te? 

3u  tDeïdjem  greife? 
ïocïct^en  ^retê  motten 

©ie"  anlegen? 
5Sir  fur)reneê5utier= 

fc^iebenen  greifen. 
30irf)abeneê5u  jebem 

greife, 
geigen  (Sie  mir  ba^ 

befte ,  tt)a§  ©ie  f)a= 

ben  ! 
Saffen  Sie  midj  '^^t 

fein[te§  fetjen  ! 

Sft  ba§  ba§  feinfte, 
\va^  Sie  ^aben  ? 

Söcldje  garbe  motten 
Sie  lual^Ien? 

®iefc  garbe  f)ab^  \d) 
gern. 

Sftfte  moberu? 


You  cannot  let  me 
have  it  for  less? 

No,  upon  my  word, 
I  hardly  get  any- 
thing  by  it. 

Thiscopyis  certain- 
ly  a  very  cheap 
bar  gain. 

Put  it  by,  and  send 
it  down  with  the 
other  books,  in 
the  course  of  the 
day. 

A  wollen-draper. 

I  want  to  buy  some 

cloth. 
What  sort  of  cloth 

do  you  wish  to 

have  ? 
At  what  price? 
What  price  would 

you  wish  to  goto? 
We  have  of  différ- 
ent priées. 
We  have  some  of 

all  priées. 
Show  me  the  best 

you  have! 

Let  me  see  the  fin- 
est  you  have! 

Isthisthefinestyou 

have  ? 
What  colour  doyou 

prefer? 
I  like  this  colour 

Is  it  fashionable? 
28* 
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Le  bleu  et  le  noir 
sont  toujours  de 
mode. 

Montrez-m'en  d'au- 
tres ! 

Voici  les  échantil- 
lons de  tous  les 
draps  fins  que  j'ai 
dans  ma  boutique. 

Cette  couleur  pas- 
sera bientôt. 

Je  vous    demande 

pardon,  Monsieur, 

elle  tiendra  bien. 

Ce  drap  est  très 
mince. 

En  voici  une  autre 
pièce! 

Il  est  très  moelleux. 

Il  a  du  corps. 

Celui-ci  fera  mon 
affaire. 

Combien  le  vendez- 
vous  le  mètre? 

Je  le  vends  10 
marcs  ^)  le  mè- 
tre, [cher. 

Je  le  trouve  bien 

Est-ce  là  le  pUis 
juste  prix? 

Je  n'aime  -  pas  à 
marchander. 

Quel  est  votre  der- 
nier prix? 

Je  ne  surfais  ja- 
mais. 

Je  n'ai  qu'un  prix. 

Pouvez-vous  me  le 
donner  pour  huit 
marcs? 


^ïau  unb  fc^tuarâ  ftnb 
immer  mobent. 

3etgen  (Sie  mir  an^ 

bre! 

^a  finb  groben  bon 

[amtlichen   feinen 

%nâ)m,  \vdd)t  icÇ 

im  éaben  ^aée. 

^ieje  garbe  J^irb  halb 

berfc^iefeen. 
53itte  um  SSer^eitiung, 

mein  §err,  fie  trägt 

—  ^ält  \\d)  gut. 
®tc[cê  Züd)  ift  \é)x 

bîinn,  ïeic|t. 
^a   ift   ein  anbereê 

©tücf!  [an. 

^aêfu^UîicOfefjrmiïb 
(£§  f)at  Sïent. 
^a§  ^ier   ift   meine 

5(rt. 
^le  teuer  loerfanfen 

(Sie  baê  ^Dteter  ba= 

bon? 
3cï)  berfaufe  eS  für 

10  maxî  bûê  mt^ 

ter. 
gcî)  finb^  eê  fcf)r  teuer. 
Oft  bûê  ber  genauefte 

$reiâ? 
gd^  ^anble  —  feilfdje 

nidjt  gern. 
SSa§  ift  Sfjr  nicbrig= 

fter^reiê? 
Qc^   fdjlage  uiemaB 

t)or. 
3dj  ^ûlje  fefte  greife. 
^i3nnen  (Sie  mir  e§  um 

ûdjtSJÎarflûffen? 


Blue  and  black  are 
always  in  fash- 
ion. 

Show  me  some  oth- 
ers! 

Hère  are  patterns 
of  ail  the  super- 
flue cloths  I  bave 
in  my  shop. 

This  colour  will 
soon  fade. 

Excuse  me,  sir,  it 
will  wear  very 
well. 

This  cloth  is  very 
thin. 

Hère    is    another 
pièce! 

It  feels  very  soft. 

It  is  substantial. 

This  will  suit  *)  me. 

How  much  do  you 
seil  it  a  mètre  ^)? 

I  seil  it  for  10  marks 
a  mètre. 

I  find  it  very  dear. 
Is  that  the  lowest 

price? 
I  do    not    like    to 

haggle. 
What  is  the  lowest 

price? 
I  never  ask  more 

than  I  can  take. 
I  bave  but  oneprice. 
Can    you    let    me 

hâve  it  for  eight 

marks  ? 


*)  \V^-  Bi"t  (u  lang!).  •—  «)  fpr.  mc'4r  (e  lang!).  —  ^)  fpr.  mar. 
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Je  VOUS  en  donne 

huit  marcs. 
En  vérité,  je  ne  puis 

le  vendre  à,  moins. 
Je  ne  puis  le  donner 

à  moins. 
Vous  savez  que  je 

suis    une   bonne 

pratique. 
C'est  vrai;  mais  je 

ne  puis  vendre  à 

p^rte. 

Eh    bien!    parta- 
geons le  différend! 
Vous  l'avez  au  prix 
coûtant,  en  vérité. 
Coupez-m'en   trois 

mètres! 
Voici  votre  argent! 
Montrez  -  moi   vos 

échantillons  ! 
J'ai  besoin  d'une  é- 

toffe  pour    faire 

une  veste. 
En  voici  de  toutes 

les  couleurs! 
Cette  couleur-ci  est 

trop  sombre,  [re. 
Celle-là  esttrop  clai- 
Je    veux    quelque 

chose  qui  ne  soit 

pas  salissant. 
Je    veux    quelque 

chose  qui  se  lave. 
Cette     couleur  -  ci 

est-elle  bon  teint? 
J'aime  assez  ce  des- 
sin pour  un  gilet  ; 

mais  j'aipeur  que 


Sd)  t3cöe  QrjiîCît  ad)t 

maxl 
Qd;  tarnt  eê  in  bet^fjat 

nidjt  èilliçjer  geben. 
3d)fanne§riidjtn)Dt)Ï5 

feiler  geben, 
©te  triffen,  idj  bin  ein 

gitter  5î)unbe. 

®a§  ift  \val}x,  allein 

tdj  fann  nidjt  ntit 

SSerlnft  —  ©djaben 

—  lierfanfen. 
?cnn,  fo  n^oÏÏen  iriv 

bie  ^iffcrens  teilen  ! 
(Sie  t)abcn  e§  tDlrflidj 

untben^oftenpveiê. 
©cÇnei  ben  ©ie  ntir  brei 

aj^eter  banon  ab  ! 
®a,ï)îeriftsr)r^elb! 
geigen  ©ie  mir  ^ï)xt 

$roben  ! 
3c^  brauche  3eng  ^n 

einer  ^efte. 

%a  ift  treïc^eê  t3on  al= 

ïcn  garben  ! 
^iefegarbc  ift^n  bü= 

fter  —  bitnfel. 
^icfe  ift  5n  Ijeïî. 

tîjaê  nidjt  fdjntu^t. 

3d)  tuiïï  etn)a§,  U)a§ 
fid)  trafc^en  (afet. 

Sft  biefc  garbe  ^ier 
ec^t? 

2)tefe  3aï6e  fjaU  \^ 
5u3öeftenfe^rgern, 
aïïein  ic^  fürdite,  bie 


I    shall    give    y  ou 

eight  marks  for  it. 
Indeedicannotsell 

it  under. 
I  cannot  give  it  for 

less. 
You  know  I  am  a 

good  customer. 

It  is  true  ;  but  I  can- 
not seil  at  a  loss. 


Well,  letussplitthe 
différence  ! 

Indeed,  you  hâve  it 
at  prime  cost. 

Cut  me  three  mè- 
tres ! 

Hereisyourmoney! 

Letmeseeyourpat- 
terns ! 

I  want  some  stuff 
forawaistcoat  0- 

Hère  are  some  of 

ail  colours! 
This  colour  is  too 

dull. 
That  is  too  light. 
I  want  something 

that  does  not  get 

dirty. 
I  want  something 

that  washes  well. 
Is  this  colour  a  good 

dye? 
I  like  this  colour 

well  enough  for  a 

waistcoat,  but  1 


^)  fpr.  ue^'^ïot  (e  furj, 
lang,  o  fuvjl).    James. 


lan^l).    Stormonth;   anä)  ue^t'fot  (e 
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la  couleur  Retien- 
ne pas. 

J'ai  peur  que  cette 
étoffe  ne  soit  pas 
d'un  bon  user. 

Elle  est  excellente. 

Vouspouvez  la  pren- 
dre sur  ma  parole. 

Dites-moi  combien 
je  vous  dois! 

A  combien  cela 
monte-t-il?  [te')! 
Voici  votre  comp- 
Le  tout  se  monte  à 
soixante-dix  francs. 
Envoyez -moi  cela 

sur-le-champ  ! 
Vous  allez  l'avoir 
dans    un  quart 
d'heure. 
Vous  l'aurez  dans 
dix  minutes. 

Un  linger. 

Voulez  -  vous  me 
montrer  de  la  toi- 
le de  la  meilleure 
qualité? 

Il  m'en  faut  pour 
faire  des  draps, 
des  chemises. 

En  voici  plusieurs 
pièces! 

Combien  coûte  le 
mètre  de  celle-ci? 

Elle    me   paraît 
grossepourleprix. 

Aimez-vous  mieux 
la  toile  de  Hol- 
lande? 


Sarbe  Çolt  nirfjt. 

3$    fürd^tC;    biefcê 

Seug  ha  tt)irb  fid; 

ml)t  Qut  trügen. 
e§  ift  bortxefllidj. 
©ie  fönnen   eê   auf 

meiu^ortnerjmen. 
©agen  ©ie  mir,  trie 

toielicöS^nenfdjuls 

big  bin  ! 
SSie  î)od)  fommt  ha^ 

alt  ftef)en? 
^ûiftS^re9îed)nuiiÇî! 
5(tteê  in  aïïem  madjt 

fie5en5ig  gvaiif. 
©enben  ©ie  mir  bûê 

foôïeidj5u! 
©te  foïïen  e§  in  einer 

SSterteIftunbe  ï)akn. 

©ie  fja6en  e§  in  geit 
bon  5e^n  5Dîinntcn. 

eiu  fictnüjanöfjänbfer. 

SSoIlen©iemivßetn= 
manb  t)on  erfter 
(^üte  geigen  V 

Sc^  hxand)t  tueïdje  5n 

93etttüdjern,    an 

§emben. 
^a   ftnb    mehrere 

©tücfc! 
Soaê  foftet  l^on  bie[em 

bû  bûê  mtttx? 
©ie  jdjeint  mir  grob 

färben  $reiê. 
§ûbcn  ©ie  ^oïïcinbiîc^e 

ßeinlxjanb  lieber? 


fear   the  colour 
won't  stand. 
I  am  afraid  this  stuff 
won't  wear  well. 

It  is  excellent. 
You  may  take  it  on 

my  Word. 
Let  me  know  what 

I  owe  you! 

How  much  does  it 

cometo?  [count! 
Hère  is  your  ac- 
It  comes  in  ail  to 

seventy  francs. 
Send  me  that  down 

immediately  ! 
You  shall  hâve  it 

within  a  quart  er 

of  an  hour. 
You  shall  hâve  it  in 

ten  minutes. 

A  liiieu-draper. 

Will  you  show  me 
somelinen  of  the 
best  quality? 

I  want  some  for 
sheeting,  for 
Shirts. 

Hère  are  several 
pièces. 

What  is  this  a  mè- 
tre? 

It  looks  coarse  for 
the  price. 

Do  you  prêter  Hol- 
land cloth? 


*)  fpr.  font  (o  lang,  n  nafûll). 
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Je    vais  vous  en 
montrer. 

Elle  vous  coûtera 
davantage. 

Oui,  mais  elle  est 
plus  large. 

En  voici  une  pièce 
à  huit  francs,  et 
une  à  douze. 

Celli-ci  est  un  peu 
claire. 

Je  crois  que  celle-ci 
vous  paraîtra  plus 
belle. 

Elle  est  d'un  beau 
blanc. 

Quel  en  est  le  prix? 

Cette  toile  me  pa- 
raît bien  chère. 

Elle  durera  long- 
temps. 

Donnez  -  moi  ces 
deux  pièces! 

Avez -vous  besoin 
de  garniture? 

J^ai  de  belle  batiste 

quin'est  pas  chère. 

[toile. 

Elle  convient  à  la 

Vous  savez  la  quan- 
tité qu'il  en  faut? 

Combien  en  faut-il 
de  mètres  pour 
les  jabots? 

Permettez-moi  de 
vous  faire  voir  de 
très  beau  linge  de 
table  ! 

Ce  dessin  est  tout 
nouveau. 


3d^  tuilï  Sitten  tücMje 
geiçien. 

<Sie  it)irb  QÇneit  tneÇr 
fo[ten. 

Sa,  ûïïdn  fie  ift  brei- 
ter. 

^a  ift  ein  (Stücf  511 
ûcÇtgranfunbeiueâ 
au  àtDoIf. 

^iefeêiftettiia^Ieidjt. 

Qd)  âlaiibe,  biefe  toirb 
Sitten  kffer  gefal= 
len. 

©ie  ift  fdjön  îDeig. 

^ûêiftirjr^reiê? 
^iefeê  (SJctrebe  fommt 

mir  recTjt  teuer  bor. 
S§  ift  t)ie(  ^aiier  ba= 

rin. 
^e6en  (5ie  mir  jene 

5tDei  ©tücfe  ! 
53ebürfen  (Sie  üWa^ 

5um  5Cuêpuè  ? 
Scî)  f)abt  frfjönen  ^a= 
tift,bernid)t  teuer  ift. 

Œrpa^taurSeiunjûub. 

©ie  tuiffeu,  tuiet)teï  ba-r 

5U  gebraust  trirb? 

î!5iet)ieï^eter  braucht 
man  gu  ben  §emb= 
fraufen? 

(erlauben  (Sie  mir, 
gtjueu  fef)r  f($öne§ 
êifc^àeug  ttox^nU^ 
gen! 

^iefeê  3J?ufter  ift  gan^ 
neu. 


I  will  show  you 
some. 

It    will  cost   you 
more. 

Yes;  but  it  is  wi- 
der. 

Here  is  a  pièce  at 
eight  francs,  and 
one  at  twelve. 

This  is  rather  thin. 

I  think  you  will  like 
this  better. 

It  is  a  fine  white. 

[ofit? 
What  is  the  price 
This  cloth  seems  to 

me  very  dear. 
It  will  wear  ')  well. 

Give  me  thèse  two 

pièces! 
Do  you  want  any 

trimmings? 
I  have   some    fine 

cambric  whichis 

not  dear. 
It  will  suit  the  cloth. 
You  know  the  quan- 

titythatisneces- 

sary? 
How  many  mètres 

must  I  have  for 

the  frills? 
Permit  me  to  show 

you    some    fine 
table-linen! 

This  is  a  new  pat- 
tern. 


^)  fpr.  uer  (u  tuvi,  e  lang!). 
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Effectivement  ceci 
est  fort  beau. 

Mais  je  n'en  ai  pas 
besoin. 

Avez-vous  de  bons 
mouchoirs  de  ba- 
tiste? 

Oui,  Monsieur,  et  je 
suis  sûr  qu'ils 
vous  plairont. 

J'en  prendrai  deux 
douzaines. 

Faites-les  marquer 
des  lettres  initia- 
les de  mon  nom, 
de  mon  mono- 
gramme, et  en- 
voyez-moi le  tout 
demain! 


Un  tailleur. 

Votre  tailleur  de- 
mande à  vous 
parler. 

Faites-le  entrer! 

Je  vous  ai  envoyé 
chercherpourme 
prendre  mesure 
d'un  habit. 

Il  me  faut  un  habit. 

J'ai  besoin  d'un  ha- 
bit complet. 

Prenez  ma  mesure  ! 

Voulez -vous  pren- 
dre ma  mesure? 

Prenez-moi  la  me- 
sure d'un  habit  ! 

Gomment  voulez- 
vous  qu'il  soit 
fait? 

Faites-le  moi  corn- 


^a§  Ijier  ift  tuirfticl) 

feï)r  fdjön. 
Sc§  bvûudje  aber  ber 

%xi  nicljtê. 
§nben©ie  fdiöne^Sa- 

tifttafcfjentüdjer  ? 

Sa ,  mein  §crr ,  itub 
ici}  ï)in  Çieh)if3,  fie 
gefaïïeit  3()iicn. 

Scî)  untt  5\uei  ®u^enb 
babon  nel^nten. 

ßoffcn  (Bk  biefe(6en 
mit  bcn  5(nfançi§= 
bncîjftaden  meincê 
Siamenê,  mit  mei= 
nem  9J?onogramm, 
âeicîjneu  luibfdjicfcn 
mir  fie  morgen  aïfe 

(vitt  Sdjiieibfr. 

SÇrtSdjneiberluunfdjt 

(Sie  5U  fprcdjen. 

[mcn! 
(îr  mag  l^erein  fom= 
3dj  I)abe  <Sie  rnfen 

ïatfen,  um  mir  ba^ 

9Jïa{3  âu  einem  9Î0 et 

5U  ncljmen. 
Qd)  brandie  einen 9îod. 
Qc^  6randje  einen  noK:: 

ftänbigcn  Sln^ng. 
9^ctjmen8iemir5Dlai3! 
Pollen  (Sie  mir  9)lafe 

nehmen? 
9tefjmenSiemir9}^ai3 

5n  einem  Sîod! 
^"öie  iüüufdjen  (Sie  ifjn 

gemadjt  5U  tjaben? 


9Jlad)en  (Sic  ifjn,  n)ie  Make    it   as    they 


Tt  is  indeed  very 
handsome. 

But  I  do  not  want 
any. 

Hâve  you  any  good 
cambric  pocket- 
handkerchiefs? 

Yes,  sir,  and  I  am 
sure  they  will 
please  you. 

I    will   take    two 
dozen. 

Hâve  them  marke  d 
with  my  initiais, 
with  my  mono- 
gram,  and  send 
meeverytliingto- 
morrow! 


Â  tailor. 

Your  tailor  wants 
to  speak  to  you. 

Bid  him  come  in! 
I  bave  sent  for  you 

to    measuro   me 

for  a  coat. 

I  want  a  coat. 

I  want    a    suit  of 

clothes. 
Take  my  measure! 
Will  you  take  my 

measure? 
Take  my  measure 

for  a  coat  ! 
How  will  you  bave 

it  made? 
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me  on  les  porte 
maintenant  ! 

A  la  mode,  à  la  nou- 
velle mode. 

Voulez -vous  aussi 
le  gilet  et  le  pan- 
talon ? 

Oui,  j'ai  acheté  de 
l'étoffe  pour  me 
faire  un  habille- 
ment complet. 

Avez-vous  sur  vous 
des  échantillons? 

Je  voudrais  choisir 
un  pardessus. 

Je  voudrais  voir 
quelques  échan- 
tillons. 

Montrez-moi  des  é- 
chantillons  ! 

J'en  ai  de  toute  es- 
pèce. 

Faites-les-moi  voir  ! 

Vous  pouvez  choi- 
sir ce  qui  vous 
plaira  davantage. 

J'aime    assez    ce 
beau  bleu. 

C'est  une  couleur 
qui  est  fort  à  la 
mode. 

Levertvousirafort 
bien. 

Qae  pensez-vous  de 
ce  vert? 

J' aimerais  mieux 
un  vert  bou- 
teille. 

Cette  couleur  se 
passera  bientôt. 


mm  fie  je^t  trögt! 

'^ad)  ber  3Jlobe ,  îtûcîj 
ber  neuen  3)îobe. 

ï5oïïen©ieûud)^e[te 
imb  ^einfleiber? 

Sa,  idjÇûkâenOôH 
einem  çanâcn  5tn= 
àugc  öcfaiift. 

§a6en  (Sic.  groben 
mit? 

^dj.  mocfjte  gu  einem 
Ü6er5ie(jroc!  ûuS= 

.  trafilcn. 
Sdj  mi)c[jte  einige$ro= 

èen  fcljen. 

Beigen  (Sie  mir  $ro= 

knl 
Sel)  ^abe  iDeîdje  t>ün 

allen  (Sorten. 
S  äffen  (Sie   midj  fie 

fe^en  ! 
(Sie   fönnen  träl^ten, 

iDae^fjuenammei: 

ften  gefällt. 
®ieê  fdjönc  33lan  f)al3e 

id;  fefir  gern. 
G§   ift   eine  klieble 

5Dtobefarbe. 

(^rün  tüürbe  S^jnen 
rcc^t  gut  ftetjcn. 

Sßie  gefallt  Stjnenbie^ 
fceß^rün? 

öd)  tt)ürbe  ein  gla= 
fcÇengriinboràieljen. 

®ie  garöe  ba  tvixb 
balb  öerfdjiefeen. 


wear  them  now. 

In  f  he  newest  fashi- 

on. 
Do  you  want  also  a 
waistcoat     and 
pantaloons? 
Yes.   I  bought  the 
cloth  to  have  a 
complète  suit  of 
clothes. 
Have  you  brought 
some    patterns 
with  you? 
I    should    like    to 
choose    a  great- 
coat. 
I  should  like  to  see 
a  few  patterns. 

Show  me  some  pat- 
terns! 

l  have  a  great  vari- 
ety. 

Let  me  see  them! 

You    may    choose 

which    you   like 

best. 
I  like  this  fine  blue 

well  enough. 
It  is  a  colour  which 

is  much  in  fashi- 

on. 
Green  will  suit  you 

very  well. 
What  do  you  think 

of  thisgreen? 
I  should  prefer  a 

bottle-green. 

That  colour  will 
soon  fade. 
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Quelle  sorte  de  bou- 
tons voulez-vous? 

Voulez  -  vous  des 
boutons  de  drap, 
des  boutons  de  la 
même  étoffe? 

Y  mettrai  -  je  des 
boutons  dorés? 

Je  préfère  des  bou- 
tons de  soie  pour 
le  gilet,  s'ils  sont 
à  la  mode. 

Fort  bien. 

Voulez-vous  que  le 
pantalon  monte 
bien  haut? 

Ni  trop  haut,  ni  trop 


Faites  -  le  monter 
jusqu'ici! 

Je  ne  veux  pas  qu'il 
descende  si  bas 
qu'on  les  porte 
aujourd'hui. 

On  les  porte  actuel- 
lement très  bas. 

Je  ne  veux  pas  qu'il 
descende  si  bas. 

Il  sera  fait  selon 
votre  goût. 

J'ai  besoin  d'un  au- 
tre gilet. 

Le  voulez-vous  en 
soie  ou  en  Casi- 
mir? 

Vous  me  le  ferez  en 
Casimir! 


SSaê  für  knöpfe  tDuns 
fdjen  ©ie? 

SBoïïen  ©ie  %n6)în'ô^ 
pfe  —  knöpfe  t)Ott 
gteicÇem  (Stoffe? 

©oïl    iâ)    bergoïbete 

knöpfe  barauffe^eit? 

2^  ^ätte  lieber  feibne 

knöpfe  an  bte  2Be^ 

fte,  Ujeun  e§  mobern 

ift. 
(Se^r  tüoijl. 
^Sollen  (Sie,  ba^  bie 

SSeinüeibertoeiti^ers 

auf  ge^en? 
ïflid)t  ÔU  t)iel  nnb  ni^t 

an  menig. 
(Sie  mögen  hx^  ^ier^er 

reid^en  ! 
3d^  mag  ni^t,  bai  fie 

fo  tief  ^erabreic^ien, 

toie  man   fie  je^t 

trägt. 
SJlan  trögt  fie  je^tfe^r 

lang. 

Sc^  mag  fie  nidjt  fo 

lang  ^aOen. 
(Sie  foïïen  na^  Syrern 

QJcfc^macfe  gemacht 

tu erb en. 
Sc^  branche  nod^  eine 

^efte. 
Collen  ©ie   biefeI6e 

t)on  ©etbe  ober  l)on 

5?afimir? 
Tlaà)m  ©ie  mir  fie 

bon  ^afimir! 


What  sort  of  but- 
tons^) will  you 
bave? 
Will  you  hâve  them 

covered,covered 

with    the    same 

stuff? 
Shall  I  put  gilt  but- 
tons to  it? 
I  prêter  silk  buttons 

for     the     waist- 

coat^),if  theyare 

fashionable. 
Very  well. 
Will  you  hâve  your 

pantaloons  corne 

very  high? 
Neither  too  high  nor 

too  low. 
Let  them  come  up 

about  so  high! 
I  won't  bave  them 

come  down  so  low 

as    they    wear 

them  now. 
It  is  the  fashion  to 

wear  them  very 

low. 
I  do  not  like  them 

so  low. 
They  shall  bemade 

exactly    as    you 

like. 
I    want    another 

waistcoat. 
Will  you  bave  silk 

or  kerseymere  ''^)? 

You  will  make  it  of 
kerseymere. 


1)  fpr.  bot'^tnê  (ö  fural).  -  «)  SSgl.  B.  437,  2lnm.  1.  -  «)  fpr. 
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Quelle  sorte  de  Ca- 
simir voulez-vous, 
du  double  ou  du 
simple? 

J' aime  mieux  le 
simple. 

Souvenez-vous  qu'il 
me  faut  tout  cela 
pour  mardi  sans 
faute! 

Vous  aurez  le  tout 
lundi  matin. 

Je  serai  exact. 

Monsieur,  je  vous 
apporte  votre  ha- 
bit. 

Avec  mon  gilet  et 
mon  pantalon? 

Oui,  Monsieur.  Voici 

le  tout! 
Vous  êtes  homme 

de  parole. 
Je  suis  bien  aise  que 

vous  m'ayez  tenu 

parole. 
J'en   ai  besoin   ce 

matin. 
Je   commençais    à 

m'impatienter. 
Je  viens  de  le  finir. 

Jl  n'est  que  dix  heu- 
res, et  je  ne  vous 
l'avais  promis  que 
dans  la  matinée, 
[plains  pas. 

Aussi    je    ne    me 

J'espère  que  vous 
en  serez  content. 

Voyons  que  je  l'es- 
saye! 


^ûêfur^afimirn)ot= 
îen  (Sie,  boppeïten 
ober  cinfad^en? 

Qd^  l^aOe  lieber  ein= 

fûdjen. 
SSercieffcn  ©ie   md)t, 

bàfj  icïj  aïïeê  iinfcf]l= 

bar  âum  ^ten§tûg 

braucfje  ! 
©ie  foïleiiûïïe§9)îoiî= 

ta^  früf)  (jûben. 

[[ein. 
Scfj  merbe  piinftlicfj 
S^eîn  §evr,  idj  bringe 

g^ncn  Sl)vcn  dlod. 

Wt  meiner  SSefte  nnb 
meinen  ^einflei= 
bcrn? 
3a,  mein  §err,  ha  ï\t 

ûïïeê! 
©iefinbein9)lannl)on 

Sßort. 
^d)  bin  recfjt  fro^,  bafc 

èie  mir  ^ort  öe= 

()aïten  fjaben. 
3cf)bvancl)eaIIe§fjente 

morgen. 
Sdj  fing  an  nngcbnï= 

big  5U  toerbeii. 
Sd^  'l]abe  ir)n  foeben 

fertig  gemacfjt. 
G§  ift  erft  gefjn  Uf)r, 

nnb  ic^  Ijatte  i(}n 

blofeSSormittagDers 

fpvocfjcn. 

[()er  and)  nid)t. 
Sel)  be|c[)mere  micî)  ba- 
3cf)  f)offe,  ©ie  mcvbcn 

bamit^ufviebcnfein. 
ßaffen  ©ie  mirfj  ifjn 

anprobieren  ! 


What  kerseymere 
will  you  hâve, 
double  or  single 
milled? 

I  prefer  the  single 
milled. 

Remember  that  I 
must  hâve  every 
thing  next  Tues- 
day,  withoutfail! 

You  shall  hâve  it 
next    Monday 
morning. 

I  shall  be  punctual. 

Sir,  I  bring  you  your 
coat. 

With  my  waistcoat 
and  pantaloons? 

Yes,  sir.  Hère  is 
every  thing. 

You  are  a  man  of 
your  Word. 

I  am  very  glad  you 
hâve  kept  your 
Word. 

I  want  it  this  morn- 
ing. 

Ibeganto  grow  im- 
patient. 

Ihave  just  finished 
it. 

Itisbutteno'clock, 
andlhadpromis- 
ed  it  to  you  some 
time  in  the  morn- 
ing. [plain. 

And  I  do  not  com- 

Ihope  it  willplease 
you. 

Let  me  try  it! 


411: 


Un  tailleur.  —  Gin  Sdineiber.  —  A  tailor. 


Essayez-le-moi  ! 

Voyons  s'il  me  fait 
bien!  —  Que  je 
voie  s'il  est  bien 
fait! 

Voyons  comment  il 
me  va! 

Les  manches  ne 
sont- elles  pas  trop 
longues  et  trop 
larges? 

On  les  porte  ainsi  à 
présent. 

On  les  porte  main- 
tenant très  gran- 
des. 

Il  me  serre  trop. 

Il  est  trop  juste. 

Il  s'élargira  assez. 

Il  me  serre  sous  les 

aisselles. 
Je  crois  qu'il  est  un 

peu  long. 
Il  me  semble  un  peu 

trop  long. 
Il  est  trop  long  de 

taille. 
Il  fait  des  plis  entre 

les  épaules. 

Vous  ne  pouvez  pas 
vous  plaindre  de 
cet  habit. 

Je  ne  vois  pas  de 
changement  à  y 
faire. 

Regardez  au  mi- 
roir! 

Il  vous  fait  à  ravir. 


^roMeren  ©ie  mir  ifjn 

an! 
ÏSit  hjoïïen  feÇen ,  ob 

er  mir  Qut  pafet  !  — 

ßaf[en  ©ie  mid)  fe= 

Çcn ,  oh  er  gut  ge^ 

madjt  ift  ! 
^ir  tuoïïen  feigen,  Inie 

er  mir  jteÇt  1  ., 
©inb  nicljt  bie  Ärmel 

5u  lang  unb  meit? 


"ùMn  tragt  fle  je^t  fo. 
SDZan  trägt  fleje^tfeîjv 

©r  ift  mir  311  fnapp. 

(gr  ift  alt  eng. 

(£r  iüirb  fic^  frfjon  ûitâ= 

be^ncn. 
Œr  a^ängt  midj  unter 

bm  5(vmcit. 
(Sr  ift,  gluuöc  kl),  et- 

tüa§  lang. 
(£r!ommtmireinh;)c= 

nig  5U  lang  bor. 
(gr  ift    im  ScilJe  ßu 

lang. 
Gr  m  ad;  t  galten  5toi= 

fdjen  ben  5(d)feln. 

©ie  fönnen  ntdjt  üöer 
hm  3îocf  flagen. 

Qc5  fctje  nidjtê,  ir)a§ 

baran  5U    ftnbern 

tt)äre. 
(Seî)en  ©ie  in  ben 

épiegel  ! 
(ÏT  pagt  S^nen  t)or= 

trefflidj. 


Try  it  on! 

Let's  see  whether 
it  fits  me  !  —  Let 
meseeif  itiswell 
made! 

Let's    see    how   it 

fits! 
Are  not  the  sleeves 

too  long  and  too 

Wide? 

They  are  worn  so 

now. 
They    wear    them 

ver  y  large  nov/. 

It  is  too  tight. 
It  is  too  close. 
I  will  grow  Wide  e» 

nough. 
It  pinchesmeundcr 

the  arms. 
I  think  it  is  rather 

too  long. 
Itseems  tobealitt- 

le  too  long. 
It  is  too  long-waist- 

ed. 

It  sits  in  wrinkles 

between     the 

Shoulders. 

You    cannot   com- 

plainof  this  coat. 

I  don't  see  any  al- 
tération to  make 
in  it. 

Look  in  the  glass  ! 

It  fits  you  exlrcme^ 
ly  well. 
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Il  vous  va  à  mer- 
veille. 

Il  vous  prend  bien 
la  taille. 

Vous  n'avez  jamais 
étémieuxhabillé. 

Vous  autres  tail- 
leurs, vous  ne 
trouvez  jamais 
rien  à  redire  à 
votre  ouvrage. 

Il  faudra  pourtant 
y  retoucher. 

Le  gilet  non  plus 
n'est  pas  bien  fait. 

Il  est  trop  court. 

Remportez-le  avec 
l'habit! 

Quand  me  rapport e- 
rez-vous  le  tout? 

Après-demain,  sur 
les  dix  heures. 

Je  compte  sur  vous. 
Une  couturière. 

Madame,  je  vous  ap- 
porte vos  robes. 

Ahl  c'est  vous,  Ma- 
demoiselle A.? 

J'étais  impatiente 
de  vous  voir. 

Vous  m'avez  fait 
beaucoup  atten- 
dre. 


(£r  Reibet  (Sie  ûiifS 

èefte. 
ßr  fi^t  in  bet  faille 

rei^t  gut. 
©le  tüaren  nie  5e[fer 

anQeaogen. 

^ï)x  Ferren  (Scfineiber 
flnbet  an  eurer  Str^ 
Èeit  niemaïê  etmaê 
5U  labeln. 

(Sr  (ber  9îocf)   muß 

gleldjiDo^t  geanbert 

trerben. 
%k  SKefte  ift  ebenfaïïê 

nicÇt  gut  gemadjt. 
6te  ift  5U  fur$. 
î'^eljîuen  ©ie  biefclôe 

nebftbem3flotfemit! 
^ann  bringen(Siemir 

ûïïeS  tDièber? 

Übermorgen  um  seÇu 
lîr)r. 

[©ie. 
gcÇ  \}erlaf[e  mic^  ûuf 

(Sine  grnne»ffï)uci» 
öcriit. 

(^uûbige   grau ,    iclj 

bringe  g^nen  3^)ve 

tleiber. 
Sîdj,©ie[inb%Srau= 

Ïein5l.? 
ScÇrjabemitlîngebuïb 

ûuf  ©ie  geujartet. 
©le  Reiben  mid^  redjt 

ttJarten  ïaffen. 


Itfits  youverywell. 

It  makes  you  avery 

good  shape. 
Youneverwerebet- 
terdressedinyour 
life. 
You  tailors  never 
find    fault    wilh 
your  own  work. 


The     coat     must, 

however,  be  al* 

tered  '). 
The  waistcoat  also 

is  not  well  made. 
It  is  too  short. 
Take  it  back  wilh 

the  coat  ! 
When  will  you  bring 

me  everything  a- 

gain? 
The  day^  after  to- 

morrow,  atabout 

ten. 
I  rely  upon  you. 

A  (Iressmaker. 

Madam^),   I   bring 
you  your  gowns. 

Ah!  Miss  A.,  is  it 

you? 
I  was  impatient  to 

see  you. 
You  bave  made  me 

waitalongwhile. 


^)  fpr.  aP-'törb  (a  ein  gcbe&nter  Saut  Awiîcocn  a  unb  ol). 
*)  S3gl.  ©.  349,  2lnm.  1. 
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M'avez -vous  enfin 
apporté  mes  ro- 
bes? 

Combien  de  robes 
m'app ort  ez- vous  ? 

Sont-elles  différen- 
tes pour  la  coupe 
et  la  façon? 

Cette  robe  me  va 
bien. 

Celle-ci  paraît  bien 
courte. 

C'est  la  mode  pour 
les  robes  du  ma- 
tin. 

Je  ne  les  aime  pas 
si  courtes. 

Essayez-moi  celle- 
ci! 

Voici  une  robe  de 
mousseline  à  es- 
sayer! 

Détachez  cette  é- 
pingle!  ^ 

Tout  cela  est-il  cou- 
su avec  soin? 

Vous  avez  mis  des 
glands? 

Quelle  garniture  a- 
vez-vous  mise  à 
ce  costume  de 
bal? 

Cette  garniture  est- 
elle  à  la  mode? 

Où  est  le  jupon  de 
taffetas  pour  cette 
robe  de  bal? 

Je  l'enverrai  avec 
le  corsage  de  la 
robe  de  soie. 


§aben  ©te  mir  enbïic^ 
meine  Kleiber  ge^ 

SSiebieïe  Kleiber  brittî 

gen  ©ie  mir? 
@inb  fie  im  ©cÇmtt 

«nb  in  ber  gaçon 

t)erfd)ieben  ? 
^iefeê  tleib  ipûfct  mit 

gut. 
®ûâ  f)ier  fdjeint  redjt 

furà. 
TloxQtnlkihu  finb  fo 

9Jlobe. 

3^  Çûbe  fie  nicï)t  gern 

fo  fuvà. 
probieren  ©ie  mit  baê 

an  ! 
®a  ift  ein  2J?uffeïin= 

îïcib  5um  Slnpro= 

bieren  ! 
S^e^mcn  6ic  bie  91a= 

bel  ha  treg! 
3ft  aïleê  ûucl)  forgfûï= 

lig  genûl)t? 
©ie^ubenßicTjelnburs 

an  gefegt  V 
5Soûêfur93efa|(Sruê= 

pu^)  f)aben  êie  an 

jenen  éadan^ng  ge^ 

fefet? 
3ftbiefer93efûè(5ruê^ 

i)ufe)nac^ber9}Jobe? 
SKoiftbûêXûftuntet' 

fïeibâubiefem^ûïï^ 

fleibe? 

Sc§  toerbe  eê  mit  bem 
Ôeibdjen  beê  jeibe= 
nen  0eibeê  fdjicfen. 


Hâve  you  at   last 

brought  me  my 

gowns  ? 
How  many  dresses 

do  you  bring  me? 
Arethey  of  différent 

shapes? 

Thisdresssuitsme. 

This   one    appears 

very  short. 
Morning  gowns  are 

now  made  so. 

I  do  not  like  them 

so  short. 
Let  me  try  this  ! 

Hère    is  a  muslin 
dress  to  try  on! 

Take  that  pin  outl 

Is  ail  that  sewed  ') 

with  care? 
You  hâve  put  tass- 

els^)? 
What  -     trimmings 
hâve  yoaput  on 
this    bail    cos- 
tume? 
Is    this    trimming 

fashionable? 
Where  is  the  satin 

petticoat  belong- 

ing  to  this  bail 

dress? 
It  will  be  sent  with 

thebodice(stays) 

of  the  silk  gowa 


*)  îpr.  ^ob  (0  langl).  —  ")  fpr.  ta^'^lâ  (ä  fura,  § 
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Cette  robe  n'a-t-elle 
pas  trop  d' am- 
pleur par  le  bas? 

Je  crois  que  oui;  j'y 
remédierai  facile- 
ment. 

Les  manches  sont 
trop  étroites,  trop 
larges. 

La  taille  est  trop 
longue,  trop 
courte. 

La  robe  n'a  pas  as- 
sez d'ampleur. 

Les  plis  ne  tombent 
pas  avec  assez  de 
grâce. 

La  dernière  va  le 
mieux. 

Elle  est  juste  à  ma 
taille. 

Souvenez-vous  que 
j'attends  le  tout 
souspeu  de  jours. 

Soyez  exacte,  je 
vous  prie  ! 

C'est  le  seul  moyen 
de  conserver  ma 
pratique. 

Madame  aura  le 
tout  demain  dans 
la  soirée. 

Vous  me  ferez  plai- 
sir. 

Une  Marchande  de 
modes. 

Je  voudrais  un  cha- 
peau à  la  mode. 
Voyons  vos  mod^  ! 

La  forme    de    ces 


Qft  biefea  0eib  nic^t 

unten   ^erum  ^n 

ttJeit? 
Sd)   9Ïau6e   ja;    td^ 

\v^xb^h^mUïd)tah- 

^eïfen. 
^te   âtrmel  finb  ^ix 

enge,  511  tüeit. 

®ie  %a\Uc  ift  ^u  lang, 

®ae0eibiftnid)tiDeit 

genug, 
^ie galten  fallen  nicî)t 

anmutig  genug. 

S)a§  le^te  paBt  am 

beftem 
(gê  ift  gang  nadj  mei= 

nem  ßeibe. 
(Seien  (Sie  eingebenf, 

baß  id)  aïleê  in  h:)e= 

nig  Stagen  ertüarte. 
(Seien  (Sie  pünftlic§, 

1(5  bitte  (Sie  ! 
gêiftba§einâige2Jlit= 

tel,  meine  ^unb- 

fc^aft  5u  bel^aïten. 
(Sie  folten  aÏÏeê  mor= 

gen  abenb  er()alten. 


(Sie  iüerben  mic§  ber^ 
binben. 

eine  mobt'  (^u^O 
^änblcrin. 

Qc^  tDünfc^te  einen 
mobemen  §ut. 

Seigen  (Sie  un§  ^ijxt 
neuen  (Sadjen  ! 

^iefe  §üte  ^aben  eine 


Is  not  this  go  wn  too 
füll  at  the  bot- 
tom? 
I  think  it  is  ;  I  can 
easily     remedy 
that. 
The  sleeves  are  too 
tight,  too  Wide. 

The  waist  is  too 
long,  too  short. 

The  gown  is  not 
Wide  enough. 

The  plaitsdono  fall 
gracefuUy. 

The    last  fits    the 

best. 
It    fits   my   waist 

exactly. 
Rememberlexpect 
my  things  in  a 
few  days  ! 
Be  punctual,  Ibeg! 

It  is  the  only  means 
of  preserving  my 
custom. 

Madam,  you  shall 
have  everything 
to-morrow  even- 
ing. 

You  will  oblige  me. 


Â  milliner. 

I  wish  to  have  a 
fashionable  hat. 

Let  us  see  your  new 
fashions! 

The  form  of  thèse 
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chapeaux  est  bien 
petite. 
On  porte  toujours 
des  chapeaux  à 
l'anglaise. 
Donnez-moi  ce  cha- 
peau de  paille 
garni  de  rubans 
blancs! 
Ce  nœud  est  fort 

joh. 
Les    chapeaux   de 
paille  d'Itahe  sont- 
ils  à  la  mode? 
Oui,  avec  des  plu- 
mes. 
Montrez  -  moi    ces 

fichus  ! 
Sont -ils  bien  bro- 
dés? 
En  avez-vous  à  col- 
let? 

Je  prends  le  cha- 
peau blanc. 
Madame  veut -elle 
voir  des  voiles  de 
dentelle  magnifi- 
ques? 
J'en  ai  de  dentelle 
de  Bruxelles  d'une 
beauté  parfaite. 

Voici  des  voiles  de 
mousseline  bro- 
dée! 

Je  voudrais  voir  des 
sacs. 

En  voici  de  char- 
mants ! 


Xîd)t  fleine  gorm. 

aJc'ûn  träcjt  fortit)äf)= 
reub  engïifdje  §üte. 

(^eben  (Sie  mir  jenen 
ttîit  tueifeem  ^anbe 
Öurnierten  (auêge= 
pn^ten)  ©tro^^ut! 

^iefe  @(i)leife  ift  fe^r 
IjüOfcC. 

©inb  bie  fforentincr 
©troC()üte3J?obe? 

3a,  mit  gcbern. 

3cic;en  6ie  mir  bie 

§a(ytüd)er  ba! 
(Sinb  |ie  gut  geftidt? 

§atien  ©ie  trelcTje  mit 
Überfc^lägen  — 
fragen? 
gel)  nefjme  ben  tneißcn 

§«t. 
SSilnfcÇen  <Sie  fjerr- 
Udje  ©pt^enfdjleiev 
5U  feljen,   önäbige 
grau? 
Set)  t)abe  iueïcîje  bon 
^riiffeïer  (Spieen 
bon     boïtcnbetcv 
©cf;önf)eit. 
®a  flnb  ©cfjïeier  bon 
gcfticîtem  S)luffeîin  ! 

Sdj  module  ©trictbeu- 
tel,  toeitêbeutel 
feÇen. 

®a  finb  Ijübfclje  ! 


bats    is    rather 
small. 
English    bats    are 
still  worn. 

Giveme  thisstraw- 
hattrimmedwith 
white  ribbons! 

This  bow  ')  is  very 

pretty. 
Are  Leghorn  bats 

fashionable? 

Yes ,  wilh  feathers. 

Show    me    those 
handkerchiefs! 

Are  they  well  work- 
ed? 

Hâve  you  any  with 
capes? 

I  will  takethe  white 
hat. 

Madam,  will  you 
look  atsome  beau 
tiful  lace  veils? 

Ihave  some  of  Brüs- 
sels lace,  exqui- 
sitely  beautiful. 

Here  are  some 
worked  muslin 
veils  ! 

I  should  like  to  see 
some  work-bags. 

These  are  very  pret- 
ty ones. 


0  fpr.  bo  (0  Tang!). 


Un  cordonnier.  —  (Bin  Sd^ur^mac^cr.  —  A  shoeranlrer.       44Ô 


Vous  n'avez  pas  be- 
soin d'éventails 
ou  de  gants? 

Il  me  faut  de  la  soie 
pour  doublure. 

Montrez  -  moi  les 
nuances que  vous 
avez  ! 

Cette  couleur  est 
trop  pâle. 

■N'  en  avez  -  vous 
point  d'autre? 

Celle-ci  me  con- 
viendra. 

Vous  m'  enverrez 
les  fleurs  artifi- 
cielles que  j'ai 
choisies. 

Un  cordonnier. 

Monsieur,  je  vous 
apporte  vos  sou- 
liers. 

Voyons!  —  Que  je 
les  voie! 

Permettez  que  je 
vous  les  essaye  ! 

Je  vais  les  essayer 
moi-même. 

Je  ne  puis  faire  en- 
trer mon  pied  de- 
dans. 

Ils  sont  beaucoup 
trop  étroits. 

Ils  me  blessent  les 
orteils. 

Vous  les  avez  faits 
trop  pointus. 

Ils  me  font  mal. 

Ils  s'élargiront  du 
reste  en  les  por- 
tant. 


©te  brauchen  feinen 
gädjcr  ober  öanb- 
fdjnfje? 

gntter. 
3ctgen  ©ie  mir  '^^xç. 

tierfcfjiebenen  ©or- 

ten! 
^icfe  gûïlie   ift  ^u 

§ût)en  (Sie  feine  an- 
bre? 

®te[e  'mhb  für  micfj 
paf[enb  fein. 

(Sie  tuerben  mir  bie 
(fitnftlidjen)  ^Ut= 
men  5ufenben,  \mU 
d)e  idj  ûuêgenjQ^ït 
(jabe. 

(Sin  <eä)n\}m(iä}tv. 

Tlän  §err,  idj  hinge 
SDre  ©djulje. 

ßuffen  ©ie  mal  fe()en  ! 

Erlauben  ©ie,  baß  idj 
fie  3()nen  anprobiere! 

Sdj  tüill  fie  felbft  an= 
probieren. 

Qdj  fann  fie  nidjt  an 
ben  gufrbefommen 
— fann  nidjt  Ijinein. 

©ie  finb  öiel  5U  eng. 

©ie  brürfen  tnic^  an 

ben  Sel)en. 
©ie  l^aben  biefeïben  gu 

fpi^ig  gemacht, 
©ie  brüden  mul). 
©ie  tneiten  fidj  beim 

Xragen  fo  t}icï  au§. 


You  don't  want  fans 
or  gloves? 

I  want  some  silk  for 

lining. 
Show  me  the  différ- 
ent   sorts    you 
have  ! 
This  colour  is  too 

pale. 
Have  you  no  other  ? 

This  will  suit  me. 

You  will  send  me 
the  flowersi  have 
chosen. 


A  slioemaker. 

Sir,  I  have  brought 
your  shoes. 

Lei  US  see!  —  Let 

me  see  them! 
Give  me  leave  to 

try  them  on  you! 
I  will  try  them  on 

myself. 
I  cannot  get  my  f  oot 

in. 

They  are    a  good 

deal  too  narrow. 

They  hurt  my  toes. 

You  have  made 
them  too  pointed. 

They  pinch  me. 

They  will  grow  wide 
enough  by  vv^ear- 
ing. 

20 
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En  attendant  qu'ils 
s'élargissent,  je 
ne  veux  pas  être 
estropié. 

Je  ne  saurais  mar- 
cher avec  0- 

Vous  ne  les  aurez 
pas  portés  deux 
jours  qu'ils  ne 
vous  blesseront 
plus. 

Mais  je  veux  avoir 
le  pied  àmon  aise. 

Je  ne  veux  pas  ga- 
gner de  cors. 
Le  cuir  est  mauvais . 

L'empeigne  ne  vaut 
rien. 

Les  semelles  sont 
trop  minces. 

Les  quartiers  sont 
trop  hauts. 

Les  talons  sont 
beaucoup  trop 
larges. 

Je  veux  avoir  le 
pied  un  peu  dé- 
couvert. 

Ces  souliers  n'ont 
pas  été  faits  pour 
moi  J'en  suir  sûr. 

Remportez -les,  et 
faites -m'en  une 
autre  paire  le  plus 
tôt  possible. 

Avez-vous  des  sou- 
liers tout  faits? 
Apportez -m' en   de 


Sc^  mag  aber,  hx§>  fie 
toeitertüerben^nid^t 
inàtuifc^en    ^mn 
^Tuppeî  trerben. 

^c^bin  ni  d)t  im  ftanbe 
barin  gu  geÇen. 

(£ie  toerben  fie  nic^t 
âtuei  ^ûge  getragen 
laben,  fo  brüc!en  fie 
nidjt  me^r. 

S($  linÏÏ  aber  bequemes 

reê  <ëà)vîi)tuzxî  ^a^ 

bcn. 
Sel)  mag  feine §ül§ner= 

äugen  befommen. 
®aê  Seber  taugt 

nïd)të. 
®aë    Dberïeber   ift 

nicfjtê  n)ert. 
®ie  ©o^ïen  finb  gu 

fcf;mad> 
®ie  Quartiere  (^aU 
fenïeber)finbâU^Drf}. 
§inten  finb  fie  titeï  5U 

meit. 

gdj  miïï  ben  gufe  ein 
toenig  fret  t)aben. 

^ie  ©c^ul^e  finb  ganâ 
geïDilnidjt  für  mid) 
gemadjt  morben. 

3^e]^men  ©te  biefelben 
)i)iebcrmttunbina= 
djcn  mir  fo  fdjneïï 
mie  möglich  ein 
^aar  anbre. 

§aben   ©te   fertige 

bringen  ©ie  mir  mel=: 


Idon't  choosetobe 
crippled,untilthey 
grow  wider. 

I  cannot  walk  in 
them. 

You  will  not  have 
worn  them  two 
days  before  they 
ceaseto  hurt  you. 

I  like  to  be  easy  in 
my  shoes. 

I  do  not  wish  to  get 

corns. 
The  leather  is  bad. 

The  Upper -leather 

isgoodfornothing. 

The  soles  are  too 

thin. 
The    quart ers   are 

too  high. 
Theheelsareagood 

deal  too  wide. 

I  wish  to  have  my 
foot  a  little  un-i 
covered. 

I  am  sure  thèse 
shoes  werenever 
made  for  me. 

Take  them  back, 
and  make  me  au- 
otherpairassoon 
as  possible. 

Have  you  any  read-j 

y-made  shoes? 
Bring  me  some  oi 
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différentes  gran- 
deurs! 

Je  vais  essayer 
ceux-ci. 

Donnez  -  moi    le 
chausse-pied! 

Ils  sont  trop  décou- 
verts. 

Ils  sont  trop  cou- 
verts. 

Ils  sont  trop  grands. 

Ils  sont  trop  petits. 

Vous  ferez  mieux 
de  prendre  ma 
mesure,  [bottes! 

Montrez  -  moi    des 

Je  crois  que  celles- 
ci  vous  iront  bien. 

Le  pied  est  étroit; 
mais  il  ne  vous 
blessera  pas. 

Effectivement,  el- 
les me  vont  très 
bien. 

Donnez-moi  le  tire- 
bottes  pour  me 
débotter! 

Vous  me  ferez  aussi 
des  pantoufles! 

De  quelle  couleur  ? 

Faites-les  assez  lar- 
ges! 

Une  blanchissense. 

Êtes-vous  la  blan- 
chisseuse qu'on 
m'a  recomman- 
dée? 

J'ai  du  linge  à  la- 
ver. 


(j^e  bon  berfdjiebe- 

ner  (iJröfee! 
^iefe  iDtllid^  aitpto^ 

Vieren. 
(SJeöen  ©ie  nttr  ben 

©d^uÇan^iefier! 
©ie  finb  gu  niebriQ. 

©ie  finb  5U  ^od;  —  ge^ 
^en  5U  ^oc§  Ijerauf. 

©ie  finb  5U  groß. 

©ie  finb  gu  flein. 

©ie  t^un  uni  kften 
mir  Tla^  à«  î^^§= 
men.  [feïn  ! 

geiçien  ©te  mir  ^tk^ 

èiefe,  QÏanb^  idj,  trer^ 
benglnen  gut  paffen. 

Vergue  — ©rf)u§  — 
ift  ïnopp,  n)irb  (Sie 
aber  md)t  brücken. 

3n  ber  %f)at,  fie  pûf= 
fen  mir  rerfit  gut. 

G3eben  ©ie  mir  ben 
(5tiefeï!nedjt,  um 
bie  èttefein  au^^ 
âuàie^en! 
©ie  follen  mir  aud^ 
^antoffeïn  machen! 
^on  ItJeïiîèev  garbe? 
Wa^m  ©te  biefelben 
re(|t  tueit! 

eine  Säft^evitt. 

©inb  ©ie  bie  Wà\d)^' 
xxn,  tueïdje  mir  em= 
pfo^îen  iDorben  ift? 

3d)  §ûbe  Söafdje  5U 
tuûf^en. 


différent  sizesl 

I  will  try  thèse. 

Give  me  the  shoe- 

horn! 
They  are  too  low. 

They  are  too  high. 

They  are  too  large. 
They  are  too  small. 
Youhadbettertake 

my  measure. 

[boots! 
Show  me  some 
Ithink  thèse  will  fît 

you. 
The  foot  is  narrow; 

but    it    will  not 

hurt  you. 
In  fact,  they  fit  me 

very  well. 

Give  me  the  boot- 
jack  to  pull  them 
off. 

Make  me  also  some 

Slippers! 
Of  what  colour? 
Make  them  wide  e- 

nough ! 

A  laundress. 

Are  you  the  laun- 
dress^) that  has 
been    recom- 
mended  to  me? 

I  hâve  some  linen 
to  wash. 


0  fpr.  Tan'sbre^  (a  gebelinter  Saut  iiüifd;en  û  unb  of). 
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Lavez-le  avec  soin  ! 

J'en  aurai  plus  la 

prochaine  fois. 
Quand  me  le  rap- 

porterez-vous? 
Je    vais    compter 

mon  linge. 
Voici  la  note  de 

linge  à  blanchir! 

Voyez  si  le  compte 

y  est. 
Non,  Monsieur,  il  y 

manque  un  gilet. 
Le    voilà    sur    la 

chaise! 
Il  faudra  que  vous 

rapportiez   cette 

note, 
ïl  me  manque  deux 

pièces. 
Ce    mouchoir    ne 

m'appartientpas. 

[marque. 

Ce  n'est  pas  là  ma 

Ces  plis  sont  mal 

faits. 
Ceci  est  mal  repas- 
sé. 
Cela  n'est  pas  bien 

blanchi. 
Ce  collet  n'est  pas 

assez  empesé. 
Cela  est  très  bien 

blanchi. 
Vous  reviendrez  la 
semaine     pro- 
chaine! 


Engager  un  domes- 
tique. 


SBajdjett  <ëk  biefelk 
fovôfûUiô! 

be  id)  nteÇr  f)atm. 
^ann    bringen   (Sie 

mil*  bief  elbe  lieber? 
Scfj  tviU  meine  nä^ 

fcTje  5ûf)ïeu. 
®a  ift  ber  SSScifc§5et= 

tel! 

©eÇen  ©ie  na^,  oh  er 

ric^tiö  ift. 
9^etn,  mein  §err,  eine 

^efte  fe^It. 
^a  liegt  fie  auf  bem 

©tu^le  ! 
(Sie  muffen  ben2öafii^= 

àettel  tüieber  mit= 

bringen. 
(Se  fehlen  mir  ^tvtï 

©tiid. 
®iefeeXafd)entnc§öe= 

f)'6xt  mir  nidjt. 

[geidjen. 
®aê  ift  nii^t  mein 
S)iefe   galten   finb 

fd^lcc^t  gemadjt. 
^aê  ift  fi^le^t  oeBü= 

öelt. 
S)aê  ift   mrf;t   fdjön 

tüeife. 
tiefer  fragen  iftnidjt 

fteif  genug, 
^aêiftfef^rfauberges 

mafdjen. 
kommen  (Sie  näd^fte 

SKocÇe  itJieber! 


Wash  it  carefuUy! 

I  shall  have  more 

the  next  time. 
Whenwillyou  bring 

it  back? 
Iwillcountovermy 

linen. 
This  is  the  bill  of 

the   linen  to  be 

washed. 
See  whether  it  is 

correct. 
No.  sir,  there  is  a 
waistcoatmissing. 
It  lies  on  the  chair! 

You  must  bring 
back  the  bill  with 
you. 

There      are 


a^ietcn  eiltet  53c= 
öieiitcn. 


two 

things  wanting. 
This  pocket -band-  , 

kerchiefdoesnot 

belong  to  me. 
It  is  not  my  mark. 
These  folds  are  not 

well  done. 
This  is  badly  iron- 

ed. 
That    is   not   well 

washed. 
This  coUar  is  not 

stiff  enough. 
This  is  very  nicely 

washed. 
You  may  come  a- 

gain  next  week! 


Eiigagjug  a  servant. 
J'ai    entendu    dire i Qdj  fjak  gehört,  ©le II  have  heard  you 
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que   Monsieur   a 
besoin   d'un  do- 
mesti^e. 
Oui;  qui  vous  a  a- 

dressé  à  moi? 
Par  qui  et  es -vous 

recommandé? 
Par  M.  R.,  avec  qui 
j*ai  voyagé. 

[coup. 
Je  le  connais  beau- 
Sur  sa  recomman- 
dation je  n'hési- 
terai pas  à  vous 
prendre    à    mon 
service. 
J'imagine  que  vous 
réunissez  les  qua- 
lités que  je  désire. 

Avez  -  vous    déjà 
voyagé? 

Oui,  Monsieur,  j'ai 
voyagé  en  Italie, 
etc.  • 

Voulez-vous  me  sui- 
vre en  Suisse? 

Je  serai  un  mois  en 

route. 
Avez-vous  déjà  fait 

ce  voyage? 

Quel  âge  avez-vous  ? 
Êtes-vous  marié? 

Y  a-t-il  longtemps 
que  vous  êtes  en 
France? 

Savez-vous  soigner 
un  ctieval? 


braiidjtcn  einen  53es 
bientcn. 

Sa;  tuer  fjat  ©te  51t 

mir  getniefen? 
^onn)emfinb(5ieem= 

pfofjlen? 
^on  §erm  9^,  mit 

bem  id\  auf  3îeifeu 

tpar. 
^dj  fenne  iÇn  feÇr  gut. 
auf  feine  (Smpfetjluug 

îuerbe  id)  nidjt  an= 

ftef)eu,(5ietu®ienft 

âu  neÇmen. 

Sh'Ç  Çcffe,  ©le  öefi^en 
bie  mir  tpunfc^enês 
iüerten  (Sigeufd^af^ 
ten. 

^ßaren  ©ie  fd)on  auf 
Sleifen? 

3a,mein§err,tc^U)ar 
in  Stalten  2c. 

SS^otten  ©ie  mit  mir 
nad)  ber  ©djiueià? 

Set)  tyerbe  einen  3J^o= 

natuntertoegê  fein. 

§at)en  (Sie  bie  Dîeife 

bat)infc§ongemad)t? 

5Sieaïtfiub©ie? 
©inb^ie  Verheiratet? 

©inb  ©te  lange  in 
granfreid)? 

SSerfteî)en    ©ie    ein 
^ferb  5U  èeforgen? 


want  a  servant. 


Yes;  who  has  sent 
y  ou  to  me? 

By  whom  are  you 
recommended? 

By  Mr.Rwith  whom 

I  hâve  travelled. 

[well. 

I  know   him  very 

On  his  recommen- 
dation,  Ishallnot 
hesitate  do  take 
you  into  my  ser- 
vice. 

I  suppose  you  pos- 
sess^)  the  quali- 
ties  I  want. 

Hâve  you  travelled 

aiready? 
Yes,    sir;    I    hâve 

travelled  initaly, 

etc. 
Will    you    accom- 

pany  me  to  Swit- 

zerland? 
I  shall  be  a  month 

on  the  road. 
Hâve  you  perform- 

ed  that  journey 

before? 
How  old  are  you? 
Are  you  a  married 

man? 
Hâve  you  been  long 

in  France? 

Gan  you  take  care 
of  a  horsc? 


1)  fpr.  poê'§c{î'  (beibe  §  meid),  0  unb  e  furj!). 
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Montez-vous  à  che- 
val? 

Savez-vous  écrire? 

Oui,  Monsieur. 

J'  entends  P  alle- 
mand et  l'italien. 

Je  connais  aussi  les 
monnaies ,  les 
poids  et  mesures 
des  pays  que  j'ai 
parcourus. 

Vouspouvez  m'être 
utile. 

Quels  gages  deman- 
dez-vous?—  Com- 
bien demandez- 
vous  de  gages? 

J'ai  toujours  gagné 
cinq  cents  francs 
par  an  et  ma 
nourriture. 

Je  vous  donnerai  la 
même  somme. 

Je  vous  donnerai 
cent  francs  par 
mois;  mais  vous 
vous  nourrirez. 

Vous  me  donnerez 
tous  les  soirs  la 
note  détaillée  de 
ce  que  vous  aurez 
déboursé  pour 
moi. 

Je  vous  préviens 
que  je  ne  veux 
pas  de  longs  mé- 
moires. 

Vous  aurez  demain 
une  dernière  ré- 
ponse. 


.können  ©ie  reiten? 

können  ©ie  f  djreiben  ? 
Sci,  mein  §erc. 
^d)    t)crftef)e   beutfcf) 
unb  italienifc^. 

3cï)  fenne  aiid)  @eïb, 
èctuidjt  nnb  SJ^û^e 
in  bm  ßänbern,  \vo 
idj  getx)e[en  bin. 

(Sie  fönnen  mir  nü^= 

Vid)  toerben. 
^tet3ielßo§ntierlan= 

gen  ©ie  ? 


Sdj  (jabe  immer  fünf= 
t)nnbertgvantj,ä^r= 
licfj  unb  freie  5Eoft 
befommen. 

3rfj  \mU  Seinen  baê= 
feïbe  geben. 

^d)  tvxU  Sf)nen  l^un^ 
bertgrant  geben  für 
ben  ä)Miut,  allein 
©ie  be!öftigen  fid^ 
felbft. 

(Sie  Ijaben  mir  jeben 
S(benb  ble  einâeïne 
^eredjnung  t>on 
bem  5u  geben,  luaê 
6ie  für  mid^  auê^ 
gelegt  l^aben. 

^d)  mu6  Sinnen  t)or= 
I)evfûgen,  bafe  id) 
lange  9^ed)nungen 
n\d)i  leiben  fann. 

©ie  füllen  morgen 93e= 
fdjeib  erl)alten  — 
meinen  Sntfdjlufc  er? 
[al)ven. 


Gan    you    ride   on 

horseback? 
Gan  you  Write? 
Yes,  sir. 

I   also   understand 

German  and  Ital- 

ian. 

I  likewise  know  the 

coins,  weightsand 

measures   of   the' 

countries  in  which 

I  have  travelled. 

You  may  be  useful 

to  me. 
What  wag  es  do  you 
ask? 


I  have  always  had 
five  hundred 
francs  a  year, 
and  my  board. 

I  will  give  you  the 
same. 

I  will  give  you  a 
hundred  francs  a 
month;  but  you 
will  board  your- 
self. 

You  must  give  me 
every  evening  an 
exact  account  of 
everything  you 
have  laid  out  for 
me. 

I  must  inform  you 
beforehand  that 
I  will  have  no 
long  bills. 

I  shall  give  you  a 
final  answer  to- 
morrow. 
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Engager  une  ser- 
vaute. 

On  m'a  dit  que  vous 
aviez  besoin  d'une 
domestique. 

Oui;  qui  vous  a  a- 
dressé  à  moi? 

Par  qui  êtes-vous 
recommandée? 

Par  Mme  B. 

y  a-t-il  longtemps 
que  vous  êtes  en 
condition? 

Quelle  est  la  der- 
nière place  où 
vous  avez  servi? 

Savez-vous  faire  la 
cuisine? 

Entendez -vous  les 
détails  du  mé- 
nage? 

Quel  âge  avez-vous? 
Vous  paraissez  bien 

jeune. 
J'ai  vingt-deux  ans. 

Savez-vous  travail- 
ler à  l'aiguille? 

Savez  -  vous  bien 
coudre? 

Pouvez -vous  blan- 
chir? 

Pourriez-vous  rem- 
placer ma  femme 
de  chambre? 

Aimez-vous  les  en- 
fants? 
Avez  -  vous     servi 

dans    plusieurs 

maisons  ? 


Wititn  einer 
Wienerin, 

(î§  ift  mit  ôefûGt  ttjor- 

ben,  ©ie  braiidjten 

ein  SJlabd^en. 
^a;  tvîx  i)at  ©ie  an 

mid)  gelüiejen? 
^on  iüem   flnb  ©ie 

em)3fo^îen  ? 
SSon  grau  93. 
§û6en  (oie  fdjon  Imiâe 

gebient  ? 

5So  f)a6en  <Sie  Qüh^t 
im  ^tenft  geftaii= 

^er[te§eu(Sieba^^o= 

c^en? 
SSerfte()en     ©te     bie 

SSirtfdjaft  51t  füf)= 

ren? 

^ie  ait  finb  ©ie? 
©ie  fommeu  mir  noclj 

jung  t»or. 
Qd)    bin    5iî)ei    luib 

àtpanâig  ^af)xt  aït. 
SSerftel^en  (Sie  ficÇ  auf 

bie  M^erei? 
SSerfter)eu(5iefid)  aufê 

M^en? 
können  ©te  feiueSßä^ 

fd^e  it)ü[djeu? 
Stürben   (£te   meiue 

Kammerfrau  mit- 

unter  erfc^cu  föu= 

neu? 
ö^eben  (Sie  fidj    mit 

^tnberu  geru  abV 
§abeu  Sie  iu  me^re= 

reu  gamilieu   ge^^ 

bicut? 


Engaging  a  maid- 
servaut. 

I  have  heard  you 
want  a  servant. 


Yes;  who  has  sent 

you  to  me? 
By  whom  are  you 

recommended? 
By  Mrs.  B. 
Have  you  been  long 

in  service? 

What    is    the    last 
place   you  were 
at? 
Do  you  understand 

cookery ? 
Areyouacquainted 
with  the    man- 
agement of  the 
house  ? 
How  old  are  you? 
You    seem    very 

young. 
I  am  twenty-two. 

Do  you  understand 
needle-work? 

Are  you  a  work- 
woman? 

Gan  you  wash  fine 
linen? 

Gould  you  occa- 
sionaliy  replace 
mywaiting-maid, 
waiting-woman? 

Do  you  like  chil- 
dren? 

Have  you  been  in 


many  familles? 
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Whose  house  hâve 

youleft? 
Why  did  you  leave 

your  place? 
What  may  be  the 
cause    of    your 
leaving  it? 
How  long  did  yoL 

remain  with  thai 

lady  ? 

Will  Mrs.  B.  give 
you  a  characterî 

I    hâve    a  writtei 
character  fromi 
her. 

Let  me  see  it!  On 
her  recommen- 
dation,!  shallnot 
hesitate  to  take 
you  into  my  ser- 
vice. 

What  wages  do  you 
ask,  expect? 

Mrs.  G.  gave  me 
three  hundred 
francs. 

That  is  a  great  deal  ! 

I  will  give  you  the 
same. 

I  think  you  will  suit 
m.e. 

I  engage  you  now. 


You  may  corne  to-i 

morrow  ! 
I  shall  give  you  aj 

final  answer  to- 

morrow. 


De  chez  qui  sortez- 
vous? 

Pourquoi  avez-vous 
quitté  cetteplace? 

Pourquoi  en  êtes- 
vous  sortie? 

Combien  de  temps 
avez-vousdemeu- 
ré  chez  cette  da- 
me? 

Mme  B.  voudra-t- 
elle  vous  recom- 
mander? 

J'ai  d'elle  un  certi- 
ficat de  bonne 
conduite. 

Montrez-le-moi  '.Sur 
sa  recommanda- 
tion je  n'hésite- 
rai pas  à  vous 
prendre  â  mon 
service. 

Quelsgages  deman- 
dez-vous? 

Mme  G.  me  donnait 
trois  cents  francs. 

C'est  beaucoup! 
Je  vous  donnerai  la 

même  somme. 
Je  crois  que  vous 

me  conviendrez. 
Dès     ce     moment 

vous  êtes  à  mon 

service. 
Vous  pouvez  venir 

demain! 
Vous  aurez  demain 

une  dernière  ré- 
ponse. 


^on  mem  çjefjen  ©ie 

jcl^t  ah?  ' 
ïoafimt  Çaben  ©ie  bie 

(Stelle  t»er(af[en? 
^eêf)al6  ftnb  ©te  ah^ 

gelungen  ? 

^ie  ïûnge  finb  ©le  bei 
ber  èame  geit)e= 
fen? 

mïh  grau  33.  ©le 
empfeljten? 

'^d)  t')ah^   ein  puteê 

geugniê   fcljriftlid) 

t)oii  iî}X. 
geicien  ©te  e§  mir! 

auf  if)re  (Sm|3fe^= 

lunçï  toerbetdjutdjt 

auffegen ,    ©te   tu 

meinen  5^ieuft   5u 

nefimen. 
Soie  t>ieï  ßofjn  ber- 

langen  ©ie? 
5Dîabame  (^.  f)at  mir 

breifjunbert   granf 

geöeOen. 
^a§i[tbieï! 
ScfituerbeSDueubaê:: 

fetôe  geben. 
3c|  glaube,  (Sie  n3er=: 

ben  mit  redjt  fein. 
SSon  ie|t  an  finb  (Sie 

in  meinem  ^ienft. 

(Sie   !önnen    morgen 

antreten  1 
(Sie  follen  morgen  mei= 

neu  (Sntfd/iu6  er= 

fahren. 
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Louer  un  apparte- 
ment. 

Avez-vous  des  ap- 
partements à 
louer? 

On  m'a  dit  que  vous 
aviez  des  cham- 
bres à  louer. 

Oui,  Monsieur,  j'en 
ai  plusieurs. 

Quel  appartement 
désirez-vous? 

Voulez-vous  un  ap- 
partement meu- 
blé, ou  non  meu- 
blé? 

J'ai  besoin  d'un  ap- 
partement meu- 
blé. 

J'ai  ce  qu'il  vous 
faut. 

Le  premier  et  le  se- 
cond sont  vacants. 

Je  les  louerai  en- 
semble ou  sépa- 
rément. 

Un  des  deux  me 
suffira. 

Vous  choisirez. 

Peut-être  prendrai- 
je  l'un  et  l'autre. 

J'ai  besoin  de  deux 
chambres  à  cou- 
cher, d'un  salon 
et  d'une  cuisine. 

Je  puis  vous  accom- 
moder. 

Voulez -vous  avoir 
la  bonté  de  me 
faire  voir  vos  ap- 
partements? 

Avec  plaisir! 


uJîicten  einer 
nunß. 

§akn  (Sie  SSofjiiuu:; 
gen  gu  Vermieten  ? 

^Mn  f)at  mir  gefant, 
bû6  ©te  Simmer  511 
tiermieteu  (jötten. 

Qû,  mein  §exx,  c§  finb 
meÇxere  ha. 

^a§  fur  ein  gimmer 
tDünfc^en  ©ie? 

ïounfc^en    (Sie     ein 
moèlierteê  ober  ein 
nid^t   mi56ïierleë 
gimmer? 

3dj  brauche  ein  m'éb- 
ïierteê  âiîî^îne^- 

S(ï)  Çat»e,  h)a§  6ie 

èraudjen. 
®er  (ba§)  erfte  unb 

âtreite  étoc!  ift  leer. 
S4  tiermiete  fie  5U= 

fammen  nnb  ein^^ 

5eïn. 
(Siner    (einê)    babon 

reicht  für  mic^  f)in. 
(Sie  fiaben  gu  tüä^len. 
^^ieïïeid^t    miete    id) 

Êeibe. 
Scf)     Brauche     âiuei 

èc^Iafeimmer,  ein 

SSor^n^immer   unb 

eine  ^üd)e. 
Qcf)  fann  ^^nen  ba^^ 

mit  bien  en. 
?Soïïen(Ste  \o  cjutfein 

unbmir^^reSim:: 

mer  sei  gen  ? 

Tlit  ^eröniigenl 


Engaging  an  apart- 
ment. 

Hâve  you  any  apart- 
ments  to  let? 

Ihavebeentoldyou 
had  roomsto  let. 

Yes,  sir,  I  hâve  sev- 

eral. 
Whatapartment  do 
you  wishto  hâve? 
Do    you    want   an 

apartment    fur- 

nished  or  unfur- 

nished? 
I  want  a  furnished 

apartment. 

I  can  suit  you. 

Thefîrst  and  second 

floor  are  empty. 
I  will  let  them  to- 

gether  or  separa- 

tely. 
Oneof  them  will  be 

enough  for  me. 
You  will  choose. 
I  shall  perhaps  take 

both. 
I  want    two    bed- 

rooms,  a  parlour, 

and  à  kitchen. 

I  can  accommodât  e 
you. 

Will  you  oblige  me 
with  a  sight  of 
yourapartments? 

With  plcasure! 
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Donnez-vous  la  pei- 
ne d'entrer! 

Prenez  la  peine  de 
me  suivre  ! 

Je  vais  vous  faire 
voir  les  chambres. 

Par  ici,  s'il  vous 
plaît  ! 

Voici  le  premier  é- 
tage! 

Il  est  composé  de 
sept  pièces:  une 
antichambre ,  un 
salon,  une  salle  à 
manger ,  deux 
chambres  à  cou- 
cher, et  deux  ca- 
binets de  toilette 
à  côté. 

Les  pièces  sont  as- 
sez belles. 

Y  a-t-il  d'autres 
chambres  dépen- 
dant de  cet  ap- 
partement? 

Voici  la  cuisine  et 
une  chambre  de 
domestique  ! 

Quel  est  le  prix  du 
loyer? 

Combien  deman- 
dez-vous du  tout? 

Cent -vingt  francs 
par  mois. 

[prix? 

Est-ce  le  plus  juste 

Oui,  Monsieur. 

C'est  bien  cher  ! 

C'est    beaucoup 
d'argent! 

Je  le  loue  ordinalre- 


S3emuÇen(Siefid)§er= 
ein! 

§ûben  (Sie  bie  ^iite 
mir  gu  folgen  ! 

3d)  tüill  S^nen  bie 
3itnmer  geigen. 

êterr)er,  toenn^ê  gefäU 
ïigift! 

®ûê  ift  ber  (ba^)  erfte 
©tocf! 

(S§  befteîjt  auê  fieben 
Sflänmen  :  ein  SSor= 
âimmer,  ein  SBoÇn:: 
gintmer,ein@peife5 
faal,  âtoei  (5c§lûf= 
gimmer  unb  gtüei 
5(n!(eibe!abinettê 
baneben. 

®{e    ^emädjer    ftnb 

rec^t  f)nb\d). 
(^e^ören     gu    btefer 

SSo^nnng  nodj  ûn=: 

bre  Staunte? 

§ier  i[t  bie  f  ü^e  unb 
eine53ebientenftube! 

^te^oc^iftberSy^iet:: 

preis? 
SSaê  berïangen  6ie 

fur  aïïeê? 
§nnbert     gtoanâig 

granf  monûtït(|. 
[^reiê? 
3ft  bûê  ber  niebrtgfte 
3a,  mein  §err. 
S)ûêift  giemlid)  bieïl 
©ûêiftmeiejelb! 

S(^  Vermiete  i^n  (eê) 


Please  to  walk  in! 

Take  the  trouble  to 

folio w  me! 
I  will  show  you  the 

rooms. 
This   way,    if  you 

please! 
Hère    is    the    first 

floor. 
It  consists  of  seven 
rooms  :  an  ante- 
chamber^),adraw- 
ing-room,  a  din- 
ing  -  room  ,  two 
bed  -  rooms,  and 
two  dressing-clos- 
ets  adjoining. 

The  rooms  ar  ehand- 
some  enough. 

Are  thereany  other 
rooms  belonging 
to  this  apart- 
ment? 

There  is  the  kit- 
chen and  a  ser- 
vant's  room! 

What  is  the  rent  ? 

What  do  you  ask 
for  the  whole? 

One   hundred   and 
twenty  francs 
month.      [price? 

Is  that  the  lowest 

It  is,  sir. 

It  is  very  dear! 

It  is  a  great  deal 
of  money  » 

I  commonly  let  it 


*)  also:  ante-room.     Stormonth, 
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ment  trente  francs 
par  semaine. 
Si  vousle prenez  au 
mois,  vous  l'au- 
rez pour  quelque 
chose  de  moins. 
Vous  voyez  que  l'ap- 
partement est  fraî- 
chement décoré. 

La  vue  est  aussi 
fort  belle. 

L'appartement  est 
beau;  mais  le 
prix  m'effraye. 

C'est  exorbitant  ! 

Voulez  -  vous  me 
permettre  de  voir 
le  second?  [sieur! 

Sans  doute,  Mon- 

Je  crois  qu'il  me 
conviendramieux. 

Y  a-t-il  beaucoup  de 
différence? 

Non,Monsieur,mais 
il  n'est  pas  si  élé- 
gamment meublé. 

Voici  le  salon  ^)  ! 


Il  n'est  pas  très 
grand  ;  mais  il 
peut  faire  mon 
affaire. 

Vous  voyez  qu'il  y 
a  tout  ce  qu'il 
faut,  et  que  les 
meubles  en  sont 
très  propres. 


9eJtio()uïic6furbrci= 

liQgïûnfbieîoodje. 
^enn©ieif)n(eè)mo5 

jiatlicö  nehmen,  er- 

ïjaïten  ©ie  tl)tt  (eê) 

ettoûê  biïïiger. 
6ie   fefjcn,    ba^  bie 

Sßoi^nunc;  neu  imb 

fc§ön     ]^ergerid)tet 

ift. 
®{e  5ruêflcÇt  ift  and) 

fc[)r  pbfdj. 
®ie    ^o^nung     ift 

f)ubfc5,    allein  ber 

^reiêerfdjrecïtmic^. 
S)aê  ift  übermütig 

teuer  ! 
SSBolIen  (Sie  erlauben, 

bafe  id)  ben  ^tDeiten 

(Stod  befefje? 
SaitJoÇl,  mein  êenr! 
3d)  glaube,  er  tüirb 

mir  beffer  paffen. 
Sft  ein  großer  Unter= 

fdiieb  âtDifc^en  bei:: 

ben? 
3^cin,  mein  §err,  aber 

bte  (Stnridjtung  ift 

nid)t  jo  elegant. 
§ier  ift  baê  ^oî>n= 

gimnier  ')  ! 

(Se  ift  nidjt  fe^r  gvofe, 
aber  e§  pafet  für 
mi^. 

©te  fe^en,  bafe  aÏÏeê 
©rforberïidjebaunb 
bie  Einrichtung  ganà 
nett  ift. 


for  thirty  francs 

a  week. 
If  you  take  it  by  the 

month,  you  will 

bave  it  for  some- 

thing  less. 
You  see    that  the 

apartmentisnew- 

ly  and  elegantly 

furnished. 
The  prospect  also 

is  beautiful. 

The   apartment   is 

elegant;    but   the 

pricefrightensme. 

It    is    excessively 

dear! 

Will-  you  give  me 

leave  to  look  at 

your  second  story  ? 

Certain] y,  sir! 

I  think  it  will  suit 

me  better. 
Is  there  any  great 

différence? 

No,  sir;  butitisnot 
quite  so  elegantly 
furnished. 
Hère  is  the  sitting- 
room    (drawing- 
room)i)l 
It  is  not  very  large  ; 
but  it  will  do  for 
me. 

You  see  that  there 
iseverythingnec- 
essary,  and  that 
the  furniture  is 
very  neat. 


^)  la  salle,  bev  ©aal,  the  hall. 
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Tous  les  meubles 
sont  en  bois  d'a- 
cajou. 

Voici  deux  fau- 
teuils, six  chai- 
ses, un  tapis  neuf, 
une  belle  glace  et 
des  rideaux  très 
propres! 

De  plus  il  y  a  des  ar- 
moires aux  deux 
côtés  de  la  che- 
minée. 

Montrez  -  moi  la 
chambre  à  cou- 
cher ! 

Voyons  si  le  lit  est 
bon;  car  c'est  là 
l'essentiel. 

Vous  ne  pouvez  en 
désirer  un  meil- 
leur. 

La  chambre  donne- 
t-elle  sur  la  rue? 

Non,  Monsieur,  elle 
donne  sur  le  jar- 
din. 

Tant  mieux;  le 
bruit  des  voitures 
ne  m' éveillera  pas. 

Souhaitez-vous  voir 
l'autre  chambre 
à  coucher? 

J'imagine  que  le  lit 
est  bon. 

Combien  voulez- 
vous  de  cet  ap- 
partement-ci ? 

Je    ne    saurais    le 


5îffe  Tl'ôM  finb  bon 
^U^oliaGoni^olà. 

^û  finb  5\t)ei  Se:^n= 
ftiitjle,  fedjê  (Stühle, 
ein  neuer  Seppid^, 
ein  fdjöner  ©i^ieocl 
unb  fe^r  pbfdje 
SSor^änge  ! 

5Inf3erbent  ftnb  su  îiei= 
ben  «Seiten  beê  5?a= 
mtn§  (Sd;rän!e. 

3eigcn  Sie  mir  baê 
©crjîafsinimer! 

ßaffen  (Sie  feî)en,  ob 

baê  53ett  (^ni  ift; 

benn    baê  i[t  ba§ 

^c[entïidjfte. 
Sie  fönnen  ftc§  fein 

befîereê  münfcCen. 

ber  Strafe? 
Slein,  nxein^err,  eê 

gefjt  md)  htm  ßJar= 

ten. 
©cfto  beffer,  fo  toirb 

ntidjbaê  Staffeln  ber 

^agen  im  Sdjlafe 

nid)t  ftoren. 
^ünfrfjenSiebaean- 

breSd)lafoimmer5U 

fe^en? 
Sdj  fjoffe,  ha§>  'Bttt 

tü'ixh  gut  fein. 
$öiet»iel  tvoUm  Sie 

für  biefe  ^ofjnung 

fjaben? 
Sd)   fann   fie   nnter 


All  the  furniture  is 
mahogany  *). 

Here  are  two  arm- 
chairs,  six  chairs, 
a  new  carpet,  a 
fine  glass,  and 
very  neat  cur- 
tains. 

Besides  that,  there 
are  cupboards  on 
both  sides  the 
chimney. 

Show  me  the  bed- 
room! 

Letussee  whether 

the  bed  is  good; 

for    that    is  the 

main  point. 
Youcannotwishfor 

a  better  one. 

Does  the  room  look 
into  the  street  ? 

No,  sir,  it  looks  into 
the  garden. 

So  much  the  better  ; 

the  noise  of  carr- 

iages  will  not  a- 

wake  me. 
Do  you  wish  to  see 
the  other  bed- 
room? 
I  fancy  the  bed  is 

good. 
How  much  do  you 

askforthisapart- 

ment? 
Icannotletitunder 


^)  jpr.  mä=I;0(}^ä*ni  (fainttid^e  Sofale  fuvgl). 
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louer  à  moins  de 
quatre-vingt  -  dix 
francs  par  mois. 

Considérez  que 
c'est  ici  un  des 
plus  beaux  quar- 
tiers de  la  ville 
où  ]es  maisons 
sont  d'un  prix 
exorbitant  ! 

La  situation  9st  très 
agréable. 

Eh  bien,  je  vous 
donnerai  quatre- 
vingt-dix  francs. 

Mais  il  me  faut  une 
cave  et  -  un  en- 
droit pour  le  bois 
et  le  charbon. 

Cela  s''entend,  est 
entendu  —  cela 
va  sans  dire! 

Vous  me  fournirez 
du  linge  ? 

Votre  servante  me 
servira?     [sieur. 

Sans   doute,   Mon- 

Vous  aurez  des 
draps  blancs tous 
les  huit  jours  et 
une  nappe  et  une 
serviette  propre 
tous  les  jours. 

Apropos,  nepuis-je 
pas  être  en  pen 
sion  chez  vous? 

Oui,  Monsieur. 

Vous  trouverez  ici 
une  pension  bour- 
geoise dont  la  ta- 
ble est  bien  ser- 
vie et  la  société 
choisie. 


îteitît,v.c;  5^ûiiî  mo= 

Hûtlicl)  nid)t    ner^ 

mieten. 

5Bebenfen(Ste,  bû{îïx)ir 

î)ier  in  einem  ber 

kften    ©tûbtteile 

finb,  too  bie  §äu= 

feranfterorbentlid) 

teuer  finb  ! 

^te  Sane  ift  fef)r  au:^ 

nene^m. 
îooljlan,  icîj  \mU  3[)= 

nen  neungig  gran! 

geben, 
allein  icpraudje  einen 

Heller  unb  einen  Ort 

gu  §0(5  unb  f  oÎ3= 

len. 
^a§  iKx\kfyi  fidj  tion 

felöft! 

©ie  tyerben  mid^  mit 
Sföäfd)e  tierforgeu? 

Sîjt  5D^ûbd)en  tDÎrb 
mi(Ç  kbienen? 

SatDoîil,  mein  §en:. 

èie  foÏÏen  aÏÏe  ùd]t 
5lage  frifc^e  BeU:= 
iDtifdje  unb  tdglid) 
ein  reineê  Xif'j^tud) 
unb  eine  reine  èer= 
Uietle  i^aben. 

dlod)  einê,  fann  idj 
nidjtbonSfjnenbe^ 
foftigt  Jüerben? 

Su/  mein  §err. 

(Sie  ftnben  I)ier  einen 
burôerïid)en ,  gut 
befe|ten  %i\d)  nub 
eine"'ocîual)(te^e= 
fcUfdjûft. 


ninety   francs   a 
mon  th. 

Consider  that  this 
isone  of  the  best 
quarters  of  the 
town ,  where  the 
houses  are  Jet 
very  high! 

The  situation  is  ver- 

y  agreeable. 
Well,  ni  give  you 

ninety  francs. 

But  I  must  hâve  a 
cellar,andaplace 
to  put  wood  and 
coals  in. 

That  is  understood  ! 


You  will  supply  me 
with  iinen? 

Your  maid  will  wait 
on  me  ? 

Undoubtedly,  sir. 

You  shall  hâve  bed- 
hneneveryweek, 
andacleantable- 
cloth  and  napkin 

.  every  day. 

Now  I  think  on't, 
cannot  I  board  at 
your  house? 

Yes,  sir. 

You  will  find  hère 
a  boarding-table 
well  supplied,  and 
frequented  by 
choice  Company. 
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Combien  prenez- 
vous  par  semaine  ? 

A  raison  de  sept 
cent  cinquante 
francs  par  an. 

A  combien  cela  re- 
vient-il? 

A  environ  quatorze 
francs  cinquante 
par  semaine. 

Je  commenceraide- 
main. 

Que  prenez  -  vous 
pour  l'apparte- 
ment et  le  loge- 
ment ensemble? 

Eh  bien,  le  marché 
est  conclu! 

Quand  comptez- 
vous  entrer  dans 
votre  logement, 
prendre  posses- 
sion de  votre  lo- 
gement? 

Je  me  propose  d'y 
venir  coucher 
cette  nuit. 

Faites  en  sorte  que 
tout  soit  prêt  de 
bonne  heure  ! 

Gela  suffit,  Mon- 
sieur! 

Je  vais  m'en  occu- 
per sur-le-champ. 

Vous  pourrez  venir 
aussitôt  qu^il  vous 
plaira. 

Un  tapissier. 

Je  voudrais  voir 
quelques  meubles. 


SSaê  nehmen  ©iett)ö= 

djentUd)? 
^e§3aï)rë750grûiiî. 


5Saê  fommt  ha  auf 

bie2Kocl)e? 
Ungefähr  14  gran!  50 

dentimeâ. 

^d)  trerbe  morgen  ben 
Einfang  ntailen. 

SSaê  nehmen  ©le  für 
Sßo^itung  nnh  ^oft 
àufammeu? 

(^ut,  ber  §anbel  ift 
gefcÇlopn  ! 

5Bûnn  gebenfen  ©ie 
S^re  ^ol^nung  511 
ht^k^tn  —  in  ^e= 
fixait  ne[;men? 


3$  üeabfidjtige  f^entç. 

^Md)t  ^a  5U  fd^la^ 

fen. 
3^idjten(Sieeêein,  ba6 

ûlleê  in  Seiten  6e= 

reit  ift! 
©c^r  tüoijl,  wein 

§err! 
Sdj  toerbe  fogleidj  ba= 

fur  forgen. 

Sie  fönnen  îomnten, 
f  obaïb  eê  S^nen  üe= 
liebt. 

(Ein  Xopcslcrer. 

Sd)möd)te  einige  3)Zö= 
bei  anfefjen. 


How  much  do  you 
take  a  week  ? 

At  the  rate  of  thir- 
ty  pounds  ayear. 

How  much  does 
that  come  to? 

To  about  twelve 
shillings  a  week. 

I  will  begin  to-mor- 
row. 

What  do  you  take 
fortheapartment 
andboardtogeth- 
er? 

Well,  the  bargainis 
concluded! 

When  do  you  mean 
to  take  possessi- 
on of  your  lodg- 
ings? 


I  intend  to  come 
andsleephereto- 
night. 

See  that  everything 
be  ready  earlyl 

Very  well,  sir. 

I  will  immediately 
give  proper  Or- 
ders. 

You  may  come  as 
soon  as  you  please. 


An  npliolsterer. 

I  should  wish  to 
look  at  some  fur- 
niture. 
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Donnez-vous  la  pei- 
ne d'entrer,  Mon- 
sieur. Je  tâche- 
rai de  vous  ac- 
commoder. 

Quels  meubles  dé- 
sirez-vous voir? 

J'ai  besoin  d'une 
bibliothèque ,  si 
je  puis  en  trouver 
une  propre. 

En  voici  une  très 
belle!    [superbe. 

Elle  est  d'un  bois 

Je  l'aimerais,  elle 
me  conviendrait, 
assez. 

Combien  voulez- 
vous  la  vendre  ? 

Combien  en  deman- 
dez-vous? 

Le  prix  est  de  cin- 
quante écus. 

Vous  ne  pouvez  pas 
la  donner  à  moins? 

Je  ne  le  peux  pas. 

Je  l'ai  achetée  hier 
à  une  vente. 

Je   désirerais   voir 
une  commode, 
[simple  ? 

Une  double  ou  une 

En  voici  plusieurs 
avec  le  prix  mar- 
qué sur  chacune! 

Je  crois  que  je  m'en 
tiendrai  à  celle- 
ci. 

Maintenant  que  je 
voie  vos  tapis! 


'öenuitjen  ©te  ftcî)  f)er= 
ein,  mein  §err;  ic^ 
tuerbefu(j§en,3èTen 
^Öiinfrfjen  5U  ent= 
fprec^en. 

ïBaêfur^DZokïtriin- 
fcÇen  (5ie  ^u  feljen? 

Sc^  branche  einen  QSü« 

djerfdjranf,    ïuenn 

ic^  einen  pbfcÇien 

finbe. 
®û  ift  ein  fe^r  fc5^ö= 

ner!  [êoïàe. 

(£r  ift  bon  pracÇligem 
(£r  toitl  mir  gefaÈen, 

er  tüirb  mir  tvoïjl 

recÇt  fein, 
^ie  teuer  berfûufen 

©ie  if)n? 
^û§  forbern  ©ie  ba= 

fur? 
^er^reiêiftSO^fja:^ 

1er  (150  maxt). 

können  (Sie  ifjn  nic^t 
bittiger  ïaffen? 

Qd)  fann  nidjt. 

QcJ^  i)cibe  iÇn  geftern  in 
einer  5(uf  lion  gef  auf  t. 

Qc^  mochte  eine  ^om= 
mobe  anfefjen. 

[einfa^e? 

(Sine  boppelte  ober  eine 

^a  finb  mefjrere,  unb 
ber  ^reiê  ift  auf  je^ 
i)er  angegeben  ! 

^djbenfe,  baf^iditoo^I 
biefe  ba  neîjmen 
lüerbe. 

"ùliin  ôCigen  @ie  mir 
3(jrcteppid)el 


Please  to  walk  in, 
sir!  ru  do  my 
best  to  suit  you. 


What  sort  of  furni- 

ture  do  you  wish 

to  see? 
I  want  a  book-case, 

if  Icanfmdaneat 

one. 

Hère  is  a  very  good 
one.  [tiful  wood. 

It  is  of  a  very  beau- 

I  should  like  it,  it 
would  suit  me 
well  enough. 

What  do  you  wish 
to  seil  it  for? 

How  much  do  you 
ask  for  it? 

The  price  is  seven 
pounds  ten  shil- 
lings. 

You  cannot  take 
less? 

I  cannot. 

I  bought  it  yester- 
day  at  a  sale. 

I  should  wish  to 
look  at  a  ehest  of 
drawers.  [le one? 

A  double,  or  a  sing- 

Here  are  several 
with  the  price 
marked  upon 
each! 

I  think  I  shall  fix 
upon  this. 

Nowletmeseeyour 
carpetsi 
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Un  médecin. 


(Sin  2tr; 


A    pliysîcian. 


Quelle  grandeur  dé- 
sirez-vous? 
Six  mètres  sur  cinq. 

En  voici  de  toutes 
les  sortes! 

Ceux  -  ci  montent 
bien  haut. 

En  voici  à  meilleur 
marché;  mais, 
comme  vouspen- 
sez,  ils  ne  sont 
ni  si  beaux  ni  si 
bons. 

J'aimerais  assez  ce- 
lui-ci. 

Mais  il  revient  si 
cher. 

Les  tapis  sont  un 
article  si  coûteux. 

Voulez-vous  en  voir 
de  hasard? 

Je  prendrai  celui- 
ci. 

Un  médecin. 

Comment  vous  por- 
tez-vous? 

Je  me  porte  tout  je 
ne  sais  comment. 

Je  ne  suis  pas  bien 
du  tout. 

Je  me  sens  bien  ma- 
lade. 

Quel  est  votre  mal? 

Je  suis  d'une  fai- 
blesse étonnante. 

Je  suis  étourdi,  et 
j'ai  peine  à,  me 
tenir  sur  mes 
jambes. 

Dormez-vous? 


S8on  tDeïdjer  ßJröße 
lï)un(djen  ©te? 

(Secî)ê9}^eter  (ottg  mib 
fünf  breit. 

®a  finb  tt)eMje  ton 
allen  %xkn  ! 

®iefetinb§temïicI}fDft=: 
bar— tjodj  im  greife. 

®a  finb  n)o()tfeilere, 
aber  natürlich  finb 
fie  îi)eber  fo  fc^ön 
no(^  fo  qui. 


tiefer  I)ter  triirbe  mir 

nefaïïen. 
(^r  foftet  aber  5U  bieï. 

2)te  Sepptcîje  finb  ein 
fo  tenrer  Slrtifeï. 

^oïïen  <Sie  tDteïIeidjt 
gebrani^te  fe^en? 

^c^  iuevbe  ben  Çier 
neljmen. 

mn  5(rgt. 

^iebefinben^iefidj? 

Qdj  fann  feîbft  nidjt 

fachen  iyie. 
^dj  '  bin   gar   nidjt 

\vol)l 
Sd)  fül^Ie  mid)   feljr 

frant 
Vorüber  f lagen  (Sic? 
3d)   bin   erftaunïidj 

matt, 
^er  ^opf  tft  mir  ein= 

genommen,  unb  ic^ 

t'ann  faum  fteïjen. 


What  size  do  you 

want? 
Six  met  ers  by  five. 

Hère  are  some  of 
ail  sorfs! 

These  corne  vcry 
high. 

Hère  are  some 
cheaper;  butthey 
are,  of  course, 
neither  so  hand- 
somenor  so  good. 

I  should  like  this 
well  enough. 

But  it  comes  to  so 
much  money. 

Carpets  are  so  ex- 
pensive. 

Should  you  like  to 
look  at  some  sec- 
ond-hand  ones  ? 

I  shall  take  this. 

A  pliysician. 

How  do   you    find 

yourself  ? 
I  fmdmyself  I  don't 

know  how. 
I  amnotat  ail  well. 

I  feel  myself  very 
ill.  [plaint? 

What  is  your  com- 

I  am  uncommonly 
weak. 

My  head  is  giddy, 
and  I  can  hardly 
stand  on  my  legs. 


§aben  ©iegefd)Iafen?  Do  you  sleep? 


Un  médecin.  —  @in   5Ir?;t.  —  A.  pîiysîcian, 
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Vous  sentez  -  vous 
de  l'appétit? 

Point  du  tout. 

Depuis  quand  êtes- 
vous  malade? 

Comment  cela  a-t- 
il  commencé  ? 

Cela  m'a  pris  a- 
vant-hier'par  un 
frisson. 

Ensuite  j'ai  sué 
beaucoup,  et  j'ai 
toujours  été  mal 
depuis. 

Je  n'ai  presque  rien 
mangé  depuis 
deux  jours. 

J'ai  un  mal  de  tête 
affreux. 

Avez-vous  senti  des 
maux  de  cœur? 

Oui,  dans  le  premier 
instant  j'ai  senti 
des  envies  de  vo- 
mir; mais  cela 
s'est  dissipé. 

Où  sentez-vous  du 
malactuellement? 

Je  sens  du  mal  à 
l'estomac^). 

J'ai  des  douleurs 
dans  le  côté,  des 
douleurs  d'  en- 
trailles. 

J'ai  de  la  peine  à 
respirer. 

Voyons  votre  lan- 
gue !  —  Montrez- 
moi  votre  lan- 
gue! 


§aben    ©ie   5(ppetit 

5uin  (Sffeit  ? 
S^eincêtuegS. 
©eit  tDûnn  finb  <Sie 

SKîe^atba§U6eïûn= 

gefangen? 
SSorgcftem  überfiel 

mki)  ein  groft. 

9lac^rjer  J^ûbc  id)  ftar! 
gefdjlüi^t  unb  bin 
feitbem  fortnHi()= 
renb  !ran!  gctücfen. 

3crjf)abefett  ptrei  Sa- 
gen faft  ntd)tê  ge= 
noffen. 

3cÇ  Ijabe  fnrdjtbare 
5îopffd}njer5en. 

§aben  (Sie  Übelfeit  ge^ 
^abt? 

Sa,  int  erften  5Iugen= 
blicf  Ijatte  idi  9^ei= 
gung  5um  érbre= 
djen,  allein  baê  Ijat 
fic^  berloren. 

Sfôo  cmpfinben  ©ie 
je^t  ©c^nier^en  ? 

m  tïjnt  mxx  iîh  5D^a= 
gen  tüef). 

Sd)  ^abe  ®  djniersen  in 
ber  ©eite,  in  h^n 
dtngen^eiben. 

®aâ  5ltmcn  fällt  mir 

[djtner. 
Seigen  (Sie   mir  bie 

3nnge— (äffen  ©ie 

mid;  bie  gnnge  fe? 

Ijcn! 


Do  you  feel  an  ap- 

petite? 
Not  at  all. 
How  long  have  you 

been  ill? 
How  were  you  ta- 

ken  ill? 
Itbeganthedaybe- 
foreyesterdayby 
a  shivering  fit. 
I    then    perspired 
profusely,    and 
have  been  ill  ev- 
er  since. 
I  have  scarcely  ea- 
ten  anything  these 
two  days. 
My    head    aches  ') 

dreadfully. 
Did  you  find  your- 

self  sick? 
Yes,  at  first  1  was 
read  y  to  vomit; 
but  that  went  off. 


Where  do  you  feel 

pain  now? 
I  feel  a  pain  in  my 

stomach'O- 
I  feel  a  pain  in  my 

side ,  in  my  bow- 

els. 

I  breathe  with  dif- 

ficulty. 
Let  me  see    your 

longue! 


1)  fpr.  effj  (e  lang!).    —   «)  On  ne    fait  pas  sentir  le  C.     Arad. 
—  ^)  fpv.  ^töm'-äf  (Ö  unb  cl  luï^l). 
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Un  médecin.  —  @in  STrjt.  —  A  physician. 


Vous  avez  la  langue 
chargée. 

Vous  avez  de  l'hu- 
meur dans  l'esto- 
mac. 

Il  vous  faudra  pren- 
dre médecine. 

Donnez-moi  votre 
bras! 

Que  je  vous  täte  le 
pouls  1)  ! 

Votre  pouls  est  un 
peu  élevé. 

11  est  vite,  inégal. 

Il  y  a  de  la  fièvre. 
Le  pouls  est  dur. 

Vous  avez  un  peu 
de  fièvre. 

Croyez  -  vous  ma 
maladie  dange- 
reuse? 

Votre  état  n'a  rien 
d'inquiétant. 

[fasse  ? 

Que  faut-il  que  je 

Je  vais  écrire  l'or- 
donnance. 

Vous  l' enverrez 
chez  le  pharma- 
cien ! 

Quand  j'aurai  soif, 
que  boirai-je? 

Quepuis-jemanger? 

Il  faut  faire  diète 
aujourd'hui. 

Vous  pourrez  pren- 
dre un  bouillon. 

Puis-je  me  lever? 


S^re  3unge  ift  kïegt. 

(2?ie  gaben  fief)  ben 
SJÎagen  üöerlaben. 

©ie  tütxhm  einnehmen 

muffen. 
Sfleic^en  ©ie  mir  ben 

5lrm! 
Saffen  ©te  mtd&  S^ren 

^uïê  füllen! 
S^r  $ul§  gef)t  ettoûê 

©r  ift  f(^nett,  ungleid^. 
(Se  ift  gieber  t)o"r^an= 

ben;  ber  $uï§  ift 

r)art. 
©te  f)û6en  ettPûê  gie- 

ber. 
éûïten  ©ie  mein  Übel 

für  gefä^rlidj? 

S^r3uftûnb§atnicljt§ 
^eforglic^eê. 

SSaê^obeic^aut^un? 
Sd)  tviU  ettDaê  ber^: 

fd;reiben. 
©enbén  ©te  ba§  in  bie 

5Cpotr)ete! 

5G5aê  fort  id^  trinfen, 
tDenn  mid^  burftet? 

SSaêbarf  id^effen? 

©ie  bürfen  l^ente  gar 
nicÇtê  effen. 

©te  fönnen  ein  toenig 
gleifc^bru^e  genie^ 
Ben.  [53ett? 

^arf    id)    auê   btm 


')  On  ne  prononce  point  TL,  ni  l'S.    Acad 
loua,  5  furjl). 


Your    tongue    is 

foui. 
Your    stomach    is 

loaded. 

You    must    take 

physic. 
Giveme  your  arm! 

Let  me  feel  your 

puise! 
Your  puise  is  a  litt- 

le  elevated. 

Itisquickjirregular. 

There    is    fever  -). 

Your    puise    is 

hard. 

You  are  a  little  fe- 

verish. 

Do   you  think  my 

illness     danger-j 

ous? 

You  hâve  nothing 

to  make  you  un- 

easy. 
What  am  I  to  do  ? 
I  will  Write  a  pre- 
scription. 
You  will  send  it  to 

the  apothecary  ! 

What  must  I  drink 

whenlamthirsty? 

What  may  I  eat? 

Yououghtnottoeat 

anything  to-day. 
You    may    take   a, 

little  broth. 

May  I  get  up? 

")  fpi'.  fi'^tüör  (il 
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Oui,  pendant  une 
heure  ou  deux. 

Vous  prendrez  une 
cuillerée  de  cette 
potion  d'heure  en 
heure. 

Ayez  soin  de  vous 
tenir  chaudement! 

Tâchez  de  ne  point 
attraper  de  froid! 

Aurai  -je  le  plaisir 
de  vous  voir  de- 
main? 

Oui,  demain  matin. 

Je  verrai  s'il  n'est 
pas  à  propos  de 
tirer  un  peu  de 
sang. 

Comment  voustrou- 
vez-vous  depuis 
hier? 

Je  me  sens  beau- 
coup mieux. 

Commentavez-vous 
passé  la  nuit? 

Je  n'ai  pas  été  si  a- 
gitéet  j'aiunpeu 
dormi. 

La  fièvre  est  beau- 
coup diminuée. 

La  fièvre  est  tom- 
bée. 

Sentez-vous  encore 
du  mal  à  l'esto- 
mac, etc.? 

Je  suis  beaucoup 
soulagé. 

Je  vous  promets  que 
ce  ne  sera  rien  de 
sérieux. 


^a,  auf  eine  ober  àtuei 

ètimben. 
^0îiMefer5trâneine5= 

nicn(5ieaï(e(Stun= 

ben  einen  (ïfeloffel 

boïï. 
§ûïten  ©ie  ]ic§  ja 

tuarm! 
§üten  ©te  fief;  ja  t)or 

erfaïtnng  ! 
Sßerbe  id)  ba§>  SSer= 

gnügen  f)ûOen ,  ©ie 

morgen  In  fef)en? 
Su,  morgen  frül). 

^dj  \mü  âufe^en,  ob 
nic^t  nötig  fein 
tDiïb,  ü\m§>  53Int 
5U  raffen. 

Soie  geljt  eê  ^ï)\m\  feit 
geftern  ? 

Sdj  fü[)Ie  mid)   tieï 

bcffcr. 
Soie  r)abcn  ©ie    bie 

^iad^t  5ngcbradjt  ? 
3cï)  lyar  meniger  anf= 

geregt  unb  f)abe  ein 

menig  gefdjlafen. 

^aê  gieber  î)ai  t»icï 

nadjgeïaffcn. 
^aê  gieber  f)at  fidj 

Verloren. 
guÇlen     8ie      nod) 

éd^mer^  im  SJ^as 

gen  2C.? 
3d)fuf)îemidjfcf)rer:5 

ïeidjtert. 
3c§t3crfid;ere©ie,  bafj 

ber5rnfallntd;tê5u 

fagen  tjaben  tuivb. 


Yes,  for  an  hour  or 
two. 

You  must   take  a 
spoonful  of  this 
potion     every 
hour. 

Take  care  to  keep 
yourself  warm! 

Endeavour  not  to 
cafch  cold! 

Shall  I  hâve  the 
pleasureofseeing 
you  to-morrow? 

Yes,  to  -  morrow 
morning. 

I  shall  see  whether 
it  will  not  be  prop- 
er to  take  a  little 
blood. 

How  do  you  find 
yourself  since 
yesterday? 

I  feel  myself  much 
better. 

How  hâve  you  pass- 
ed  the  night? 

I  hâve  not  been  so 
much  agitated, 
and  I  hâve  slept 
a  little. 

The  fever  is  much 
abat  éd. 

The  fever  is  off. 

Do  you  still  feel  an- 
y    pain  in   your 
stomach,  etc.  ? 
I  am  a  good  deal 

casier. 
I  promise  you  that 
it  will  hâve  no 
serious     consé- 
quences. 

30* 
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Dans  deux  ou  trois 
jours  vous  serez 
guéri. 

Je  serais  d'avis  que 
vousallassiezpas- 
ser  quelque  temps 
à  la  campagne. 

Il    faut    changer 
d'air! 

Mangez  peu  et  sou- 
vent! 

Il  vous  faut  faire 
un  exercice  mo- 
déré. 

üue  exposition  de 
tableaux. 

J'ai  la  passion  des 
tableaux. 

Ce  tableau  est  d'a- 
près Raphaël, 
[le  Poussin. 

Celui-ci  est  d'après 

Voici  une  copie  du 
Titien. 

Le  Titien  a  excellé 
dans  le  coloris. 

Et  aussi  dans  le  des- 
sin. 

Ce  tableau  est  d'une 
belle  ordonnance. 

La  composition  en 

est  belle. 
Voici    un    tableau 

d'histoire! 
Ce  tableau  est  d'un 

beau  faire. 
Les  passions   sont 

bien  touchées. 


Sn  h'^d  ober  brei  %a- 

genh3etben©iei^er= 

oefteïït  fein. 
3c^  tuürbe  raten,  ha^ 

©ie  einige  geit  anfê 

ßanb  gingen. 

Sie  muffen  bie  ßnft 

tüedjfeln  ! 
Offen  èie  trenig  anf 

einmal  nnb  öfter! 
©ie  muffen  fidj  eine 

nmfjige  ^Betoegnng 

madjen. 

Sine  ©cmärbeauö« 
fteaunö» 

Sd^  bin  ein  ®emälbe= 

liebÇaber. 
©iefeê  mib  ift  nadj 

Slapfjael. 

[^onffin. 
^iefeê  ba  ift  nad^ 
®aê  ift  eine  Atopie  bon 

Siitian. 
^itian  ift  im  Kolorit 

auêge5eid;net, 
Unb  au^  in  bergeid^^ 

nnng. 
^ie  5lnorbnnng  biefeê 

(55emaïbeê  ift  fdjön. 

®ie  Äompofition  be§^ 

fclben  ift  fdjön. 
S)a  ift  ein  ÇiftorifcÇeê 

Gi^emölbe! 
©iefeê  ^ilb  ift  fdjön 

anêgefitÇrt. 
^ießeibenfc^aftenfinb 

gnt  anegebrürft. 


Intwoorthreedays 
you  will  be  qui  te 
well. 

I  should  advise  you 
to  go  into  the 
country  for  some 
time. 

You  must  try  a  dif- 
férent air! 

Eatlittle and  offen! 

You  must  take  a 
moderate  exer- 
cise. 

An  exhibition  of 
pictures. 

I  have  a  passion  for 

pictures. 
That  painting  is  a 

copy  from  Raph- 
aël *).  [sin, 
This  is  from  Pous- 
This  is  a  copy  from 

Titian  *). 
Titian  excelled  ii 

colouring. 
And    in    drawing 

also. 
There  is  a  fine  dis 

tribution  in  thaf 

picture. 
Its  composition 

fine. 
Thisis  anhistorical 

picture  ! 
This  is  a  well  ex* 

ecuted  painting. 
The    passions    are 

well  marked. 


..../^.  ^^^:  î^f^f'^e-^l  (ä  fura,  erfteâ  e  lang,  atueiteâ  e  ifurâl).  — 2)  w 
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Comment  trouvez- 
vous  le  devant de 
ce  tableau? 

Ce  tableau  veut  ê- 
tre  vu  dans  son 
jour. 

Il  est  dans  un  mau- 
vais jour. 

Il  n'est  pas  dans  son 
point  de  vue. 

Ce  tableau  pèche 
par  le  coloris. 

Ce  peintre  dessine 

mieux    qu'il    ne 

colorie. 
Ces  couleurs  sont 

trop  vives. 
Il   aurait  fallu  les 

amortir. 
Ce  tableau  est  d'un 

beau  ton  de  cou- 
leur. 
Ce  tableau  de  prix 

est    d'une    belle 
.    conservation. 
Que  les  jours  et  les 

ombres  sont  bien 

distribués! 
Ce  peintre  entend 

bien  les  lumières! 


C'est  dans  le  style 
de  Rembrandt. 

Un  pays  âge  fait  fond 
aux  figures  de  ce 
tableau. 

Ceci  est  peint  à  la 
gouache. 


^ie  gefällt  '^fyitn  ber 
SSôrberôrunb  biefeê 
^ilbeê? 

^■ûê  Giemnlbe  muB 
im  ridjticjen  Sicîjte 
Betradjtet  tüerben. 

^ê^atfeinguteêSidjt. 

(E§  i[t  nid^t  im  ridjti= 

gen  Sidjte. 
^ei  biefem  (î^emalbe 

fe^lteêamMorit. 

®iefe§  SJÎûlerê  Seic^= 

nimg  ift  6effer  al§> 

fein  Kolorit. 
^X)iefe  garben  finb  5U 

lebhaft, 
©ie  f)ätten  gemiïbert 

iperben  muffen. 
®iefe§  Q3ilb  fjat  einen 

fdjönen  Son. 

®iefe§  tt»ertt)oïïe  33irb 
ift  gui  erfjalteit. 

?ßie  gut  finb  ßidjtunb 
©chatten  öertciU! 

tiefer  ^Oîatcr  ticrftef^t 
fidj  Dortreff (idj  auf 
bie  SSerteilnng  bcS 
ßidjte. 

(£§  ift  in  ulemOrûîibtS 
©tile. 

®en  §intergvnnb  b{e= 
fc§Öi[be§mad)teine 
Sanbfdjaft. 

5)icfcof)icviftin^af= 
ferfarkn  gemalt. 


How  do  you  like  the 
foreground  ofthat 
picture? 
That  picture  re- 
quires  to  be  seen 
in  its  proper  light. 
It  is  in  a  bad  light. 

It  isnotin  its  prop- 
er situation. 

That  picture  is  dé- 
ficient in  colour- 
ing. 

That  painter  draws 
better  than  he 
colours. 

Those  colours  are 
too  lively. 

They  should  have 
been  deadened. 

There  is  a  fine  tone  ') 
of  colour  in  that 
picture. 

This  valuable  pic- 
ture is  in  fine 
préservation. 

How  well  the  lights 
and  shades  are 
distributed! 

That  painter  under- 
stands  the  dispo- 
sition of  lights. 

It  is  in  the  style  of 
Rembrandt. 

A  landscape  forms 
the  background 
to  the  figures  of 
that  picturo. 

Thisisin  water-col- 
ours. 


')  fpr.  ton  (0  langl). 
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Ce  dessin  est  d'a- 
près nature. 
Ce  lointain  est  fort 

beau. 
Cet  artiste  entend 
parfaitement  l'ef- 
fet du  clair-obscur. 

Ces    figures     sont 
dans    la    demi- 
teinte. 
Ce  peintre  réussit 
mieux    dans    le 
portrait  que  dans 
l'histoire. 

Avez-vous  vu  cette 
esquisse  au  cray- 
on? 

Non,  j'examinais  ce 
dessin  à  l'encre 
de  Chine. 

J' aime  mieux  la 
peinture  à  riiuile. 

Il  y  a  deux  très  bel- 
les marines  près 
de  cette  fenêtre. 

Les  reflets  de  l'eau 
sont  admirables. 

Voyez  ces  ciels; 
quelle  intelligence 
dans  la  distribu- 
tion des  jours! 

Je  suis  charmé  de 
tout  ce  que  j'ai  vu. 

Uu  théâtre. 

Allez-vous   ce   soir 

au  spectacle? 


^ieê  ^iïb  ift  nad)  ber 

9'^atur. 
S)ie[e  gerne  ift  fe^r 

gut. 
tiefer    tünftler    ift 

auêge^eic^net     im 

êellbunM. 

®iefe  gtguren  finb  in 
benâJlittelfarben— 
53^eâ5otinten. 

Qnt  Porträt  ift  biefer 
SJlalergliicîïicfjeraB 
in  ber  êiftorienma^ 
lerei. 

§a6en  ©ie  biefe  Q3lei= 
ftift|ti55egefe^en? 

9Zeiu,  id)^abemirba§ 
getufdjte  ^ilb  be= 
trûdjtct. 

Sdj  5ief)e  bie  Dlmûle^ 
rci  t)or. 

Sieben  jenem  Senfter 
befinben  fîdj  ^mei 
fel)rfd)öne©eeftüc!e. 

2)ie  (Spiegelung  beê 

5IBaf)erêifttt)unber= 

Uolt. 
©efjen  ©le  ben  ^m= 

met!  tueldjc  einfid)= 

tige  SSerteitung  ber 

Siebter! 
Qdj  Oin  ent^iicft  bon 

ûtte  bem,  tuaê  ic§ 

gefe^en  :^a6e. 
ein  Sd^oufvieî^ouô. 

G5e[)en(Ste§euteabenb 
in§  ©djaufpici? 


That  drawing  is 
from  nature. 

That  distance  is 
very  fine. 

The  artist  under- 
standsadmirably 
the  effect  of  light 
and  shade. 

Those  figures  are  in 
the  middle  tint. 

That  painter  suc- 
ceeds  better  in 
portrait  than  in 
historical  paint- 
ing. 

Hâve  you  seen  that 
pencil-sketch? 

No,  I  was  consider- 
ing  this  drawing 
in  Indian  ink. 

I  like  oil-painting 
better. 

There  are  two  very 
beautiful  sea-piec- 
es  near  that  win- 
dow. 

The  reflections  in 
the  water  are  ad- 
mirable. 

See  those  skies; 
how  skilfully  the 
lights  are  man- 
aged  ! 

I  am  delighted  with 
whati  hâve  seen. 

A  théâtre  1). 

Do  you  go  to  the 
playthisevening? 


*)  fpr.  thi'?ä4ör  (i  long,  ä  uub  ö  furjî). 
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J'ai    grande    envie 

d'y  aller. 
A    quel    spectacle 

irons-nous? 
Nous  irons,  si  vous 

voulez,  à  .  .  . 
Je  serai  charmé  d'y 

aller  avec  vous. 


Avez-vous  un  billet? 
Je  puis  avoir  deux 

billets  de  galerie. 
J' aimerais    mieux 

aller  au  parterre. 

Avez-vous  déjà  vu 

la  nouvelle  pièce? 

Comment  a- 1- elle 
été  reçue? 

Elle  a  été  jouée  a- 
vec  applaudisse- 
ment. 

On  en  fait  beaucoup 
d'éloges. 

Avez-vous  vu  l'af- 
fiche? 

Qui  est  l'auteur  de 
cette  pièce? 

Les  portes  ne  sont 
pas  ouvertes. 

Il  y  a  déjà  foule. 

Prenons  notre  rang  ! 


Vous  prendrez  deux 
billets  de  parterre. 
Entrons  ! 

Je  n'ai  jamais  vu  la 
salle  si  pleine. 


Sc^  Çabe  övo^e  Snft 

Ijinâugeîjen. 
Sn    toeidjeö  ^^cater 

ttjoïïen  tüir  gcljen? 
^ennSieïuoiïèn,  ge^ 

f)m  mir  inê  .  .  . 
(S§  Wixb  mir  große 

greiibe  niacfjen  îuit 

S^nen    bûÇin    au 

gefjen. 
§aben©ie  ein  billet? 
^d)  fann  5tuet(S5ûïerie= 

bidetê  ')  üefommen. 
Srfj  Qim^  lieber  in  baê 

parterre. 
Çaijen  ©te  fc^on  ba§ 

neue©tücf  gefefjen? 

2Sie  ift  eê  ûufgenoms 

men  toorben? 
©ê  ift  mit  SSeifaU  ôe== 

gekn  toorben. 

2J^ûn  mac^t  Dieï  5(uf= 

^ebenê  bût)on. 
^aben  (Sie  ben  S;f)ea? 

ter^ettel  gelefen  ? 
SÖScr  ift  ber  SSerfaffer 

MefeêStudeêV 
®ie  äpren  finb  no^ 

ntd^t  geöffnet. 
Œê   finb    fdjon    eine 

SJ^enge  Öente  bort. 
Sßir    toolten    un f ère 

^lû^e  ûuc^  einncl)^ 

nten. 
©ie  nehmen  àinei^ûr- 

terrebiiïetê.  [gefien! 
Sûffen©ieunê|inein= 
Sd)^ûbebaê§au§nie 

fo  \)oU  ge)e|en. 


I  hâve  a  great  mind 

to  go. 
To    what    théâtre 

shall  we  go? 
If  you  like,  we  will 

go  to  .  .  . 
I  should  be  glad  to 

gotherewithyou. 


Hâve  you  a  ticket? 
I  can  procure  two 

gallery  tickets. 
I  vvould  rather  go 

to  the  pit. 
Hâve   you  already 

seen    the    new 

pièce? 
How  was  it  receiv- 

ed? 
It  was  acted  wi(h 

applause. 

They    speak    very 

highly  of  it. 
Hâve  you  seen  the 

play-bill? 
Who  is  the  author 

of  this  play? 
The  doors  are  not 

opened  yet. 
There  is  a  crowd 

already. 
Let    us    take    our 

place! 

You  will  take  two 

pit-tickets. 
Let  us  go  in! 
J    never    saw    the 

house  so  füll. 


0  aubère  2;I;eaterplä^e  finb  <S.  91  ûufijefîUjit. 
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Les  loges  sont  déjà 
pleines. 

Il  y  a  beaucoup  de 
beau  monde. 

On  est  bien  serré 
au  parterre. 

On  va  bientôt  com- 
mencer. 

On  lève  la  toile. 

Cette  ouverture  est 
fort  belle. 

L' orchestre  ^)  est 
parfaitement  con- 
duit. 

Que  pensez-vous  de 
la  nouvelle  ac- 
trice? 

Elle  a  beaucoup  de 
grâce. 

Elle  a  un  physique 
agréable  et  un  or- 
gane charmant. 

Qui  est-ce  qui  fait 
le  premier  rôle? 

Qui  joue  le  rôle 
de  .  .  .? 

Ce  rôle  est  fort  dif- 
ficile. 

Cet  acteur  a  bien 
saisi  son  rôle. 

[moyens. 

Il    a    de    grands 

Quel  naturel! 

Il  joue  fort  bien. 

Cet  acteur  excelle 
dans  la  comédie; 
mais  il  ne  vaut 
rien  dans  la  tra- 
gédie. 


®ie  ßocjen  finb  îcljon 

i30ÏÏ. 

(Sêift  bicï  feine  SSeït 

ha. 
3m  parterre  ifteêfeî^r 

ôebruncît. 
Œê   U)irb   Mb   ans 

çieî)en. 
^evSSor^ûngçiefjtûuf. 
S)iefe   Duticrtitre   ift 

fefjr  \^'6n. 
®aê  Drc^efter   tDirb 

treffïidj  geleitet. 

^ie  öefäKt  S^j^en  bie 
neue  ©cCcinfpiele^ 
rin? 

©ie  befi^t  biel  5(n= 
mut. 

©te  ift  eine  angenehme 
(SrfcIjcimmgunbÇat 
ein§übfct)e^3£)rgan. 

Söer  gieDt  bie  §aupt= 
ToÜe? 

5ßer  giebt  bie  3îoÏÏe 

beê\  .  .? 
5^iefe  9îoïïe  ift  fet)r 

fdjtüierig. 
tiefer     ©dianfpicïer 

§at  feine  3loIle  gut 

aufgefufet. 
er  beflißt  tiieï  mtkl 
Wk  natiirüdj  ! 
©r  fpieït  fe^r  gut. 
S)iefcr  (Spieler  ift  treffe 

lidj    im   Snftfpiel, 

taugt  aber   nid)tê 

im  SrauerfpieL 


The  boxcs  are  füll 

already. 
There    are    many 

peopleof  fashion. 

They  are  very  much 

crowdedinthepit. 

They  will  soon  be- 

giii.  [ing. 

The  curtain  is  ris- 
This     overture    is 

very  beautiful. 
The  orchestra'-)  is 
admirably   con- 
ducted. 
What  do  you  think 

of  the    new  ac- 

tress? 
She  is  very  grace- 

ful. 
Her  person  is  agree- 
able,andhervoice 
is  very  sweet. 
Who  performs  the 

principal  charac- 

ter? 
Who  acts  the  part 

of  ...? 
This  is  a  very  dif- 

ficult  character. 
This  man  has  a  per- 

fect    conception 

of  his  part.   [ers. 
He  has  great  pow- 
How  natural  ! 
He  acts  very  well. 
This   actor    exceis 

in   comcdy;   but 

actsbadlyintrag' 

edy. 


0  fpv.  or'^fä'^tr  (0  ïurg!).  —  «)  fpr.  ov'fe^^trcl  (fftmtarf^e  S?ofn(p 
fuvj!);  also  written  orchestre  ov'-Uptv  (o  uiib  e  fiiVà!). 
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Cet  autre  a  un  or- 
gane désagréable. 
Il  a  l'action  forcée. 
Il  ne  sait  pas  son 

rôle. 
Sans  le  souffleur  il 

serait    demeuré 

court. 

Il  y  a  trop  de  len- 
teur dans  la  mar- 
che de  cettepièce. 

Il  y  a  dans  cette 
pièce  des  scènes 
plus  belles  les 
unes  que  les  au- 
tres. 

Aimez-vous  ce  mo- 
nologue ? 

Cette  reconnais- 
sance est  bien  a- 
menée. 

Cette  pièce  est  trop 
chargée  d'inci- 
dents. 

L'intrigue  se  dé- 
noue mal. 

Cette  pièce  est  plei- 
ne d'inférêt. 

Elle  a  ravi  les  spec- 
tateurs. 

Je  crois  qu'elle  res- 
tera au  théâtre. 

Ilya  tropde  monde 

au  parterre. 
11   fait  très  chaud 

ici. 
Sortons  un  instant! 

Nous  reviendrons 
avant  la  petite 
pièce. 


^ener 


etn 


anbre  f)at 

imançîenefimcê  Dx- 
(Sr  fpieit  fteif.  [gan. 
C5r  ^at  [eine  OîoÏÏenicIjt 

geïernt. 
Otjne  ben  (Souffleur 

triirbe  er  ftecfeu  q^^ 

bliebeu  fein. 

(Se  finb  5U  bieïe  2än- 
geninbie[em(£tilcfe. 

(Sine  ©cène  ift  in  bie= 
fem  (Stütfe  fdjöncr 
û(ê  bie  ûnbre. 


(iJefaïït  Sfjnen  biefer 

5J^onoïog? 
S)iefe  ^rfennungefcene 
ift   Qui   ^erbeige^ 

mxt 

^ieê  ©tîicf   ift   mit 

3tDifcî)enfaIlen     gu 

fetjr  uberïûben. 
^ie  Sî^trige  enttüicfett 

fidj  fcÇïedit. 
^ieê  ©tuet'  ift  Ijödjft 

intereffûut. 
(Se  f^at  bie  3»fdjauer 

entàucft. 
Sctj  Q\auh^,  bafj  eê  fid) 

auf  ber  ^^iitjue  cr= 

îjûïten  Unrb. 
Sm  parterre  ift  e§  gu 

boïï. 
S'ê  ift  fe^r  toarm  fiter. 

ÎOir  trotten  einen  5(n= 

çienli(idf)inan§çi^()cii! 

^ir  fommen  t3or  9Xn= 

fann  beê  Dladjfpiel^o 

toicber. 


This  other  has  an 
unpleasantvoice. 

His  action  is  stiff. 

He  does  not  know 
his  part  well. 

Had  it  not  been  for 
the  prompter,  he 
could  not  hâve 
gone  on. 

That  play  goes  on 
too  slowly. 

There  are  in  that 
pièce  some  scèn- 
es much  fmer 
than  others. 

Do   you  like    that 

soliloquy? 
This  récognition  is 

well  contrived. 

This    play    is    too 
much    crowded 
with  incidents. 
The  plot  unfolds  it- 

self  badly. 
This  play  is  very 

interesting. 
It  has  delighted  the 

audience. 
I  think  it  will  con- 
tinue to  be  rep- 

resented. 
The    pit    is    too 

crowded. 
It    is    very    warm 

hère. 
Let  us  go  ont  for  a 

few  minutes! 
We  will  come  back 

agahi  before  the 

after-picce. 
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Venez  au  foyer  ! 

La  petite  pièce  est 
commencée. 

Regagnons  nos  pla- 
ces! 

La  petite  pièce  est 
tombée. 

On  baisse  la  toile. 

Sortons  ! 

Un  café. 

Entrons  dans  ce  ca- 
fé! 

Que    prendrons- 
nous? 

Ici  la  bière  est  bon- 
ne. 

Voulez -vous  pren- 
dre des  glaces? 

Si  vous  avez chaud, 
vous  ferez  mieux 
de  prendre  une 
limonade. 

Oui,  c'est  ma  bois- 
son favorite. 

Moi,  j'aime  mieux 
une  tasse  de  café 
et  un  verre  de 
liqueur. 

Je    vous    tiendrai 
compagnie. 

Monsieur,  pourriez- 
vous  me  passer 
ce  journal  quand 
vous  l'aurez  lu? 


Le  voici,  Monsieur; 
je  l'ai  lu! 


kommen  ©ie  mit  tn§ 

gotierl 
^ûê    S^ûcfjfpteï     — 

5tt)ette  ©tücf  f)ai  be^ 

öonnen. 
^Ir  WoUm  iîJteber  auf 

unfre  ^Iä|e  ge^en  l 
%a§>    SflacÇfpieï    ift 

burc^gefdïïen. 
^er  «or^ang  fättt. 
SSßir  tüollen  ge^en  l 

(ein  ^nffee^ouê, 

2Sir  tüotCen   in  baê 

^aff  ee^ûuê  ba  ge^eii  ! 

^aê  iuoïïen  tDtr  ge« 

niefeen? 
S)ûê  SSier  ift  gut  §ier. 

SSoÏÏen  ©ie  OJefrorneê 
effen? 

^enn  ©te  txî}\^i  finb, 
t^un  <5ie  beffer  iit= 
înouûbe  §u  it)aîjlen. 

(^i  ja,  baê  ift  nteiu 
Steblingêtran!. 

Sc&  ^a5e  eine  ^affe 
Kaffee  unb  einen  Sis 
!ör  lieber. 

Sdj  tr)erbe3^nen®e= 
feïïfdjaft  ïeiften. 

9Jlein  ©err,  ntöi^ten 
©ie  mir  biefe  3ei= 
tung5ufonimentaf= 
fen,  nac^bem  (Sie 
biefeïbe  getefen  ^a= 
ben? 

^a  ift  fie,  mein  §err, 
i^  ^abe  fie  getefeu  ! 


Gome  to  the  lobby! 

The  after- pièce  is 
begun. 

Let  us  get  to  our 
places  again! 

The  after-piece  bas 
failed.  [ping. 

Thecurtainis  drop- 

Let  us  go! 

A  coffee-liouse. 

Let  us  go  into  that 

coffee-house  ! 
What    shall    \ve 

take? 
The  beer  is  good 

hère. 
Will  you  take  some 

ices? 
If  you  are   warm, 

you    had   better 

take     a    lemon- 

ade  0- 
Yes;itismyfavour- 

ite  beverage. 
I  will  rather  take  a 

cup  of  coffee  and 

a  glass  of  liquor 

I  will  join  you. 

Sir,  will  you  be  so 
kind  as  to  let  me 
hâve  the  news- 
paper  when  you 
hâve  done  with 
it? 

Hère  it  is,  sir;  I  hâve 
read  it! 


*)  fpr.  (em'*on?eb  (c  unb  o  fiii'j,  le^teâ  e  laugl). 
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Dcpêchez-vous,  il 
faut  que  nous  al- 
lions voir  la  pe- 
tite pièce! 

J'aurai  bientôt  fait. 

Je  m'occupe  peu  de 
politique. 

Je  ne  lis  que  ce  qui 
a  rapport  à  la  lit- 
térature et  au 
théâtre. 

II  n'y  a  rien  d'inté- 
ressant aujour- 
d'hui. 

Nous  nous  en  irons 
quand  il  vous 
plaira. 

Je  suisàvos  ordres; 
allons  nous-en! 

J'ai  payé  au  gar- 
çon. 

Un  concert. 

Je  suis  fâché  que 
vous  n'ayez  pu 
venir  au  concert 
avec  moi. 

Je  regrette  de  ne 
m' y  être  point 
trouvé. 

On  dit  qu'il  était 
excellent. 

En  effet,  je  n'ai 
jamais  entendu 
de  musique  plus 
belle  et  mieux 
exécutée. 

Le  talent  des  musi- 
ciens et  le  choix 
des  morceaux  de 
musique    annon- 


Seetlen  ©te  fic^ ,  wix 
muffen  nod)  Çin^ 
Qetjen,  baê  ^lad)' 
fpiel  5U  fefjen  î 

^6)  bin  6ûlb  fertig. 

S)ie^oIitifbefümmert 
mid)  trenig. 

Qd)  ïcfe  nur,  tim^  fic^ 
ûuf  Sittcratuv  mib 
X[)eûter  beàieÇt. 

Gê  giebt  Çeute  nidjtê 
Sntereffanteê. 

^ir    fönuen    geften, 

tuann  eê  '^^ïpm  ge= 

faïït. 
Sd)  bin  bereit;  ïaffen 

ète  un§  gcijen! 
gdj  ()abebcn5tufluär= 

ter  beàûfjU. 

(£tu  tonaert. 

gd)  bebaure,  bai  ©ie 
nid)t  mit  mir  iuê 
.^onàertgeÇeufonn^ 
ten. 

^d)  bùanxî,  nidjt  bort 
getuefen  gu  fein. 

3Ran  f agt,  eê  fei  t»or= 
treffUc^  getüefen. 

^d)  ^abe  in  SSa^rfjeit 
niefdjönereunbbef= 
fcrauSgefütjrteSOlu- 
fif  gehört. 

^ie  öJefdjidlidjfeit  ber 
SJÎufiferunbbielûut 
ber  5(nfünbigung 
getroffene  5(uêma[)l 


Do  not  be  long,  we 
must  go  and  see 
the  af  ter-pie  ce  î 

I  shall  not  be  long. 

I  care  little  about 
politics. 

I  only  read  what 
concerns  litera- 
ture  ^)  or  the  thé- 
âtre. 

There  is  nothing  in- . 
teresting  to-day. 

We  will  go  away 
when  you  please. 

I  am  ready;  let  us 

go! 
I  hâve  paid   the 

wailer. 

A  concert. 

I  am  sorry  youcould 
not  go  with  me 
to  the  concert. 

I  regret  not  to  hâve 
been  there. 

I  am  told  it  was  a 
very  good  one. 

It  was  indeed.  I 
never  heard  bet- 
ter  music,  nor 
better  executed. 

The  talent  of  the 
musicians,  and 
the  sélection  of 
the  pièces  in  the 


*)  fpr.  Ut'^er^ä'tiur  (i,  e  unb  ä  hira,  u  lanal). 
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Un  concert.  —  ®in  iîongert.  —  A  concert. 


ces  au  program- 
me, me  firent  pré- 
sumer qu'il  y  au- 
rait beaucoup  de 
monde. 

L'orchestre  ')  exé- 
cuta l'ouverture 
avec  un  ensemble 
admirable. 

Puis  on  exécuta 
successivement 
plusieurs  mor- 
ceaux propres  à 
faire  briller  le  ta- 
lent de  M.  B.  et 
de  Mme  S. 

Le  duo  du  premier 
acte  était  fort 
beau. 

On  l'a  redemandé 
de  toutes  les  par 
ties  de  la  salle. 

Nous  eûmes  aussi 
le  plaisir  d'enten- 
dre Mme  p. 

Je  ne  l'ai  jamais  en- 
tendue; que  pen- 
sez-vous de  cette 
dame? 

C'est  une  des  meil- 
leures chanteuses 
que  nous  ayons. 

Elle  possède  une 
voix  de  soprano 
étendue  et  d'un 
timbre  délicieux. 

Elle  n'a  rien  laissé 
à  désirer. 

Qu'a-t-elle  chanté? 

Plusieurs  mor- 
ceaux, mais  sur- 


bcr©tücfeUef3enet= 
tüarteii,  baji  ce  ic(jr 
DoU  toerbcit  tinirbe. 


®ie  Dut)ertüre  tüurbe 
t»om  Drcfjeftev  treffe 
lid)  ^nfanunenges 
fpielt. 

S^adjljer  iinttben  mcf)= 
rereSJlitfifftüdeljin^ 
ter  einaiiber  i]e= 
fpielt,  geeiöiiet,  bie 
S^ûïente  Uon  §errn 
^.  unb  grau  (5. 
olaîîàen  511  (affen. 

®âê  "i^mtt  in  bem 
erftcn  Seile  iDar[e:^r 
(djoii. 

G§  tuurbc  t)OU  aïïeu 
(Seiten  nodjmaiê 
Derlangt. 

^ir  Ratten  ûncfj  ha§> 
SSerçjnugcn  grau  ^. 
5U  fjoveu. 

Sel)  ^abe  fie  nie  (}e= 
f)'ôxt;  \va§>  galten 
èic  Itou  Mcfer^a- 
me? 

(Se  ift  eine  ber  kficu 
©angerinnen,  \v^U 
dje  n)ir  kfî^en. 

(£ie  fjatcineunifaffeus 
be  unb  fe^v  reine 
©opvûnftimme. 

©icIiefenidjteöU^üün; 

fdjcn  übrig. 
SSaêI)atfiegefuiu]cii? 
S)?e]^rerc  ©tücfe,  öe= 

fonbevê  ein  .ttanta^^ 


bill  made  me 
think  it  would  be 
well  attended. 


The  orchestra ')per- 
formed  the  over- 
ture  with  aston- 
Ishing  précision. 

After  the  overture 
v^ere  performed 
successively  sev- 
eral  pièces,  vi^ell 
adapted  to  dis- 
play  the  talent  of 
Mr.  B.  and  Mrs.  S. 

Theduetintheflrst 
actwasverybeau- 
tiful. 

It  was  encored  ^ 
from  every  part 
of  the  house. 

We  had  also  the 
pleasure  of  hear- 
ing  Mrs.  P. 

I  hâve  ne  ver  heard 
her;  whatdo  you 
think  of  her? 

She  is  one  of  the 
best  Singers  we 
hâve. 

Her  v'oice  is  a  so- 
prano of  great 
compass  and  of 
great  purity. 

She  gave  entire  sat- 
isfaction. 

What  did  she  sing? 

Several  pièces,  but 
particularlyacan- 
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tout  un  cantabile 
où  elle  a  déployé 
autant  de  goût 
que  de  talent. 

Le  concerto  de  vio- 
lon a  été  exécu- 
té d'une  manière 
brillante  par  M.G. 

On  annonce  un  se- 
cond concertpour 
jeudi. 

On  en  a  déjà  publié 
le  programme. 

Il  promet  des  pro- 
ductions du  plus 
grand  intérêt. 

Je  ne  manquerai 
pas  de  m'y  rendre. 

Et  de  crainte  de  n'a- 
voir point  de  pla- 
ce, je  vais  sur-le- 
champ  me  pro- 
curer un  billet. 

Uue  soirée. 

Je  viens  de  rece- 
voir une  lettre 
d'invitation  pour 
une  soirée. 

De  la  part  de  qui? 

Vous  proposez-vous 
devousyrendre? 

Si  vous  voulez  m'ac- 
compagner,  je 
viendrai  vous 
prendre. 

J'y  étais  il  y  a  quinze 
jours. 

IJ  y  avait  beaucoup 
de  monde. 

Je  n'aime  pas  beau- 
coup ces  grandes 
réunions. 


bile,  tüorm  fie  eBcn 
fot>iel(S5efcf)mac!aï§ 
Salent  entU)icteUe. 

®aê  SSioïitîfonàert  tft 
bon  §errn  ©.  bri(= 
ïant  t>orgetraoen 
toorben. 

^ûnfunbîcjtfur^oît= 
nerêtag  ein  àïueiteê 
^onàett  an. 

®er  A^ouôertàettef  ift 
fd^on  auêgeçjeben. 

Œrt)erîprîcÇtp(^ftin= 
tereffaute  S}îu)i!= 
ftiicfe. 

S^  tnerbe  nicf)t  er= 
mangeln  ^tn5ugef)en. 

Unb  an§  ^eforgniê 
feinen  Pa^  5U  6e= 
fommen,  iperbe  îcli 
mir  anf  ber  ©telle 
ein  billet  ^olen. 

Giuc  ?î6enî)ôcfeaf(ï;aft. 

QcÇ  ïjaBe  foeben  eine 
éinlabnng  5u  einer 
SÇbenbgejeaf^aft 
empfangen. 

SSon  tt)em? 

^f^efjmen  Sie  ftd^  bor 
l)in5ugel}eu? 

5fôenn  ©ie  micÇ  6egleî= 
ten  n:)otten,  luitt  ici) 
©te  aOljoleu. 

Scîj  n^ar  bor  bteràe^n 

Xagen  bort, 
©ie  toar  fel)r  5a()lveid) 

ïjefudjt. 
^dj  maclje  mir  nicÇt 

biet  auê  bief  en  gro= 

6en  (^cjelljdjaften. 


tabile    in    which 

she  displayed  as 

much     taste     as 

power. 

The  violin  concerto 

was     executed 

brillantly  by  Mr. 

A  second  concert  is 
announced  for 
Thursday. 

The  bill  is  out  al- 
ready. 

It  promises  produc- 
tions ofthegreat- 
est  interest. 

I  will  not  fall  to  be 
there. 

And  for  fear  of  be- 
ing  disappointed, 
I  will  immedia- 
tely  procure  a 
ticket. 

Au  assembly. 

Ihavejustreceived 
a  card  of  invita- 
tion to  an  even- 
ing-party. 

From  whom? 

Do  you  intend  to 
go? 

If  you  will  accom- 
pany  me,  I  will 
corne  and  tako 
you. 

I  was  there  a  fort- 
night  ago. 

It  was  numerously 
attended. 

I  am  not  very  fond 
ofthese  large  par- 
ties. 
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Onn'ypeutjouirdu 
plaisir  de  la  con- 
versation. 

Je  ne  connaissais 
qu'un  petit  nom- 
bre de  ceux  qui 
étaient  réunis. 

Je  crois  que  c'était 
le  cas  de  beau- 
coup d'autres. 

J'entendais  de  tous 
côtés:  Gomment 
nommez-vous  ce 
Monsieur? 

Qui  est -il?  —  Le 
connaissez-vous? 

Connaissez  -  vous 
cette  dame? 

N'est-ellepas  étran- 
gère? 

J'  aime  beaucoup 
mieux  un  petit 
cercle  d'amis. 

On  y  étouffait  de 
chaleur. 

On  ne  s'est  séparé 
qu'à  cinq  heures 
du  mat  in. 

Pourquoi  ne  vous 
êtes-vous  pas  re- 
tiré plus  tôt  ? 

Je  n'ai  pu  le  faire. 

J'étais  engagé  dans 
une  partie  de  jeu. 

Il  m'a  fallu  rester 
jusqu'à  la  fin. 

Tout  le  monde  jou- 
ait-il? 

C'eût  été  impossi- 
ble. 


53^aiitûnnbaba§^er' 
gnügen  berUnter:: 
laïtunçî  nic^t  ge^ 
nicfsen.' 

Sc§  fûtînte  bïofe  eine 
tïeine  Qafii  t»on  ben 
Slntrejenben. 

Qd^  glaube,  bai  ^^ 
oicïen  anbern  eben 

Ü6eruttf)örteicr):  ^ie 
^ei^t  ber  §err? 


^eriftbaê?  — 5îen= 

nen  ©ie  if)n  ? 
kennen  6ie  bie  ®ûine 

bort? 
Sfteênidjteinegrent^ 

be? 
Wix   ift   ein   fletner 

greunbeêfreiê  n^eit 

ïieuer. 
9Jian  erfticfte  bort  t)ov 

^rftum[unfUf)rmor= 
genê  ging  man  nad) 
èaufe. 

Ï8eêf)al6  gingen  ©ie 
iii^t  frîif;er? 

(Se  trûrnicÇtnîogïicf;. 
^à)  na:^m   mi  einer 

©pieïpûrtie  teil. 
Sd)  ntufete  fcîjon  6i§ 

âu  (Snbe  auê^aïtcn. 
Spielten  alle  S(ntDe= 

fenben? 
^a§  JDäre  unmöglicf) 

geU)efen. 


VVe  cannot  enjoy 
the  pleasure  of 
conversation. 

I  did  not  know  the 
greater  part  of 
those  who  were 
présent. 

I  think  it  was  the 
case  with  many 
others. 

Iheard  on  ail  sides: 
What  is  that  gen- 
tleman's  name? 

Who  is  he?  —  Do. 

you  know  h  im? 
Do  you  know  that 

lady? 
Is  she  not    a  for- 

eigner  ^)  ? 
I   greatly  prefer  a 

small  circle*)  of 

friends. 
We  were  suffocated 

with  beat. 
We  did  not  break 

up  tili  fîve  in  the 

morning. 
Why  did  you  not 

retire  sooner? 

I  could  not. 

T  was   engaged  at 

play. 
I  was    obliged    to 

stop  tili  the  end. 
Did    everybody 

play? 
It  would  hâve  been 

impossible. 


»)  fpr,  for'*in*ör  (fämtl.  SSoïalc  ïursl).  -  *)  fpr.  pr'H  (ö  tural). 
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Nous  étions  trop 
nombreux. 

On  fit  de  lamusique 
dans  le  grand  sa- 
lon. 

II  y  avait  un  grand 
concours  d'ama- 
teurs. 

Quelques  -  uns  é- 
taient  du  premier 
talent. 

M.  S.  a  joué  supé- 
rieurement. 

Onne  peut  se  lasser 
de  l'entendre. 

Plusieurs  dames  se 
sont  succédé  au 
piano. 

Mademoiselle  B.  a 
excité  l'admira- 
tion de  toute  la 
compagnie. 

Les  cartes. 

Jouez-vous  aux  car- 
tes? 

Voulez -vous  faire 
une  partie  de  pi- 
quet? 

Volontiers.  Où  sont 
les  cartes? 

En  voici  un  jeu! 

Voyez  si  le  jeu  est 
complet! 

Oui,  il  n'y  manque 
rien. 


SStr  tuarcn  titrer  5U 

oieïe. 
gm   großen   ©aaïe 

itmrbe  mufi^iert. 

(5ê  tuaren  eine  große 
9)lenge  Dilettanten 
bort. 

einige  befagen  auêge^ 
àeid^nete  Xûlcntè. 

§err  ©.  fpieïte  t>or= 
trepdj. 

Ttan  fann  nidjt  miibe 
tuerben  i^m  5U5n= 
()ören. 

9)?er)rere  Damen  Ue= 
Ben  fic^  nad)  einan^ 
ber  anf  bem  $iano^ 
forte  ^oren. 

Srttniein  S.  l^at  bie 
gan5e(MefeIIfc[3aftin 
^cmunberung  ge=: 
fefet. 

2)îc  harten» 

©pieïen  (Sie  harten? 

^ad)cn  ©ie  eine  ^ar= 
tie$itett^)mit? 

<5c^r  gern.    Söo  ftnb 

bie  karten? 
Da  ift  ein  ©pie!  ! 
©cfjen  ©ie  nadj,  06  eâ 

t)0ÏÏ5af)(ig  ift! 
Sa,  eê  fet)lt  nidjtâ. 


We  were  too  nu- 
merous. 

They  had  music  in 
the  great  draw- 
ing-room. 

There  were  a  great 
number  of  ama- 
teurs '). 

Several  were  cap- 
ital performers. 

Mr.  S.  performed  in 
a  masterly  man- 
ner. 

It  is  not  possible  to 
be  tired  of  hear- 
ing  him. 

Several  ladies  play- 
ed  successively 
on  the  piano  ^). 

Miss  B.  excited  the 
admiration  of  ail 
the  Company. 

Cards. 

Gan    you    play   at 

cards? 
Will    you    hâve   a 

game  at  piquet*)? 

Willingly.  Where 
are  the  cards  ? 

Hère  is  a  pack! 

See  whether  the 
pack  is  entire! 

Yes,  there  is  noth- 
ing  wanting. 


^)  [pr.  am'sd^törü  (Geibe  ö  hira!).  -  ')  fpr.  pi=än'=o  (i  imb 
fuxi,  0  langl).  Stormonth;  pi^a'-uo  (i  furj,  a  unb  0  laug!).  James. 
»)  2lnbere  Aartenfpieïe  vqI  ©.  151. 


»)  fpr.  pisfet'  (i  lang,  e  furj!). 
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Combien  jouerons- 
nous  la  partie? 
Jouons  un  franc  î 

Voyons  qui  fera  ! 

Coupez  pour  don- 
ner les  cartes! 

Aqui  est-ce  à  faire? 

C'est  à,  moi  à  faire. 

C'est  à  vous  à  don- 
ner. 

Je  suis  le  premier 
en  cartes. 

Je  suis  le  dernier 
en  cartes. 

Mêlez  bien  les  car- 
tes, car  toutes  les 
figures  se  trou- 
vent ensemble! 

J'ai  une  carte  de 
moins.  —  Il  me 
manque  une  carte. 

Il  y  en  a  une  de  trop 
au  talon. 

Vous  avez  une  carte 
de  trop. 

Il  manque  une  carte 
au  talon. 

Refaites  ! 

C'est  à  vous  à  cou- 
per, [plaît  ! 

Coupez,    s'il   vous 

Je  suis  bien  embar- 
rassé pour  écar- 
ter. 

M'en  laissez-vous? 


Je  laisse 
tes. 


deux  car- 


afe ^ocÇ  boÏÏen  ^ir 

bie  partie  fpieleii  ? 
ßaffen  ©le  une  itm 

einengranf[pieïen! 
Sßiv  moÏÏen  fef)en,  tuer 

harten  giebt! 
§e&en  ©ie'ûb! 

[kn? 
SSer^at  harten  âu(ie= 
Sctjirtufe  harten  geben. 
(Sie  îit üf) en  klarten  ge:= 

Ccn. 
Scfj  fjaüe  bie  SSorfjcinb. 

Sclj  f)aU  bie  9?acf)= 
f)anb  (§interÇaiib) . 

S)tifcl)en  êie  bie  har- 
ten gnt;  benn  ûïïe 
Silber  liegen  5ei= 
fammcn! 

ScTj  Ijabc  eine  iîarte  5n 
n)enig. 

(Sdifteine^arteànlneï 

im  ©piel  (©tocf)  '). 
©ie  l^ûben  eine  Sparte, 

ein  Q3ratt  5n  tùcï. 
m  fe^ït  ein  Q3Iatt  am 

©pieî. 
©eben  6ie  nodj  ein= 

mal! 

©le  baben  absnÇeben. 

[ab! 

§ebcn  ©ie   ocfaÛigft 

®aê   SSegTeflen   fe^t 

micÇ  feljr  in  ^er= 

ïegenî)eit. 
ßaffen  (Sie  ettraê  für 

micî^  liegen? 
Sdj  ïajfe  \\m  Q3latt 

liegen. 


How  much  shall  we 
play  for  a  game  ? 

Let  us  play  for  a 
franc! 

Let  us  seewho  shall 
deal! 

Cutfor  deal! 

Who  is  to  deal? 
I  am  to  deal. 
You  are  to  deal. 

lamtheelderhand. 

—  Ihavethehand. 

I  am  the  younger 

hand. 
Shuffle    the    cards 

well,  for  ail  the 

court -cards  are 

together. 
I  vvant  a  card. 


There  is  one  too 
many  in  the  stock. 

You  hâve  one  too 
many. 

There  wants  one 
card  in  the  stock. 

Deal  again! 

You  are  to  eut. 

Cut,  if  you  pleasel 

I  am  quite  puzzied 

to  discard. 


leave  me 


Do  you 
any? 
I  leave  two  cards. 


^)  b.  l).  bev  nac^  betn  ©eben  übrige  ^eil  bev  .iîauffnrten. 
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J'en  laisse  une. 

Je  suis  sûr  que  j'é- 
carte tout  mon 
jeu. 

Il  ne  m'est  rien  ren- 
tré de  bon. 

J'ai  écarté  la  partie. 

Il  me  rentre  très 
beau  jeu.       [1er. 
C'est  à  vous  à  par- 
Dites  votre  point! 
Six  cartes. 
J'en  ai  autant. 

Ils  sont  bons. 

Ils  ne  valent  point. 

Une  seizième,  une 
quinte,  une  qua- 
trième, unetierce 
majeure  au  roi,  à 
la  dame,  au  valet. 

Elle  est  bonne. 

J'ai  la  même,  la  pa- 
reille. 

Elle  ne  vaut  pas. 

J' ai  un  quatorze 
d'as^),  de  roi,  etc. 

Trois  dames,  sont- 
elles  bonnes? 
Trois    as ,    valent- 
ils? 
Non.    J'ai  un  qua- 
torze  qui   vaut 
mieux. 
Je  n'ai  rien  à  comp- 
ter. 


3cr)ïaffccin53Iattïic= 

gen. 
^cl)  bin  iikrâeugt,  idj 

tiertoerfe  nticÇ. 

3c§  §abe  mrf)t§  (S5e= 
fcÇetteê  gefauft. 

^clj  f)afie  bie  partie 
tDccjgeirorfeu. 

^d)  r)abeein)ef)r  fctjö^ 
rteê©picl5efommen. 

©ie  muffen  anfagen. 

(Sagen  »Sie  an  ! 

©ecljê  mail 

^ie  ï)(ét  xd)  ûucÇ. 

Sie  finb  gut. 

©ie  gelten  nicÇt. 

©iue©ejte,eineCliiin= 
te,  eine  Qu  arte,  eine 
Sertie  major,  eine 
Sertie  t)om  5?önig, 
eine  Xertie  bou  ber 
®ame,t»om^ukn. 

©ie  ift  gut. 

Srfj  ^abe  eben  fo  tiieï. 

^ie  gilt  nidit. 
Sdj  r)abe  t3icr5er)u  Stê, 
Inerâdju  Könige  2C. 

^rei  Hainen,  finb  fie 

ont? 
^rei  5C§,    finb   fie 

gut? 
DZeiu,  i(Ç  Çabe  eine 

SSieraetju,    unb  bie 

ge^t  bor, 
gdj    f)aOe   nidjtê  su 

ôatjïen. 


I  leave  one. 

I  am  sure  I  throw 
out  my  game. 

I  took  in  nothing 
good. 

I  have  discarded 
the  game. 

I  took  in  very  good 
Cards. 

You  are  to  call. 

Call  your  point! 

Six  Cards,  sixty-five. 

They  are  equal;  I 
have  as  much. 

They  are  good. 

They  are  not  good. 

A  sixteenth,  a  quint, 
a  quart,  a  tierce  ^) 
major,  from  the 
king ,  from  the 
queen,  from  the 
knave. 

It  is  good. 

I  have  the  same. 

It  is  not  good. 
Ihave  a  quatorze  2) 

byaces;  bykings, 

etc. 
Are    three   queens 

good? 
Are    three    aces 

good? 
No.   I  have  a  qua- 
torze,   which  is 

belter. 
I  have  nothing  to 

tell. 


')  fpr.  tirB  (i  rang!). 
•)  fpr.  a^  (a  fiivâ!). 


^)  fpr.  ïa'torâ'  (ä  ïurs,  0  lang,  ê  rDetcf;!). 
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Jouez  î 

Je  joue  carreau, 
cœur,  pique,  trè- 
fle. 

Vous  n'avez  pas  en- 
core perdu. 

Votre  jeu  n'est  pas 
mauvais. 

Il  me  manque  une 
levée.  [tes. 

Vous  avez  les  car- 

Je  gagne  les  cartes. 

J'ai  gagné. 

Vous  avez  perdu. 

Vous  êtes  capot. 

Vous  m' avez  fait 
capot. 

Donnez-moi  ma  re- 
vanche ! 

Commençons  une 
autre  partie  ! 

Les  échecs. 

Faisons  une  partie 
d'échecs '')! 

Je  ne  sais  pas  bien 

le  jeu. 
Ni  moi  non  plus  *). 
Où  est  l'échiquier? 

Le  voici  avec  les 
pièces! 

Vos  pièces  sont-el- 
les placées? 

Il  me  manque  un 
fou. 

Votre  reine  n'est 
pas  à  sa  place. 


©pieleti  ©te  ûu§  ! 
Qd)  fpieïe  ^axo,  §er= 
5en,  ^i!,  ^reff. 

©te  î^abtn  noc^  \nd)t 

tieïloren. 
Qfir  ©pteï  ift  gax  nic^t 

fdiïecfjt. 
(Sêfe^ïtmtretn(Stic§. 

©le  ^a6en  bie  ©ttdje. 
Sc^  tjobt  Me  ©tic^e. 
Sd)  ^abe  getDonnen. 
©te  fjaben  tierïoren. 
©te  finb  ^at(d). 
©te§a6enmi(^9}tatfdj 

netîtûd)!. 
(^eben  ©te  mtr  9k= 

t)andje! 
^tr  töollen  eine  an= 

bete  partie  anfan^ 

ôen! 

ßaffen  ©te  uttê    eitte 

partie  ©d)ac^  fpte= 

len! 
Sc^  öerfte^e  ha^  ©pteï 

ntcî^t  gut. 
3d)  ûitd;  ntc^t. 
3Ö0  ift  bûê  ©djac^= 

bref? 
®a  ift  eê  [antt  bett 

gtgureu  ! 
©inb   3^re  gtgitren 

aufgefteEt? 
(Se  fe^ït  mir  ein  ßäu= 

fer. 
S^re   Ä'önigitt  ftcÇt 

fûIfcÇ. 


Play  away  ! 

I  play  a  diamond,  a 

heart,  a  spade,  a 

club. 
You  hâve  not  lost 

yet. 
Your  game  is  not  a 

bad  one. 
I  want  a  trick. 

You  win  the  cards. 

I  hâve  the  cards. 

I  bave  the  game. 

You  hâve  lost. 

You  are  capot  ')• 

You  made  me  ca- 
pot. 

Give  me  my  re- 
venge ! 

Let  us  begin  anoth- 
er  game  ! 

Cliess. 

Let  us  play  a  game 
at  chess! 

I  do  not  know  the 

game  well. 
Nor  I  neither. 
Where  is  the  chess- 

board  ? 
Hère  it  is,  with  the 

chess-men. 
Are  your  men  ar- 

ranged?  j 

I  want  a  bishop. 

» 

Your  queen  is  not  : 
initsproperplace. 


»)  fpr.  ïa^pot'  (ä  unb  o  ïurj!).  —    0  fpr.  ^^]d)ä'  (e  ïuva!). 
»)  fpr.  plu. 
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Qui  commence? 
Tirons  ! 
J'ai  le  trait. 

Je  vais  avancer  ce 
pion. 

Toutes  vos  pièces 
sont  soutenues. 

Je  crains  d'être  ob- 
ligé de  faire  pièce 
pour  pièce. 

J'ai  perdu  un  cava- 
lier. 

Il  me  faut  roquer. 

Vous  ne  pouvez  plus 
roquer  après  a- 
voir  joué  votre 
roi. 

Échec  ^)  au  roi! 

Je  vais  couvrir  cet 
échec  par  ma 
tour. 

Je  la  prends. 

C'est  une  partie  re- 
mise,      [pardon. 

Je   vous    demande 

Échec')  et  mat! 

J'ai  perdu. 

J'espérais  que  vous 
m' auriez  fait 
paf^). 

Je  ne  suis  pas  de 
force. 

Quel  avantage  me 
donnerez-vous? 

Si  vous  voulez  me 
donner  une  tour, 
j'essayerai  une 
autre  partie. 

C'est  plus  que  jene 
devrais,  mais  j'y 


îoeràietjt  ûiiê? 
5fôir  iDoIIeit  lofen  ! 
^d)  ôicÇe  auê.      < 

SdjrücfeMefen^avter. 

SOre  giguren  finb  aïïe 

gebecft. 
Sel)  fürdjte  àum  %an' 

\d)m  geàtuungen  gu 

fein. 
Scîj  fjoBe  einen  (Sprin- 

Ci  er  Verloren. 
Sel)  ntnj^  rodjieren. 
©ie  bürfen  nidjt  niefjï 

vodjieren,  nadjbem 

©ie  mit  bem  §^'6^ 

nige  geàogen  [)aben. 
(Bd)ad)  bem  ^^onig  ! 
Qd)  \mU  bieê  ©djadj 

mit  meinem  Xnnne 

bccfen. 
3d)  net]me  if)n. 
^iei'e  partie  ift  re=: 

mife. 
^itte  um  SSergeïJnng. 
<Bd)ad)  nnb  mott! 
^d)  I)abe  berloren. 
Sd)  had)k,  ©te  inür= 

beneê^attmûdjen. 

Qd;  bin  nidjt  ftarf  ge= 
nng  (für  (Sie). 

5fôaë*  iDoïIen  (Sie  mir 
t)  or  g  eben? 

^eben  (Sie  mir  einen 
S^urm  t>or,  fo  Der= 
fudje  id)  noc^  eine 
partie. 

®aê  ift  mefjr  ûïê  \d) 
foUte,  allein  idj  bin 


i)  fpr.  c  =  "k;  vgl.  <S.  153,  5lnm.  1. 


Who  begins? 
Let  US  draw  ! 
I  have   the   first 

move. 
I  will  forward  this 

man. 
All  your  pièces  are 

well  supported. 
I  am  afraid  I  must 

exchange  pièces. 

Ihavelostaknight. 

I  must  Castle. 

You  cannot  Castle 
afterhavingmov- 
ed  your  king. 

Check  to  the  kingî 
I    will    Cover  this 

check   with    my 

Castle. 
I  take  it. 
It  is  a  drawn  game. 

I  beg  your  pardon. 

Check  mate  ! 

I  have  lost  the  game. 

I  was  in  hopes  you 
wouldhavegiven 
me  a  stale-mate. 

I  cannot  play  with 
you. 

What  odds  will  you 
give  me  ? 

If  you  will  give  me 
a  Castle,  Iwilltry 
another  game. 

It  is  more  than  I 
ought,  but  I  will 

2)  fpr.  pat  (a  fura!). 
31* 
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consens    avec 
plaisir. 

Le  dessin. 

Le  dessin  est  mon 
occupation  favo- 
rite. 

Je  l'aime  avec  pas- 
sion. 

J'y  passerais  des 
journées  entières 
sans  m'en  lasser. 

Il  est  certain  que 
c'est  un  talent 
bien  agréable. 

Il  est  aussi  extrême- 
ment utile. 

Surtoutpour  le  voy- 
ageur. 

Il  y  a  des  profes- 
sions où  il  est 
d'une  nécessité 
indispensable. 

Combien  de  temps 
avez-vous  appris? 

Votre  sœur  dessine 
très  bien. 

Dans    quel    genre 
réussissez -vous 
le  mieux? 

Quel  est  votre  genre 
favori  ? 

Le  paysage  est  ce 
que  j'aime  le  plus. 

Et  moi,  je  préfère 
la  figure. 

En  effet,  j'ai  vu  de 
vous  des  figures 
au      pastel     qui 


eê  oern  aufrieben. 

Seltenen» 

^a§  Seltenen  iftnteiiîe 

ßieblingebefdjäftt:: 

guîtg. 
Scîj  ïiebe  e§  letbetî= 

fc^aftli^. 
^c^  fennte  ganâe  ^age 

bauet    Verbringen, 

ofine  bû6  mir^ê  Va- 

ftig  tüürbe. 
@ê  ift  aïïerbing§  ein 
attgenef)meê  ^a= 
lent. 
(Se  ift  and)  etttJûê  fer)r 

^updjeê. 
^efonberê   für  9f^ei= 

fenbe. 
(£ê  giebt  (SJeVoerbe,  für 

bie  eê  gan^  uner= 

lafetic^  ift. 

SSie  lange  Tjaben  ©ie 
Unterrid^t  gehabt? 

3^re  (Sc^tpefter  ^ti(^^ 
net  fe^r  gut. 

Sn  toeldjer  Sïrt  ber 
Seii^nung  ftnb  6ie 
am  glüdüdjften  ? 

SSeïdjcê  ift  3f)r  Sieb= 
ïingêfac^? 

®en  Sanbfd^aften  gebe 
td§  ben  SSor^ug. 

IXnb  i$  âteÇe  hd§>  3i= 
gurenâcidjnen  bor. 

3c|  §abe  in  ber  3:f}at 
^afteEbilber  bon 
^r^nen  gefefjen,  bie 


do  it  with  pleas- 
ure. 

Drawiiîg. 

Drawing  is  my  fa- 
vourite  occupa- 
tion. 
I  am  passionately 

fond  of  it. 
I  could  spend  whole 
daysatitwithout 
being  tired. 

Itiscertainlyavery 
pleasing  accom- 
plishment. 

It  is  likewise  very 
usefuJ. 

Particularly  to  the 
traveller. 

It  is  even  indispen- 
sably  necessary 
in  several  pro- 
fessions. 

How  long  hâve  you 
been  learning? 

Your  sister  draws 
very  well. 

In  what  style  do  you 
best  succeed? 

What  is  your  fa- 
vourite  style? 

Landscape  is  what 
I  most  admire. 

As  for  me  I  prefer 
figures. 

In  fact,  I  hâve  se  en 
figures ofyours  in 
crayons^)  which 


^)  fpr.  !rc'sonê  (e  tang,  o  fiivàl). 
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m'ont  fait  grand 
plaisir. 
Avez -vous  jamais 
essayé  les  fleurs? 

Je  vais  vous  faire 
voir  quelques-uns 
de  mes  essais  en 
ce  genre. 

Je  n'entends  pas  as- 
sez la  manière  de 
les  colorier. 

Les  fleurs  simple- 
ment dessinées 
au  crayon  ne  pro- 
duisent pas  un 
grand  effet. 

Ceci  est  très  beau! 

J'espère  que  vous 
ne  négligerez  pas 
un  talent  si  ex- 
traordinaire. 

Voulez-vous  me  fai- 
re voir  votre  por- 
tefeuille? 
Voici  des  morceaux 
d'une     grande 
beauté! 
Avez-vous    fait   ce 
dessin  sans  le  se- 
cours   de    votre 
maître? 
Il  l'a  un  peu  retou- 
ché. 
Avez-vous  la  belle 
collection     des 
dessins  de  Ra- 
phaël? 
Non,  mais  j'en  ai  du 
Titien,  du  Guide, 


ntir  recfjt  fei^r  fie= 

fielen. 
§ûben  ©te  eê  fcçon 

mit  Blumen  tier= 

(uc^t? 
^d)  tüiE  S^nen  einige 

bon  meinen  SSerjn= 

djen  barin  geigen. 

^^^  bevfteÇe  nidfit  recî)t 
fie  gn  folorieren. 

®ie  Mofe  mit  SSÏeiftift 
geôeicfineten  ^ln= 
men  madjen  feinen 
befonbern  (Sffcft. 

^ûêiftfeÇrpbfcÇ! 
Sd)  t(offe  hod),   ©ie 

rtlerben  ein  fo  un= 

gett)oi^nïict)eê    Za- 

ïent  mî}t  bernactj^ 

laffigen. 
^oEen  (5ie  m\d)  '^t)x^ 

^O^appe  fe^en  ïa(= 

|en? 
®a  finb  einige  6efon= 

berê   l)ü6fdje  (5a= 

cÇen! 
Çaben  ©ie  baê  oî)ne 

^eipfeS^reeße^^ 

rerê  geàetdjnet? 

Sr  Çat  ein  itienig  bar= 

an  nac^gei^oïfen. 
S3efi|en  ©te  Me  fdjone 
©ammUmgöonälaf^ 
faelifdjen  3ei(^nnn= 
gen? 

9^^ ein,  aber  idj  l^afie 
treîcÇe  bon  Xitian, 


pleased  me  very 
much. 
Hâve  you  ever  at- 
temptedflowers? 

I  will  show  you 
some  of  my  at- 
tempts  in  that 
style. 

I  do  not  know  suf- 
ficiently  how  to 
colour  them. 

Flowers        simply 
drawn  in  crayons, 
produce  no  con- 
sidérable effect. 
[fui. 

This  is  very  bauti- 

I  hope  you  will  not 
neglect  so  ex- 
traordinary  a  tal- 
ent. 

Will  you  show  me 
your  portfolio? 

Hère  are  some  very 
beautiful  pièces! 

Did     you    do    this 

drawing  without 

the  assistance  of 

your  master? 

He  touched  it  up  a 

little.  . 
Hâve  you  the  fine 
collection  ofRaph- 
ael's  ^)  drawings? 

No,  but  I  hâve  some 
ofTitian-'),  Guido 


')  m^l  @.  468,  2lnm.  1.  —  ^)  vqI  ©.  468,  2tnm.  2. 
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du  Jules  Romain, 
et    de   plusieurs 
autres    grands 
maîtres. 
Cette  collection  est 
précieuse! 

Acheter  un  cheval. 

Je  voudrais  acheter 
un  bon  cheval. 

En  voici  de  plu- 
sieurs races  diffé- 
rentes ! 

Voulez-vous  un  che- 
val barbe? 

Non,  il  me  faut  un 
bon  cheval  an- 
glais. 

J'ai  b  esoin  d'un  che- 
val de  selle  et  de 
cabriolet. 

J'en  ai  un  qui  vous 
conviendra  bien. 
—  J'en  ai  un  qui 
fera  votre  affaire. 

Il  est  à  l'écurie. 

Je  vais  vous  l'ame- 
ner; vouspourrez 
l'essayer. 

Voyons  d'abord  le 
cheval  à  l'écurie  1 

Il  est  bien  maigre. 

Il  est  trop4)etit. 

Montrez  -  m'en  un 
autre  ! 

Sortez-le  de  l'écu- 
rie ! 

Quel  âge  a-t-il? 


bon  ^uibo  Oient, 
Olomano  nnb  ntef)= 
rem  anbern  grofeen 
5D^eiftern. 
^aê  ift  eine  foftbare 
©mnntïnng  ! 

^ferbcfouf. 

^â)  mödjte  ein  gnteê 

$ferb  f  auf  en. 
S)a  fînb  iDelcfje  bon 

berfdjiebener  9ta(fe  1 

1£3ünfdjen6ieein53er= 

6erro6? 
9letn ,  xd)  èranc^e  ein 
guteê   englifc^eê 
^^erb. 
^d)  brandje  ein  ^ferb 

5um  Gleiten  nnb  für 

bûê  S^aèrioïett. 
gd)  ^abe  einê,    ha§> 

S^nen  gefallen  tüirb 

—  baê  Qljnen  5n= 

fagen  \vixb. 
Œê    üeftnbet  fîdj    im 

(Stalle. 
Scl)n:)illcê3î)nenb.or= 

füllten ,  Sie  tonnen 

eê  probieren, 
gnerft  inollen  ioir  e§ 

im  ©talle  befelien  ! 

(S§  ift  redjt  mager. 
(Se  ift  5U  t'lein. 
geigen  «Sie  mir  ein 

anbreê  1 
bringen  ©ie  eê  l)er:= 

anê! 
^ic  alt  ift  eê? 


*)  fpr.  gui'sbo  re'-ni  (u  ïurg,  i  (angl). 
lang,  i  fur^,  o  lanö!). 


Reni'),Giulio  Ro- 
mano'^), andsev- 
eral  other  great 
masters. 
This  is  a  precioas 
collection! 

Buyiiig  a  horse. 

Iwant  tobuyagood 

horse. 
Here  are  some   of 

différent  breeds. 

WillyouhaveaBar- 

bary  horse? 
No ,  I  want  a  good 

English  horse. 

I  want  a  horse  fit 
for  riding  or  dri- 
ving. 

I  have  one  which 
will  suit  you  well. 


He  is  in  the  stable. 

I  will  bring  him  to 
you;youmaytry 
him. 

First  show  me  the 
horse  in  the  sta- 
ble! 

He  is  very  poor. 

He  is  too  little. 

Show  me  anotherl 

Bring  him  out  of  the 

stable  ! 
What  age  is  he? 

2)  fpr.  Ud)w4ùo  (u 
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Voyons  sa  bouche! 

Je  crains  qu'il  ne  me 
convienne  pas. 

Il  se  tient  mal  sur 
ses  jambes. 

Cette  couleur  ne 
me  plaît  pas. 

En  voici  un  noir  qui 
vous  conviendra 
peut-être  mieux. 

Il  a  meilleure  appa- 
rence. 

Montez-le  ! 

Faites  -  le  d'abord 
aller  au  pas;  en- 
suite vous  le  met- 
trez au  trot! 

Mettez-le  au  gajop! 

Ce  cheval  va  bien 
le  pas. 

Ce    cheval   porte 
bien  sa  tête. 

Quel  prix  en  voulez- 
vous?  [brageux? 

N'est-il    point  om- 

Que  je  le  monte! 

Il  est  pesant  à  la 

main. 
Il  est  fort  rude. 

Ne  boite-t-il  pas  un 
peu? 

Il  galope  près  de 
terre. 

Ce  cheval  est  bor- 
gne. 

Non,  Monsieur,  je 
vous  assure. 


Saffen  ©le  mii^  i^m 

inê^Jîaulfe^en! 
3^  türd)te,  eê  toirb 

mdjtfiirmtd^poffen. 
(£ê  ift  fc^Ie^t  auf  ben 

gü6eti. 
^iefegaröe  gefällt  mir 

îiidjt. 
S)a  ift  ein  9îappe,  ber 

Sollen  bieïïetc^toef? 

fer  gefättt. 
er  fte^t  Keffer  au§. 

(Se^en  ©ieftc|  auf! 
Saffen   ©ie   \i)n  erft 

@d§rittge^en,nadj= 

f)^x  fe^en  ©ie  il)u  in 

Xrab! 
fiaffen  (Sie  i§n  galopa 

Pieren  ! 
^aê  $ferb  f]at  einen 

guten  ©djritt. 
£)iefeê^ferb  trägt  ben 

^opf  gut. 
SSaê  Verlangen  6te 

bafür? 
Sfteênidjtfdieu? 
ßaffen  ©ie  mic^  ein= 

mal  auffi^en  ! 
(£§  ift  fdjtüer  5U  \ni):^ 

reu. 
©ê  ge§t  fe^r  ^art. 

Sa^mt   eê  nid)t  ein 

töenig? 
(5ê    galoppiert   nict)t 

¥^- 
^iefeê  «Pferb  ift  auf 

einem  5ïuge  ölinb. 
5^ein,  mein§err,  id^ 

t»erfic|ere'e§3l}^^î^- 


Let    me    see    his 

mouth  ! 
I  am  afraid  he  will 

not  suit  me. 
He  stands  badly  on 

his  legs. 
Thecolourdoesnot 

please  me. 
This  black  one  will 

perhaps  suit  you 

better.     ' 
He  looks  better. 

Mount  him! 
Walk  him  first,  and 
then  trot  him! 


Gallop  0  him! 

That   horse   walks 

well. 
That  horse  carries 

his  head  well. 
What  price  do  you 

ask  for  him? 
Is  he  not  shy? 
Let  me  mount  him! 

He  is  very  heavy  in 

band. 
He  is  very  rough  ^), 

a  rough  goer. 
Is    he    not    rather 

lame? 
He    gallops    very 

near  the  ground. 
That  horse  is  blind 

of  one  eye. 
No,  sir,I  assure  you 

he  is  not. 


1)  fpr.  gctl'4öp  (ä  unb  ö  fui'àl).  -  2)  |pr.  rof  (ö  fiirj!). 
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Quand  on  vend  un 
cheval,  il  est  d'u- 
sage de  garantir 
les  maladies. 

Je  vous  le  garantis 
de  tout  défaut  et 
maladie. 

[prends. 

Eh  bien!  je  le 

Acheter  nue  voiture. 


Vous  avez,  m'a-t-on 
dit,  plusieurs  voi- 
tures à  vendre. 

Il  me  faut  une  belle 
et  bonne  voiture. 

Voici  une  voiture  à 
l'anglaise! 

Nous  avons  aussi  un 
joli  phaéton. 

Si  vous  préférez  un 
coupé  ouune  ber- 
line, j'ai  votre  af- 
faire. 

Je  voudrais  une  voi- 
ture de  voyage  à 
quatre  places. 

J'ai  un  long  voyage 
à  faire. 

Je  la  veux  solide, 
simple  et  d'une 
jolie  forme. 

Voici  précisément 
ce  qu'il  vous  faut. 

Je  puis  la  recom- 
mander. 


SSenn  man  ein  $ferb 
öerfauft,  tft  eê  (^e= 
Brauch  für  feine  G5e= 
funbr)eit  5U  garan= 
tteren. 

Sd§  5in  ^i^nen  fur  ie= 
ben  ge^ïer  unb  jebe 
^ranf^eit  gut. 

[eê! 

9^unbenn,fon  ï^m'tclj 

^eim  ^nitf  ctncê  ÏÏQa= 
oenê  —  einer  ^iitfc^e« 

Set)  I}a5e  getjört ,  ©le 
I)ätten  mehrere  S5a= 
gen  ^u  berfaufen. 
3d)  tiraudje  einen  p6= 
fdjen  nnb  guten  5öa= 
gen. 
®a  ift  ein  engïifcljer 

SSagen  ! 
Wix  ^aben  auc§  einen 
Çubfcf)en  ^I^aeton. 
5fôenn  ©ie  eine  §aï6= 
fntfdje  ober  eine  Q3er= 
line")  ^aben  JDoîïen, 
fann  tc|  9^"^"  ^^S' 
nen. 

Qd)  möchte  einen  t)ier= 
f{^tgen3fleifemagen. 

Sd^  i)aU  eine  (ange 

S:our  bor. 
3d)n)tt(if)nfoïib,  ein= 

fad)  unb  bon  pb= 

fcÇer  gorm. 
§ter  f}aben  ©ie  genau, 

Wa§>  (Sie  braudien. 
3c§  fann  if)n  empfe:^^ 

ïen. 


When  a  horse  is 
sold,  he  is  usual- 
ly  warranted  to 
hâve  no  disease. 

I  warrant  him  to 
you  free  from 
faults  and  dis- 
ease. 

Well  !  he  is  mine  ! 

Buyiug  a  carriage. 

I  bave  been  told 
you  hâve  several 
carriages  to  seil. 

Iwantagood,hand- 
some  carriage. 

Her5  is  an  English 
carriage. 

We  bave  likewise  a 
neat  phaeton  ^). 

If  you  préféra  char- 
iot or  a  berlin,  ï 
can  suit  you. 


I  want  a  travelling- 

carriagewithfour 

places. 
I  am  going  a  long 

journey. 
It  must    be   solid, 

piain,  and  hand- 

some. 
Hère    is    exactly 

what  you  want. 
I  can  recommend 

it. 


')  fpr.  fe'^e^ton  (erftcâ  e  lang^  aroeiteâ  e  unb  o  ïurj!).  —  ^)  ogi. 
410,  Stnm.  1. 
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Elle  est  bien  légère 

et  bien  commode. 
Elle  est  d'ailleurs 

bien    suspendue 

et  bien  roulante. 
Me  répondez- vous 

des  roues  et  des 

ressorts? 
Elle  est  solide.  Les 

roues    sont   fort 

bonnes. 
Voyons  l'essieu  et  le 

train  ! 

Tout  est  dans  le 
meilleur  état. 

N'est-elle  pas  trop 
basse?      [mode. 

C'est    la    dernière 

Elle  est  moins  su- 
jette à  verser. 

Voyons  l'intérieur! 

Ouvrez  la  portière 
et  baissez  le  mar- 
chepied! 

De  quoi  est  cette 
doublure? 

Du  plus  beau  drap. 

J'aurais  mieux  ai- 
mé qu'elle  fût 
doublée  de  ma- 
roquin. 

Les  portières  fer- 
ment bien. 

Les  glaces,  les  ja- 
lousies, les  sto- 
res, tout  est  com- 
me il  faut. 

Les  coussins  sont 
excellents. 


Œr  ift  fef)r  ïeidjt  unb 

Ijequem. 
(£r  l^äitgt  gut  in  ge= 

hem  unb  \äf)xt  fic^ 

fanft. 
Bürgen  ©ie  mir  für 

3î"ciberuiibgebern? 

ŒriftfoïibGcBaiît;  bie 
9läbev  finb  fefjr  ç\\u. 

SSir  iroïïen  bie  ^Xcîjfen 

uitb  baê  ©eftell  be:= 

fef)en  ! 
5rneêiftim6eften3u= 

ftanbe. 
Sft  er  îiicfjt  5U  nic= 

brtg?  [3Robe. 
^aê  ift  bie  neuefte 
dx  ift  bem  Umwerfen 

iüeniger  auêoefe^t. 
^ir  n:)oïîen  ba§  3n= 
„Itère  einmal  kfeÇen! 
Öffnen  ©ieben(Sd}ïûg, 

nnb  ïaffen  ©te  ben 

?(nftritt  ^ernnter  ! 
SBomtt  ift  er  ancH]e= 

fdjïagen? 
93litbembeftenXntfje. 
3c§  ^ätte  lieber  ge^^ 

fefjen ,  tüenn  er  mit 

SJlaroqutn   ûnêoe= 

fdjïagen  tüäre. 
®  ie(5d3läi3e  paffen  gnt 

—  fdjïiejjeit  gut. 
£)ie  gcnfter,  3aïou= 

ften  unb  ^orf)ange 

ftnbt)öt[igim(Stan5 

be. 
^ie  ^olfter  finb  auê= 

ge^eicÇuet. 


It  is  very  light  and 

commodious. 
It  is  besides  well 

hung,   and   runs 

smoothly. 
Do     y  ou    warrant 

the  wheels  and 

Springs? 
It    is     solid.     The 

wheels  are  very 

good. 
Let  us  see  theaxlc- 

tree  ^)    and    the 

car  ri  âge  ! 
Everything  is  in  the 

best  State. 
Is  it  not  too  low? 

[on. 
It  is  the  last  fashi- 
It  is  less  liable  to 

0  ver  turn. 
Let  us  see  the  in- 

side  ! 
Open  the  door  and 

letthestepdown! 

Whatlining  is  this? 

[cloth. 

It  is  of  the  finest 

I  should  hâve  pre- 

ferred  morocco 

for  lining. 

Thedoors  shutwell. 

The  glasses,  lat- 
tices,  andblinds^), 
everything  is  com- 
plète. 

The  cushions  are 
excellent. 


0  fpr.  (if=^t::tri  (ö  furâ,  i  lang!).  —  2)  fpr.  breinbâ. 
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Y  a-t-il  une  cave? 

Les  poches  sont-el- 
les grandes? 

Vous  avez  un  filet 
pour  les  chapeaux, 
etuntambourpour 
mettre  les  para- 
pluies, les  cannes, 
etc. 

Y  a-t-11  une  vache 
à  placer  sur  Fim- 
périale  ^)  ? 

Peut-on  mettre  une 
malle  derrière? 

Je  n'aime  pas  cette 
couleur-là. 

Quelle  couleur  vou- 
lez-vous ? 

Peignez-la  en  vert 

avec  mes  armes  ! 

[elles  bonnes? 

Les  lanternes  sont- 

Quel  prix  deman- 
dez-vous? 

C'est  trop  cher! 

Je  rie  veux  pas  en 
donner  cette  som- 
me-là. 

C'est  beaucoup  trop! 

J'ai  une  voiture  de 
hasard,  presque 
neuve,  et  tout 
aussi  commode. 

Je  vous  la  passerai 
àmeilleur  marché. 
Voyons-la! 


Sft  ein  58evf(^ln6  bar= 
in? 

©inb   bie   Saferen 
^uôfcf)  tüdt? 

(Sie  finben  ein  9^e^ 
gn  §üten  nnb  eine 
Srommel  ^n  3fte= 
genfcÇirmen,  (Bt'ôU 
fen  2C. 

Sft  auä)  ein  oben  bar= 

auf  5n  fdjnaïïenber 

Koffer  ba? 
^ann  fjinten  ein  geE:; 

eifen  befeftiflt  tr)er= 

ben? 
S<^  ffaBe  biefe  garöe 

nic|t  ciern. 
SSeI($e  garbe  miin^ 

fd^en  êie  ? 
Tlakn  ©ie  i^n  Ç(run 

mit  meinem  ïBap= 

pen!  [gnt? 

(Sinb    bie    Saternen 
Belegen  ^reiê   ber^ 

langen  èie? 
S)aëift5n  t)ien 
®aê  mag  ic§  nidjt  ba= 

fur  geben. 

^aêiftbieïàu  tiieï! 

^d)  f)ahe  einen  fcÇon 
gebraud)ten  Sßagen, 
faft  neu  unb  ebenfo 
bequem. 

^en  fann  id)  ^tjnm 
billiger  ïaffen. 

Saffen  ©ie  mi^  tl)n 
fe^en  ! 


Is  there  arecess^)? 

Are    the   pockets 
deep? 

You  hâve  a  net  for 
hats,  and  a  case 
for  umbrellas, 
canes,  etc. 


Is  there  a  trunk 
to  put  on  the 
roof,  imperial? 

May  we  put  a  trunk 
behind? 

I  do  not  like  that 

colour. 
What    colour    will 

you  hâve? 
Paint  itgreen,  with 

my  arm  s  ! 

[good? 
Are  the  lamps 
What  price  do  you 

ask  for  it? 
It  is  too  dear! 
I  will  not  give  that 

sum  for  it. 

It  is  too  much! 

I  hâve  a  second- 
hand  carriage, 
nearly  new,  and 
quite  as  commo- 
dius. 

I  can  let  you  hâve 
it  at  a  less  price. 

Let  us  see  it! 


^la^  auf  bem  ^oftioagen  ober  Dinnibuê). 
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Elle  n'est  plus  à  la 
mode. 

Cette  forme  est  go- 
thique. 

Je  n'en  veux  point. 

J'achèterai  la  pre- 
mière, pourvu  que 
vous  preniez  la 
mienne  en  échan- 
ge. 

J'y  consens  volon- 
tiers. 

Me  la  garantissez- 
vous? 

Non  seulement  je 
la  garantis,  mais 
je  me  charge  de 
faire  tous  les 
raccommodages 
pendant  six  mois. 

Amoinsd'accidents 
particuliers. 

Cet  arrangement 
me  convient. 

Venez  voir  ma  voi- 
ture, et  je  vous 
donnerai  le  sur- 
plus! 

J'oubKais   les   har- 
nais. 
Voulez-vous  que  les 
boucles  soient  do- 
rées ou  argentées  ? 
Dorées,pour  corres- 
pondre à  la  voi- 
ture. 


(£r  \\t  md)t  mobertt. 

®aê  ift  eine  Veraltete 
gor  m. 

^6.)  mag  ir)n  nicÇt. 

^cè  tuerbe  ben  erften 
!aufen,  ttorauêges 
fe^t,  bai  ©ie  ben 
tneinigenbarannef)? 
înen. 

®a§  bin  ici)  gcnt  âu- 
frteben. 

Garantieren  ©ie  ntir 
bafur? 

3c§  garantiere  ^i)\m\ 
nidjt  bïojs ,  fonbern 
tt)ill  im  erften  f)aU 
ben  Safjre  alle  5ai§= 
beffernngen  umfonft 
macTjen. 

SlnBerorbentïicîje  gaïïe 
jebodj  auêgenom= 
men. 

SJlit  bief  er  Ü6erein= 
fnnft  bin  \d)  5nfrie= 
ben. 

5?ommen  (Bie  nnb  fe= 
î^enfid)  meinen  5Sa= 
gen  an,  nnb  xd)  ïmli 
^t)nen  bann  baê 
übrige  anê^at^ïen. 

3d^  bergafe  baê  Ge= 
fd^irr. 

ïooÏÏen  ©ie  t»ergoïbete 
ober  berfilberte 
©djn  allen? 

SSergoIbete,  bannt  fie 
5nm  Sßagen  paffen. 


It  i  s  not  f asliionab le. 
This  form  is  Gothic. 

I  will  not  have  it. 

I  will  purchase  the 
first,  provided 
you  take  mine 
in  exchange. 

I  have  no  obj  ection. 

Do  you  warrant  it? 

Not  only  that,  but  I 
will  do  all  the 
repairs  gratis  ') 
for  the  next  six 
months. 

Unless  in  case  of 
extraordinary  ac- 
cidents. 

The  arrangement 
suits^)  me.    . 

Corne  and  see  my 
carriage,  and  I 
will  pay  you  the 
différence. 

I  forgot  the  harness. 

Will  you  have  the 
buckles  gilt  or 
plated? 

Gilt,  to  correspond 
with  the  carr- 
iage. 


^)  fpi^..are''ti^  (e  lang,  i  hiv^l).  —  ^)  fpr.  ^jutfj  (u  lançai). 
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Informations  avant 

d'entreprendre  un 

voyage. 

Quelle,  espèce  de 
chemin  y  a-t-il 
d'ici  à  .  . .? 

Le  chemin  est -il 
beau? 

Est-il  passable? 

Est-il  mauvais  ? 

Il  est  beau. 

Il  est  affreux  en  hi- 
ver. 

Il  est  assez  beau 
dans  cette  saison. 

N'est-il  pas  sablon- 
neux? 

Le  chemin  est  -  il 
large  ou  étroit  ? 

Il  est  très  large. 

Les  chemins  ne  sont 
pas  très  bons. 

Trouve-t-onde  bon- 
nes auberges  sur 
la  route? 

Il  y  en  a  de  bonnes, 
[bles. 

Elles    sont    passa- 

Elles  sont  en  géné- 
ral fort  mauvaises. 

Y  a-t-il  des  villes  re- 
marquables sur 
cette  route  ? 

Ces  villes  offrent-el- 
les quelque  chose 
d' intéressant  à 
voir? 

Quelle  voiture puis- 
jeprendreicipour 
aller  à  .  .  .? 

Vous  pouvez  aller 
par  la  dihgence. 


ßrhmbtöuncjen  öor 

htm  Sïittrcten  einer 

9îeife» 

^aê  ift  bon  i^ier  nad) 
9^  ...  für  3ßeg? 

Sft  ber  ïSeg  gut? 

Sft  er  retbïidj? 
Sft  er  fdjïecl)t? 
(£r  ift  gut. 
3m   SStnter    ift    er 

fd^recEli^. 
Um  je^ige  gaÇreê^ett 
•    ift  er  rec^t  gut. 
Sfternidjtfanbig? 

Sft  ber  3Seg  6rett  ober 

fermai? 
®r  ift  fe^r  breit. 
®ie  SSege  ftnb  nicÇt 

fonberltd;. 
ginbet     mau     gute 

Söirte^äuf  er  untere 

toegê? 
©ê  fittb  einige  gute  ha. 

©le  finb  fo  ïeibïi^. 
Sm  gangen  finb  fie  fefjv 

fd)ïe^t. 
Siegen  bemer!enên)er= 

te  ©täbte  auf  biefer 

3loute? 
bieten  biefe  (BVàhte  et= 

tî)aêt)onintereffan= 

ten(5e§en§töürbig= 

feiten? 
Sßae  für  (SJeïegenfieit 

finbe  [^  bon  ^ier 

md)  ...  ? 
(Sie  fönnen  mit  ber 

diligence  reifen. 


Inquiries  before  nn- 
dertaking  a  jonrney. 

What  sort  of  road 
is  it  from  hence 
to..  .?  ■ 

Is  the  road  good? 

Is  it  tolerable? 

Is  it  bad? 

It  is  good. 

It  is  chocking  in  the 

Winter. 
It  is  pretty  good  in 

this  season. 
Is  it  not  Sandy  ? 

Is  the  road  broad 

or  narrow  ? 
It  is  very  broad. 
The  roads  are  very 

indifferent, 
Are  there  any  good 
inns    upon   the 
road? 
There    are    some 

good  ones. 
They  are  tolerable. 
They  are  generally 

very  bad. 
Are  there  any  re- 

markable  towns 

on  this  road? 
Is   there   anything 

interestingtosee 

in  these  towns? 

What  conveyance 
can  I  have  to...? 

You  may  go  by  the 
stage-coach. 
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ATous  pouvez  pren- 
dre une  chaise  de 
poste. 

Par  combien  de  vil- 
les passe-t-on  ? 

Y  a-t-il  du  danger 
sur  la  route? 

La  route  est  -  elle 
sûre? 

Oui,  car  elle  est 
très  fréquentée. 

Cependant  il  faut 
éviter  de  traver- 
ser les  forêts  pen- 
dant la  nuit. 

Les  postes  sont-el- 
les bien  servies? 

Puis-je  compter  sur 
des  chevaux  de  re- 
lais sur  la  route? 
Est-on  souvent  ob- 
ligé d'attendre  les 
^chevaux? 
Combien  paye-t-on 
pour  chaque  che- 
val? 
Un  franc  cinquante 
centimesparpos- 
te  pour    chaque 
cheval. 
Combien  donne -t- 
on   aux    postil- 
lons? 
Soixante  -  quinze 
centimes     par 
poste. 
Combien  me  coûte- 
rait une  voiture 


@ie  fönnen  (£jtra)3oft 

^urd)tt)tebteïe6tobte 

fomtnt  man? 
3ft  bie  ©trafee  irgenb 

gefäf^rlic^? 
Sft  bie  ©ttûBe  ficher? 

Sa,  benn  fie  tft  fe^r 

belebt. 
Ttan    mu6    inbeffen 
bermeiben ,     be§ 
dUi^të  bie  ^al= 
butig  5U  pûjfieren. 
Slöirb  man  auf  beri 
^oftftationen  gut 
bebtent  ? 
^ann  tcÇ  uberaïï  auf 
frifdje  ^ferbe  redj^ 
nen? 
Wni   ntan   oft   auf 
^ferbe  n:)arten? 

Söiebiel  âaljït  man  für 
jebeê^ferb? 

(ginen  granf  unb  fünf= 
5tg  (5:entimeê  füre 
^ferbaufjeberèta- 
tion. 

^aê  giebt  man  ben 
^oftiKioiiê? 

gunfunbfiebâig  ßen= 
timeê  jebe  (Sta:= 
tion. 

^aê  tt»ürbemi(5  (mir) 
ein  Sßagen  unb  bier 


You  may  take  a 
post-chaise. 

How  many  towns 
dowegothrough? 

Is  there  any  danger 
upon  the  road? 

Is  the  road  safe? 

Yes,  foritisagreat 
thoroughfare  ^). 

However,  you  must 
take  care  not  to 
travel  in  the  for- 
ests  by  night. 

Are  thepost-houses 
well  provided? 

Can    I  dépend   on 
having  fresh  hor- 
ses  on  the  road? 
Are  you  frequently 
obliged    to  wait 
for  the  horses? 
How  much  must  we 
pay     for    each 
horse? 
One  franc  *)and  fifty 
centimes  ^)    per 
post  for    every 
horse. 
How  much  must  we 
give  to  the  postil- 
lons? 
Se  vent  y  -  five   cen- 
times per  post. 

What  would  be  the 
expense  *)  of  a 


1)  fpr.  thör'*o*fer  (ö  ïur^,  o  itnb  e  lang!).  —  ^)  fpr.  frangï  (ft 
furj!).  —  3)  Ipr.  ^eU'timê'  (e  furj,  i  lang!).  —  *)  Xon  auf  ber  legten 
©ilbc. 
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et  quatre  che- 
vaux? 

Que  doit-on  donner 
au  cocher? 

La  route  est-elle  pa- 
vée? 

Faut-il  passer  des 
rivières  ? 

Y  a-t-il  un  bac^? 
Le  bac  est-il  grand 

et  bon? 

Y  a-t-il  des  forêts  ou 
des  montagnes  ? 

Le  pays  que  nous 
parcourons  n'est- 
il  pas  absolument 
plat? 

11  est  rempli  de  mon- 
tagnes et  de  forêts. 

En  combien  de 
jours  ferons-nous 
ce  voyage? 

Faut-il  payer  quel- 
que chose  aux 
ponts  et  aux  bar- 
rières ? 

Je  voudrais  trouver 
une  voiture  de 
renvoi. 

Je  ferai  le  voyage  à 
cheval. 

Je  n'aime  pas  à 
voyager  à  cheval. 

Je  préfère  aller  par 

la  dihgence. 
Combien  prend- on 

par  place? 
Je  n'ai  que  peu  de 

bagage. 


$f  erbeuten? 

^aê  muB  man  bem 
^utfdiev  geben  ? 

Sft  bie  êtrafee  âepf(a= 
ftert? 

©inb  gUiffe  àu  paf[te= 
ren  V 

3ft  ente  Safjre  ba? 

Sjtbiegafjretiroßimb 

flUt? 

Q^kU  eê  tfôûlbimgen 
ober  ^erge? 

Sft  bie  (^ecjenb ,  burci) 
treïdje  iDÏr  f  ommen, 
nicïjtburc§aiiêe6en? 

(Sie  ift  Mkx  Baîb 

unb  ^erge. 
2Bte  tiieïe  Sage  brûu= 
djen  wïx  âu  ber 
9^eife? 
Tlni   man    an    ben 

erliefen  unb  (£cî)ïûg= 

bäumen  etluûê  5al)=: 

len? 
gdj  iuoïïte,  idj  fiinbe 

eine  i^îetouroeïegen:* 

"fjeit. 
Sc^  ir»erbe  bie  Dîeife  gu 

^ferbe  macÇen. 

Sd)  reife  nid;t  gern  5U 
^ferbe. 

Sc^  reife  liebertnit  ber 

diligence, 
ïoaê  5aC]U  ntan  für 

ben  pa^? 
3^^  Çabe  nur  tuentg 

(Pepcid. 


carriage     with  *' 
four  horses? 

What  must  we  give 
tothecoachman? 

Is  the  road  paved? 

Are  there  any  riv- 

ers  to  cross? 
Is  there  a  ferry  ? 
Is  the  ferry  spacious  m 

and  safe?  1 

Are  there  any  for- 
estsormountains? 
Is  not  the  country, 

we  pass  throughj 

quite  flat? 

It  is  füll  of  moun«! 

tainsand  forests. 
In  how  many  days 

shall  we  perform 

this  journey? 
Do  we  pay  anything 

at  the  bridges  and 

turnpikes? 

I  should  wish  to 
meet  with  a  re- 
turn- chaise. 

I  shall  per  form  the 
journey  on  horse- 
back. 

I  do  not  like  trav- 
elling on  horse- 
back. 

I  prefer  going  by 
the  coach. 

What  is  the  fare  ? 


I  hâve  but  littlebag- 
gage. 


»)  fpr.  haï  (a  htrâ!). 


Informations,  etc.  —  ©rfunbtgungen  îc.  —  Inquirîes,  etc.  495 


Je  n'aurai  qu'un  pe- 
tit portemanteau. 

Faudra-t-il  coucher 
en  route? 

Combien  de  fois? 

On  m'a  dit  qu'il  y  a 
deux  routes  diffé- 
rentes pour  aller 
à  .  .  . 

Quelle  est  la  plus 
belle  des  deux 
routes?     [leure? 

Quelle  est  la  meil- 

Quelle  est  la  plus 
agréable? 

Celle  de  D.  est  in- 
finiment plus  a- 
gréable. 

La  route  qui  passe 
par  G.  est  la  plus 
courte. 

Mais  il  y  a  bien  des 
côtes,  et  le  che- 
min est  mauvais. 

Vous  trouverez  de 
très  mauvais  gîtes 
sur  cette  route. 

Le  chemin  est  bor- 
dé de  précipices. 

Les  chemins  ne  sont 
pas  praticables. 

Si  vous  traversez 
ce  pays,  vous  se- 
rez obligé  de  faire 
beaucoup  de  che- 
min à  pied. 


Jscl)  iijerbe  nur  einen 
fïeinen  9)Zantelfacf 
mitnel)men. 
Wn^  man  untertuegê 

u6ernûcl)ten? 
îoie  oft? 
3dj  ^abe  oe^xt,  bai 

eê  nacl)  .  .  .  à^oei 

t)erfcf)iebene    SSege 

gieét. 
SSeldjeriftberfc^önfte 

bon  biefen    betben 

SKegen? 
ïoeïdjer  ift  ber  befte? 
^Seîdjer  ift  ber  ûnge= 

nef)mere? 
^er  ü6er  ^.  ift  6ei 

tt)eitem  ber  ange= 

ner)n'tfte. 
^er  ^eg  burdj  %.  ift 

ber  für^efte. 

(Sr  ift  a6er  fefjr  bergip, 
unb  bie  ©trûi3e  ift 
fdjîe^t. 

5ïnf  bief  erfStrûBe  \ü^x^ 
benèiefet)rfdjïed3te 
S^^ûc^lquartiere  fin= 
ben. 

^er^Beg  gellt  an  5(6:= 
griinben  ^in. 

^ie  SSege  finb  nidjt 
gangbar. 

îSenn  ©ie  bie  GJegenb 
Bereifen,  toerben  (Sie 
einen  großen  Seil 
SSegêôuguBâuruc!: 
legen  ntüffen. 


I  shall  have  nothing 
but  a  small  port- 
manteau. 

Shall  we  sleep  on 
the  road? 

How  often? 

I  am  told  there  are 
two  différent  roads 
to... 

Which  is  the  finest 
of  the  two  roads? 

Which  is  the  best? 
Which  is  the  most 

pleasant? 
That  from  D.  is  by 

far  the  most  a- 

greeable. 
The  road  through 

G.isthe  short  est. 

But  there  are  many 
hills,  and  the  road 
is  bad. 

You  will  meet  with 
indifferent  quar- 
ters') on  that 
road. 

The  road  is  border- 
ed  withprecipices. 

The  roads  are  not 
passable. 

If  you  go  through 
that  country,  you 
will  be  obliged  to 
perform  a  great 
part  of  your  jour- 
ney  on  foot. 


^)  fpr.  fuar'^töva  (u  fura,  a  gebe(;nter  2aut  jTüifd^eu  a  unb  o. 
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Le  départ. 

Avez-vous  quelques 
commissionspour 
Londres? 

Vous  allez  à  Lon- 
dres? 

Quand    comptez- 
vous  partir? 

Je  pars  demain  ma- 
tin. 

Des  affaires  pres- 
santes m'appel- 
lent en  Angle- 
terre. 

Allez -vous  par  la 
diligence  ? 

Non.  J'ai  comman- 
dé une  chaise  de 
poste. 

Je  prendrai  ma  voi- 
ture avec  des  che- 
vaux de  poste  ^). 

Combien  de  temps 
comptez -vous  y 
rester? 

Quand  serez -vous 
de  retour? 

Je  compte  rester 
quatre  ou  cinq 
mois. 

Si  je  puis  vous  y 
être  utile,  dites- 
le-moi  ! 

Y  a-t-il  quelque  cho- 
se que  je  puisse 
faire  pour  vous  ? 
je  m'en  chargerai 
avec  plaisir. 


5î6reifc» 

§abeii  @ie  etma  5(uf= 
träge  nacl)  fionbon 
— inSonbon  etîDûê 
5U  bejorgen? 

Dîei[en  ©te  nad)  Son- 
boit? 

ÎBatut  benfett  ©te  ûb= 
àuretfett  ? 

^d)  reife  tttorgett  frül). 

^rittgenbe  ^efcpfte 
rufen  midjitactjéng^ 
ïmtb. 

9îetfen  ©te  lîttt  ber 

2)i[i9ettre? 
Tiän.  3d)  i)ab^  mir 

e^trcipoft  befterct. 

Sel)  reife  ntit  nteinent 
Sßanen  itnb  neunte 
^oftpferbe. 

SSie  lange  iDOÏÏen  ©le 
bort  bleiben? 

îoann  it) erben  ©te  5U= 
rue!  fein? 

^cîj  bettfe  bier  btê  fünf 
50^onate  bort  5U 
bleiben. 

Söenn  id)  ^fjnen  bort 
nü^en  fann,  öerfü^ 
gen  ©te  über  nttd)  ! 

könnte  tel)  bort  irgenb 
etlt)ûêfnr©tet|un, 
fo  n^trb  e§  tntt  SSer^ 
gnügen  gefcljeÇen. 


Departure. 

Havè  y  ou  any  com- 
mission for  Lon- 
don? 

Are   you  going  to 

London? 
When  do  you  think 

of  going? 
I  set  off  to-morrow 

morning. 
Some       important 

business^)    calls 

me  to  England. 

Do  you  go  by  the 
stage-coach? 

No.  I  have  ordered 
a  post-chaise. 

I  shall  travel  in  my 
owncarriagewitii 
post-horses. 
How  long  do  yoi 
mean    to    sta: 
there? 
How  soon  will  yoi 

come  back? 

I  think  of  stayinj 

four     or     fiv 

months. 

If  I  can  be  of  an] 

use  to  you  ther( 

let  me  know  ! 

Is    there   anythin| 

that  I  can  do  fo 

you?  -I  shall  b( 

very  happy  to  d( 

it. 


1)  fpr.  Mê'^ne^  (beibe  SSofale  îurj,  ê  roeicT;!).  —  ^)  S)ie  3îeife  mi 
ber  ei|eubaf;n  ober  mit  bem  ®ampffcr;iff  folgt  toeiter  unten. 
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S'il  y  a  quelque 
chose  que  j'y  puis- 
se faire  pour  vous, 
je  vous  offre  mes 
services. 
Vous  êtes  bien  obli- 
geant; je  profite- 
rai de  votre  offre. 

Je  passerai  chez 
vous  dans  la  soi- 
rée. 

Vous  me  trouverez 
à  la  maison. 

Sans  adieu! 

L'embarquement. 

Capitaine,  passez- 
vous  à  Douvres? 

Repassez  -  vous  à 
Douvres?  [vous? 

Quand       partirez- 

Partirez-vous  à  la 
marée  prochaine  ? 

Partirez-vousaussi- 
tôt  que  le  vent 
sera  bon? 

Je  me  propose  de 
partir  demain. 

Peut-être  cette  nuit. 

Combien    prenez- 
vous? 

Combien  deman- 
dez-vous pour  la 
traversée? 

Je  prends  une  gui- 
née  par  tête. 

On  me  disait  qu'on 
passait  pour  une 
demi-guinée. 

Tout  le  monde  paye 
une  guinée ,  je 
vous  assure. 


SSenn  idj  bort  ettraê 
für  ©ie  beforoen 
famt,  fo  biete  icfj 
Sljnen  meine  ®ieîi= 
fte  an. 

©ie  finb  fe^r  berôinb^ 
M) ,  id)  m  erbe  %{)x 
5luer6ieten5euu|en. 

Sel)  liierbe  511  5ÏÏienb 
bei  %{)\m\  l^orfra- 
gen, 

©ie  treffen  mid)  iv, 
§ûn|e. 

5tuf  ^iebcrfefjen! 

2)ûê  ßtuftfjiffeit. 

I^ûpitan,    çicijcn  ©ie 

nad)  èotier? 
^el)en  ©ie  nûdj®ot)er 

5urüdV 
$fôann  jegeïn  ©ie  ab? 
©egeïn  ëie  mit  nadj= 

fter  glnt? 
©egeïn  ©ie  mit  bem 
erftengün.ftigen^in^ 

3dj  beabfîdjtiiie  mor= 

gen  abpöefien. 
SSied'eidjt^eute^'^adjt. 
^aê  tierlangen  ©te? 

^a§  forbern  ©ie  für 
bie  Überfat)rt? 

^d)  ne()me  bon  ber 
$erfoneine©ninee. 

5J^an  fagt  mir,  ntan 
fume  nm  eine  fialbe 
(iJninee  tjinüber. 

Sd)  t)erfic!)ere  ©ic,  je= 
bermann  giebt  eine 
®ninee. 


If  thereisanything 
that  I  can  do 
there  for  y  ou,  I 
am  at  your  ser- 
vice. 

You  are  very  obii- 
ging  ;  I  shall  avail 
myself  of  your 
offer. 

I  shall  call  uponyou 
in  the  course  of 
Ihe  evening. 

You  will  find  me  at 
home.  [gain. 

I  shali  see  you  a- 

Embarking. 

Captain,    are    you 

going  to  Dover? 
Do   you   return  to 

Dover? 
When  do  you  sail? 
Do   you  sail    next 

tide? 
Do  you  sail  as  soon 

as  the  wind  is  fa- 

vourable? 
I  intend  to  go  to- 

morrow, 
Perhaps  tonight. 
What    do    you 

charge? 
How  much  do  you 

ask  for  the  pas- 
sage? 
I  charge  one  guinea 

a  head. 
I  was  told  that  one 

could    pass    for 

half  a  guinea. 
Every  one  pays  a 

guinea,  I  assure 

you. 

32 
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®aê  tft  fefter  ^reiê.    1  It  is  a  regulär  price. 
gel  6in  gang  allein.     I  am  alone. 


C'est  un  prix  fait. 

Je  suis  seul,  tout 
seul. 

Nous  sommes  six. 
Nous  avons  outre 
cela  trois  domes- 
tiques, une  voi- 
ture et  quatre 
chevaux. 

Cela  fait  en  tout  la 
somme  de  .  .  . 

Je  vous  payerai  ^)  à 
Douvres.         [ra. 

Comme  ilvous  plai- 

En  attendant  faites 
embarquer  mes 
chevaux  et  ma 
voiture. 

A-t-on  porté  votre 
bagage  àla  doua- 
ne? 

II  sera  visité  avant 
d'être  porté  à 
bord. 

Avez  -  vous  beau- 
coup de  passa- 
gers? 

J'en  ai  déjà  dix  ou 
douze. 

Sont-ils  tous ^)  Fran- 
çais? 

Non,  Monsieur,  il  y 
a  une  famille  an- 
glaise qui  retour- 
ne à  Londres. 

A  quelle  heure  est 

la  marée? 
A  la  pointe  du  jour. 


^tr  ftnb  fecfjê  $erfo= 
nen  ;  ûii^erbem  î)à^ 
ben  \vix  brei  ée= 
bienten,  einen  55a= 
gen  mibijier^f  erbe. 

%a§>  Êetragt  5nfam= 

nien  .  .  . 
QcO  tuerbe  ©ie  in  ^o= 

ber  Beâûfilen. 
SSie^ê  S^nen  Beïiebt. 
(Sinfttueiïen  lûffen  ©ie 

^agen  unb  ^ferbe 

etnfdjiffen. 

Sft  S6t  ^epticf  [cîjon 
nac^  bem  3oIU)au[e 
Öe6ra(^t  iporben? 

Se  tnirb  unterfucfit, 
ei^e  eê  an  ^orb 
îontmt. 

§aben©iebiele$affa= 
giere  ? 

^cf)  îjaht  fdjon  âefju 

ober  5U)öIf. 
©inb  eê  ïauter  gran- 

ôofen? 
9^ein ,  ntein  §err ,  eê 

ifteineengïifcf)egû= 

nttlie  babei ,  midjî 

nac^Sonbonàuruct= 

îe^rt. 
^^anniftbieglutaeit? 

—  Çofjeêmffer? 
Wt  ^ageêûnbrntf). 


am  alone. 

We  are  six.  We 
havebesidesthree 
servants,  a  carr- 
iage,  and  four  hors- 
es. 

That  makes  in  ail 
the  sum  of  .  .  . 

T  will  pay  you  at 
Dover. 

Just  as  you  pîease. 

Meanwhile  you  may 
take  my  horses 
and  carriage  on 
board. 

Has  your    luggage 
been  carried  to 
the    custom- 
house? 

It  will  be  inspected 
previous  to  its 
being  carried  on 
board. 

Hâve  you  manypas- 
sengers? 

I  hâve  already  ten 

or  twelve. 
AretheyallFrench- 

men? 
No,  sir.  There  is  an 
English    famiîy 
going    back    to 
London. 

At  what  time  is  high 

water? 
At  break  of  day. 


i)  SSgl.  ©.  418,  2lîim.  1.  —  «)  fpr.  tii%. 
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A  quelle  heure  faut- 
il  que  je  soisprêt? 

Dites-moi  où  vous 
êtes  logé;  je  vous 
ferai  avertir  par 
un  de  mes  mate- 
lots. 

Où  logez-vous? 

Je  loge  à  l'enseigne 
de  *** 

A  l'hôtel  B. 
Je  sais  où  c'est. 
Je  vous  appellerai 

quand  il  en  sera 

temps. 
Tenez-vous  prêt! 
Je  serai  prêt. 
Quelle  heure  sera- 

t-il  bien? 

Il  pourra  être  mi- 
nuit ou  une  heure. 

Est  -  il  nécessaire, 
faut -il,  que  je 
prenne  des  pro- 
visions avec  moi? 

Peut-être  n'en  au- 
rez-vous  pas  be- 
soin. 

On  ne  peut  répon- 
dre des  acci- 
dents. 

La  précaution  ne 
nuit  jamais. 

Croyez  -  vous  que 
nous  soyons  long- 
temps en  mer? 

Si  le  vent  reste  com- 


Um  tueïcÇe  geit  ntufe 

idj  [ertig  fein? 
©agen  ©ie  mir,  tr»o 

(Siet)ün  einem  meî= 
ner  ^JMtrofen  be= 
nacÇiiciitigenïûîfen. 

S5>o  U)oI)nen  ©ie? 

Sclj  Uio^ne  ***  (folgt 
berlT^amebc§ïuirtê= 
f;aufeö). 

Sm  §oteî  33. 

gcij  n^eiB;  h)o  baêift. 

^d)  merbe  ©ie  rnfen, 
tvann  eê  geit  fein 
tuirb. 

galten  (Sie  fief)  6ercit  ! 

3cl)  n:)erbe  krett  fein. 

Um  toeïclje  Qat  tüirb 
eê  tî)ol)l  fein? 

(5ê  îann  2)Zitternûcfjt 
ober  nm  ein  U^r  fein. 

3ft  eê  nötig,  bûfs  id) 
30f^nnbt)orrat  mit= 
netjme? 

SSieÏÏeicÇt  fjaben  ©te 
baê  md;t  nötig. 

^Jlan  fann  für  llnfîiïïe 
(nnangenefjme  3n= 
föt(e)nid)tetnftef)en. 

^orficÇt  fcljabet  nie= 
maïê. 

(S^îanben  ©te,  bai  h?iv 
lange  nntertDegêj  ein 
tuerben  ? 

'Xx^enn  ber  äßinb  fo 


At  what  time  must 

I  be  ready? 
Tell  me  where  you 

lodge;  I  will  send 

one  of  my  mento 

call  you. 

Where  do  youlodge? 
I  lodge  at  the  sign 

At  B.'s  hoteP). 
I  know  where  it  is. 
I  will  call  you  in 
good  time. 

Be  ready! 

I  shall  be  ready. 

What    o'clock    do 


you    suppose 
will  be? 


it 


It  maybetwelve  or 
one  o'clock. 

Must  I  take  pro- 
visions with  me? 


Perhaps  you  won't'*^) 
want  '^)  any. 

We  cannot  answer 
for  any  accident. 

Précaution  is  nev- 

er  hurtful. 
Do   you   think   we 

shall  be  long  at 

sea? 
If  the  wind  remains 


1)  fpr.  I^o^ter  (0  lang, 
contracted  for  will  not. 
furà!). 


e  fürs!).  — 
St  orme  n  th. 


fpr.  uont  (u  ïurj,  0  lang  !)  ; 
-  *)  fpr.  uont  (betbe  SSofale 
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me  il  est  mainte- 
nant, nous  serons 
trois  ou  quatre 
heures  au  plus. 

N'oubliez  pas  de  me 
faire  appeler! 

Vous  pouvez  comp- 
ter sar  moi. 

Ne  craignez  rien! 

La  traversée  par  un 
bâtiment  à  voiles, — 
par  un  bateau  à  va- 
peur i). 

Monsieur,  nous  al- 
lons mettre  à  la 

.    voile. 

Le  vent  est  bon. 

Il  nous  faut  profiter 
de  la  marée. 

Je    serai   bientôt 
prêt. 

Je  suis  à  vous  dans 
l'instant. 

Allons,  je  suis  tout 
prêt! 

Ne  perdons  pas  de 
temps! 

Avez-vous  tout  ce 
qu'il  vous  faut? 

N'oubliez-vous  rien? 

Voulez-vous  que  je 
porte  votre  valise? 

Oui,  prenez-la,  por- 
tez-la!      [loupe! 
Entrez  dans  la  cha- 
Le  temps  est  très 
beau. 


bleibt,  Wk  er  je|t 
{\t,  braudien  iDtr 
brei  ober  pdjftenê 
t)ier  (Bhmhzxi. 

^eröeffcn  ©ie  nt(^t, 
lîttci)  rufen  ôUÏaff  en! 

©ie  föunen  auf  ntid) 
rechnen. 

befolgen  ©te  mi^tê! 

!5)tc   ÄBerfa^rt   mit 
einem   eegelfd^iff,   — 
mit  einem  :$)am^iîf(ï;ifî* 

?0^ein  §err,  toir  irol^ 
len  abfegeïn. 

®er  ^iub  ift  gut. 
SSir  muffen  bte  gïut 

benu^en. 
^d)  inerbe  gleic^  bereit 

fein. 
3d)  bin  Un  5ïugenbïic! 

bereit. 
Sîoninten  (Sie ,  ic^  bin 

fertig  ! 
^ir  mollen  feine  3eit 

iDerlieren  ! 
§aben  ©ie  aïîeê  ïk'ô- 

tigeV 
S5ergeffen  ©te  nidjtê? 
©oïi  ïd)  3(}ren  Wan^ 

telfad  (^eifefoffer) 

tragen? 
^a,  netjmen  ©ie  iÇn 

—  tragen  ©ie  i^n  ! 
S^reten©ie  inê  ^oot! 
®aê  ^Setter  ift  fe^r 

gut. 


as  it  is  now,  we 
shall  be  three  or 
four  hours  at  the 
most. 

Don'tforget  tosend 
for  me  ! 

You  may  dépend 
upon  me. 

Do  not  fear! 

The  passage  by  a  sall- 

ing-vessel,    —   by  a 

steamer*^).. 

Sir,  we  are  going  to 

s  ail. 

[fair. 
The  wind  serves,  is 
We  must  avail  our- 

selvesof  thetide. 
I  shall  soonbe  read- 

y- 

I  shall  be  ready  in 

an  instant. 
Gome,  ï  am  ready! 

Letuslosenotime! 

Hâve  you  ail  you 

want?  [ing? 

Do  you  forget  noth- 

Shall  I  carry  your 

portmanteau? 

Yes,  take  it,  carry 

it! 
Step  into  the  boatl 
The    weather    is 

beautiful. 


0  ciu^  par  un  vapeur  ober  par  un  steamer  (fpr.  ^ti^mä'r!), 
steamboat  (fpr.  f;ttm  ?  bot' 1).  —  '^)  and)  by  a  steam-boat  ober  steam- 
vessel. 
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J'espère  que  nous 
aurons  une  heu- 
reuse traversée. 

Nous  voilà  partis! 

Nous  sommes  à  la 
voile. 

Le  vent  est  favo- 
rable. 

A  quel  point  est-il? 

Il  est  à  l'est,  au  sud- 
est. 

Il  ne  pauvait  être 
meilleur. 

Voyez  l'heure  qu'il 
est,  pour  savoir 
combien  de  temps 
nous  aurons  été 
à  la  traversée. 

Il  est  une  heure 
juste. 

Si  nous  allons  de  ce 
train,  nous  ne  se- 
rons pas  plus  de 
trois  heures. 

On  commence  à  dis- 
tinguer les  côtes. 

J'en  suis  enchanté  ! 

Je  serai  bien  aise 
d'être  à  terre. 

Je  ne  me  trouve 
pas  bien. 

J'ai  bien  mal  au 
cœur. 

C'est  le  mal  de  mer. 

Ce  n'est  rien  que 
cela. 

Je  n'aime  pas  cette 
sorte  de  mouve- 
ment. 

Et  cependant  la 
mer  n'est  pas  très 
rude. 


3d)  îjoîfe,  tt)ir  tuerben 

eine  gute  U13ev[a(jït 

f)abçn.         [i^egê! 

3e|t  finb  iî)ir  unter= 

^ir  finb  unter  (Segeï. 

®er  SSinb  tft  günftig. 

25of)cr  tvdjt  er? 

5InêOftcn,  ûnê(Silb= 
often. 

(Sr  fönnte  gar  nidjt 
Êeffer  fein. 

©eljen  (5ie,  tueti^e  Seit 
eê  tft,  bamit  iî^ir 
iüiffen,  \vk  lange 
\v\x  M  ber  Ü13er= 
faTjrt  anbringen. 

(Se  tft  gerabe  ein  Uïjx. 

^enn  eê  fo  fort  gelit, 
hxamSjm  \mx  nkï)t 
ü6er  brei  (Stunben. 

SRan    fängt   an   bie 

lîufte  gn  erfennen. 
Sel)  bin  entpeft  bar= 

über! 
Sdjtr)itlfror)fetn,ntid) 

ant  ßanbe  gu  fe^en. 
^(^  befinbe  midj  nidjt 

tüol}!. 

Sd)  bin  redjt  untüotjl. 

[Iiett. 

^aê  tft  bie  ©eefranf^ 

®aê^atnidjtê5Ube:: 

beuten. 
3d)!annbtefe^rtSe= 

iDegung  nidjt  ber^ 

trafen! 
S)ic  îSee  tft  gïeid))t)o:^I 

ntdjt  befonberê  un= 

ndjig.  I 


Ihopeweshallhave 
a  good  passage. 

Now  we  are  off! 
We  are  under  sail. 

The  wind  is  favour- 
able.  [it? 

In  what  quart  er  is 

It  is  east,  south- 
east. 

It  could  not  be  bet- 
ter. 

See  what  o'clock  it 
is,  to  know  how 
long  we  shall  be 
on  the  passage. 

It  is  one  o'clock 
exactly. 

If  we  go  atthisrate, 
we  shall  not  be 
above  three  hours. 

Webegintosee  the 

shore. 
I  am  extremely  gîad 

of  it! 
I  shall  be  glad  to  be 

on  shore. 
I  do  not  feel  weil. 

I  am  very  sick. 

[ness. 
It  is  the  sea-sick- 
That  is  a  trifle. 

I  am  not  fond  of 
that  sort  of  mo- 
tion. 

And  yet  the  sea  is 
not  very  rough. 
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Nous  allons  entrer 
dans  le  port. 

Dieu  merci ,  nous 
voici  arrivés  sains 
et  saufs! 

Combien  de  temps 
avons-nous  mis  à 
passer? 

Trois  heures  et  de- 
mie. 

A  quelle  heure  le 
bateau  à  vapeur 
part  -  il  (demain 
matin)  ? 

Quel  est  le  prix  du 
passage? 

Où  est  le  bureau 
des  expéditions? 

Avez- vous  un  tarif  ^) 
imprimé  conte- 
nant les  prix  de 
passage,  les  heu- 
res d'arrivée  et 
de  départ  et  d'au- 
tres indications? 

A  quelle  heure  arri- 
verons-nous à...? 

Quelle  est  la  meil- 
leure place  ? 

A  quelle  heure  dî- 
nous-nous? 

Quelle  heure  est-il? 

Montrez-moi  la  car- 
te des  vins! 

Quel  est  le  meilleur 
vin? 

Quel  est  le  plus 
fort? 


Soir  laufen  qkid)  in 
ben  §afen  ein. 

^ott  fei  ®an!j  fo  m^ 
ren  tpir  ntit  Çeiler 
§aut  angelangt  ! 

^ie  lange  f)at  bie 
UOerfaî^rtgetDaort? 

®rei  nnb  eine  l^alöe 
©tunbe. 


Um  ïvWiû  lîî)r  föfjtt 
ha^   ^ampffcf)iff 
(morgen  früCj)  ab  ? 

^ie  biel  beträgt  baê 
^aff  agiergelb? 

^0  tft  baê  (Sïpebt= 
tionêbiireau? 

§aben  ©te  einen  ge= 
bxudten  Xarif  über 
baê  ^affagiergelb, 
bie  Seit  berknfnnft, 
5lbfa()rt  unb  anbete 
^eftimmnngen? 

Um  ix)iet)tel  Vit)x  Uier= 

ben  tvix  in  . , .  aît= 

fommen? 
Beldjeê  tft  ber  befte 

^la^V 
Um  tüietiiel  Ul}r  fpei:= 

fen  ioir? 
3Biet3ielUl}rift  eê? 
geigen  ©ie  mir  Sl)re 

Sßeinfarte! 
^clrf)eê  ift  ber  befte 

Söein? 
3Selcl)eêtftberftartfîe? 


We  are  going  to  en- 
ter the  port. 

Thank  God,  we  are 
arrived  safe  and 
sound ! 

How  long  have  we 
been  in  crossing 
over? 

Three  hours  and  a 
half. 

At  what  hour  does 
the  steamer  Start 
(to-morrow)? 

What  are  the  fares  ? 

Whereis  the  office? 

Have  you  a  printed 
tariff^)  of  the  far- 
es, time  of  arri-' 
val,  departure, 
and  other  régu- 
lations? 

At  what  hour  shall 
we  arrive  at . . .? 

Which  is  the  best 
cabin? 

At  what  hour  do  we 
dine? 

What  o'clock  is  it? 

Show  me  your  list 
of  wines! 

Which  is  the  best 
wine? 

Which  is  the  streng- 
est? 


ta^ri'f  (a  furj,  i  lang!).   —   ^)  fpr.  tär'^if  (beibe  33ofale 
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Que  coûte  la  bou- 
teille ? 

Pourrais -je  avoir 
une  demi  -  bou- 
teille ? 

Quelle    est    cette 
viande? 

Quel  nom  donnez- 
vous  à  ce  mets? 

Apportez  -  moi  du 
pain! 

Apportez  -  moi  un 
verre  d'eau! 

Avez-vous  du  bon 
cognac^) à  bord? 

Je  vous  serais  fort 
obligé  si  vous 
vouliez  me  faire 
passer  les  légu- 
mes. 

Avez-vous  de  l'eau 
minérale  à  bord  ? 

Combienfaites-vous 
payer  ce  dîner? 

Combien  le  vin? 

C'est  un  peu  cher. 

Garçon  (commis 
des  vivres),  ap- 
portez -  moi  une 
demi  -  tasse  de 
café! 

Je  le  prends  sans 
(avec)  lait. 

Veuillez,  Monsieur, 
avoir  la  bonté  de 
reculer  un  peu, 


20tet)ieïfoftetbteSïa= 

^ûîiît  id)  eine  :^aï6e 
gîaîdjefjakn? 

SBa§  ift  baê  \üx 

SSelcIjenS^mnen  gcèen 

@tebiefem(^erid}te? 

^rinaeu  ©te  tnir  et= 

U)àêS3rotl 
bringen  ©te  mix  ein 

(^laêSSûfferl 
§aBen   ©ie   gnten 
_  ^OQmî  an  58orb? 

^ären  ©ie  fo  gefällig 
mir  ba§  ©emüfe  gn 
rcidjen  V 


§ûuen  ©ic  9}tineraï= 
tuûffer  an  ^orb? 

SSietiieï  beredjnen  ©ie 
fût  baê  ^Dîittagê= 
effen? 

^tet)ielfürben5Bein? 

^ûêifteUDaêteneï! 

5îeaner  (Obexfellner), 
Dringen  ©ie  mir 
eine  Sûffe  Kaffee! 


gd)  neunte  fie 
(mit)  3J^iïdj. 


o^ne 


§a6en  ©le  bie  (Buk, 
ü\va§>  anf  bie  ©eite 
5n    rüden ,     mein 


How  much  is  it  a 

bottle  ? 
Can  I  have  half  a 

bottle  ? 

What  kind  of  meat 

is  that  ? 
What  name  do  you 

give  tothat  dish? 
Bring    me    some 

bread! 
Bring  me  a  glass  of 

water  ! 
Have  you  any  good 
cognac  '^     on 
board  ? 
Would   you  be   so 

kind  as  to  band 

me    the   vegeta- 

bles»)? 

Have  you  any  min- 
erai   water    on 
board? 
How  much  do  you 

charge   for   din- 

ner? 
How  much  for  wine? 
Thatisratherdear! 
Walter    (steward), 

will  you  bring  me 

a  cup  of  coffee? 


I  do  not  take.milk 
with  it  ;  I  take  it 
with  milk. 

Sir,  besokindasto 
move  a  little  to 
that  side ,  I  have 


1)  fpr.  fo^nja't  (beibe  ^oîah  fürs!).—  ^)  fpr.  fon'^jäf  (o  lanc|,  ä 
Eiiil!).  —  3)  a  =  ä  furàl 
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car  je  n'ai  pas 
assez  de  place. 

De  combien  som- 
mes-nous encore 
éloignés  de  .  .  .? 

Les  passagers  cou- 
chent-ils à  bord? 

Ou  bien  le  bateau  à 
vapeur  s'arrête-t- 
il  pendant  la  nuit 
près  d'une  ville  ? 

S'y  trouve -t -il  un 
bon  hôtel? 

Gomment  i'appelez- 
vous? 

A  quelle  heure  arri- 
verons-nous à  cet 
endroit? 

Y  visitera-t-on  nos 
bagages? 

Nous    permettra-t- 
on   d'emporter 
quelque  chose  à 
terre? 
Les  effets  des  pas- 
sagers payent-ils 
un  droit  de  doua- 
ne? 

Le  débarquement. 

Pourrais -je  débar- 
quer à  ...  ? 

Dites-moi,  je  vous 
prie,  où  est  le 
meilleur  hôtel! 

Pouvez-vous  m'en- 
seigner  une  bonne 
auberge? 

Il  y  en  a  plusieurs 
qui  sont  fort  bon- 
nes. 


§err,  i(^  fjabe  nidjt 
$rat^  (\muQ. 
^ie  iDcit  finb  Wïx  hdcIj 
bon  .  .  .  entfernt? 

©dllafen  bic  ^af[a= 
giere  on  ^orb? 

Obeïïcgtbaê®am|3f= 
fd)tff  tüäfirenb  ber 
SZûc[)t  bei  irgenb 
einer  ^iaht  an? 

Sft  ein  outer  ^aftfjcf 
ba? 

^ieîjeîBter? 

Uni  tuietnel  li:^r  it5er= 
ben  tvix  an  jenem 
Dxte  fein? 

SSixb  unfer  ©epacî 
bortunterfuct)tnjer' 
ben? 

^trb  man  nnê  er- 
lauben irgenb  et)ï)aê 
anê  ITfer  gu  ne(}= 
men? 

mxh  fur  baê  ^affa= 
OierQut  irqenb  ein 
Soïïbeôaljit? 


ft^tfîung. 

tann  icî)  5U  . .  .  au^^ 
gefd)ifftn:)erben? 

©açjen  éie  mir  hoâ) 
gütiöft,  n^o  l)kx  ha^ 
befte^oteïift! 

können  ©te  mir  einen 
guten  (^aftÇof  ôei= 
gen? 

(?§  giebt  meutere  fe§r 
gute  §ier. 


notroomenough. 

How  far  from  . . . 
are  we  at  prés- 
ent? 

Do  the  passengers 
sleep  on  board? 

Or  does  the  steam- 
er stop  at  some 
town  during  the 
night? 

Is  there  a  good  hô- 
tel there? 

What  is  the  name 
of  it? 

At  what  hour  shall 
we  arrive  at  Ihat 
place? 

Willour  baggagebe 
searched  there? 

Shall  web  eallowed 
to  take  anything 
on  shore? 

Are  there  any  du- 
tiespayableupon 
passengers'  lug- 
gage? 


Landing. 


I 


landed 


Can 

at  .  .  .? 
Pray  teil  me  which 

isthe  best  hotel! 


Can  you  direct  me 
to  a  good  inn? 

There  are  several 
good  ones. 
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Ayez  la  bonté  de 
m'enseigner  la 
meilleure! 

Je  veux  être  bien. 

Vous  pouvez  aller 
à  l'hôtel  de  ...  en 
toute  sûreté. 

Vous  y  serez  très 
bien. 


Dans  quelle  rae  est- 
ce? 

De  quel  côté  est-ce? 

Si  vous  souhaitez, 
je  vais  vous  y 
conduire. 

Oui,  ayez  la  com- 
plaisance de  nous 
montrer  le  che- 
min! 

Favites-nous  y  con- 
duire! 

Je  donnerai  pour 
boire. 

Faites-moi  le  plaisir 
d'envoyer  à  la 
douane  retirer 
nos  effets! 

Envoyez-nous-les  à 
l'hôtel! 

Je  n'y  manquerai 
pas. 

Capitaine,  voici  vo- 
tre argent! 

Et  voici  pour  vos 
matelots  ! 


(Seien  ©te  fo  gut,  mir 

hm  kften  p  5ei:= 

gen! 
Sdltfüufc^e  gut  untere 

âufommen. 
©iefönneninit3ul">er= 

ficf)ttnba§§oteï... 

neigen. 
(Se  tüirb  Sr)nen  bort 

gefatCen  — ©lelDcr= 

ben  bort  fe()r  çiut 

ûiîfgetjoben  fein. 
3n    toeldjcr   ©trafse 

liegt  eê? 
SSoiftbaê? 
^enn  (Sie^ê  ïounîdien, 

tviU  ic^  ©ie  Ijinfüli^ 

ren. 
Sa,  f)afien(5iebie(S5ü= 

te,  une  ben  Söeg  p 

âeigen. 

Saffen  (Sie  un§  (jin^ 
füljren! 

"^d)  triCC  ein  Srinfgelb 
ge6en. 

(Seien  ©te  focjütig,in§ 
3oÏÏ^auê  5n  fcfjtcfen 
nnb  mein  (äzpM 
fjolen  5U  ïaffen  ! 

Schiefen  Sie  e§  unS  in 

baêêoteï! 
^cl;  toerbe  nidjt  t)er= 

fef)len. 
Kapitän,  ha  f)a6en  Sie 

Sf)r  (S3elb  ! 
§ier  \\t  ctioaê  für  bie 

SJ^atrojen! 


Be  so  kind  as  to  di- 
rect *)  me  to  the 
best. 

I  wish  to  be  well 
accommodated. 

Youmay  goto  the... 
inn  with  safety. 

You  will  have  good 
accommodation. 

In   what   strcet   is 

it? 
Which  way  is  it? 
If  you  like,  Pll  take 

you  thither. 

Yes,  be  so  kind  as 
to  show  US  the 
way! 

Send  somebody 

with  US  ! 
ril  give  something 

to  drink. 
Do  me  the  favour  to 

send  to  the  cus- 

tom  -  house ,    to 

bring   away   our 

baggage! 
Have  it  carried  to 

the  inn! 
I  will  not  fall. 

Gaptain,    here    is 

your  money! 
And  here  is  some- 
thing for  your  m  en. 


^)  îpr.  bisreît'  (beibe  SSofale  fürs  !). 
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Hôtei. 

Est-ce  là  l'auberge, 
l'hôtel? 

Cette  auberge  a  as- 
sez bonne  mine. 

Descendrons  -  nous 

ici? 
Qu'enpensez-vous? 

Entrons  ! 

Peut-on  avoir  à  sou- 
per chez  vous? 
Avez-vous  quelque 
chose  à  nous  don- 
ner pour  souper? 
Voulez-vous  souper 

à  table  d'hôte? 
Nous  aimons  mieux 

souper  seuls. 
Que  souhaitez-vous 
pour  votre  souper? 
Qu'avez  -  vous      à 

nous  donner? 
Voulez  -  vous  nous 
donner  la  carte? 
Faites  -  nous    bon 
feu,  nous  sommes 
transis  de  froid  ! 
Garçon,  conduisez 
ces     messieurs 
dans  la  salle,  et 
faites-y  du  feu 
tout  de  suite! 
Faites-nous  souper 
promptement  ; 
nous  avons  be- 
soin de  repos! 
Avez  -  vous      des 
chambres  libres? 
Pouvons-nous  cou- 
cher ici? 


baê  §oteï? 
^iefeê  îSirtê^auê  ftat 
ein    borteilÇafteê 
mtêfe^en. 
holten  Wix  f)ier  ein= 

!e()ren? 
^aê  meinen  ©ic  ba= 

5n?  [treten! 

Saffen  ©te  nnê  ein- 
tonnen tDir  Tjier  gu 

5r6enb  cffen? 
§aben  ©te  ettDaê  für 

une   5nm  5t5enb= 

effen? 
SSoïIen  (Sie  an    ber 

^irtêtûfelfpeifen? 
^ir  tDoïïen  lieber  a(= 

ïetn  fpctfen. 
^"oaê  befehlen  (Sie  ànm 

menbeffen? 
SSaê  ^aben  (Sie  une 

öorpfe^en? 
SSoÏÏen  Sie  nnê  bie 

Speifefartereidjen? 
feigen  Sie  çjnt  ein, 

iüir  finb  gang  er= 

jtaiTt! 
Redner,  begleiten  'Sie 

biefe    Ferren    inê 

gro^e  gimmer  nnb 

tieiàen  Sie  bort  fo= 

gleich  ein  ! 
befolgen  Sie  nnê  baê 

^benbef[en   ]d)nel(, 

bennn)tr§aben3îu= 

fie  nötig! 
§aben  Sie  gimmer 

frei? 
Tonnen  toit  bei  Sfinen 

übernadjten? 


Hotel. 

Isthistheinn  — the 

hotel? 
This  inn  has  a  pret- 

ty  good  appear- 

ance. 
Shall   we   ahght 

here? 
What  do  you  think 

ofit? 
Let  US  go  in! 
Gan  we  sup  at  your 

house? 
Have  you  anything 

togive  US  for  sup- 
per? 
Do  you  wish  to  sup 

at  the  ordinary? 
We  prefer  supping 

by  ourselves. 
What  will  you  have 

for  supper? 
What  have  you  to 

give  US?  • 

Will  you  give  us  the 

bin  off  are? 
Do  make  a  good  fire, 

wearebenumbed 

with  cold! 
Walter,  show  the 
gentlemen  into  the 
great  parlour,  and 
make  a  fire  there 
immediately  ! 
Let    US    have    our 

supper    quickly; 

we  want  to  rest 

ourselves. 
Have  you  any  spare 

rooms? 
Gan  we  sleephere? 
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Pouvez -vous  nous 
donner  à  coucher, 
nous  loger,  pour 
cette  nuit? 

Nous  avons  ici  de 
belles  chambres 
et  de  bons  lits. 

Vous  ne  pouvez 
trouver  nulle  part 
de  meilleurs  lits. 

Notre  chambre  est- 
elle  prête? 

Votre  chambre  est 
toute  prête. 

Voulez  -  vous  m'y 
conduire?  je  vous 
suis. 

Mettez  ma  malle 
dans  ma  cham- 
bre! 

Oii  avez-vous  mis 
nos  effets? 

Les  lits  sont-ils  bien 
secs? 

Et  les  draps  aussi? 

Ces  draps  semblent 
humides. 

Donnez-m'en  d'au- 
tres! 

Il  faut  bassiner  nos 

.  lits. 

Êtes-vous  sûr  que 
ces  draps  n'aient 
pas  servi? 

J'aurai  besoin  d'une 
autre  couverture. 

Garçon,  donnez-moi 
de  l'eau  (chaude) 
et  une  serviette; 
avant  tout  (d'a- 
bord) je  veux  me 
laver. 


^^t^ouneu  ©ie  une  für 
bie[e  9^ûcî)t  untere 
hingen? 

SSir^aknfc^öneSim? 

mer  unb  gute  Set= 

ten. 
(Sie  luerben  nirgeubê 

bef[ere  Letten  fin- 

ben. 
Oft  unfer  3tmmer  öe= 

reit? 
Sfirgimmer  iftt»i)ïïig 

bereit. 
Collen  (Sie  mir  ben 

Söeg  ba^in  aeigen? 

iclj  folge  Seinen, 
bringen  Sie  meinen 

Oleifefoffer  auf  meine 

^0  f)ahm  Sie  unfere 

Sûdjen  ^ingetfjûu? 
Sinb  bie  Letten  a]x(^ 

gut  gelüftet? 
Unb    bie    ^etttüc^er 

and)? 
^iefe^etttüdjerfom= 

men  mir  feudjt  Dor. 
bringen  Sie  mir  mu 

bre! 
Unfere  Letten  muffen 

getnärmt  luerben. 
Sinb  Sie  geli)if3 ,  bafe 

biefeS3etttüd)ernocfj 

frifc^  ftnb? 
S(i§  mxb^  eine  anbre 

®ecfe  braurfjen. 
Miner,  gct)enSiemir 

(trarmeg)    Gaffer 

unb  ein  §anbtuc(j, 

idj  iüiti  mid)  t)or 

aUen  fingen  lua- 

fdjen. 


Can  you  accommo- 
dateuswithbeds 
for  this  night? 

Wehave  fmerooms 
and    good   beds 
here. 
You  cannotfmd  bet- 
ter  beds   any- 
where. 
Is  our  roomready? 

Your  room  is  quite 

ready. 
Will  you  show  me 

the  way?I  folio  w 

you. 
Put  my  trunk  into 

the  bedroom! 

Where  have  you 
put  our  things? 

Are  the  beds  well 
aired? 

And  the  Sheets  too? 

These   sheets    feel 

damp. 
Give  me  some  oth- 

ers! 
We  must  have  the 

beds  warmed. 
Are  you  sure  thèse 

sheets  have  not 

been  used? 
I  shall  want  anoth- 

er  blanket. 
Waiter,pleasebring 

me  up  some  (hot) 

water  and  towels, 

I  must  wash  iirst. 
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Y  a-t-il  une  son- 
nette? 

Oui,  Monsieur,  une 
sonnette  électri- 
que; vous  n'avez 
qu'à  presser  le 
bouton. 

Où  est  l'ascenseur? 

Au  bout  du  corri- 
dor, à  gauche. 

N'avez-vous  pas  de 
tire-bottes? 

En  voici  un,  nion- 
sieur. 

Où  sont  (est)  les 
lieux  (le  cabinet) 
d'aisance? 

A  quelle  heure  vou- 
lez-vous vous  le- 
ver? 

A  quelle  heure  vou- 
lez-vous que  je 
vous  appelle? 

Je  désire  avoir  mon 
compte. 

Avez-vous  fait  no- 
tre compte  ? 

Combien  vous  de- 
vons-nous? 

A  combien  se  monte 
notre  dépense? 

Voici  le  mémoire  ! 

Tant  pour  votre 
souper  et  votre 
coucher,     [vaux. 

Tant  pour  vos  che- 

G'est  fort  cher;  mais 
il  faut  en  passer 
par  là. 


3ft  eine  Mingel  i3or= 

l^anben? 
So,  ntein  §err,  eine 

e(eftrifc:^c   ^^lingel; 

©te  iraudjen  nur 

auf  ben  Sînopf  5U 

btüc!en. 
^oiftbergaÇrMiI? 
5ïm  anberu  (Snbe  beê 

gïurê,  linferöanb. 

§a6en  ©te  feinen  ©tic= 

fclfnecf)t? 
§ter  ift  eiltet. 

^0  ift  bte  S3equem= 
lidifett? 

Umtoteblellt^thpün^ 

ydjen  ©te  auf5ufte= 

î)en? 
lîni  tt)tet)iel  Vit)x  foK 

tc^  ©te  rufen   — 

ireden? 
Qd)    tt)ünfc^e   meine 

âledjnung  5U  fiaben. 
§aben©teitnfre9îe(j^= 

nunçi  gentûdjt? 
SSaê  finb  tüix  S^nen 

fdjulbtö? 
SSte  :^oc^  Êeïouft  ftc§ 

unfre  âledjnung  ? 
§ier  ift  bte  Sîedjnung  ! 
©ot)telfur5(benbeffèn 

unb  S^lacÇtïager. 

[be. 
©ottielfurS^re^fer- 
50û§  ift  fe^r  teuer;  al= 

lein  h3ir  tnüffen  e§ 

une  gefallen  laffen. 


Is  there  a  bell? 

Yes,  sir,  an  electric 
bell;  push  the 
button^),  if  you 
please. 

Where  is  the  hft  ? 
At  the  end  of  the 

passage,  on  your 

left. 
Haven't  you  got  a 

boot-jack? 
Hère  you  are  ^),  sir. 

Where  is  the  con- 
venience    (W. 
G.)')? 
At  what   hour  do 
you  wish  to  get 
up? 
At  what  hour  shal^ 
I  call  you? 

I  v/ish  to  hâve  my 

bill. 
Hâve  you  made  out 

our  bill? 
How  much  do  we 

owe  you? 
How  much  does  our 

expensecometo? 
Hère  is  the  bill! 
So  much  for  your 

supper  and  beds. 

[horses. 

So  much  for  your 

It  is  very  dear;  but 

we  must  submit 

to  it. 


^)  aud^:  ring, 
ellei's  Companion, 


touch  ober  press  the 
©.  63,  2lnm.  4.  -  ^) 


bell.   —  2)  sßergl.  The  Trav- 
Sïb^urjung  für  water-closet. 
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Ge  mémoire  est  rai- 
sonnable. 

Voici  votre  argent! 

Voici  ce  que  je  vous 
dois  ! 

Auriez-vous  la  bon- 
té d'écrire  votre 
nom  et  votre  pro- 
fession sur  le  li- 
vre des  voya- 
geurs? 

Puis  -  je  espérer, 
Monsieur ,  que 
vous  reviendrez 
me  voir  en  pas- 
sant ?  [pas. 

Je   n'y  manquerai 

La  diligence  est 
prête  à  partir. 

Elle  partira  dans 
une  heure. 

Quand  arriverons- 
nous  à  .  .  .? 

Demain  matin. 

Un  palefrenier. 

Où  est  le  garçon 
d'écurie,  le  pale- 
frenier ? 

Me  voici,  Monsieur  ! 

Où  sont  mes  che- 
vaux? 

Ils  sont  dans  l'écu- 
rie. 

Je  viens  voir  s'ils 
ont  ce  dont  ils 
ont  besoin. 

Leur  avez-vous  don- 
né à  manger? 

Ont-ils  mangé  l'a- 
voine ? 


S)ieîe3ie(^nungiftljilî 

Hg. 
^ûiftS^r^etb! 
§ter  \\t,  iuûê  id)  \â)nU 

bïQ  Un  ! 
§aben  ©te  it)of)t  bie 

jîten  unb  ©tanb  inê 
grembeiiÊuc^  5U 
fcÇreikn? 

®avf  ic^  Ç  off  en,  mein 

§err,  baé  ©te  îtttd§ 

ûuf  ber  ^urcÇreife 

tuieber  befucÇen? 

[laffen. 

ScÇtuerbemc§tunter= 

èie  diligence  ift  gur 
^(üfa^rt  èereit. 

(Sie    itîirb    in    einer 
©tuîtbe  abgefien. 

^ann  ïDerben  tvlx  in 
.  .  .  eintreffen? 

SJlorgcn  früf). 


WIM  einem  8^eit=  ober 
©taafne(^t. 

Bo  tft  ber  ©taïïfnecÇt 
—  ber  Sîeitfnec^t? 

§ierbinicf),ntein§err! 
^0  finb  nteine  $fer= 

be? 
S)te  finb  im  ©taÏÏe. 

Sd)  tuiïï  fefien ,  ob  eê 
t^nen  an  ntdjtê  man= 
geït. 

§a6en  ©ie  i^nen  frf)on 
gntter  gefc^üttet? 
öaüen  ©ie  ifjrcn  §afcr 
gef  reffen? 


The  bill  is  reasona- 
ble.  [ey! 

Here  is  your  mon- 
tiere is  what  I  owe 

you! 
Willyoube  so  good 
as  to  enter  your 
name  and  ad- 
dress in  the 
travellers'book? 

May  I  expect,  sir, 
you  will  come 
and  see  me  when 
y  Oll  return? 

I  will  not  fall. 

The  stage-coach  is 
read  y  to  st  art. 

It  will  set  out  in  an 
hour. 

When  shall  we  ar- 
rive at  .  .  .? 

To-morrow  morn- 


A  groom. 

Where     is     the 
groom? 

Here  I  am,  sir! 
Where  are  my  hors- 

es? 
They    are    in    the 

stable. 
I  come  to  see  if  they 
have    all    they 
want. 
Have  you  fedthem? 

Have    (hey    eaten 
their  oats? 
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Les  avez-vons  fait 
boire? 

Les  avez-vous  me- 
nés à  l'abreuvoir? 

Ils  sont  mal  étril- 
lés. 

Vous  ne  leur  avez 
pas  lavé  les  pieds. 

Us  sont  encore  tout 
crottés. 

Lavez  -  les  et  es- 
suyez-les bien  a- 
vec  de  la  paille! 

Donnez  -  leur  une 
botte  de  foin  et  de 
la  paille  fraîche! 

Demain  matin  vous 
leur  donnerez  en- 
core une  mesure 
d'avoine! 

Voyez  si  tous  les 
fers  sont  bons! 

Voyez  s'il  n'y  a  rien 
à  faire  aux  fers  ? 


Ce  cheval  est  mal 
ferré. 

Ce  cheval  est  dé- 
ferré. 

Ce  fer  ne  tient  qu'à 
un  clou! 

En  voici  un  qui 
pourra  bien  man- 
quer sur  la  route. 

Menez  le  cheval 
chez  le  maréchal 


§aben  (Sie  fie  faufen 

ïaffen? 
§aüen  ©ie  fie  in  bie 

(Sdjiüemme   ge= 

füt)rt? 
©ie  finb  fdjiedjt  gc- 

(Sie  daöen  ilitien  bie 
53eine  nidjt  getua^ 
fd)en. 

(Sie  fuib  noc^  gan^ 
fd)mn|tçî. 

SSajdjen  (Sie  biefelben 
u.  reiben  fie  fie  tu d)= 
tig  mit  (Strol)  ah  ! 

@eî)en  (Sie  ifjnen  eiit 
^unb  Ç^eit  imb  f ri= 
fdje  ($:)treu  ! 

SO^orgen  fruf)  foÏÏen 
(Sie  iljnen  nodj  ein 
9J^aB  §cifer  geben  ! 

(Seljen  (Sie  nacÇ,  ob 
alle  ©ifen  gut  finb  ! 

©er^enSie^n^obnid^tê 
an  ben  gufeifen  ^n 
ntadien  ift! 

^ieë  ^ferb  ift  f^led^t 

bcfdjîagen. 
®ieê  ^ferb  ift  or)ne 

^efdjtag. 
©iefeê  §ufeifen  îjdngt 

bïoB  nod;  an  einem 

S^cageï  ! 

§ier  ift  eine ,    tt)el= 

djeê  untertregê  teidjt 

berïoren  ge^en  bürf  te. 

gü()rt  baê  ^ferb  5um 

§ufidjmieb  unb  îa^t 


Hâve  you  watered 

them? 
Did  you  take  them 

to  the  watering- 

place? 
They  are  not  well 

curried. 
You  hâve  notwash- 

ed  their  feet. 

They  are  still  cov- 

ered  with  dirt. 
Wash     them     and 

wipe  them  clean| 

with  straw!  i 

Givethemabundie 

of  hay,  and  some 

new  straw! 

To-morrow  morn- 

ing  you'll    give 

{hem     another 

feed  of  oats! 

See  whether  their 

shoesareallgood! 

See  whether  there 

is  anything  to  be 

donc    to    their 

shoes! 
This    horse    is   ill- 

shod. 
This  horse   is   un- 

shod  0- 
Thatshoeholdsbut 

by  one  nail. 

Hère  is  one  whichj 
will  be  lost  uponj 
the  road. 

Take  my  horse  t( 
the  farrier,  am 


^)  fpr.  ön?jd;ob'! 
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et  faites  le  refer- 
rer sur-le-champ! 
A  votre  retour  vous 
le  sellerez! 

Vous  attellerez  les 
chevaux  à  la  voi- 
ture! 

ÜU  voyage  en  voiture, 
—  en  chemin  de  fer'). 

Allez-vous  à  .  .  .? 

Allez-vous   jusqu'à 

Oui,  Monsieur. 
J'aurai  le  plaisir  de 

votre  compagnie; 

j'y  vais  aussi. 


J'en  suis  charmé! 

Il  est  désagréable 
de  voyager  seul. 

Quand  on  est  en 
compagnie,  le 
temps  passe  sans 
qu'on  s'en  aper- 
çoive. 

Cette  voiture  est 
bien  petite. 

Ce  paquet  ne  vous 
incommode  - 1  -  il 
pas? 

Je  suis  à  merveille  ! 

Permettez-moi  d'é- 


eê  fogïeidj  frijc^  6e= 

fcÇIagen  ! 
SSenn    3f)r    5urücf= 

fommt,    legt   ben 

©ûtteï  an\  ! 
©ie  follen  bie  ^ferbe 

an  ben  ^agen  fpan= 

nen  —  ^ie  [oKcn 

anfpattnen  ! 

Sine   ^eifc  mit  bem 

WciQtn,  —  mit  bcr 

eifeubûïju. 

^el^en  (Sie  —  reifeiî 
été  na<è). .  .  .? 

(^e^en  ©le  Mê  nad) 
.  .  .? 

Qa,  mein  §err. 

Scö  trerbe  ha§>  SSer= 
gnügen  ^aben,  3^= 
nen  o5ejel(fcÇaft  511 
ïetften  ;  icfi  reife 
ebenfatiê  ba^in. 

Qd)  bin  feÇï  erfreut 
barüber! 

5tïïein  reift  eêfi($mdjt 
ûngeneÇtn. 

^enn  man  (^efelî^ 
fd^aft  J^at,  bergest 
bieäeit,  oï)m  bafe 
matt  eê  merft. 

tiefer  SKagen  ift  fe^r 

!ïein. 
3ft  SOnen  bieê  ^Çacfet 

ni^t  im  Sßege? 

3c^  fi^e  gattà  bequem  ! 
(Svïauben  ©te,  bafe  Uf\ 


hâve    him    shod 

immediately! 
When    you    come 

back,   you   shall 

saddle  him! 
You'll  put  the  hors- 

estothecarriage! 


A  jonrney  in  a  carr» 
iage,  —  by  rail. 

Are  you  going  to,..? 

Do  you  go  ail  the 
way  to  .  .  .? 

I  do,  sir. 

I  shall  hâve  the 
pleasure  of  your 
Company;  I  am 
going  thither  my- 
self. 

I  am  very  glad  of 
it! 

It  is  disagreeable 
to  travel  by  one's 
self. 

In  Company,  time 
flies  away  without 
being  perceived. 


This  carriage  is  ver- 
y  small. 

Is  not  this  parcel 
troublesome  to 
you?         [ease! 

Isitperfectlyatmy 

Give  me  leave  to 


1)  en  chemin  de  fer  à  crémaillère,   mit  ber  Qaî}X\xahha^n,  with 
tlie  switchbîiclc  railway. 
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tendre  un  peu  les 

jambes! 
Là  comme  cela. 
Vous  ne  me  gênez 

point  du  tout. 

Combien  compte-t- 
on de  lieues  d'ici 
à...? 

On  compte  qua.r ante 
lieues,  mais  elles 
sont  courtes. 

Que  cette  route  est 
bien  entretenue! 

Quel    magnifique 
paysage  ! 

Quelle  vue  char- 
mante ! 

Quand  pensez-vous 
que  nous  arrive- 
rons à  .  .  .? 

J'espère  que  nous 
arriverons  de- 
main. 

Mais  il  pourra  être 
un  peu  tard,  car 
les  chemins  sont 
bien  mauvais. 

Les  chemins  ne  sont 
pas  très  bons. 

Avez-vous  déjà  fait 
cette  route? 

Plusieurs  fois. 

Je  connais  parfaite- 
ment la  route. 

Cette  route  adroite 
conduit  à  .  .  . 

Où  est  le  premier 

relais? 
Où  change-t-on  de 

chevaux? 


ntetîie  güfee  d)x)a§> 

m^ijx  ûuêftred'e  ! 
(ëo,  nun  ift^ê  gut. 
(^ie  madjen  mir  nidjt 

bie  gerinöfte  Xlnî)e:= 

qucntlidjfeit. 
SSieDieï  MàUn  red^= 

net  ntan  t)on  f)ier 

md) ...  ? 
(g§    foïten    ungefähr 
âlDanàig  teilen  fein, 

aber  fie  finb  fur^. 
^ie  Qwi  biefe  ©traße 

unterfialten  ift  ! 
SBelctjeprädjttgeßanb* 

fctjûft! 
^eïclje  ïeiâenbe  5ruê= 

îoann  benfen  6ie,  bûB 
iDir  5U  (in) ...  an- 
f  omni  en? 

^dj  tjoffe,  \v\x  fînb 
morgen  bort. 

(Se  îann  aber  ü\va§> 

fptit  îDerben;  benn 

bte  SSege  finb  fe^r 

fc^ledjt.^ 
®ie  5fôege  finb  gerabe 

nidjt  fdjön. 
gaben  éie  fd)on  ein= 

mal  bicfen  2öeg  ge=; 

madjt? 
9}^er)rcre  Walt. 
^dj  tenue  bie  (Strafee 

lioîltommen. 
S)ie[er  nac^  re^tê  ge= 

tienbe   ^eg    fidjrt 

nadj  ... 
SBeldjeê  ift  bie  erfte 

©tation? 
SKo  tt)ed)feït  man  bie 

^^Sferbe? 


putmy  feetalitt- 

le  forwarder. 
There,  that  will  do. 
You  do  not  in  the 
least     inconve- 
nience  me. 
How  far   do    they 
reckonfromhence 
to  .  .  .? 
They  call  it  forty 

leagues,  but  they 

are  short  ones. 
How  vvell  this  road 

is  kept! 
What    a   beau! if ul 

landscape! 
What   a   charming 

prospect! 
When  do  you  think 

weshallreach...? 

I  hope  we  shall  ar- 
rive to-morrow. 

But  it  may  be  rath- 
er  late,  for  the 
roads  are  very 
bad. 

The  roads  are  very 
indifferent. 

Did  you  ever  travel 
this  way  before? 

Many  times. 

I    know   the   road 

perfectly. 
This  road  on   our 

right  goes  to  .  . . 

Where  is  the  next 

stage  ? 
Where     do     they 

change  horses? 


un  voyage,  etc.  —  ^ine  Steife  2C.  —  A  jomney,  etc.       513 


Ne  passons  -  nous 
pas  par  .  .  .? 

Non,Monsieur.Nous 
le  laisserons  sur 
la  droite. 

Nous  passerons  par 
.  .  .,  où  Ton  s'ar- 
rête pour  chan- 
ger de  chevaux. 

Où      coucherons- 
nous?    En    quel 
endroit    couche- 
rons-nous? 

Nous    allons    cou- 
cher à  .  .  .,   d'où 
nous  n'aurons  plus 
que   vingt    lieues 
pour  arriver  à  .  .  . 
Je  suis  charmé  de 
jouir     de    votre 
compagnie  ;  mais 
je vous avoue  que 
je  voudrais  déjà 
être  arrivé. 
Je  vous  crois  sans 

peine. 
Prenons  patience  ! 

Dans  une  heure 
nous  serons  au 
terme  de  notre 
voyage. 

Où  nous  arrêtons- 
nous? 

Nous  voilà  arrivés  ! 

Prenons  un  fiacre 
et  allons  à  l'hô- 
tel de . . . 


kommen  toix  tttdjt 
burc§  .  .  .? 

3^ein,  mein  §ert,  ha§> 
f)ïei6t  red)ter  §anb 
liegen. 

SSirïomntenbnrc^..., 
hjo  angehalten  mirb, 
nm  bie  ^ferbe  5U 
tued;[eïn. 

^0  toerben  toir  über= 
nad^ten?  Qn  ivnU 
d)em  Orte  toerben 
Imx  biefe  9^adjt 
fc^ïafen? 

^ir  tüerben  in  .  .  . 
übcma(^ten,  bon  iuo 
toit  6i§  nac^  .  .  . 
nid^t  me^r  afê  geljn 
Slîeiïen  ^aben. 

^d)  bin  feîjr  fro§ ,  in 
S]E)rer®efettfdjatt5U 
fein;  aberic^geftel^e, 
bafeid^boc^tpunfdjï 
te,  tüir  toärcn  |d;on 
angefommen. 

®aê  QÏaube  ic§  S'^nen 
gern. 

$5ir  muffen  une  fdjon 
gebulben  ! 

3n  einer  ©tunbe  h3er= 
ben  tüir  am  gieïe 
nnferer  9îeife  fein. 

'^0  îuoÏÏen  tpir  an= 

fiaïten? 
®a  tüären  tpir  ange= 

langt  1 
2ü\^m  ©ie  une  einen 

TOetn)agennel)men 

unb  in§  §otcl  .  .  . 

fnljveu  ! 


Shall  we  not  pass 

through  .  .  .? 
No,   sir.   We  shall 
leave  it  on  the 
right. 
We      shall     pass 
through . . .,  where 
they  stop  to  change 
horses. 

Where  shall  we 
sleep?  At  what 
place  shall  we 
sleep? 

We  shall  sleep  at..., 
from  whence  there 
are  only  twenty 
leagues  to  .  .  . 

I  am  very  glad  of 
enjoyingyour  Com- 
pany; but  I  con- 
fesslwishlwasal- 
ready  arrived. 

I  can  easily  believe 
you. 

Let  us  hâve  pa- 
tience! 

In  an  hour,  we  shall 
be  at  our  jour- 
ney's  end. 

Where  do  we  stop? 

We  are  arrived!     • 

Let  us  take  a  liack- 
ney-coachandgo 
to  the  .  .  .  hôtel! 


33 


51 4       ^"  voyag-e,  etc.   —  ©ine  9îcife  îC.   —  A  joiiinêy,  et( 


Garçon,  faites  cher- 
cher un  fiacre  ! 

Avez-vous  fait  ve- 
nir un  fiacre? 

Oui,  monsieur,  la 
voiture  est  à  la 
porte. 

A-t-on  descendu 
tous  mes  effets? 

Votre  malle  est  en 
bas,  je  descends 
le  sac  et  la  cou- 
verture. 

Cocher,  conduisez 
moi  à  la  gare 
de  ..  . 

Montez,  monsieur; 
votre  malle  est 
déjà  sur  l'impé- 
riale. 

Voici  la  gare  ! 

Où  allez-vous,  mon- 
sieur? 

Où  est  le  bureau  de 
bagages? 

Là-bas,  à  gauche 
(à  droite)  ! 


Avez-vous  des  ba- 
gages? 

J'ai  une  malle,  un 
sac  de  voyage  et 
une  boîte  à  cha- 
peau. 


ÄeUner,Iaffen  (Sie  eine 
^roWe^ofen! 

Ç^ûben  éie  mir  eine 
^rofc^fe  befotgt? 

Sei,  mein  §err,  ber 
^agen  fte^t  fdjon 
bor  ber  %f)nx. 

§at  man  frf)on  ûïïe 
meine  ^ai$)m  fjtx- 
untercjebradjt? 

Sfir  Koffer  i[t  unten, 
id)nef)mebte9îei]e= 
tafdje  unb  bie^ede. 


Jîutfdjer,  fahren  (Sie 
micÇ  nad)  bem  .  .  . 

©teigen  (Sie  ein ,  3()r 
Koffer  ift  fc^on  oben 
auf  bem  5[ßagen. 
[^a5nI)of  ! 

§icr    finb    iDtr   am 

è5o[)in    reifen    (Sie, 
mein  ^err? 

SSo  ift  hk  (^cpäcfan= 
na()me  ? 

®ort,  ïinfê(redjtS)! 


.gaben  (Sie  (^epäd? 

Sdj  Ijabe  einen  Koffer, 
eine  9fleifetafd)e  unb 
eine  §utfdjadjtel. 


Walter,  send  for  a 

cab! 
Have  you  been  to 

fetch  a  cab? 
Yes,  sir,  the  cab  is 

at  the  door. 

Have  all  my  things 
been  tak en  down? 

Your  portmanteau  *) 
is  down-stairs  ;  I 
am  just  bringing 
the  carpet  -  bag 
and  the  rüg. 

Goachman,  drive 
me  to  the  .  .  . 
terminus^). 

Get  in,  sir;  your 
luggage  is  on  the 
top. 

Hereis  the  station! 
Where  for,  sir? 

Where  is  the  lug- 
gage booking-of- 
fice? 

There,  to  the  left 
(to  the  right,  at 
therighthand,  on 
the  right)  ! 

Have  you  any  lug- 
gage? 

I  have  a  portman- 
teau, a  carpet- 
bag,  and  a  hat- 
box. 


')  jpr.  port^män'sto  (beibe  o  lanç[,  ä  fiirj!).  — '^)  ^Bejeicfjuung  fih- 
bie  flro^eu  93af;iiE)öfe  in  ßonbon;  station  lüirb  im  aUaemeineii  von  jes 
bem  ^afjuf^of,  fpejieü  von  ben  3'i'ifit)eii[tatt0iie)i  j^efaßt.  Sötil.  riôtz  : 
Tlip.  Tiiivfller''«  ('ompanion,  (S.  ;{,  9tnm.    G. 
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Est-ce  que  vous  fai- 
tes   enregistrer 
ces   trois    colis 
(pièces)? 
Oui,  je  prends  la 
couverture  avec 
moi. 
Faites  inscrire  ces 
colis  et  apportez 
m'en  tout  à  l'heu- 
re le  reçu. 

Bien,  monsieur; 
veuillez  d'abord 
prendrevotre  bil- 
let au  guichet  (au 
bureau)  ! 

Où  prend-on  les  bil- 
lets pour  .  .  .? 

Mettez -vous  à  la 
queue  ! 

Préparez  votre  ar- 
gent, messieurs! 

Une  première  (se- 
conde,troisième)! 

Combien  les  pre- 
mières? 

Je  vais  faire  peser 
et  enregistrer  vos 
bagages. 

Combien  a-t-on  ici 
de  port  gratis^)? 

Nous  n'accordons 
que  25  kilos. 

Voici  pour  votre 
peine! 

Merci,  monsieur. 

Où  est  la  salle  d'at- 
tente de  première 
(seconde,  troisiè- 
me) classe? 


^eben  ©ie  btefe  brei 
(S^epafltüde  auf? 


3a,  bie  ®ec!e  üefjalte 
idj. 

Saffen  ©le  biefe  ^e= 
päcfftürfe  einfcf)rei' 
ben  unb  bringen 
©te  mir  bann  ben 
(Schein  î 

(Sd)ön ,  (Öfen  (Sie  ge? 
fäUiöft  erft  S^re 
ga()rfarteant<SdjaI* 
ter  (an  ber  ^affe)  ! 

^Bo  lüft  ntan  bic  Saïjr= 

farten  nadj  .  .  .  ? 
(SdjIieBen  ©ie  fidj  bort 

leinten  çax  ! 
©alten  ©ie  S^r  (SJeïb 

bereit  ! 
©in33itteterfter(5toei:^ 

ter,  britter)  klaffe  ! 
SSa§  foftet  ein  ^iüei 

erfter  klaffe? 
3d)  tt)erbe  3f)re  ©a- 

d)ett  tüiegen  unb  ein? 

fd^reiben  laffcn. 
2öiet)ielgreigepüctbe= 

tüitttötntan^ier? 
2öir  ^t^zxi  nur  25 

Mocjramut. 
§ier   für  3f)re  33e:= 

ntü^ung ! 
®anfe  beftenê. 
58o  ift  ber  SSartefaal 

erfter  (5tiieiter,brit= 

ter)maf|eV 


Are  you  going  to 
have  these  three 
pièces  of  luggage 
registered? 

Yes,  Pll  take  the 
rüg  with  me. 

Get  these  packages 
booked,  and  bring 
me  the  receipt, 
(Am.)  duplicate- 
check! 

All  right,  sir  ;  please 
take  your  ticket 
at  the  booking- 
office  ! 

Where  do  you  take 

tickets  for  ...  ? 
Please,  foUow  these 

gentlemen  ! 
Get    your    money 

ready! 
One  first  (second, 

third)  ! 
Howmuch  isaflrst- 

class  ticket? 
I  shall  weigh-your 

luggage  and  have 

it  registered. 
How  much  luggage 

do  you  allow? 
We  only  allow  25 

kilos. 
Here  is  something 

for  your  trouble  ! 
Thank  you,  sir. 
Where  is  the  first- 

(second-,  third-) 

class      waiting- 

room  ? 


')  ()n  prononce  1',^,     Ac:i(l. 


5i6       ^n  voyage,  etc.  —  (Sine  9f!eifc  2C.  —  A  jonrhey,  etô. 


Au  bout  de  ce  cor- 
ridor. 

Est-ce  là  le  train 
pour .  .  .? 

Non,  voilà  le  train 
pour  ...  ! 

Le  train  est-il  déjà 
signalé  ? 

Oui,  il  doit  arriver 
en  un  instant. 

Est  -  ce  là  notre 
train? 

Voilà  le  train;  veuil- 
lez reculer  un  peu! 

Combien  de  minu- 
tes d'arrêt? 
Demandez  donc  à 
l'employé  d'ou- 
vrir un  de  ces 
compartiments 
fermés  à  clef. 
Impossible ,     mon- 
sieur;   ces  com- 
partiments   sont 
réservés. 
Ouvrez -moi    cette 
voiture  ! 

Cette  voiture  est 
complète,  mon- 
trez-moi un  autre 
compartiment! 

Cette  place  est-elle 
occupée  (prise)? 

Oui,  monsieur;  vous 
voyez  qu'elle  est 
marquée. 

Je  vous  serais  bien 
obligé,  si  vous 
vouliez  me  céder 
ce  coin. 


5(menbebiefcê(SJmî= 

geê. 
Sft    bieê    ber    Qm 

mdi).  .  .? 
9^ein,  bort  fielet  bev 

Sugnac^  .  .  .! 
3ftber3u9)c^onfionû^ 

ïifiert? 
QatDO^Ï,  er  m\é  fo= 

gleid^  mifommen. 
SftbûêmiferSnG? 

®a  fommt  ber  >\nq, 
treten  ©te  etmaê 
âuruc!! 

5BietiielTOnutenHuf= 
enthalt? 

^Sitten  ©te  hoä)  bett 
©djaffner  eine  bie= 
fer  t>er[djIoffeiteit 
G^ou^éê  51t  öffnen. 

(5[5ef}tnirf3t,  niein§err, 
btcie  Ç^oitpéê  finb 
referbiert. 

Öffnen  ©ie  mir  biefcn 
^agen  ! 

tiefer  ^agen  tft  \)c^ 
fe|3t,  geigen  ©ie  mir 
ein  anbreê  (Sonpé  ! 

Sft  btefer  ^la^  fdjon 

befe^t? 
Sa  ;  ©ie  fe^en ,  er  ift 

belegt. 

gdj  n^ürbe  Sfinen  fel}r 
t)er5unbenjein,n)enn 
©ie  mir  bicfe  ßcfe 
raffen  tuoIUen. 


At  the  end  of  this 

corridor. 
Is    this    the    train 

for  .  .  .? 
No,  it  is  there! 

Has  the  train-bcll 

rung  y  et? 
Yes,  it  will  be  here 

directly. 
Is  this  our  train? 

Here  comes  the 
train;  stand  back 
a  little  ! 

How  long  does  the 
train  stop  here? 

Just  ask  the  guard 
to  open  one  of 
these  compart- 
ments;  this  one 
is  locked. 

Can't,  sir;  these 
compartments 
are  engaged. 

Open  the  door  of 
this  carriage  for 
me! 

This  carriage  is  füll, 
show  me  another 
compartmenti 

Is  this  place  taken, 

sir? 
You  see  it  is  mark- 

ed. 

I  should  be  much 
obliged  to  you,  if 
youwould  let  me 
have  that  corner 
(-seat). 


un  voyage,  etc.  —  dine  Steife  2C.  —  A  jouriiey,  etc.      5;['? 


Conducteur,  mon- 
trez-moi le  wag- 
(g)on-lit! 

Voulez  -  vous  me 
dire,  dans  quel 
wagon  je  dois  me 
placer? 

Quelle  classe,  mon- 
sieur (madame, 
mademoiselle)? 

Première;  —  com- 
partiment des  fu- 
meurs; —  com- 
partiment où  l'on 
ne  fume  pas;  — 
compartiment 
des  dames! 

C'est  en  tôte  du 
train. 

Tenez,  monsieur, 
entrez  dans  ce 
compartiment  ! 

Dépêchez-vous,  le 
train  part  à  l'in- 
stant. 

En  voiture,  à  vos 
places ,  mes- 
sieurs ! 

Vos  billets,  s'il  vous 
plaît! 

En  voici  deux. 

La  portière  n'est 
pas  bien  fermée. 

Il  faut  baisser  la 
glace  et  fermer  la 
portière  de  de- 
hors. 

Voilà  le  signal  du 
départ! 

C'est  le  chef  du 
train  qui  vient  de 
le  donner. 

Le   coup  de  sifflet 


©djaffiier,  ^cigcn  ©te 
mir  bcn  (Sd)ïûf= 
ioagcn  ! 

Qn  tuctc^en  Sßagen 
mufe  id)  cinfteigcn? 


îSeldje  Piaffe  ;  mein 
§err(giiabigegrûu, 
mein  grciitïein)? 

Grfte  ; —  3îaud)coupé  ; 
—  S^îd)traiu-()cr; 
©amencoupé. 


(^anj  obciî  (lumt)  im 

§ter,  mein  §crr,  ftei= 

gen  ©te  in"  btc[c<3 

feoupé  ein  ! 
93cctlen  ©te  \kî),  bcr 

3nggeljttm5(ngen= 

bïidaO.  . 
(5tn[tcigcn,  meine  ^")cr= 

ten! 

3l)re  93iïïct§,  ga^jr^ 

tarten,  bitte! 
Ç^cr  finb  5tuei. 
S)ieXf)ürtftnld)tor= 

bentlidj  gc[djlof[en. 
©te  muffen  bay  gen= 

fter  ^ernntcr  laffcn 

nnb  fie  öon  anjjen 

fd)ïie6en. 
^a§  ift  baê  Seidjcn 

^cr  3H0füt)rer  ï}at  c§ 
foeben  gegeben. 


Guard,  show  me  to 
the  sleeping-car! 

What      carriage 
ought    I    to    get 
into  ? 

What     class ,     sir 
(ma'am,  miss)? 

First;  —  smoking; 

—  non-smokers; 

—  compartment 
for  ladies. 


Those  right  in  front 
(of  the  train). 

Hère  you  are,  sir; 
get  into  this  com- 
partment ! 

Be  quick,  the  train 
is  just  going  to 
start. 

Take  your  seats, 
please! 

Tickets,  please  ! 

Hère  are  two. 
Thedoorisn'tprop- 

erly  closed. 
You  will  hâve  to  let 

downthewindow 

and  shut  it  from 

outside. 
That  is  the  starting 

signal! 
The  guard  has  just 

given  it. 


"î) le ÖütomotitK' pfeift!  There's  the  steam- 
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Douane.  —  (Sjrenssoîïamt.  — -  Custotn-house. 


delalocomotive! 
Nous  partons. 

Douane. 

Messieurs ,  il  faut 
transporter  à  la 
douane  vos  mal- 
les, vos  porte- 
manteaux, vos 
paquets,  et  tous 
vos  effets  avant 
de  les  porter  à 
l'hôtel,  pour  fai- 
re constater  que 
vous  n'avez  pas 
de  contrebande. 

L'opération  sera-t- 
elie  bien  longue? 
Le  voyage  m'a 
bien  fatigué,  et  je 
voudrais  pouvoir 
aller  me  reposer 
à  l'hôtel. 

C'est  que  je  crains 
que  le  train  ne 
parte,  si  vous  ne 
vous  dépêchez 
pas. 

Soyez  sans  inquié- 
tude, le  train  ne 
part  que  quand 
tout  le  monde  est 
expédié. 

Donnez  -  moi  les 
clefs  du  cadenas 
et  de  la  serrure 
de  votre  malle,  et 
vous  serez  libre 
d'aller  où  il  vous 
plaira. 

Non,  je  veux  suivre 


SSir  fûl)rcn  a5. 


(BvtnuoUamt 

5Jtcine  Ferren,  ©ie 
muffen  Sljre  Koffer, 
SJÎmiteïjacfe,  Ratete 
unbSffeftenaufbaê 
Soïtûmt  bringen 
laf[en,  \vo  man  un- 
terîncljen  tDïxh,  ob 
l)erbotene  SS^aren 
bûvin  finb,  betior  fie 
\n§>  §ote(  gebradjl 
inerben. 

5Sirb  bûê  ïange  ban- 
ern?  ® ie  3fîeife  t)at 
mïd)  fcÇr  emtübet, 
unb  id)  möchte  He- 
ber inê  §otel  öefjen, 
nm  bort  anè^n^ 
rnt}en. 

3d;  fiircfjte,  Wçnn  ©ie 
nidjt  Tûfct)  nmdjen, 
trerbenioirbenäng 
berfänmen. 

^erufjigen  (£ie  fidj,  ber 
3ng  fät)rt  erft  ab, 
iüennjebernmnn  ab* 
gefertigt  ift. 

(^eben  (Sie  mir  bte 
©d^ïuffeÏ5umêan= 
gefc^IoB  unb  ^um 
©djloß  3f}re§  ^of= 
ferê,  (Sie  tonnen 
bannfjingetjcn,  ir)o= 
fjin  (Sic  motten. 

gd)    ioerbe    meinem 


whistie  ')   —  \ve 
are  off. 

Cnstom-lioiise. 

You  must  have  all 
yourtrunks,port- 
manteaus,  par- 
cels,  and  etfects  -) 
carried  to  the 
custom  house,  to 
see  if  there  is 
anything  contra- 
band in  them, 
before  they  are 
taken  to  the  hô- 
tel. 

Will  it  last  long? 
The  journey  has 
fatigued  me  ver  y 
much,  and  I 
should  hke  to  go 
to  the  hotel  to 
rest. 

If  you  are  not  quick, 
1  fear  we  shall 
loose  the  train. 


Never  fear, the  train 
won't  leave  tili 
everyoneisread- 

y- 

Give  me  the  keys 
of  the  padlock 
and  lock  of  your 
trunk,  and  you 
may  then  go 
whereyouplease. 

For  my  part,  I  shall 


*)  fpr.  tjuifi'^t  (u  unb  i  c^an^  tuv^l).  --•  -)  fpv.  ef^ft'ttf]' 


"Douane.  —  ©rcttjsollatnt.  —  Custom-îiouse. 
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ma  malle;  je  veux 
être  présent  à  la 
visite,  parce  que 
je  désire  qu'elle 
soit  faite  sans 
mettre  mes  effets 
sens')  dessus-des- 
sous, et  que  tout 
soit  remis  à  sa 
place. 

Faites  comme  il 
vous  plaira. 

Un  commissionnai- 
re va  transporter 
ma  malle  et  mes 
effet  s  à  la  douane, 
et  je  le  suivrai. 

Avez-vous  quelque 
chose  à,  déclarer? 


Rien  que  je  sache. 
Je  n'ai  que  quelques 
petits    cadeaux 
pourmafamille, 
mais    point    de 
marchandises. 
Je  n'ai  que  quelques 
livres  et  gravures 
pour  mon  propre 
usage  et  quelques 
cigares. 
Vouspouvez  fermer 
votre  malle,  j'ai 
fini. 


Koffer  folgen;  id) 
tüillbakifein.tüeiin 
er  itnterfiîd^t  tvïxh, 
hjeiï  tcÇ  toüttfd^e, 
baè  meine  ©ûcîien 
nicÇt  buri^einanber 
oetroïfen  iDerben 
itnb  jebeê  tüieber 
ûnf  feine  ©telle  ge= 
ïegt  tütrb. 

5Dîadpen  (Sie  eS,  tnie 
(5te  tvoUax. 

(Sin  Präger  tüirb  met- 
nen^offernnbniei= 
ne  (Sadjen  auf  baê 
3oÏÏûnit  bringen, 
nnb  id)  h)erbe  ifjni 
folgen. 

§aben  ©te  berbotene 
ober  ftenerpf(id)iige 
(^egenftanbe  ^n  ht- 
flarieren? 

5Qîeineê  SSiffen§  ntcïit. 

3d)  (}abe  einige  fïeinc 
é^efdjenfe  für  meine 
gamiïie,  ober  feine 
äaufmannStüaren. 

3d)  fjûbe  nnr  einige 
St'npferftidje  u.  S3ü= 
c^er^u  meinem  ^ri= 
batgebrauc^e  nnb 
einige  (s;igûrrcn. 

(Sieîonnengiiren^of^ 
fer  tüieber  5nma= 
djcn,  id)  bin  fertig. 


follow  my  trunk; 
I  shall  be  présent 
when  it  is  exam- 
ined;  because  I 
do  not  wish  my 
things  to  be  turn- 
ed  upside  down, 
and  I  shall  have 
everything  put 
back  into  its 
place. 

You  may  do  as  you 
like. 

A  porter  will  carry 
my  trunk  and  my 
things  to  the  Gus- 
tom-house,  and  I 
shall  follow  hiin. 

Have  you  any  for- 
bidden  or  taxa- 
ble articles  to  dé- 
clare ?  [of. 
Not  that  I  am  aware 
I  have  a  few  little 
présents  for  m y 
family,  but  no 
merciiandise^). 

I  have  only  bought 
a  few  prints  and 
books  for  my  pri- 
vate use,  and  a 
few  cigars^). 

That  will  do,  sir, 
nowyoucanshut 
your  portman- 
teau. 


*)  s  ftmmn!    —    '^)  fpr.  inör'?tfd)än*beia  (ä  ïurj,    u  lueicl;!). 
")  ÎP>-  ^i^anvô'  (i  fur^,  a  (ang!). 
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m.  Lettres, tillets,  etc.  j6riefe,j6tUfl0,tartcuic. 
Letters,  cards,  etc. 


Lettres  irinvitation» 

(Forme  cérém  o- 
niale.) 

M.  et  Mme  B.  pré- 
sentent leurs  re- 
spects à  M.  et  Mme 
Ü.  et  les  prient  de 
leur  faire  l'honneur 
de  venir  dîner  avec 
eux,  jeudi  à  six  heu- 
res. 


Réponse. 

M.  et  Mme  D.  s'em- 
presseront de  se 
rendre  à  l'obhgean- 
te  invitation  de  M. 
et  Mme  B.  k  qui  ils 
présentent  leurs  re- 
spectueux compli- 
ments. 

(Forme  polie.) 

M.  et  Mme  G.  ont 
rhonneur  de  faire 
mille  compUments 
àM.  et  Mme  B.  et  de 
les  inviter  à  dîner 
pour  mardi  pro- 
chain. 

Réponse. 

M.  et  Mme  B.  au- 
ront rhonneur  de  se  I 


eiiUabiinoôforten 
ober  mUttë. 

(3  er  etn  on  telle 
^orm.) 

§err  mib  grau  33. 
legen  bie  SSerfic^erung 
ifj'rer  tickten  ^od)a<i)- 
tung  §crtn  unb  grait 
®.  5«  Süfeen  unb  bit= 
tm  biefeïben  um  bie 
Gfjre,  nacÇfteu  ®ou= 
nerêtag  um  fed)§  Ufjr 
ba§  aftittagcffen  bei 
iljnen  einsuuefjmeu. 
2lntiüort. 

Çerr  unb  grau  ®. 
Ï3eei(en  \ïd),  ber  l)cr= 
btnbïic^en  (Einlabung 
t}on  §errn  unb  grau 
^.  nac^5ufommen  unb 
terfid^em  btefelben  i()= 
rer  ^od^adjinug. 

(^öflid;e  f^orm.) 

§err  unb  grau  (^. 

empfel)ïen  fic^  §crrn 

unb  grau  33.  beftenS 

unb  bcefircn  fidj ,  bie= 

felbcn    für    nöd)ften 

^ienêtag  ^um  TliU 

tagôcffen  etuâulaben. 

51  n  t  ît)  0  r  t. 

C'^err  unb  grau  33. 

luevbcnbieGfjveljaOen, 


Cards  of  invitation. 

(Cérémonial  form.) 

Mr.  and  Mrs  B. 
présent  their  most 
respectful  compli- 
ments to  Mr.  an( 
Mrs.  D.  and  request 
the  honour  of  theii 
Company  to  dinner, 
on  ïhursday,  at  six 
o'clock. 

A  n  s  w  e  r. 
Mr.  and  Mrs.  D. 
présent  their  re^ 
spects  to  Mr.  anc 
Mrs.  B.  and  will  noi 
fail  accepting  theii 
kind  invitation. 


(Poli  te  Form.) 
Mr.  and  Mrs.  G. 
présent  their  com- 
pliments to  Mr.  and 
Mrs.  B.  and  request 
the  favour  of  their 
Company  to  dimier 
on  Tuesday  next. 
Answer. 
Mr.  and  Mrs.  B. 
présent  their  com- 
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rendre  à  l'invitation 
de  M.  et  de  Mme  G.,  à 
qui  ^)  ils  présentent 
leurs  sincères  com- 
pliments. 

M.  et  Mme  H.  au- 
ront l'honneur  de  se 
rendre  avec  autant 
d'  empressement 
que  déplaisir  à  l'in- 
vitation de  M.  et  de 

Mme  G. 

(Forme  familière,) 

M.  et  Mme  D.  sou- 
haitent le  bon  jour 
à  M.  E.  et  le  prient 
de  leur  faire  l'ami- 
tié de  venir  dîner 
avec  eux  mercredi 
prochain. 

Képonse. 

M.  E.  accepte  l'in- 
vitation de  M.  et 
Mine  D  et  leur  fait 
mille  tendres  com- 
pliments. 

M.  R.  prie  M.  D. 
de  lui  faire  l'hon- 
neur de  venir  pas- 
ser la  soirée  chez 
lui,  vendredi  25  jan- 
vier. 
Refuser  une  invi- 
tation. 

M.  B.  est  engagé 
depuis  plusieurs 
jours  pour  mercre- 
di; il  suppHe  M.  P. 
d'agréer  ses  excu- 
ses et  l'assurance 


bcr  l)er6inbïtd)cn  (Sin= 
ïabung  bon  §errn  unb 
grau  ^.  na(^5ufont= 
men  unb  empfehlen  fic^ 
erGeücnft. 

§err  unb  grau  §. 
tuerben  bie  (E^re  §a= 
htn,  ber  ton  §crm 
unb  grau  (^.  er^ûlte= 
nen  (ginlabung  mit 
groÊem  Sßergnügen 
goïge  5U  ïeiften. 
(^reunbfc^aftïid^e 
%ovm.) 

§err  unb  grau  ^. 
grü6en  §erm  (S.  be= 
ftcn»  unb  bitten,  1^= 
nen  ha^  SSergnügen  5U 
machen,  nac^ften  SD^itt- 
tDoct)  eine  ©nppe  mit 
itjucn  5u  effen. 
Stntiuort. 

§exr  G.  empfiehlt 
fid)  §erm  unb  grau 
®.  aufê  r)er5Ud)fle 
unb  nimmt  bie  Gütige 
Gtnlabung  an. 

§err  311.  bittet  §errn 
^.  i^m  hk  e^re  gu 
ertueifen  unb  nadjften 
grettog ,  ben  25.  3a= 
nuar,  ben  Kbenb  bei 
if)m  5U  lierbringcn. 

?ïûretjuuno  Huer  d'iiu 
Ïabung. 

§crrS3.  mu6§erm 
^.  mit  großem  53e= 
bûuevn  tûufenbmal 
um  Sntfdjuïbigung 
bitten,  iueiï  er  für 
^litltuodj   fdjon   jeit 


pliments  to  Mr.  and 
Mrs.  G.  and  will  be 
happy  to  accept 
their  invitation. 

Mr.  and  Mrs.  H. 
présent  their  com- 
pliments to  Mr.  and 
Mrs.  G.  and  accept 
their  invitation 
withgreatpleasure. 

(Friendly   form.) 

Mr.  and  Mrs.  D.'s 
best  compliments 
to  Mr.  E.,  and  hope 
for  the  pleasure  of 
his  Company  to  din- 
ner  on  Wednesday 
next. 

A  n  s  w  e  r. 

Mr.E.'sbest  com- 
pliments to  Mr.  and 
Mrs.  D.  and  accept  s 
their  kind  invita- 
tion. 

Mr.  A.  requests 
the  favour  of  Mr. 
D.'s  Company  on 
Friday  evening, 
25th  January. 

Declining  an  invita- 
tion. 

Mr.  B.'s  compli- 
ments to  Mr.  P.  and 
is  very  sorry  that  a 
previous  engage- 
ment for  Wednes- 
day next,  will  pre- 


^)  ober  be*3  Ä^otiUauleö  lueßon,  ituxquela. 
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de  tous  ses  regrets. 


Demander  une  entre- 
vue. 

M.  R.  aurait  quel- 
que chose  d'impor- 
tant à  communi- 
quer à  M.  D.  Il  le 
prie  de  lui  indiquer 
le  jour  et  l'heure  où 
il  pourra  se  rendre 
chez  lui.  Il  espère 
que  M.  D.  voudra 
bien  lui  pardonner 
cette  importunité. 

Je  viens  d'arriver 
de  Lyon;  si  vos  oc- 
cupations vous  per- 
mettent de  venir 
chez  moi,  je  vous 
apprendrai  des  nou- 
velles qui  vous  fe- 
ront plaisir.  Je  se- 
rai toute  la  journée 
à  la  maison;  ainsi 
vous  pouvez  choisir 
votre  heure. 
Réponse. 

Je  suis  charmé 
d' apprendre  que 
vous  êtes  enfin  de 
retour  de  Lyon; 
quand  je  n'aurais 
d'autre  motif  que 
celui  de  vous  en 
féliciter  après  une 
si  longue  absence, 
cela  seul  m'engage- 


mcf)reren  ^agett  t»er= 
fügt  ift. 

58tttc  um  eine  ttnter= 
rebung. 

©ine  tüidjtige  Mit- 
teilung  an  §errn  ®. 
Veranlagt  §errn  9Î. 
i^n  f)iermtt  511  erfu= 
d^en,  Sag  unb  ©timbe 
anpgetien ,  tt)o  er  if}n 
befuc^en  fann.  (Sr 
fptidit  pgleic^  bte 
Hoffnung  ûuê,  §err 
è.  tüerbe  btefe  33elä= 
ftigung  entfdjulbigen. 

^d)  bin  foeben  boît 
ßl;on  ûngeïaiigt.  ßr^ 
ïauben  eê  Stire  (S5e= 
fdiüfte ,  mid)  5U  befit= 
c^en,  fo  bürfte  ic^  35= 
nen  (SrfreuUc^eê  ttxit= 
pteilen  l^aben.  gd) 
bin  ben  ganzen  Xag  ^u 
^^an\t,  ba^er  «Sie  51t 
ieberétunbeU)iïïfom= 
nten  fein  irerben. 

2lntn)ort. 
9)JitSSergnügeni3er= 
nel)me  i^,  bag  <Sie 
enblicb  bon  St)on  ^n^ 
xM  finb.  ^ätk  id) 
auc§  feinen  anbem  53e=- 
h:)eggrunb  al§  b^n, 
S^nen  nad)  fo  langer 
5(btt)efenr)eit  meine 
greube  über  ^ï^xt 
gïudïidje  Slüdfefjr  5U 


vent  his  having  the 
honour  of  waiting 
upon  him  that  day. 

Asking  an  interview. 

Mr.  R.'s  compli- 
ments to  Mr.  D.  and 
désires  to  know  the 
day  and  hour  he 
may  call  upon  him, 
having  somethingof 
great  conséquence 
to  acquaint  him 
with.  M.  R.  hopes 
that  Mr.  D.  will  ex- 
cuse his  Import  u- 
nity. 

I  am  just  arrived 
from  Lyons  ;  if  you 
are  at  leisure^j  to 
giveme  a  call,  I  will 
teil  you  some  news 
that     will     please       , 
you.    I  shall  be  at       J 
home    the    whole       \ 
day,    so   that  you       \ 
may   choose    your       | 
hour. 

A  n  s  w  e  r. 
Itgivesmepleas- 
uretohearthat  you 
are  at  last  returned 
from  Lyons;  had  I 
no  other  motive  but 
that  of  congratulat- 
ing  you  on  your 
happy  arrivai  after 
so  long  an  absence, 
that    alone    would 


')  jpv.  li'=öcl)uv  (i  laiu],  )i  h\r\\). 
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rait  à  vous  aller 
voir.  Vous  pouvez 
donc  compter  que 
je  me  rendrai  chez 
vous  cet')  après- 
midi  sur  les  six 
heures. 

Pour  s*excuser. 

M.  A.  se  trouvant 
obligé  d'aller  à  la 
campagne  demain, 
prieM.  G.  denepas 
se  donner  la  peine 
de  passer  chez  lui. 
M.  A.  sera  bien  aise 
de  voir  M.  G.  après- 
demain,  à  l'heure 
qui  lui  sera  la  plus 
convenable. 


Mme  D.  présente 
ses  compliments  à 
M.  R.  Gomme  elle 
ira  au  bal  ce  soir, 
elle  ne  pourra  pas 
avoir  le  plaisir  de  le 
voir  aujourd'hui;  et 
prie  M.  R.  de  vou- 
loir ne  venir  de- 
main qu'à  onze 
heures. 

Remerciements  2). 

Recevez ,  Mon- 
sieur, tous  mes  re- 
mercîments;  j'au- 
rai l'honneur  d'al- 


(■)C5eigett ,  fo  trürbe 
lîîicfjbûê  allein  511 35= 
lien  führen,  ©ie  tön= 
nen  batjer  bûranf  5ät)= 
ïen,  bû6  ici)  fieute 
ûbenb  fedj§  Ûfjt  bel 
^ipm  [ein  tuerbe. 

entftf)uïbi0iuioctt. 

®a§err5t.9eni3ti(it 
ift,  morgen  anfê  Sûiib 
5U  fleljen,  fo  er[nct)t  er 
Öerrn  (^.  \id)  md)t  5U 
i^mânbemiifjen.  S)û= 
gegen  tüirb  er  §errn 
^.  lißermorgen  5U  je= 
ber  Seit  mit  ^crgnii= 
gen  empfangen. 


grau  ®.  empfiefjlt 
fidj  Ç)eun  3^.,  nnb  ba 
fie  t)ent  abcnb  5nm 
^BaÏÏDerfagtift,  fonnte 
fie  nidjt  ha^  SSergnü= 
gen  l^aben ,  i()n  ïjente 
bei  fict)  p  fet)en  nnb 
erfnc^t  it)n  àngleid),  fie 
morgen  nidjt  bor  elf 
lUjr  mit  feinem  ^e=^ 
fndje  5U  erfrcnen. 

2)ûnïfaounocu. 

empfangen  ©ie, 
mein  ©etr,  meinen 
l^oUen  ^an!.  §ente 
abcnb    ober  morgen 


induce  me  to  wait 
on  y  ou.  You  may 
therefore  dépend 
uponseeingme  this 
evening  about  six 
o'clock. 


Exciisiiig  oiie's  self. 

Mr.A.fmdinghim- 
self  obliged  to  go 
into  the  country 
to-morrow,  desires 
Mr.  G.  not  to  give 
himself  the  trouble 
of  calling  upon  him. 
Mr.  A.  will  be  very 
glad  to  see  Mr.  G. 
the  day  after  to- 
morrow,  at  any 
hour  which  will  be 
most  convenient  to 
him. 

Mrs.  D.  présents 
her  compliments  to 
Mr.  R.  As  she  is 
going  this  evening 
to  a  bail,  she  can- 
not  bave  the  pleas- 
ure  of  seeing  him 
to-day,  and  desires 
Mr.  R.  to  be  so  kind 
as  not  to  come  to- 
morrow  tili  eleven 
o'clock. 

Thanks. 

Sir,  accept  my 
best  thanks;  I  shall 
bave  the  honour  of 
calling  upon  you  to- 


')  Plusieurs  le  font  feminin.  A(i;ul.  —  -)  ober  remercîmenis,   Acad. 
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1er  moi-même  vous 
les  renouveler  ce 
soir  ou  demain. 


Pour  des  marcliands. 

Je  prie  M.  B.  de 
venir  chez  moi,  mar- 
di, à  dix  heures,  et 
d'apporter  des  é- 
chantillons  de  diffé- 
rentes espèces  de... 

Je  prie  Mme  R.  de 
remettre  à  mon  do- 
mestique, au  por- 
teur, la  robe  qui 
m'a  été  promise 
pour  aujourd'hui. 

Pour   demander    des 
lettres  de  recomman- 
dation. 

Je  pars  incessam- 
ment pour  B.  Au- 
riez-vous  la  bonté, 
Monsieur,  de  me 
donner  des  lettres 
de  recommanda- 
tion pour  M.  D.? 
Vous  me  rendriez 
un  grand  service. 


tüerbe  ic^  bie  (£t)re  f)a= 
ben ,  Sfjîten  benfeïben 
munbïid)  5U  tüiebcr^ 
l^oïen. 


%n  ©cfj^aftoïeute. 

Sc^  etfucÇe  f)iermit 
§errn  ^.,  iTtir^ienô= 
tag  um  5e()n  Ut)!  $ro= 
èen  ber  öerfc^icbcnen 
5(rten  bon ...  511  übcr= 
bringen. 

3(|erfud3eSrau3î., 
meinem  Wiener,  bem 
Überbringer,  baSÄleib 
5U  übergeben,  tr)a§>  fie 
mirfurt)cutei3crfpro= 
d)cn  f)at. 


58ittc  um  emp;cO= 
(uuoöönefc. 

^d)  iuerbc  nnl->cr= 
5ÜgUd)  nadi  S3.  ûbrci= 
fcn.  Stürben  ©ienio()ï 
bie  (SJetoogent^eit  f^a^ 
ben  unb  mir  einen 
Œmpteljtungêbrief  an 
§crrn  ^^.  mitgeben? 
èie  h)ürben  mir  bamit 
einen  großen  ©ieuft 
er5cigen. 

an  einen  Söanficr,  nn 

tDtlä)ttt  man  em^ifc^= 

Innocn  W* 

5D^ein  §crr  ! 

S<j^erfudje©ie,midj 

gutigftS;ûgnnbétnn= 

bc  lüiffen  5n  (äffen,  tuo 

l'heure  où  je  pour- 1  idj  3ï)iien  meinen  ^c= 


A  un  banquier  auquel 
on  est  adressé. 


Monsieur, 
Je  vous  prie  de 
vouloir  bien  m'in- 
diquer  le    jour   et 


night  or  to-morrow, 
tothank  you  in  per- 
son. 


To  tradesmen. 

Mr.  A.  wishes  Mr. 
B.  to  call  on  Tues- 
day  morning  at  ten 
o'clock,  and  to  bring 
patterns  of  différ- 
ent kinds  of  .  .  . 

Mrs.  A.  requests 
Mrs.  R.  to  send  by 
thebearerthegown 
which  shepromised 
her  for  this  day. 


Asking  letters  of 
recommendation. 


Sir,  I  intend  toset 
off  immediately  for 
B.  You  would  very 
much  obhge  me  by 
giving  me  letters  of 
recommendation  to 
Mr.  D.,  which  will 
be  very  useful  to 
me. 


To  a  banker  to  wliom 

you  are  recommend- 

ed. 

Sir, 

I  wish  you  would 

be  so  good  as  lo  let 

me  know  the  day 

and  hour  I  ma  y  call 


Pour  demander,  etc.  —   SStttc  îc.  —  Requesting,  etc.       525 


rai  me  rendre  chez 
vous,  pour  vous  re- 
mettre les  lettres 
de  recommandation 
qui  vous  sont  adres- 
sées pour  moi  par 
M.  B.  de  Paris 

J'  ai     r  honneur 
d'être, 
Monsieur, 
Votre  très  hum- 
ble serviteur. 
Londres,  7   mai 
1893. 

Pour  demander   une 
audience  à  un  fonc- 
tionnaire public. 

Monsieur      ou 
Monseigneur, 
J'ose    vous   sup- 
plier,   ou  supplier 
Votre    Excellence, 
de     vouloir     bien 
m'accorder  un  mo- 
ment d'audience  et 
de  me  faire  savoir 
lejour  et  l'heure  où 
je  pourrai  me  ren- 
dre  chez  vous  ou 
elle.  J'attendrai  vos 
ou    les    ordres   de 
Votre  Exe. 
Je  suis  avec  res- 
pect. 
Monsieur  ou  Mon- 
seigneur,   Votre 
ou  de  Votre  Ex- 
cellence, 
le  très  humble, 
etc. 


\nà)  ntûdfien  unb  S^= 
ncn  ntcine  (Sinpîel)? 
ïunçjêfd^reiben  an  31)r 
§ûuê  t)on  êemi  ^. 
in  $aviê  übcnxidjen 
tann. 

Sc^  ^ûbe  bie  (£'f)re 
niitbefonbreï2ïdj= 
tinig  5u  t)crf)ûrren 

(Srgcbcnftcr. 
Sonbon,    7.    Mai 
1893. 

S5ttte  um  eine  Slublcuj 

üei  einem  iReöteruno^= 

mitQUcöe. 


^tü.  (Si*5(c)eÏÏen5 
iuage  ic§  î)iernnt  um 
bie  gütige  35eiüittigitng 
einiger  SlngenbïicteSt)^ 
ter  t'oftbaren  Seit  be= 
()u(§  einer  furzen  3îu= 
bien5  unb  um  S^re 
SSeferjreÇinfidjtïicÇîîûg 
unb  ©lunbe  5U  bitten, 
Wo  idj  mit  (Siü.  CPj:= 
5cï(en5  Œrlaubniê  t»or 
St)nen  erfdjeinen  barf. 


Sn  ticffter  SScreÇ- 
xung  ber^arrt 
Gm.  (Sy^ettenâ  gefjor^ 
famfter  Wiener  2c. 


upon  you,  in  order 
to  présent  you  the 
letters  of  recom- 
mendation  that  Mr. 
B.  of  Paris  gave  me 
for  your  house. 

I  have  the  hon- 
our  to  be, 
Sir, 
Your  obedient 
humble  servant. 
London,  7th  May 
1893. 

Requesting  an  inter- 
view witli  a  uiember 
of  government. 

Sir, 
I  hope  that  you, 
or  your  Exceilency, 
will  have  the  good- 
nessto  letmeknow 
the  day  and  hour  I 
may  wait  upon  you. 
In  the  hopes  of  re- 
ceiving  your  com- 
mands, 


I  have  the  hon- 
our  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  or 
Of  your  Exceilency, 
The  obedient  hum- 
ble servant. 
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Pour  demander  la 
permission  de  visiter 
une   galerie    de   ta- 
bleaux. 

Monsieur, 

Sachant  avec 
quelle  indulgence 
vous  permettez  aux 
étrangers  de  visiter 
votre  galerie  de  ta- 
bleaux, j'ose  vous 
supplier  de  m'ac- 
corder  la  même  fa- 
veur, et  de  donner 
les  ordres  nécessai- 
res pour  mon  ad- 
mission. 


Agréez,  je  vous 
prie,  l'hommage  du 
profond  respect  a- 
veo  lequel  j'ai  l'hon- 
neur  d'être.  Mon- 
sieur, 
Votre  très  humble 
et  très  obéissant 
serviteur. 

Tipttres  de  change. 

Bon  pour  300  liv. 

sterl. 

I.ondres,  1er  janv. 

1893. 

Monsieur, 

A  vue,    il   vous 

plaira  de  payer  par 

cette  première  de 

change ,  à  M.  R.,  la 

sommedetoriscents 


SSittc  um  bic  ©rïou6= 

ni^  sum  ^efuc^  einer 

S3ilberöalene. 

9)?cttt  ôerr! 

SSon  ber  ßrojicn  2U 
kraïitût  unterridjtet, 
mit  ber  ©ie  gremben 
ben^efudö3|^rer(^e=: 
niaïbefammïung  öe= 
ftatten,  tuûçie  aiicl)  idj 
3t)re  ©xTaubniê  ba^u 
fur  mid)  in  Stnfprud^ 
5U  nehmen ,  unb  ©ie 
um  bie  ^unft  5U  6it= 
kn ,  toegen  3wlûffung 
meiner  bie  erforber= 
ïidjen  S3efef)ïe  gu  er= 
teilen. 

05eneÇmigen(SieMe 
SSerfic^erung  meiner 
tiefften  §odjûcfjtung, 
mit  ber  id;  5u  fein  bie 
(Sgre  ]^a5e, 

S^r  ergcüenfter  unb 

ge(jorfamfter  S)ie= 

net  2C. 

SBed&fetörtefe. 

(gut  für  300  S.  ©tevï. 

£onbon,  1.  Sonuar 
1893. 

S3ei(Sid)tâa5Ien©ie 
fur  biefen  ^rima= 
SSedjfeï  on  §erm  91. 
bie  éumme  öon  brei= 
f)unbert^funb<Sterï., 


Asking  leave  to  visit 

a  gallery  of  pic- 

tures. 


Sir, 
Knowing  with 
what  indulgence 
youallow  strangers 
to  visit  your  gallery 
of  pictures,  I  hâve 
presumed  to  re- 
quest  the  same  per- 
mission. May  I  also 
solicit  *)  the  favour 
of  your  order  for  my 
admission? 


I  Iiave  the  hon- 
our  to  be,  with  the 
greatest  respect, 


Sir, 
Your  most  obedient 
humble  servant. 

ßills  of  excliang«. 

For  L.  300. 

London,  Jan.  1. 

1893. 

Sir, 

Atsight,pleaseto 

pay  this  first  bill  of 

exchange  to  Mr.  K,, 

the   sum   of  three 

hundred  pounds  for 


')  ^o=li^'4t  (0  lang,  6eibe  i  h\X}^\). 
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livres  sterling,  pour 
valeur  reçue  comp- 
tant, ou  en  mar- 
chandises, et  la  pas- 
serez en  compte, 
comme  par  avis  de 
votre,  etc. 
A.  M.  P.,  négociant 
à  Paris. 

Le  Havre,  le  7  mars 
1893. 
Monsieur, 
J'ai,  ce  jourd'hui, 
tiré  sur  vous  une 
somme  de  six  cents 
marks,  payable  à 
vue  àM.D.  pour  va- 
leur reçue  de  lui. 
Je  vous  prie  d'y 
faire  honneur  et  de 
m'en  donner  débit 
dans  mon  compte; 
ce  qu'espérant  de 
votre  ponctualité, 
je  suis, 

Monsieur, 

votre,  etc. 
A.M.R.,  banquier  à 
Liverpool. 

Bon  pour  BOOfrancs. 
Bristol,  le  5  mars 
1893. 
Monsieur, 
A  un  mois  de  vue  il 
vous  plaira  de  payer 
par  cette  seule  let- 
tre de  change  à  M. 
B.,  ou  à  son  ordre, 
la  somme  de  cinq 
cents  francs,  pour 


ben  ^ert  in  ^elb  ober 
^aren  empfangen, 
unb  ftetten  eê  in  9îec5= 
nnng  laut  33ericljt  bon 


§errn  ^. ,  Kaufmann 
in  $ari§. 


§al)re,  am  7.  Wäx^ 
1893. 

Unterm  .Ç»entiçjen 
Çabe  id)  auf  ©ie  fed>3= 
ï)unbert9J?arf,  ^aftlöar 
na^  <B\d)t,  an  §en:n 
®.  abgegeben  für  tion 
ir)m  empfangenen 
Sßert.  Sdjerfucrje^Sie, 
biefeïben  âu  Gfiren  mei= 
net  einàuïofen  unb 
meine9lecljnnng  bafur 
5U  belaften,  in  n)eïcï)er 
^ut)erïaffigen  ©nt)ar= 
tung  tc^  rnid^  Sfjnen 
ergeOenft  empfehle. 

§errn  91.;  ^anüer  in 
èiberpool. 


(^nt  fur  500  gran!. 
S3riftot,  5.  Ttax^ 
1893. 

(Sinen  9Jlonat  nacî) 
^id\t  belieben  ©ie 
gegen  bief  en  ©olatuec^:: 
felbrief  an  §errn  ^. 
ober  beffen  Drber  bie 
©umme  bon  fünff}un= 
bertgraufàubeàaljlen, 


value  received  of 
him  in  cash ,  or  in 
goods,  and  place  it 
to  account  as  per 
advice 

from  your,  etc. 

ToMr.P.,merchant, 
Paris. 

Havre ,  March  7, 
1893. 
Sir, 

I  hâve  this  day 
drawn  onyou  for  six 
hundred  marks,pay- 
able  at  sight  toMr. 
D.  for  value  receiv- 
ed of  him.  Ibegyou 
will  honour  it  and 
place  it  to  my  ac- 
count, which  ex- 
pecting  from  your 
punctuality, 


I  am,  Sir,  your,  etc. 
ToMr.R.,banker, 
Liverpool. 

For  500  francs. 
Bristol,  March  5, 
1893. 
Sir, 
One  month  after 
sight,      you      will 
please   to    pay  by 
this  sole  bill  of  ex- 
change, to  Mr.  B., 
or  order,  the  sum 
of     live     hundred 


628  î^ettres  Ae  change. 
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valeur  reçue  de  lui 
en  marchandises, 
que  vous  passerez 
en  compte  comme 
par  avis  de  votre, 
etc. 
A.  M.  L.,  négociant 
à  Nantes. 

Bon  pour  60001. 
tourn. 
Londres,  le  15  avril 
1893. 
Monsieur, 
Au  vingt  (de)  jan- 
vier   prochain,    il 
vous  plaira  de  payer 
à  M.  Henri  Smollet 
ou  à  son  ordre,  la 
somme  de  six  mille 
livres     tournois  ^), 
valeur  reçue  de  lui, 
que  vous  passerez 
en  compte,  comme 
par  avis  de  votre, 
etc. 

A.  M.  D.,  négociant 
à  Bordeaux. 

Paris,   15  mars 

1893. 
Monsieur, 

Dans  deux  mois  il 
vous  plaira  de  payer 
à  M.  B.,  ou  à  son  or- 
dre, la  somme  de 
quarante  livres,sept 
s(c)hel(l)ings  et  qua- 
tre deniers  sterling, 
que  vous  passerez 


SKert  in  ^aren  zm^^ 
pfangen,  unb  fteïïen 
bicfelben  in  3led)nnng 
ïant  ^eridjt  Don 

§errn  S. ,  ^anfmann 
in  S^tantcê. 


mt  für  6000  Sit)re§ 

Sonbon,  15.  5(priï 
1893. 

5ïm  nadjften  ^njans 
àtgften  Sûnnar  beïte= 
ben'Sieûn§errn§en= 
r^  ©mollet  ober  bef[en 
Orberbte  (Summe  bon 
fe^êtanfenb  Sitireê 
tonrif(^  an^^n^atjUn, 
ben  SBert  empfan^ 
gen,  unb  fteïïen  ©ie 
biefeïBe  in  Sledjnnng 
laut  ^enc()t  bon  2C. 

§erni  ^.,  Kaufmann 
in  ^orbcûuj. 


^ari§,   15.  Tläx^ 
1893. 

Qwä  9}touate  wad) 
bato  öeUeöen  (Sie  ûu 
§erm  f8.  ober  beffcn 
Orber  bie  ©umme  bon 
40  ^funb  (Sterting  7 
©(^iïïtng  unb  4  $ence 
ûuêâuoe^a^ïen  unb  in 
3îedjuung   ^n   fteÏÏcn 


francs  for  value  re- 
ceived  of  him  in 
goods,  and  place  it 
to  account,  as  per 
advice  from  your, 
etc. 
To  Mr.  L.,  mer- 
chant,  Nantes. 

For    6000    French 
livres'). 

London,  April  15, 
1893. 
Sir, 

On  the  twentieth 
of  January  next, 
please  to  pay  to  Mr. 
Henry  Smollet,  or 
order,  the  sum  o\ 
six  thousand  Frencli 
livres,  for  value  re- 
ceived  of  him,  and 
place  it  to  account, 
as  per  advice  from 
your,  etc. 

To  Mr.D.,merchant, 
Bordeaux. 


Paris,  March  15, 
1893. 
Sir, 

Two  months  af 
ter  date,  please  t( 
pay  Mr.  B.,  or  order, 
the  sum  of  fort] 
pounds,  seven  shil- 
lings and  four  pence 
and  place  the  sam( 
to  the  account  o: 


^)  îpv.  li''iüV'3  (i  lautj  !).  —  -)  el;emaB  in  Tours  (Ts.)  geprägt,  —  20  sous 
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au  compte  de  votre 
très  humble  servi- 
teur. 

D.  L. 
A.  M.  R,  négociant 
à  Manchester. 


Bon  pour  4000  1. 
tourn. 
Norvvich  ^),  8  avril 
1893. 
Monsieur, 
Adeuxusancesil 
vous  plaira  de  payer 
par  cette  lettre  de 
change,    à  M.  D., 
quatre  mille  livres 
tournois,       argent 
courant,  valeur  re- 
çue de  M.  R.,  et  pas- 
ser ladite  somme  à 
compte,  suivant  l'a- 
vis de  votre,  etc. 

A.  M.  T.,  banquier 
à  Marseille. 


Billets,  promesses. 

Bon  pour  350  liv. 
sterling. 
Dans  quatre  mois, 
je  promets  de  payer 
à  M.  S.,  ou  à  son  or- 
dre, la  somme  de 
trois  cent  cinquan- 
te livres  sterling,va- 
leur  reçue  en  mar- 


SOvcnt  cröc5en[teii 


Wiener  ^.  S. 
§errit  9Î. ,  ^'aitfmaint 
in  9Jîûnd)eîter. 


mt  für  4000  SiliveS 

^oriüid)  '),  8.  5(priï 
1893. 

S^adjusodoppio^) 
IieïteOen  (Sie  gegen  Me= 
[en  2öed)fer6nef  an 
§errn  ^.  bic  ©nmme 
t)on  ïDtertaufenbSttireê 
touriîcÇ  in  flingenber 
Wim^Q:  5U  be^aftlen, 
ben  ^ert  bon  §errn 
ÏH.  empfanden,  nnb 
fteïïen  èie  biefeïOe  in 
Sfîec^nnng  (ant  33er{djt 
bon  2C. 

§errn  %. ,  53ûn!ier 
in  3JlarfeiUe. 


tionen* 

(S5ntfür350Ö.(Sterl. 

SSier  ^J^onat  nad) 
fjente  àafjîe  id)  gegen 
btefen©d)einanèetrn 
©.  ober  beffen  Orber 
bie  ©umme  bon  brei^: 
r)nnbertfünf5ig  $fnnb 
(Sterling,     SSert   in 


your 
vant. 


humble   ser- 


D.  L. 
To  Mr.  R.,  mer- 
chant,  Manchester. 

For  4000  French 

livres. 

NorwichO,Aprii8 

1893. 

Sir, 

At double  usance 

please  to  pay,   on 

thisbillof  exchange, 

to  M.  D.,  four  thou- 

sand  French  livres 

for  value  received 

from  Mr.  R. ,  and 

pass  the  same  to 

account,  as  per  ad- 

vice  from  your,  etc. 


ToMr.T.,  banker, 
Marseilles. 


Promissory  notes, 
notes  of  Iiand. 

For  L.  350. 

Four  months  af- 
ter  date,  I  promise 
to  pay  Mr.  S.,  or  Or- 
der, the  sum  of 
three  hundred  and 
fifty  pounds,  for 
value  received   in 


-)  auf  jiuei  TlowaU  .giel  au^3tje[teirter 


r.4. 
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chandises     du    dit 

SBaren  t»on  i^m  em= 

goods  of  the  said 

îsieur. 

))fancien. 

gentleman. 

Fait  à  Douvres  le 

Potier,    8.    Suli 

Dover,   this  8th 

8  juillet  1893. 

1893. 

day   of  July    1893. 

Bon  pour  400  fr. 

Nous  soussignés 
promettons  de  pay- 
er solidairement,  le 
vingt  septembre 
prochain,  à  M.  D., 
la  somme  de  quatre 
cents  francs,  qu'il 
nous  a  prêtée  pour 
nous  obliger. 

Fait  à  Birming- 
ham,   ce   21    avril 
1893. 

Londres,  14  juin 
1893. 

Sur  demande,  je 
promets  de  payer  à 
M.B.jOuàsonordre, 
la  somme  de  deux 
cent  soixante  livres 
sferling,pour  valeur 
reçue. 

R. 

Quittances. 

Je  soussigné  re- 
connais avoir  reçu 
de  M.  Hill  la  som- 
me de  deux  mille 
francs,  que  je  luia- 
vais  prêtée,  suivant 
sa  promesse  du  6(de) 
juin  dernier;  que 
pour  ce  j'ai  présen- 
tement remise  en- 


(i5iîtfur400Srûnf. 

SSirlînter5eid)neten 
Derpflic^teu  un§  foli= 
barifc^,  ûm  5^^011519= 
ftcn  (September  a.  c. 
bie  ©umnie  bon  t)ier= 
f)unbcrt  gvanf  an 
§evrn  ©.gn  be5aÇlen, 
bie  tuir  bon  xfyn  anê 
o)efaïïigfeit  geliel^en 
erhalten  fjaben. 

^irminçil^am ,  21. 
?lpriï  1893. 


Conbon,  14.  Smii 
1893. 

33ci  ^oràeigung  bie- 
fe§  5aî)le  i^  an  §errn 
^.  ober  beffen  Orber 
bie  (Smnme  bon  gn^ei^ 
ftnnbertfcrfjâig  ^fnnb 
Sterling,  Si^ert  em= 
pfangcn. 

9Î. 


^mpfûuoft^cine. 

3cf)  Gnbeynnter= 
fc^riebcner  befenne 
i)iernnt,  bon  §errn 
§ill  bie  bemfelben  ge= 
lieljenen  5ioeitan(enb 
granf  ïant  feinem 
éc^ein  bom  6.  guni 
empfangen  ôu  Çaben, 
tueic^en  id)  bemfelben 
baber  aï§  erlebigt  ^n- 


For  400  fr. 
We,  the  und  er 
written,  promise 
conjointly  to  pay, 
on  the  twentieth  of 
next  September,  to 
Mr.  D. ,  the  sum  of 
four  hundred  francs 
which  he  has  lent 
us  to  oblige  us. 

Birmingham,  Apr. 
the  2lHt  1893. 


London,  June  14, 
1893. 

On  demand,  I 
promise  to  pay  M. 
B.,  or  order,  the 
sum  of  tvvo  hundred 
and  sixty  pounds, 
for  value  received. 

R. 

lleceipts. 

I,  the  underwrit- 
ten,  déclare  to  hâve 
received  of  Mr.  Hill 
the  sum  of  tvvo 
thousand  francs, 
which  I  had  lent 
him,  according  to 
his  promissory  note 
of  the  6th  of  last 
June;  which  on  this 
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Lettres  de  commerce. 

Messieurs, 
Dans  Tespérance 
d'augmenter  le  nom- 
bre de  nos  corres- 
pondants en  Fran- 
ce, nous  avons  prié 
plusieurs  de  nos  a- 
mis  de  nous  faire 
connaître  les  mai- 
sons de  ce  pays- 
là  avec  lesquelles 
nous  pourrions  né- 
gocier en  toute  sû- 
reté, et,  comme  on 
nous  a  assurés  de 
votre  probité,  et  des 
bonnes       commis- 


tre  les  mains  da 
sieur  Hill,  comme 
acquittée. 

Fait  à  Rouen,  ce 
15  septembre  1893. 

Je  reconnais  a- 
voir  reçu  de  M.  Du- 
rand la  somme  de 
trentre  livres  tour- 
nois pour  deux  an- 
nées d'intérêts  de 
la  somme  de  trois 
cents  livres  tour- 
nois qu'il  me  doit, 
échus  le  premier 
(de)  mai  dernier. 

Fait  à  Londres,  le 
30  juin  189:i 


rüdt3C(3c5cn  tjabe. 


Sloiien;  15.  <Sept. 
1893. 


^d)  erfeiiiie  an, 
lion  §errn  2)uvanb 
bic  ©unime  t)on  bvei= 
jjicj  Sim-cS  tourifcl)  ûfô 
Ôiucijaf^riije  3infen  für 
bie  éumme  tion  brei= 
ï)Uîibert  Sitireê  tou= 
rifcfj  empfangen  5uljû= 
èen,  iueldje  er  mir 
fc^ntbig  ift,  unb  bk  am 
Dorigen  1.  Tlai  t)cr= 
fallen  traten. 
ÎL^onbon,  30.  S»»i 
1893. 


^onbeïofiricfe. 

§eïïcn  . .  . 
Sn  ber  §offnnng, 
bie  Sai)l  nnjerer  ^er= 
binbnngen  in  %xanU 
xQxd)  5n  t)crmctjren, 
()aOen  tt)irmer)rerenn= 
fret  bortigen  grennbe 
erfucl^t,  'nn§  foldje 
§änf  er  anf^ugeben^mit 
benen  iüir  ein  gegcn= 
feitig  nu^ïic^eê  ©c:: 
fdjäft  fi(^er  anfnüpfen 
tonnten,  ©abeiiftnnö 
benn  andj  Stjre  (5oli= 
bität  nnb  o»öfcidj  bcr 
Umfang  ber  5(nfträge 
empfo^tcn      tDorben, 


account  I  now  re- 
turn into  the  hands 
of  the  said  Mr.  Hill, 
as  discharged. 

Ronen,   Septem- 
ber the  15th,  1893. 

This  is  to  ack-* 
nowledge  that  I 
have  received  of 
Mr.  Durand  the  sum 
of  thirty  French  li- 
vres, for  two  years' 
interest  of  the  sum 
of  three  hundred  li- 
vres which  he  owes 
me,  and  which  be- 
came  due  on  the 
first  of  May  last. 

London, June  the 
30th,  1893. 

Commercial  letters. 

Gentlemen, 
With  the  hope  of 
enlarging  the  num- 
ber  of  our  corres- 
pondents  in  France, 
we  have  desiredsev- 
eral  of  our  friends 
to  inform  us  of  the 
différent  houses  of 
that  country  with 
which  we  might  ne- 
gotiate')with  safe- 
ty;andastheyhave 
convinced  us  of 
your  integrity,  and 
of  the  good  com- 
missions which  you 


^)  jpr.  ne-go'  fd)i  et  (erfte^^  e  mib  i  h\\%  jToeite^  e  iinh  o  laiuj!). 
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sions  que  vous  don- 
nez pour  la  vente 
et  l'achat  de  diver- 
ses marchandises, 
nous  vous  prions 
d'agréer  nos  servi- 
ces que  nous  vous 
offrons  en  toutes 
occasions  ;  notre 
principal  commerce 
consistant  dans  l'a- 
chat et  la  vente  de 
— ,  etc. 

Nous  nous  flat- 
tons que,  lorsque 
vous  connaîtrez  no- 
tre façon  de  com- 
mercer et  de  ména- 
ger les  intérêts  de 
nos  amis,  vous  vous 
prêterez  volontiers 
à  continuer  une  cor- 
respondance qui 
peut  nous  être  éga- 
lement utile  et  a- 
vantageuse.  Vous 
pouvez  de  votre  cô- 
té vous  informer  de 
notre  maison  à  qui 
il  vous  plaira;  nous 
sommes  persuadés 
que  personne  ne 
pourra,  avec  jus- 
tice, vous  en  parler 
à  notre  désavan- 
tage. 
Nous  espérons  que 
vous  nous  honore- 
rez de  vos  commis- 
sions: vous  pouvez 
être  persuadés  de 
notre  attention  et 
de  notre  vii^iiance 


tüeIcrje©iefolr)oI}(5nm 
SSerfauf  tüte  5ur  %n^, 
frfjaîfiing  t>on  îoaren 
erteilen,  ba^ertDÎruno 
erlauben  S()nen  un= 
fere  ergebenen  S)tenfte 
für  ûlie  gûlïe  an5U= 
bieten,  inbem  tvix  une 
]^ûupt(ûdjïict)  mit  bem 
éin=  nnb  SSerfûuf  t»on 
—  bcîdjaftigen. 


SSir[cî)meic5cïnun§, 
©ie  tDerben,  einmal 
mit  nn[rer  S(rt  ^e= 
fdjiifte  5U  füljren  nnb 
bie  Sntereffen  nnfrer 
Sreunbe  n)a^râunet)= 
nten  bertrant,  gern  ge= 
neiiit  fein,  eine  bàn= 
ernbe  SSerbinbnnçi  mit 
nnêein5ngef)en,ùieïc5e 
für  nnê  gegenfeitige 
SS  orteile  f/aben  fanit. 
Sljrerfeitê  mögen  ©te 
über  nnfer  §anê  @r= 
funbignngen  einljolen, 
tüo  eà  S^nen  beliebt, 
\mx   finb    überzeugt, 

bai  S^)tt^^t  îî^i^  9î^a)t 
niemanb  S^adjteiligeê 
über  une  eröffnen 
miïb. 


Soir  f)offcn  auf  bie 
©t)re  '^i)xa  luerten 
SUiftrage.  §aïten  ©ie 
\[â)  i)on  unferer  5tuf= 
merffamfcit  nnb  (Sorg= 
fait  '^{)\Kn  gut  ^n  bte= 
neu  lievfidjcvl,  inbem 


give  for  the  sale 
and  purchase  of  va- 
rious  goods,  we  dé- 
sire you  to  accept 
our  services,  which 
we  offer  you  upon 
ail  occasions,  our 
principal  commer- 
ce consisting  in 
buying  and  selling 
— ,  etc. 


We  flatter  our- 
selves  that,  v^hen 
you  areacquainted 
with  our  method  of 
trading  and  man- 
aging the  concerns 
of  our  friends,  you 
will  readily  consent 
to  the  carrying  on 
a  correspondence 
that  may  be  equally 
useful  and  advan- 
tageous  to  both  par- 
ties. On  your  part 
you  may  enquire  of 
whom  you  please, 
concerning  our 
house:  we  are  per- 
suaded  that  no  per- 
son  will,  with  jus- 
tice, speak  to  our 
disadvantage. 

Wehope  that  you 
will  honour  us  with 
your  commissions; 
you  may  beassured 
ofour  attention  and 
vigilance  to  serve 
you   well,  wishing 
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à  vous  bien  servir, 

ne     désirant    rien 

plus  que   de  vous 

prouver  la  parfaite 

considération  avec 

laquelle  nous  avons 

1  honneur  d'être, 

Messieurs, 

Vos  très  humbles 

serviteurs. 

■Réponse. 
Messieurs. 
Répondant  à  l'hon- 
neur de  votre  lettre 
du  1er  janvier  der- 
nier, nous  vous  di- 
rons que  nous  som- 
mes infiniment  flat- 
tés de  l'opinion  a- 
vantageuse  que 
vous  avez  conçue 
de  nous.  C'est  avec 
plaisir  que  nous  em- 
brassons l'occasion 
de  faire  une  con- 
naissance plus  par- 
ticulière avec  vous, 
Messieurs,  sans 
qu'il  nous  soit  né- 
cessaire de  prendre 
d'autres  informa- 
tions; et,  dans  les 
occasions,  nous 
nous  prévaudrons 
de  vos  offres  obli- 
geantes. 

Nous  vous  assu- 
rons que  pour  le 
présent  nos  conl- 
missions  sont  très 
peu  considérables; 
car  il  y  a  si  long- 


iuir  nicljtS  ntef)r  \vm^ 

Uicife  bon  ber  bor^iia^ 
lidjen  îtcljtunn  511  öe= 
Un,  mil  bcr  inir  mu 
terâctdjiicn  aB 

eu]c5cii[tcn  Wiener. 


91  n  t  u>  0  V  t. 
.Ç)evrcn  .  .  . 
SneriinberminStj^ 
rcê  (S^oefjtten  boin  1. 
Sanuar  briicfcn  iuir 
Stjnen  unfern  ®an! 
für  bic  fdjmcidjeïljûfle 
50fteinnng  onê ,  inclrfje 
©ie  bon  unfrcnt  §ûnfe 
nefaBt  fjabcn.  Wit 
SSerçjnîiçîcn  ergreifen 
îuir  eine  öJelcfieiiljcit, 
mit  Stjuen  innctljcre 
SSerOhibunçî  ^n  fom:; 
men,  of)ne  bû6  iDir 
beê()aïO  crft  Ineitere 
(Erfnnbigunçîen  ein5U= 
âiefjcn  fiätten ,  nnb 
merben  bei  t)orfaïïen= 
ber  föelecienfjdt  '^t)X^ 
l")Grbtnbnc^cn%terl)ie= 
tnni^cn  bennjjcn. 


^îtr  ben  îrnncnbïic!, 
müffcntüirSOuenlKP 
fidjern ,  finb  unfere 
?(nftrögc  lion  çierin:^ 
ncm  Umfange;'  benn 
bcr  §nnbcï  lient  fdjon 


nothing  more  than 
to  convince  you  of 
the  perfect  esteem 
with  whiclî  we  bave 
the  honour  to  be, 


Gentlemen, 
Your  very  humble 
servants. 

A  n  s'w  e  r. 

Gentlemen, 
Inanswertoyour 
favour  of  the  l«t  of 
Januar  y  last,  we  in- 
form  you  that  we 
are  infinitely  pleas- 
ed  with  the  favour- 
able  opinion  you 
bave  entertained  of 
us.  We  embrace, 
with  a  sensible 
pleasure,  the  op- 
portunity  of  culti- 
vating  a  more  par- 
ticular  acquaintan- 
ce  with  you.  Gen- 
tlemen, being  un- 
der  no  necessity  to 
make  further  inqui- 
ry;  and  when  op- 
portunities  occur, 
we  will  avail  our- 
selves  of  your  obli- 
ging  offers. 

We  assure  you 
that  at  présent  our 
commissions  are 
very  small  ;for  trade 
bas  languished  so 
long,  and  especially 
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temps  que  le  com- 
merce languit,  et 
surtout  depuis  le 
commencement  de 
la  guerre,  de  sorte 
que  nous  n'osons 
rien  entreprendre. 
Maintenant  pour 
donner  lieu  entre 
nous  à  une  corres- 
pondance qüi,par  la 
suite,  peut  devenir 
avantageuse,  ayez 
la  bonté  de  nous  en- 
voyer le  prix  cou- 
rant des  — .  Pour 
peu  que  vous  nous 
laissiez  entrevoir 
l'espérance  d'un 
heureux  succès, 
nous  vous  expédie- 
rons — ,  pour  vous 
faire  connaître  le 
désir  que  nous  a- 
vons  d'être  au  nom- 
bre de  vos  amis. 

Nous  vous  prions 
de  nous  honorer  de 
vos  ordres  dans  tou- 
tes les  occasions  où 
nous  pourrons  vous 
rend  re  service,  vous 
assurant  que  nous 
sommes  trésparfai- 
icment. 

Messieurs, 

Vos  très  humbles 
serviteurs. 


ïûtige  banicber,  itnb 
namcntUd^  tüagen  tüir 
feit  Stufang  beê  ihie^ 
geS  nid)to  5U  un  ter  ^ 
nehmen.  Hm  titbef:: 
feu  eine  Àton'cfponbeuâ 
5tüi)c(;cu  uu§  5U  eröff= 
neu,  iucïdje  \i(i)  fpätcr 
t)ortcî(fja[t  gcftaïtcu 
fauu,  er[ucfjeu  ïuir  um 
5Jîitteirum3bcê$reiê= 
turaul§  t)ou  — .  %nd) 
iDcun  (5ie  uu§  5U  ei= 
uem  uod)  fo  ôcviugcu 
^lu^m  %n§>\id)i  geben 
foUfen,  tüürben  luir 
botf)  —  an  ©ie  ab«= 
gefjen  ïaf[en,  um  0^)= 
neu  ôu  bemeifeu,  mie 
fefjr  \u\<S  bavtin  liegt, 
5U  ^)i)Xi^n  grennben 
ge^aîjU  5U  mevben. 


^ir  bitten  ôngleid) 
in  aïlcn  ®iugeu  um 
Sr)re  îîBefetjïe,  mo  mir 
'SÎ)nQn  bleuen  tbimcn, 
unbt)evfid)ern(S)ieun= 
ferer  luvilfommenen 
^ndjtung  unh  (ix^ 
gebeutjcit. 


since  the  beginning 
of  the  war,  so  that 
we  dare  not  attempt 
anything.  In  order, 
however,  to  com- 
mence a  correspon- 
dence,  which  in 
process  of  time 
may  prove  advan- 
tageous,  be  so  kind 
as  to  send  us  the 
price-current  of — . 
How  little  prospect 
soever  you  may  af- 
ford  us  of  a  fortu- 
nate  issue,  we  shall 
dispatch  you  — ,  to 
let  you  know  the 
wisli  wehave  of  be- 
lüg amongthenurn- 
ber  of  your  frieu'ls. 


We  désire  you  to 
honour  us  vvith  your 
Orders  on  ail  occa- 
sions, in  which  it 
will  be  in  our  power 
to  do  you  service; 
assuring  you  that 
we  are,  ver  y  per- 
fectly. 

Gentlemen, 
Your  most  humble 
servanis 


Messieurs,  I       §erven  .  .  . 

D'ordre  et  pour|  5(uf  Dvber  unb  für 
compte  de  Mes- iSîedjmuig  bev  . Svenen 
sieurs   —,    de    —,1—  3U  —  Ijaben  mir 


Gentlemen, 
By  order  and  on  ac- 
count  of  Messrs  — -, 
of — ,  wehaveship- 
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nous  avons  chargé 
sur  le  navire  — , 
Capitaine  — ,  fai- 
sant voile  de  notre 
port  pour  la  susdite 
place,  vingt  balles 
de—,  et  huit  de — , 
montant  à  —  livres 
sterling.  Ci  -  joint 
nous  vous  en  remet- 
tons le  connaisse- 
ment, signé  dudit 
Capitaine,  et  vous 
prions  de  vouloir 
bien  en  faire  soi- 
gner l'assurance  au 
plus  grand  avan- 
tage de  notre  ami 
de  — ,  avec  lequel 
vous  vous  arrange- 
rez pour  vos  dé- 
boursés à  ce  sujet. 
Il  nous  reste  encore 
un  pareil  envoi  à 
vous  faire  dans 
quelques  semaines, 
et  nous  vous  prions 
dans  le  temps  de 
vouloir  bien  vous 
donner  la  peine  de 
le  faire  pareille- 
ment assurer  chez 
vous. 

iVous  demeurons, 
avec  toute  la  con- 
sidération possible. 
Messieurs, 
Vos,  etc.,  etc. 
Ké  pense. 

Nous  avons  reçu 
l'honneur  de  votre 
lettre  du  —  cou- 
rant, qui  nous  porte 


mit  bcm  ©cîjiffe  — , 
SÏQpitan  — ,  ber  an§> 
unfcrem  §afcn  iiarfj 
bent  obengenannten 
$ïatje  abfei]clt,  t)er= 
lûben  :  àtuansig  ^aU 
Icn  —  unb  ad)t  ^aU 
ïen  —  an  5îSert  — 
^$fb.  (Sterling.  ^ei= 
gefdjroffen  überreidjen 
Wix  Qfinen  ba§  t>om 
ertüäljnten  Kapitän 
bey^ûïb  nnter5eid)ncte 
5îonnoffemcntnnb5it= 
ten  ©ie,  bat)on  bic 
5Iîfcfuran5  niögUd)|t 
tiorteiUjûft  für  unfern 
grcunb  in  —  5U  üc= 
fovgcn ,  mit  bem  ©ie 
fid)  megen  Sr)rer  be§= 
faflfigcn  StuSlûgcn  511 
kredjnen  belieben, 
^ir  tiaben  ^^{)nm  in 
einigen  Söodjen  eine 
gleiche  (Senbung  gu 
madjen,  unb  erfudjen 
©teeinfttueiren,  baüon 
gütigftx  gteidjenoeife 
bic  ^er[ici)ernng  bort 
ÔU  be[ovgen. 


Wit  aïïer  §odjadj= 
tnng  t)ert)arven  tinr 
Stjvc  evgeben(ten  2c. 


Slntmort. 

5ötrr)abcn3f)r(5^c= 

e()rteë  Dom  —  biefeS 

cnipfuiigen,     Uidd)c^^ 

un>?bavÀtonnoffeuient 


ped  on  board  the 
— ,  Gaptain — ,  who 
is  to  sail  from  our 
port  for  the  above 
place,  twenty  bales 
of  —  and  eight  of 
— ,  amountingto  — 
pounds  sterling.  We 
send  you  hereto  an- 
nexed  the  bill  of 
lading,  signed  by 
the  Said  Captain, 
and  heg  you  will 
cause  the Insurance 
to  be  taken  care  of, 
to  the  best  advan- 
tage  of  our  friend 
at  — ,  with  whom 
you  will  settle  your 
disbursement  in 
this  business.  We 
have  yet  a  remain- 
ing  cargo  of  the 
same  nature  to  for- 
ward  to  you  in  a 
few  weeks,  and  we 
request  of  you  in 
due  time  to  t  ake  the 
trouble  of  having  it 
likevvise  insured  in 
your  town. 


We  remain,  with 
all  possible  regard, 
Gentleme]!, 
Your,  &c.,  &c., 

A  n  s  w  e  r, 

Wehavereceived 
the  honour  of  yours 
of  the  —  instant, 
which  brin^s  us  the 
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le  connaissement 
de  vingt  balles  de 
— ,  et  huit  de  — , 
que  vous  avez  char- 
gées pour  compte 
de  Messieurs  —  frè- 
res, de — ,  sur  le  na- 
vire — ,  Capitaine 
— ,  et  dont  vous 
nous  commettez 
l'assurance;  ce  que 
nous  venons  d'ef- 
fectuer, et  nous  en 
donnons  avis  au- 
jourd'hui aux  dits 
amis  de  — ,  en  leur 
indiquant  la  prime 
à  laquelle  nous  a- 
vons  pu  obtenir  la- 
dite assurance. 

Nous  ferons  de 
même  de  ce  qui 
reste  à  passer;  et 
dès  que  vous  nous 
en  aurez  donné  avis, 
nous  y  porterons  é- 
galement  nos  soins. 


En  attendant, 
nous  avons  l'hon- 
neur d'être  vérita- 
blement,Messieurs, 
etc.,  etc. 

Monsieur, 
J'ai    reçu    votre 
lettre  du  —  dernier, 
avec  la  facture  et 


üOcr  ôtuan5içi  SSallen 
—  unb  ai^t  SBûïïen  — 
iiberl^radjte,  bie  ©te 
für9fled)nungber§er= 
ren  —  (àebrliber  in — 
mit  bem  6d)iffe  — 
Kapitän  —  üerlaben 
I}a6en,  iinb  lion  benen 
iuir  bie  SSerfidjeritug 
befördert  [oflten.  ®ie= 
fen  5(uftrag  îjaben  mx 
noÏÏâocjen  mib  ^eitien 
biefeê  nodj  l^eute  beiii 
ciliiaf]nten§anfe[ûmt 
ber  grämte  an,  ^nber 
mir  bie  ûnçiciiebcne 
$8erfidjenuu]  erlangt 
tjakn. 


W\i  bcr  rue! 
gcn  ©cnbnni]  U)erben 
iuir  eI)cn[o  bcvfatjren 
nnb  i()r,  fouaïb  tnir 
bcêf)aïb  bon  Seinen 
%in<è  empfannen,  gîet= 
dje  (Sorgfalt  Juibntcn. 


Sn  (Srtuavtnnçî  bef= 
fcn  fjaben  Unr  biefetjve, 
nn§  3î)iicn  evgebcuj't 
5n  enipfctjlen. 


§crrii  .  .  . 
QÎjr  (Sd)rei6en  liom 
—  bcê  ttorigen  '^dlo- 
natê  ntit  ber  bcigcïco' 


bill  of  lading  of 
twenty  baies  of  — 
and  eight  of  — , 
which  you  hâve 
placed  to  the  ac- 
count  of  Mr.  — 
brothers  of  — ,  on 
board  the  ship  — , 
Gaptain  — ;  the  In- 
surance whereof 
you  leave  to  us, 
which  we  hâve  late- 
ly  effected,  and 
shall  immédiat  cl  y 
acquaint  our  said 
friends  at  —  with 
it,  and  inform  them 
of  the  premium  at 
which  we  procured 
the  said  Insurance. 

We  shall  pursue 
the  same  method 
with  respect  to 
what  remains  tobe 
transmitted  ;  and 
the  moment  we  re- 
ceive  an  account  of 
itfromyou,  we  will 
apply  ourselves  to 
it  with  equal  as- 
siduity. 

In  the  meantime 
we  hâve  the  hon- 
our.  Gentlemen,  to 
bc  sincerely,  etc., 
etc.. 

Sir, 
I  hâve  receivcd 
y  ours  of  the — ult.'), 
with  your  invoice 


^)  ultimo,  usiiîilly  contracted  into  nlt.  —  Stormonth, 
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le  connaissement 
inclus.  Je  vous  re- 
mets par  le  cour- 
rier une  lettre  de 
change  ci -jointe, 
sur  Messieurs  —  et 
Comp.,  de  —  livres 
sterling,  en  vous 
priant  de  m' en- 
voyer, à  lapremière 
occasion ,  trente 
pièces  de  toile  de 
lin,  d'environ  six 
s(c)hel(l)ings  le 
yard,  et  douze  piè- 
ces de  drap — ,  d'en- 
viron une  guinée 
l'aune,  le  tout  selon 
votre  goût.  Je  suis, 

Monsieur, 
Votre,  etc.,  etc. 

Réponse. 

Monsieur, 
J'ai  sous  les  yeux 
votre  lettre  du  — , 
avec  votre  traite 
sur  Messieurs  —  et 
Comp.,  de  —  livres 
sterling;  elle  a  été 
acceptée,  et  j'en  ai 
porté  le  montant 
sur  votre  compte. 
Je  vous  ferai  remet- 
tre en  conséquence 
de  vos  ordres,  par 
le  vaisseau — ,  dont 
le  Capitaine  s'ap- 
pelle — ,  trente  piè- 


ten  gûttur  unb  bem 
^ounoffemeitt  r)aï3e  id) 
empfangen.  Sd)  re= 
ntittiere  '^ijnm  mit 
umgefienber  $oyt  ben 
f)ier  einliccienbenlïoecî^ 
fcï  anf  bfe  §erren  ~ 
unb  5îomp.  üOer  — 
$fb.  ©terïtnp  unb  er= 
fnrfje  ©ie,  mir  mit  er= 
fter  o^eïeoentjeit  30 
<Stüct  Seinen,  itnne- 
fä()r  5U  ferfjê  ©cîiiïïind 
bieen(it.ßUe,foti)iel2 
(BtüdXnd),  ungefäf)! 
eine  (Mninee  bie  eile, 
5n  fcnben;  bie  Stnê= 
îuaï)l  hltiU  ^l)\un 
(\au^  îiCerïafîen.  ^rfj 
bin  2C. 


31  n  t  ÎU  0  r  t. 
§errn  .  .  . 
Set)  bin  im  33cfi{j 
SijveietSdjrcibenS  bom 
—  mit  Stjver  Tratte 
anf  bie  §erren  —  nnb 
^omp. ,  grob  —  ^fb. 
©tcriinn,  beten  k\u 
natjme  erfolgt  ift,  nnb 
für  beren  53ctraci  id; 
(Sicerfûnntr)aOe.'gn=: 
folge  St^rcê  5Inttra= 
öe§  iüerbe  id)  gfjnen 
mit  bem  ©djiffe  — , 
Kapitän  — ,  breifng 
©tüd£einennnb5n3i3(f 
©tücf  Xn($}  gnfenben. 


andbillof  ladingin- 
closed.  I  remit  you, 
by  this  post,  a  bill 
of  exchange,  here- 
in contained,  up- 
on  Messrs  ^)  —  and 
Co.,  for  —  pounds 
sterling;  and  beg 
you  will  send  me, 
by  the  first  oppor- 
tunity,thirty  pièces 
of  linen  cloth  at  a- 
bout  six  shillings  a 
yard,  and  twelve 
pièces  of  cloth  at 
about  one  guinea  an 
ell;  the  whole  ac- 
cording  to  your 
tast  e  and  j  udgment. 
I  remain, 
Sir, 
Your,  &c.,  &c. 

A  n  s  w  e  r. 
Sir, 
Yours  of  the  — 
instant  lies  now  be- 
töre me,  together 
with  your  draft  on 
Messrs— and  Co., for 
—  pounds  sterling; 
it  bas  been  accept- 
ed,  and  the  amount 
dulycarriedtoyour 
account.  Iwill  con- 
sign  to  you  by  the 
ship  — ,  Gaptain  — , 
thirty  pièces  of  lin- 
en cloth  and  twelve 
pièces  of  —  cloth, 


')  Messieurs  (fpr.  inefd)''ii5rô);  sirs;  jjentlemen;  contracted 
Messrs  (fpr.  mef^^^ör^j),  wliicli  is  use«!  as  tlie  plural  of  Mr.  — 
Stormontl». 
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ces  de  toile  de  lin 
et  douze  pièces  de 
drap  — .  S'il  y  a 
quelque  autrechose 
pour  votre  service, 
je  me  flatte  que 
vous  voudrez  bien 
me  donner  vos  or- 
dres. Je  suis, 
Monsieur, 
Votre,  etc.,  etc. 

Monsieur, 
Je  vous  prie  de 
vouloir  bien  me  fai- 
re savoir,  par  le 
premier  courrier,  le 
prix  courant  de  — , 
dont  je  joins  ici  l'é- 
numération.  Si  je 
trouve  qu'il  y  ait  un 
profit  raisonnable  à 
faire,  vous  recevrez 
dans  peu  des  de- 
mandes considéra- 
bles, tant  pour  moi 
que  pour  mes  cor- 
respondants. Je 
suis,  etc.,  etc. 

Réponse. 

Monsieur, 

Suivant  votre  de- 
mande, j'ai  mis  à 
chaque  article  le 
prix  que  vous  dési- 
rez connaître;  j'y 
ai  joint  en  même 
temps  ceux  du  dé- 
tail, afin  que  vous 
pussiezjuger  du  bé- 
néfice. 

Ayant  quelque  su- 


5à5enn  ici)  3()ncn  nod) 
fonft  bien  en  !ann, 
f  djmetc^ïe  id)  mir,  mic^ 
mit  Sljtcn  SCnftraçien 
beefjvt  5n  fcf)en,  nnb 
öin  cvöcbcnft  2C. 


§eiTn  .  .  . 
3d)erfud)e(Sief)ier= 
mit  mir  aeföHiflJt  mit 
umgctjenber  ^oft  ben 
9}larttprei§  bon  —, 
ber  5icr  t)er5eid)neten 
(^cgenftûnbe  mit5utet= 
len.  ^cnnidjbic§ofî= 
nung  cineê  angemc[= 
jenen  SSorteilâ  bar= 
ûuê  erf  e^e,  Jnerben  (Sie 
binnen  fnr^em  anf  clin = 
tic^e  ^Infträge  fomofjï 
furmid)alêfur9îed)= 
nung  nteiner  grennbe 
erl)aïten.  gdj  empfcljle 
ntic^  2C. 

2lntn)ort. 

3()rem^nnfdjegc= 
mtiè  I)abe  id)  an  jebem 
5(rtifel  bie  tierïançiten 
greife  Ï)in5ugcfui]t; 
5ngïeic§]^ûbeid)bicim 
^einÇûnbeï  oeïtenben 
beigelegt,  bamit  (&ie 
ben  Unterfdjieb  bcnr= 
teilen  tonnen. 

®anid)toIjnc65rmib 


according  to  your 
Order.  If  you  want 
anything  further ,  I 
hope  you  will  fa- 
veur me  witli  your 
Orders.  I  am 

Sir,  . 

Your,  &c.,  &c.        I 


Sir, 

I  beg  you  will  be 
sokind,  astoletme 
know  by  return  of 
post  the  current 
priées  of  — ^  of  ' 
which  I  hâve  sub- 
joined  a  list.  If  I 
find  they  admit  a 
reasonable  profit, 
you  will  shortly  re- 
ceive  a  very  con- 
sidérable order  for 
myself  and  my  cor- 
respond ents.  I  am, 
Sir, 

Your,  &c.,  &c. 

A  n  s  w  e  r. 

Sir, 

Agreeablytoyour 
request,  I  hâve 
marked  the  price 
on  eaclî  article, 
which  you  wished 
to  know;  showing 
at  the  same  time, 
the  retail  priées, 
that  you  may  judge  \ 
of  Ihe  profits.  1 

As  I  hâve  some 
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jet  de  craindre  que 
ces  marchandises 
ne  soient  bientôt 
renchéries,  je  re- 
commande à  vous 
et  à  vos  amis  le  mo- 
ment présent  com- 
me le  plus  favora- 
ble pour  vos  achats. 
Je  suis,  etc.,  etc. 


Monsieur, 
Ayant  à  payer  un 
billet  inattendu,  et 
manquant  en  ce  mo- 
ment de  fonds,  je 
prends  la  liberté  de 
vous  importuner  au 
sujet  de  la  petite 
balance  de  compte 
qui  existe  entre 
nous.  S'il  ne  vous 
convenait  pas  de 
me  remettre  la  to- 
talité, vous  m'obli- 
geriez infiniment 
dans  la  circonstan- 
ce critique  où  je 
me  trouve,  demen 
faire  passer  une 
partie.  En  atten- 
dant votre  réponse, 
je  reste  avec  un  pro- 
fond respect,  etc. 


Képonse. 
Monsieur, 
Conformément  à 
voire  demande,  j'ai 


5n  licforqen  ift,  bafe 
bicfe  5(rtifcr  Mb  ftei= 
gciî  tocrbcn ,  empfehle 
icfj  Sljucn  mib  3I)reu 
5^reunbcn  ben  öegcn= 
lüävtitjcnScitpmiftaly 
ben  tîunftii][tcit  für 
SOvc  ëiiifaiife. 


Ajerrii  .  .  . 

èie  evforbcrlicije 
(£iulöfiutii  einer  luier^ 
luarletcn  Ijieljnnij  anf 
mxd)  nnb  ber  ani]en= 
blicflidje  SJtancjcl  an 
5nreicljcnben  gonby  ^) 
licvanlaffen  mid)  jo 
fvei  ôu  fein,  nnb  ©ie 
lucçienbcèf  (einen  (Sûl= 
boy  5U  (leïtiftioen ,  ber 
nücfji5tyifdjennnöan^^= 
âncîîcidjen  ift.  SBenn 
ey  Stjnen  nidjt  puffen 
foUte,  mir  ba§  é^an^c 
^n  iiOeruîadjen ,  iDür= 
ben^ieniidj  in  meiner 
fritifdjen  2a(\ç.  anfjev^ 
orbentlid)  berbinben, 
tuenn  8ic  mir  nnr  ei= 
nen  Zç\l  haimi  ^n^ 
tommenïiefjcn.SnCi'V: 
UHirtnnci  ^(]xa  ^Hnt= 
UiürtDerfjavvtmit^ldj:: 
tnng  2C. 

21  n  t  lu  0  r  t. 

.Çu»rrn  .  .  . 
^l)vem    iSevfangen 
enlfpvedjvîib,  ijuOc  idj 


appréhension  that 
their  priées  will  be 
shortly  advanced, 
I  recommend  the 
présent  time  as  the 
best  for  yourself 
and  friends  to  pur- 
chase.  I  am. 
Sir, 
Your,  &c.,  &c. 


Sir, 
Having  an  unex- 
pected  bill  to  take 
up,  and  behig  at 
présent  deticient  in 
money,  I  take  the 
liberty  of  troubling 
y  ou  for  the  small 
balance ofaccounts 
which  is  at  présent 
between  us.  If  it 
should  be  inconvé- 
nient to  letme  bave 
tbe  whole,  a  part, 
atthiscritical  junc- 
ture,  will  excee- 
dingly  oblige  me. 
In  waiting  for  your 
ans  wer,  I  remain 
with  profound  re- 
spect, elc. 


A  n  s  w  e  r. 
Sir, 
Agreeablytoyour 
request,  T  bave  in- 


')  6îelbuovi"at. 
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envoyé  pour  l'en- 
tière balance  de  ce 
qui  reste  dû,  un  ef- 
fet payable  à  vue  à 
Monsieur  — ,  à  — , 
qui  vous  le  remet- 
tra, ou  en  comptera 
le  montant  sur  vo- 
tre quittance. 

Je  vous  prie  à  l'a- 
venir de  me  préve- 
nir en  temps  conve- 
nable, quand  vous 
souhaiterez  qu'il 
vous  soit  fait  quel- 
que payement  '). 
Votre,  etc. 

Monsieur, 
Nous  sommes  très 
fâchés  d'être  main- 
tenant dans  la  né- 
cessité de  devenir 
pressants  :  mais, 
comme  vous  êtes 
très  en  retard  pour 
vos  payements  et 
que  nos  bénéfices 
sur  les  marchandi- 
ses que  nous  vous 
avons  envoyées, 
sont  très  bornés, 
nous  attendons  de 
suite  une  traite  ou 
un  billet  à  ordre 
pour  la  somme  qui 
est  due  depuis  si 
longtemps:  autre- 
ment, nous  serons 
obligés  de  prendre 


Sljiim  5ur  t)oïliçîen 
5(iiyg(cicljnn(j  iinferer 
9ted)nunçî  eiiie5(ntüei= 
jung ,  auf  ©idjt  gaf)!- 
bar,  ouf  §eïrn  —  iu 
—  beigelegt,  ber  35= 
nen  bèn  i&etrag  51:= 
fenben  ober  benfelOen 
gegen  3I)re  Ouittung 
auê5ûf)len  tuirb. 

Snêtiinftige  erfiicTje 
id)  ©ic,  mid)  511  pat= 
[eiiber  geit  un  lior= 
au§5u  benûd)vid}tigeti, 
iDemt  (Sie  eine  3^5= 
huigâit  ev[}altenti)ütt= 
fdjen. 

Sr)r  2C. 


§errn  .  .  . 
m  tt)ut  une  fcfjr 
teib,  in  ber  9tottiien= 
bigfeit  511  fein,  brin= 
genbàumerbeii.  Mein 
ba  (Sie  mit  Sftren 
Sû^ïnngen  fef)r  ônrucf 
finb ,  nni)  ber  S^ntjen, 
trcïdjen  W'ix  an  hm 
gtjnen  gefanbten  2öa= 
ren  Ijûben,  fe()r  gering 
i[t,  erwarten  Wir  fo= 
fort  9fiintef[en  über  ben 
feit  fo  langer 3tntrürf=: 
ftänbigen  betrag,  '^m 
cntgegengef  e^ten  galle 
tüerben  iDÏr  ge5tuun= 
gen  fein,  SO^aBregeln 
5n  neljmen,  bie  Sftncn 
fel)r  nnangeneljin  fein 
bîirften  k. 


closed,  for  the  füll 
balance  which  re- 
mains due,  an  order, 
payable  at  sight,  to 
Mr. —  of — ,  who  v^ill 
deliver  either  it  or 
the  cash,  upon  re- 
ceiving  your  re- 
ceipt for  the  same. 

Irequestthat,  for 
the  future,  you  will 
give  me  proper  no- 
tice wrhenyou  wish 
payment  to  be 
made. 

Your,  etc. 

Sir, 

We  are  exceed- 
ingly  sorry  to  be 
underthe  necessity 
of  novv  becoming 
urgent;  but  as  you 
are  very  backward 
in  your  remitt- 
ances,  and  our  prof- 
its so  small  on  the 
goods  we  bave  sent 
you,  we  expect  an 
immédiate  draught, 
or  order,  for  the 
sum  which  is  so 
long  due  ;  otherwise 
we  shall  be  obliged 
to  take  such  meas- 
ures  as  must  prove 
very  disagreeable 
to  you. 

Your,  &c.,  &&r 


^)  On  écrit  aussi  J'aîemcnt  et  l*:umcnt.  Ac.-n.^. 
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des  mesures  telles 
qu'elles  pourraient 
devenir  très  désa- 
gréables pour  vous. 
Vos,  etc.,  etc. 
Réponse. 

Messieurs, 
Les  pertes  cruel- 
les et  inattendues 
que  j'ai  éprouvées, 
ont  été,  je  vous  as- 
sure, la  seule  cause 
de  mon  retard.  Je 
rends  humblement 
justice  à  votre  dou- 
ceur, et  vous  "prie 
de  recevoir  mon  bil- 
letàdeuxmois,  l'ar- 
gent étant  extrême- 
ment rare ,  et  mes 
débiteurs  très  lents 
dans  leurs  paye- 
ments. Si  cela  vous 
est  agréable,  vous 
pouvez  compter  sur 
mon  exactitude  à 
à  l'avenir,  car  je 
vaisprendreleparti 
de  ne  plus  faire  cré- 
dit. 


J'ail'honneur  d'ê- 
tre, en  vous  remer- 
ciant sincèrement 
de  vos  dernières 
bontés,  Messieurs, 
vot  re  reconnaissant 
serviteur. 


SX  rt  t  iD  0  r  t. 

§erren  .  .  . 
^ie  f)arten  imb  iin= 
ertuarteten  SBerlufte, 
benenicl)uuegefe^töe= 
trefen  bin,  njàrett,  bû§ 
Détente  ic^  Sljnen,  Me 
ein^ine  Hrfad^e  meiner 
t:)er5ögerten  ga^Iung. 
3t)re  ^adjfic^t  banU 
bar  ûnerfennenb,  er= 
fndje  ic^  ©ie  nm  5Xn= 
nal}me  eine§  âtreimo^ 
natlidjen  Rapière,  ba 
^elb  fet)!  rar  ift,  unb 
ineine5(n6enftänbe  nur 
f)M)\t  ïangfam  ein= 
ge()en.  Sft3()nenmein 
Stnerbteteîi  genefim,  fo 
biirfen  ©ie  tünftig  auf 
meine  ^unttïid^tett 
gürten,  ba  ici)  mir  t)or= 
genommen  t)abc,nicl)t§ 
mef)r  auf  ^rebit  ôu 
madjcn. 


^cT)  fjabe  bie  ©r)re, 
mit  aufridjtigem  ®anf 
fürbieneuerbing§mir 
öemä[)rte  Starfjfid^t  gn 
unter^eidjuen  a(ê  3Ï)r 
bantOar  ergebener  S)ie' 
ner. 


A  n  s  w  e  r. 

Gentlemen, 
The  unexpected 
and  severe  losses 
which  I  hâve  felt, 
hâve  been,  I  assure 
you,  the  sole  cause 
of  my  being  thus 
remiss.  I  humbly 
acknowledge  your 
lenity,  and  request 
your  acceptance  of 
my  bill  at  two 
months'  date,  mon- 
ey  being  at  this 
time  very  scarce, 
and  my  debtors  ex- 
ceedingly  tardy  in 
their  payments. 
Should  this  be  a- 
greeable,  you  may 
dépend  upon  my 
punctuality  for  the 
future,  as  I  now 
intend  to  take  the 
resolution  of  giving 
no  credit. 

I  am  with  sincère 
thanks  for  your  late 
goodness,    Gentle- 
men, 
Your  obhged  ser- 
vant. 


VcviaQ  t)Ott  p^ilij>j>  .Heclam  jun*  in  îrcij)3io 
lioffïcv^  Dr.  ^r*,  ^anb  =  ÎX)ortcrbud^  ber  engltfd^=bciit= 

fdjen  unb  beutfd^senglifd^en  Spradje.  ©ûiijlic^  neu  bearbeitet  »on 
^rofeffor  Dr.  ^ermann  Sûiuberf.  ^rets  6  a)if.  —  Sn  balbfranj 
geb.  7  a«!.  20  ^f. 

liöf}lcv^Y)r.  ^tTv  €n(]Iifd^=bcutfd?es  unb  beutfd^=cnglifd)cs 

(Eafct?en»IPörterbud?.  Sfîeu  bearbeitet  dou  ^rof.  Dr.  ^cruiûllU 
i»anibcrf.    ©eljcftet   l  3JIÎ.   —  S«  S3abeferbanb  geb.  1  3«f.  50  «|Jf. 

Sc^ini^i,  Dr.  3*2l^<£v  Pollftänbtges  fran3Öfifd^=bcutfd?es 

unb  beutfcl?-fran3Öfifd?e5  ^anb«slüörterbud].  ^ttn  bearbeitet  Don 
Dr.  .^ûv(  fÇv.  mt)tev.    «ßreia  7  2)îï.  —  @eb.  8  3JÎÏ. 

Ziö^Ier,  Dr.  ^fr*,  ^ran3Öfifd?=beutfd?es  unb  bcutfd^=frans 

Söfifdjes  ^  af  dî en«  IPörtcrbud?.  ©e^eftet  1  m.  —  Sn  S3äbeterbanb 
geb.  1  mt  50  «Pf- 

2iöf}ict^  Dr.^tv  3taUenifd^=beutfd?C5  unb  bcutfd?=italtent= 

fd?es  a:afd?cn--rOörterbud?.  ©el^eftet  1  3Jiî.  —  3n  S3äbeferbanb 
geb.  1  UKÏ.  50  «Pf. 

ÎUii^ïinantt,Dr.(5uftap,£atcimfd?=beutfd^esunbbeutfd?= 

lateinifdjes  ^  a  n  b  «  ÎDorterbud?.    gum  ©ebraud^  für  @t)ntna[ien, 
dhaU  unb   l^ö^ere    SSürgerfc^ulen  ntu  bearbeitet  »on  Dr,  ^an3 
Söiiibct.    Sabenpreiâ  à  Söanb  2  mt  —  ®eb.  2  aJîf.  50  ^^f. 
f^ilfsbud?,  (Hn9ltfd^=fran5Öfifd?=bcutfd^cs,  5ur  leidsten  unb 

grunblid^en  (Erlernung  ber  KouDerfation  in  biefcn  brei  5prad?cn. 
aSoUftänbigc  Steubearbeitung  oon  gîrofefjor  Dr.  ^ermann  fiambctf. 
&ef).  1  m.  —  S»  SSäbeterbanb  geb.  1  mt  50  «Pf. 

ÎCoÇler,  Dr.  ^r*,  (Jrcmbu?örterbud?.    9^cu  bearbeitet  t>on 

^-Pûul  ©cïigcr.    (Se^.  60  «Pf.    Sn  Söäbeferbanb  geb.  1  Tit. 
0ffi9,  5pantfd?=beutfd^cs  unbbcutfd?=fpamfd?csa:ûfc^cn= 

rOörterbudj.     @e^.  1  3Kf.  —  Sn  »äbeferbanb  geb.  1  mt  50  gif. 

STefenetr,  Dr.  ^f*,  Dcutfc^es  Sprid^mörterbud?.  @e^.  1  3)î. 

—  S"  »äbeferbanb  geb.  1  3«.  50  «Pf. 

2:e^ttetr,  Dr.  ^f^  Dcutfdpes  IPörtcrbud?.    @e^.  60  ^f.  — 

Sn  Sabeïerbanb  geb.  1  mt 

STel^ner,  Dr.  ^f*,  IDortcrbud?  finnperœanbter  2(usbrücFc. 

@el^.  1  3«f.  —  Sn  (Sanalcinenbanb  geb.  1  mt  50  ^f . 

Zci^ncv^  Dr.  ^^  XX^örtcroerscid^nis  3ur  beutfd^en  ïlediU 

fd)reibung.  ïflaâ)  beu  neuen  amtlichen  Siegeln  für  5Deutfc^lttnb, 
Dfterreid^  unb  hie  ©c^iueij  üom  Safere  1902.  Wcl;.  20  %\l  —  ^^u  praf-' 
tifd)em  ^afc^en^CSinbanb  40  %\l 


L.  =  biegfamer  Sctnenbanb. 
Gl.  =  bießfamer  ©ansleberbonb  mit  (Solbfd^nitt. 

Sorneê  gefammeîte  ©c^riften.     3  ^änbe.    L.  m,  5.— 
S5l)ron^  fämtliie  Söerfe.    3  iBänbe.    L.  m,  5.— 
g{)amtffo^  famtï.  Serîè.   2  ^be.  L.  ä)l.  2.50,  Gl.  m.  6.— 
-"  ^oetifd;e  unb  ersäl^tenbe  iBerîe.    1  ^anb.    L.  m,  1.25. 
®t(^ettbDrff^  gef.  SBerfe.  2  ^be.  L.  33^.  3.--  Gl.  m.  6.— 
(SûUtii)^  auêgettJa^ïte  ^erîe.    2  ^änbe.  "  L.  Wl  3.50. 
©DCtljtê  fmntl  mate.  10  ^be.  L.  3J?.  15.—,  Gl.  m.  30.— 
4  ^aul^tBänbe.  L.  3J^.5.—  Gl.  äR.  12.—  ((Srgansungê- 

^äitbc  erfc^einen  xiaâ}  imb  nad;.) 
©raÏJÏiC^  fämtüd^e  ^erîe.    2  ^mibe.    L.  93^.  3.50. 
©riïï^arjer^  famtî.  ^erîe.  3  53be.  L.  m.b,—,  Gl.  3)î.9.— 
§aitff^  fämtlic^e  SBcrîe.    2  ^be.  L.  m,  3.—,  Gl.  3R.  7.— 
^thhm  famtï.  SSerîe.  4  «b.  L.  Wl.  5.—,  Gl.  ä)?.  12.— 

2  ^rgäns.=53b.  L.  a)î.  2.50,  Gl.  Tl.  6.-. 
peinte  faintïid[;e  Serïe.  4  53be.  L.  m.  5.—,  Gl.  äJl.  12.— 
^tïhm  an^etv^lk  SSerfe.  3  SSaiibe.  L.  Tl.  5.— 
meift^  fänitUd^e  2öer!e.  1  ^b.  L.  ^î.  1.50,  Gl.  m.  3.25. 
»tbrnerê  famtîid^e  Berîe.  1  ^b.  L.  m.  1.40,  Gl.  äR.  3.— 
Scnaug  fämtlid;e  Söerfe.  1  iBanb.  L.  m.  1.50,  Gl.  ^.3.25. 
Scfîingê  Serîe.    3  53äube.    L.  m.  5.—,  Gl.  9[R.  9.- 

—  poeti\ä)c  uîib  bramatifd^e  ^erfe.  1  ^anb.  L.  SJl.  1.75. 
SJongfellott)^  fämtllc^e  ^^oetifd^e  S[ßerfe.  2  «be.  L.  äR.  3.50. 
Subtoig^  au^getüä^lte  SSerîe.  1  ^b.  L.  SR.  1.75,  Gl.  3)^.3.50. 
aWitonê  i)oetif(^e  S[Ber!e.  1  ^anb.  L.  m,  2.— 
2KoItère^  famtïid^e  Berfe.  2  ^änbe.  L.  9J?.  3.50. 
mniM  fämtlid^e  Ber!e.  2  «be.  L.  m.  3.50,  Gl.  3)^.  6.— 
Sîeutcrg  fämtlid^e  Serïe.  4  «be.  L.  SJ^.  6.—,  Gl.  m.  12.— 

—  auêgeiDa^Ite  $Serïe.  2  53änbe.  L.  3Jl.  3.50,  Gl.  m.  7.— 
9îu(îert^  auêgeU).  ^er!e.  3  «be.  L.  äR.  5.—,  Gl.  ä)?.  9.— 
©dlittcrê  faïutï.Serfe.  4  ^au^tbbe.  L.  ä)L5.— ,  Gl.  ^.  12.— 

4  §))tbbe.  u.  2  @rgän3.=^be.  L.  m.  7.50,  Gl.  aJî.lS.- 

©^ûïef^carc^  fämtad;e  braniatifc^e  ^erfe.  4  iBbe.  L. m.b.- 

Gl.  9ÎR.  12.- 
Stifterê  au^o^iî).  ÎCerîe.   2  ^bc.   L.  m.  3.50,  Gl.  gj?.  6.— 
Uljlauö^  gefàminelte  ^a^orfe.    2  ^bc.   L.  2.50,  Gl.  ä)^  6.  - 
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